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Vorwort. 


Vorliegende zweite Auflage der „Synopse der drei ersten Evangelien“ ist in 
ihrem Haupttheil nichts als die unveränderte Stereotypausgabe des 1892 unter dem 
gleichen Titel erschienenen Buches. Wie dieses will sie in erster Linie nur eine 
Ergänzung zu dem betreffenden Commentar von Holtzmann (Hand-Commentar zum 
Neuen Testament von Holtzmann, Lipsius, Schmiedel, v. Soden, Bd. 1, 1889, ?1892) 
bilden und das Studium dieses Buches erleichtern. Dem entsprechend ist die ganze 
Einriehtung getroffen. Die Ueberschriften sind, von wenigen unbedeutenden Aende- 
rungen abgesehen, aus dem ΗΟ. herübergenommen; auch bezüglich der Eintheilung 
der Perikopen weicht die Synopse nur an drei Stellen etwas vom ΗΟ. ab.*) Sonst 
ist streng der Gang des ΗΟ. befolgt. 

Dass die Aufgabe, welche die Synopse sich gestellt hat, gelöst und der Com- 
mentar so erst völlig brauchbar gemacht ist, geben die in allgemeinwissenschaft- 
lichen und speciell theologischen Zeitschriften veröffentlichten Besprechungen rückhalt- 
los zu. Der Hauptzweck, den das Buch verfolgt, bleibt nun auch jetzt noch 
bestehen; um so eher konnte ich davon absehen, dasselbe so umzugestalten, wie von 
mehreren Seiten**) gefordert worden ist. Die geltend gemachten Ausstellungen 
wären berechtigt, wenn die Synopse zu sein beanspruchte, was sie eben nicht ist und 
nicht sein will: ein selbständiger Beitrag zur Lösung der synoptischen Frage. Die 
gerügten Mängel sind gerade die unausbleibliche Folge des absichtlich gewollten An- 
schlusses an den Holtzmann’schen Commentar, wie W. Bousset auch gern zugesteht. 

Wenn Letzterer jedoch meint, dass diese Synopse für weitere Zwecke als für 
Mitbenützung beim Studium des HC. nicht zu empfehlen sei, so ist das eben seine 
Ansicht. Andere finden im Gegentheil, dass dieselbe innerhalb gewisser Grenzen 
zum Handgebrauch bei synoptischen Studien, namentlich auch für Studirende, sich 
in trefflicher Weise eignet.***) Und zwar thut sie dieses gerade wegen ihrer Druck- 
einrichtung. Vor allen Dingen kam es mir darauf an, die gemeinsamen Parallelen, 
sowie andererseits die Erweiterungen, Zusätze oder Auslassungen bei dem einen oder 
andern der Evangelisten möglichst klar hervortreten zu lassen. Diese Absicht suchte 
ich zu erreichen durch Beibehaltung der drei Columnen, auch wo nur ein oder zwei 
Berichte vorliegen, sowie durch entsprechende Vertheilung von Text und leerem Raum. 
Dass dies Verfahren, besonders wo es sich um Doubletten handelt, manche Nach- 
theile mit sich bringt, lässt sich nicht leugnen; andererseits aber bietet es den grossen 
Vortheil, dass es eine rasche Uebersicht über das Verhältniss der Parallelen und 
überhaupt ein leichteres Studium der Synoptiker ermöglicht. 


*) Μο 69» = Le 185» ist in die Perikope „Aussendung der Jünger“ herübergenommen — 
s. 8.69, und Le 9ıoa, welcher Halbvers eine Doublette zu Le 10,, bildet, an dieser Stelle 
vorangesetzt in der Perikope „Rückkehr der Jünger“ — s. 8. 17. Diese Aenderungen recht- 
fertigen sich von selbst. ῇ f 
38) Vgl]. besonders J. Weiss in Theol. Literaturzeitung 1893, Nr. 23, Sp. 564f., und 
W. Bousset in Gött. gel. Anz. 1894, Nr. 5, 8. 407 —409. 
»=#) Vgl. die Recension von Wrd. in Literar. Centralblatt 1893, Nr 31, Sp. 1065. 
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Da mithin eine Umgestaltung der Synopse mit Rücksicht auf ihren Hauptzweck, 
ein Hilfsbuch für den Gebrauch des HC. zu sein, verboten war, so gilt das in der 
Vorrede zur ersten Auflage Gesagte auch hier: Wie dem HC. der Tischendorf’sche 
Text in der letzten von v. Gebhardt besorgten und im Verlage von Tauchnitz 
erschienenen Ausgabe zu Grunde liegt, so ist dieser correcte Text auch hier geboten. 
In den Anmerkungen sind alle im HC. von Tischendorf-Gebhardt abweichenden Les- 
arten angeführt, und zwar mit HC. bezeichnet. Da HC. oft die betreffenden Les- 
arten nebeneinader erwähnt, so ist das System der alternativen Lesarten auf- 
genommen; derartige Varianten sind, wenn sie irgendwie textkritisch haltbar erscheinen, 
mit dem Sigel HC = bezeichnet. Verse, die im gereinigten Text getilgt, aber doch 
bei der Auslegung berücksichtigt sind, habe ich, falls nicht Weiss sie liest, ohne 
weiteres Zeichen ebenfalls in die Anmerkungen verwiesen. 

Ausserdem bringen die Anmerkungen die Lesarten, welche B. Weiss in seiner 
Bearbeitung des Meyer’schen Commentars zum N. T. — und zwar für Mt in der 8., 
für Me und Le in der 7. Auflage — bietet, dabei auch solche, die Weiss nur 
bedingt als bessere erklärt, oder solche, die nur in den Anmerkungen bevorzugt 
werden, während der Text des Commentars vielleicht eine andere Lesart voraussetzt. 
Eingeführt sind solche Lesarten durch das Sigel W. 

Mit dem Sigel T sind diejenigen Abweichungen angemerkt, welche der Geb- 
hardt’sche Text gegenüber der 8. kritischen Ausgabe Tischendorfs bietet. 

Diese textkritischen Anmerkungen sind ebenfalls das Ziel scharfer Angriffe 
gewesen. Ich habe mich bei aller Anerkennung ihrer Berechtigung nicht entschliessen 
können, den eingeschlagenen Weg zu verlassen. Denn wäre es überhaupt möglich, 
dem Studirenden dasjenige textkritische Material darzubieten, welches ihn in den 
Stand setzt, eine selbständige Entscheidung über die muthmasslich ursprüngliche 
Textgestalt zu fällen, so müsste die Synopse so belastet werden, dass sie zu sein 
aufhörte, was sie ist: ein bequemes, übersichtliches und billiges Hilfsbuch. Ist ‘es 
doch schliesslich auch eine Illusion zu meinen, dass selbst die Uebereinstimmung 
der ältern Uncialen eine Lesart unbedingt sicher stellt; im Gegentheil, alle Anzeichen 
deuten darauf hin, dass ihre Autorität immer mehr in die Brüche geht und wir 
vor einer neuen Phase der textkritischen Behandlung des N. T. stehn, wo weniger 
sie, als die Uebersetzungen den Ausschlag geben werden. 

So viel in Bezug auf den Haupttheil der Synopse; dieselbe erscheint jedoch 
um einen Anhang vermehrt vor dem Forum der Oeffentlichkeit. Dieser ist dazu 
bestimmt, einigen allzu spürbaren Mängeln des Buches abzuhelfen, deren Beseitigung 
wegen des stereotypirten Satzes nicht im Texte selbst vorgenommen werden konnte. 
Anhang I bringt die Angabe der alttestamentlichen Citate, Anhang II bietet die 
johanneischen Parallelen zu den Synoptikern. Anhang III ist der wichtigste und 
auch an äusserem Umfang bedeutendste. Hier finden sich in übersichtlicher Zu- 
sammenstellung sämmtliche Parallelsprüche und Doubletten, so weit ihre Neben- 
einanderstellung im Haupttheile der Synopse darum fehlte, weil sie aus verschiedenen 
Quellen stammen und in Folge dessen an verschiedenen Stellen des ΠΟ. zur Be- 
sprechung kommen. Ich hoffe, dass dieser Anhang Jedem, der die Synopse benützt, 
willkommen sein wird. 

Anhang IV bringt textkritische Anmerkungen. Es sind zum kleinsten Theile 
Verbesserungen und Berichtigungen zu denjenigen der ersten Auflage; eine weitere 
Gruppe umfasst die Lesarten, die B. Weiss in der 8. Auflage des Corhmentars zu 
Me befolgt. Weitaus den grössten Raum nehmen die Varianten ein, die J. Weiss 
πι der 8. Auflage zu Le vertritt. Obwohl Letzterer es für zwecklos hält, alle Ab- 
weichungen des Meyer’schen Commentars vom Texte Tischendorfs anzumerken, habe 
ich es mir doch nicht versagen. können, diese Arbeit über mich zu nehmen, um in 
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der im Haupttheil der Synopse eingeschlagenen Richtung bezüglich der Behandlung 
der textkritischen Anmerkungen zu bleiben. Freilich habe ich nur die Lesarten auf- 


genommen, die J. Weiss über die 7. Auflage hinaus bietet, dagegen nicht weiter 


angemerkt, wo derselbe mit B. Weiss gegen Tischendorf oder mit diesem gegen 
jenen Textkritiker zusammenstimmt. Auf diese Weise hat das kritische Material 
zu Le auf Grund eines in Deutschland so weit verbreiteten und angesehenen Com- 
mentars eine bedeutende Vermehrung erfahren. Wie im Haupttheil, so sind hier 
gleichfalls auch die Lesarten, denen nur bedingt oder vermuthungsweise der Vorzug 
zuerkannt wird, ohne weiteres diakritisches Zeichen aufgenommen worden. 


Postdorf bei Finstingen, den 10. November 1897. 
A. Huck. 


Die bereits im Vorwort zur zweiten Auflage des ersten Bandes des „Hand- 
Commentars zum N. T.“ angekündigte Synopse von A. Huck entspricht dem Zwecke 
eines Hilfsbuches für ein leichteres, übersichtlicheres Studium der synoptischen 
Evangelien in vorzüglicher Weise. Aber auch als Grundlage für Vorlesungen habe 
ich sie sofort in Gebrauch genommen anstatt der mir zuvor am dienlichsten er- 
schienenen Synopsen von Schulze (1861, ?1886) und Sevin (1866). Die Zusätze, 
welche die vorliegende Auflage der Synopse erfahren hat, können ihrer, schon durch 
das Bedürfniss nach einem Neudruck erwiesenen, Brauchbarkeit nur förderlich sein. 


Strassburg, im November 1897. 


H. Holtzmann. 
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I. Parallelenregister. 


Die Vorgeschichten. S. 1—15. 


Der-Prolog . . 

τς der Geburt des Täufers. 

Verheissung der Geburt Jesu . 

Besuch Marias bei Elisabet. 

Geburt des Täufers SER: 

Die Geschlechtsregister Jesu lg 

Erste Darstellung der jJungfräulichen Ge- 
burt Jesu NE 

Zweite Darstellung der jungfräulichen 
Geburt Jesu . . 

Beschneidung und Darstellung des Neu- 
geborenen . . . 

Kindheitsgeschichte 

Aus der Knabenzeit . 


Die galiläische Periode. S. 15—83. 


Dersl'äufer. . ... : 

Busspredigt des Täufers . 
Standespredigt des Täufers . 
Messianische Verkündigung des Täufers 
Die Taufe Jesu . ; 
Die Versuchung Jesu. . .. . 

Jesu Rückkehr nach Galiläa . 
Berufung der ersten Jünger ; 
Jesus in der Synagoge zu Kapernaum ; 
Genesung der Schwiegermutter des Petrus 
Krankenheilungen am Abend . 

Flucht Jesu . 

Reisepredigt in Galiläa. 

Heilung eines Aussätzigen . 
Nebenform der Aussatzheilung . 
Heilung des ον 

Berufung des Levi. 

Die Fastenfrage. . . 

Erster Sabbatspruch . 

Zweiter Sabbatspruch ; 
Die Heilung der contracten Frau . 

Die Heilung des Wassersüchtigen . 
Zulauf und gehäufte Heilungen : 
Berufung der 12 Jünger 

Einleitung zur Bergpredigt. 

Die Seligpreisungen . 


Zwei Eingangsgleichnisse. .... . η 


Prineipielle Stellung zum Gesetz . 
Erstes Beispiel: vom ı Mord und Mordgeist 
Erster Zusatz: Folgerung aus der Ver- 
dammungswürdigkeit des Zorns . 
Zweiter Zusatz: ee 
Ausgleichs , . . 
Zweites Beispiel: vom Ehebruch 
Zusatz: von der Gedankensünde 
Drittes Beispiel: von der Ehescheidung 
Viertes Beispiel: vom Schwören, ; 
Fünftes Beispiel: von der Wiederver- 
geltung le: 


Sechstes Beispiel: von der Feindesliebe | 


Seite im 

Marcus | Matthäus | Lucas Seite HC. 
VAN SAL 
— — 1 1—4 1 26| 26 
— — 1 5—25 1—3 οὐ 
= — 1 26—38 3—4 81] 90 
— — 1 39—56 4—5 33 |38 
— τ 1 57—80 5—6 35 | 35 
— 1 1—17 3 23—33 7—8 SFREE yo 
es 1 13—25 — 8—9 41 40 
— -- | 2 1—20 9—10 41 41 
— — 2 21—39 | 10—12 45| 45 
-- 2 1—23 — 12—14 47| 47 
— — 2 40—52 | 14—15 51) 50 
11-6 3 1—6 3 1—6 15—16 54| 53 
— 3 7—10 3 1—9 17 60| 59 
= — 3 10—14 17 61| 60 
απο 311 12 3 15—18 | 17—18 62| 61 
1 9—11 3 13—17 8 21 22 18 63| 62 
Í 12 18 4 i—i1 4 1—13 19—20 66| 65 
1 14 15 4 12—17 4 14 15 20 ΤΟ! 69 
1 16—20 4 18—22 5 1-11 20—22 το πα 
1 21—28 — 4 31—37 22 7174| 73 
1 29—31 8 14 15 4 38 39 23 76| 75 
1 32—34 816 17 4 40 41 98 TEILT 
1 35—38 — 4 42 43 23—24 TSOI 
1 39 4 23—25 4 44 24 πο μπι 
1. 40—45 8 1—4 5 12—16 | 24—25 811 το 
— — 17 11—19 25 82. 80 
2 1—12 9 1—8 5 17—26 | 26—27 83| 8i 
2 18—17 9 9—13 5 27—82 2q 85) 83 
2 18—22 9 i4—17 5 33—39 28 87| 85 
2 23—28 | 12 1—8 6 1—5 28—29 91| 89 
3 1—6 12 9—14 6 6—11 29—30 94| 92 
— — 13 10—17 | 30—31 96| 94 
— -— 14 1—6 31 9| 95 
3 7—12 12 15—21 6 17—19 32 97) 9 
3 18—19 | 10 2—4 6 12—16 | 32—33 98) 96 
— 512 6 20 33 101 | 98 
— 5 8—12 6 20—26 | 33—34 |101| 99 
= p iacao | 11 88 34 104 102 

14 34 35 
= 5 17—20 | 16 17 35 106 | 103 
— 5 21 22 — 35 108 106 
— 525 24 — 85—36 |109 101 
_ 5 25 26 | 12 57—59 36 109 | 107 
— δ 91 38 — 36 110 108 
— 5 %9 30 — 36 110 | 108 
— δ 31 39 | 16 18 37 111 | 108 
_ 5 33—37 — 37 112 109 
— 5 33—42 6 29 80 87—38 | 118 110 
6 27 98 | 

5 43—48 Sost 38 1114 | 111 
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Vom Gebet... 
Das Gebet des Horn 
Vom Fasten. . . 


Schätze auf Erden und im Himmel . 
Vom lumen internum 

Vom Doppeldienst.. 

Der Erbstreit . ς 

Gegen weltliche Sorge . 

Die kleine Herde . . . . . 

Gegen unbefugtes Richten . . 

Von der Entweihung des Heiligthums . 
Gleichniss vom zudringlichen Freund 
Ermuthigung zum Bittgebet 

Norm der Nächstenliebe . 

Die enge Pforte . ος 

Die falschen Propheten. 


Das Kriterium der Frömmigkeit. 


Warnung vor gefährlicher Selbst- 

Er ο ος 
Schlussgleichnisse . 
Epilog . 


Der Hauptmann von Kapernaum 
Anfrage des Täufers . 


Jesu Zeugniss über den Täufer . 


Die pharisäische Anklage 


Jesu Apologie . 


Erklärung wider die Wundersucht, 

Spruch vom Rückfall : 

Jesu Familie . . 

Seligpreisung der Mutter Jesu 

Das Gleichniss vom Säemann., 

Zweck der Gleichnissrede 

Selige Augenzeugen . 

Deutung des Gleichnisses vom "Siemann 

Aufmunter ung zum Verständniss 

Das Gleichniss vom Samenkorn, bezw. 
Acker mit dem Unkraut. 

Gleichniss vom Senfkorn . 

Gleichniss vom Sauerteig. 

Methode der Gleichnissrede. 2 

Deutung des Gleichnisses vom Acker 
mit “dem Unkraut. . . 

Das Doppelgleichniss vom "Schatz im 
Acker und von der köstlichen Perle 

Das Gleichniss vom Fischnetz 

Abschluss der Gleichnissrede . 

Der Seesturm , . 

Der gerasenische Besessene. . 

Die Tochter des Jairus und das blut- 
flüssige Weib. Ser ΠΣ 

Der Jüngling von Nain. 


. . “ . . 
. . . . . . . 


ΙΧ 
Seite im 
Marcus | Matthäus | Lucas Seite HC. 
1.Α. | 5. Α. 
= 6 1—4 — 39 116 113 
— 6 5—8 — 39—40 11161114 
— 6 9—15 | 11 1—4 40 ΠΠ: 
— 6 16—18 — 40—41 |120 118 
— 6 19—21 | 12 33 34 41 190 ! 118 
-- 6 22 23 | 11 34—36 41 121 1119 
— 6 24 16 13 41 199 | 119 
— -— 12 13—21 42 122 | 120 
— 6 25—34 | 12 22—31 | 42—43 | 198 | 190 
— — 12 32 43 1941192 
-- 71-5 6 37—42 44 124 | 122 
-- Te — 44 125 | 123 
— — 11 5—8 45 126128 
— 7 1—11 11 9—13 45 126 | 124 
— 712 6 31 46 127 |125 
— 7413 TA | 1323 24 46 127125 
El = 46 |198|196 
= y ie 6 43—45 | 46—47 |128 | 126 
6 46 
— { 21—23 | 13 26 27 47 1329 19π 
— 7 24—27 6 47—49 | 47—48 |130 198 
— 728 29 — 48 130 | 128 
— 8 eas eu: 
13 28—30 
-— 11 2—6 {7 18—23 | 49—50 |132 |130 
7 24—28 
— 11 7—19 31—35 | 50—51 134 | 131 
16 16 
μα 11 ue | 51-52 |136] 133 
K 12 25—32 | 11 17—23 ς 
3 23—30 Pa ος, 52—53 137/135 
— 12 38—42 | 11 29—32 | 53—54 |140| 137 
— 12 43—45 | 11 24—26 54 141 | 138 
3 31—35 | 12 46—50 | 8 19—21 | 54—55 |142 |1839 
— — 11 27 28 55 142 | 139 
4 i— 13 1—9 8 4—8 55—56 |143 | 140 
4 10—12 | 13 10—15 8 9 10 56 144 | 141 
-- 131611 | 10 98 24 57 146 | 143 
4 13—20 | 13 18—23 8 11—15 57 146 | 143 
4. 21—25 — 8 16—18 58 148 | 145 
4 26—29 | 13 24—30 -— 58—59 | 149 146 
4 30—32 | 13 31 32 13 18 19 59 150 | 147 
— 13 33 13 20 21 59 150 148 
4 33 34 13 34 35 τ 60 151 | 148 
— 13 36—43 — 60—61 |151| 148 
— 13 44—46 -- 61 159 149 
--- 13 47—50 — 61 1651 149 
— 13 51 52 — 61—62 |152|150 
4 35—41 |8 18 23—27 | 8 22—25 62 153 150 
5 1—20 8 28—34 | 8 26—59 | 63—64 |154 | 151 
5 21—43 9 18—26 8 40—56 | 64—66 |156 | 158 
— -- 7 11-17 | 66—67 | 159 156 
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Verwerfung in Nazaret. . . ... 
Aussendung der Jünger 


Wehe über die galiläischen Städte . 
Weissagung des Geschicks der Jünger. 
Aufforderung zu furchtlosem Bekenntniss 
Zwiespalt unter den Nächsten 
Bedingungen der Nachfolge 
Tragweite des Entschlusses zur Jünger- 
schaft vorher zu überlegen 
Ερήορ-.... Ἂμ νὰ πας 
Nach der Aussendung ὃν οκ ο ος 
Urtheil des Herodes über Jesus. . . . 
Episode vom Tode des Täufers . 


Rückkehr der Jünger 


Jubelruf 

Heilandsruf . 

Die Speisung der Fünftausend 

Das Wandeln auf dem See. . 

Rückkehr nach der Landschaft Ώθηπο. 
saret . ο 4 

Vom Händewaschen 5 


Fluchtwege und Reisen. 8. 84—113. 

Die Kanaanitin . 

Die Nordreise . 

Die Speisung der Viertausend . . 

Zeichen am Himmel und Zeichen der 
Zeit. 

Vom Sauerteig der Pharisäer.. 

Der Blinde von Bethsaida . 

Die Offenbarung des Messiasgeheimnisses 

Der Leidensweg der Jünger. 

Die Verklärung . , 5 

Gespräch beim Abstieg. 


Der epileptische Knabe, 


Zweite Leidensweissagung . . 

Die Tempelsteuer 

Der Rangstreit . . į 

Der fremde Wunderthäter 

Vom Aergerniss , R 

Schlusswort vom Salz hi λος. 

Gottes Interesse an der einzelnen 
Menschenseele , 

Bruderpflichten . . . 

Von der Versöhnlichkeit . er 

Das Gleichniss vom Schalksknecht 

Abschied von Galiläa 

Reise nach Judäa . 

Die Samariterherberge . 

Verschiedene Nachfolger . 

Die dienenden Frauen . 

Maria und Martha. ἵ 

Pharisäerfrage nach der Ehescheidung. 

Jesus und die Kinder k 


| 


Marcus 


6 1—6a 


6 6b—11 


101 
10 2—12 
10 13—16 


Matthäus 


13 53—58 


9 35—10 1 
10 5—16 


11 20—24 
10 17—25 
10 26—33 
10 34—36 
10 37 38 


10 39—42 
TER 
1412 
14 3—12 


11 25—27 
11 23—30 
14 18—21 
14 22—33 


14 34—36 
15 1—20 


15 21—28 
15 29—31 
15 32—389 


16 1—4 
16 5—12 
16 13—28 
16 24—28 
17 1—8 
17 9—13 


17 14—21 


17 22 98 
17 24—27 
18 1-5 
18 6—9 


18 10—14 
18 15—20 
18 21 22 
18 23—835 


19 1.8 


8 19—22 
19 3—12 
19 13—15 


Seite im 
Lucas Seite HC. 
1, Ας αλ. 
4 16—30 | 67—69 | 160 | 157 
91-5 
10 1—12 69—71 1621159 
13 22 
10 13—16 71 167 | 164 
12 11 12 71—72 |167|165 
12 2—9 72—73 |168|168 
12 51—53 73 169 | 167 
14 25—27 74 170 | 167 
14 28—33 74 170 !167 
— 75 171 /168 
9 6 75 171 | 168 
9 7-9 15 171 169 
3 19 20 76—77 |172|169 
9 10a 
10 Ic TT LTANLTI 
10 21 22 77—78 |175| 172 
— 78 176 | 174 
9 1917| 78—79 |177| 174 
— 80—81 |179|176 
— 81 180 | 177 
— 81—83 |180 |178 
— 84 184 | 181 
= 85 185 | 182 
— 85—86 |186 |183 
12 54—56 | 86—87 |188 | 185 
1153—121| 87—88 |189 |187 
— 88 191 | 189 
9 ıs—22 | 88—89 |192 |190 
9 23—27 | 89—90 |196 |194 
9 23—36 | 90—91 | 198 | 196 
==- 91—92 | 900 198 
9 37—43 
1756 92—93 |201 | 199 
9 43—45 94 203 | 202 
— 94 204 | 202 
9 46—48 95 205 | 203 
9 49 50 95—96 |206 |204 
1712 96 -~ 12061205 
— 96—97 |207 2056 
15 1—10 97—98 | 209 | 207 
173 98 910 | 208 
174 98—99 | 211 | 210 
— 99—100 | 212 | 210 
13 31—33 100 212 1210x 
— 100 21.241 
9 51—56 101 213 911. 
9 57—62 | 101—102 | 220 | 919 
8 1—3 102 214 | 213 
10 33—42 | 102—103 | 214 | 213 
-- 103—104 | 215 914 
18 15—17 104 91ΐ 217 


Von der Gefahr des Reichthums . , 


Das Gleichniss vom ungerechten Haus- 
halter... -; 

Verurtheilung des jüdischen Hochmuths 
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Die Vorgeschichten. 


Der Prolog. 
I 1—4 

1 ’Επειδήπερ πολλοὶ ἐπεχεί- 
ρησαν ἀνατάξασθαι διήγησιν 
περὶ τῶν πεπληροφορημένων 
ἐν ἡμῖν πραγμάτων, ? παθὼς 
παρέδοσαν ἡμῖν οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γενό- 
μενοι τοῦ λόγου, " ἔδοξε κἀμοὶ 
παρηκολουθηκότι ὤὄνωθεν πᾶ- 
σιν ἀκριβῶς καϑεξῆς σοι γρά- 
ψαι, κράτιστε Θεόφιλε, * ἵνα 
ἐπιγνῶς περὶ ὧν κατηχήϑης 

λόγων τὴν ἀσφάλειαν. 


Verheissung der Geburt 
des Täufers. 
I 5—25 

5 Ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις 
᾿Ηρόδου βασιλέως τῆς Ιουδαίας 
ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας 
ἐξ ἐφημερίας ᾽Αβιά, καὶ γυνὴ 
αὐτῷ ἐκ τῶν ϑ'υγατέρων᾽4αρών, 
καὶ τὸ ὄνομα αὐτῆς ᾿Ελισάβετ. 
6 ἦσαν δὲ δίκαιοι ἀμφότεροι 
ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, πορενό- 
μενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς 
καὶ δικαιώμασιν τοῦ κυρίου 
ἄμεμπτοι. τ καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς 
τέκνον, καϑότι ἦν ἢ Ελισάβετ 
στεῖρα, καὶ ἀμφότεροι προβε- 
βηκότες ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν 
ἦσαν. 

ϐ’Εγένετο δὲ ἐν τῷ ἱερατεύ- 
ειν αὐτὸν ἐν τῇ τάξει τῆς 
ἐφημερίας αὐτοῦ ἔναντι τοῦ 
Θεοῦ, ? κατὰ τὸ ἔθος τῆς 
ἱερατείας ἔλαχε τοῦ ϑυμιᾶσαι 
εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν τοῦ 
κυρίου, 19 καὶ πᾶν τὸ πλῆϑος 
ἦν τοῦ λαοῦ προσευχόμενον 
ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ ϑυμιώματος. 
11 ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος nv- 
ρίου ἑστὼς ἐκ δεξιῶν τοῦ 
ϑ'υσιαστηρίου τοῦ ϑυμιώματος. 
1240) ἐταράχθη Ζαχαρίας ἰδών, 


1 7, 7 1 BER 2 g 
καὶ φόβος ἐπέπεσεν ἐπ αὐτόν. 
18 àf. λ si ΦΟΝ αι N, 

εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγε- 
{λος μὴ φοβοῦ, Ζαχαρία, διότι 
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εἰσηκούσθη ἡ δέησίς σου, καὶ 
ἡ γυνή σου ᾿Ελισάβετ γεννήσει 
υἷόν σοι, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ᾿Ιωάννην" 3" καὶ ἔσταν 
χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις, καὶ 
πολλοὶ ἐπὶ τῇ γενέσει αὐτοῦ 
χαρήσονται. 5 ἔσται γὰρ µέ- 
γας ἐνώπιον κυρίου, καὶ οἶνον 
καὶ σίκερα οὐ μὴ πίῃ, καὶ 
πνεύματος ἁγίου πλησθήσεται 
ἔτι ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ, 
16 καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν Ἶσ- 
ραὴλ ἐπιστρέψει ἐπὶ κύριον 
τὸν ϑεὸν αὐτῶν:  χαὶ αὐτὸς 
προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν. 
πνεύματι καὶ δυνάμει "Ηλεία, 
ἐπιστρέψαι καρδίας πατέρων. 
ἐπὶ τέκνα καὶ ἀπειθεῖς ἐν 
φρονήσει δικαίων, ἑτοιμάσαι 
κυρίῳ λαὸν κατεσκευασμένον. 
18 χαὶ εἶπεν Ζαχαρίας πρὸς: 
τὸν ἄγγελον: κατὰ τί γνώσο- 
μαι τοῦτο; ἐγὼ γάρ εἰμι πρε- 
σβύτης καὶ ἡ γυνή µου προ-- 
βεβηκυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὐ- 
τῆς. 1 καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ ὤγγε- 
λος εἶπεν αὐτῷ: ἐγώ siut 
Γαβριὴλ ὁ παρεστηκὼς ἐν- 
ώπιον τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἀπεστά- 
înv λαλῆσαι πρὸς σὲ καὶ εὐαγ-- 
γελίσασϑαί σοι ταῦτα": 0 καὶ 
ἰδοὺ ἔσῃ σιωπῶν καὶ μὴ δυνά- 
μενος λαλῆσαι ἄχρι ἧς ἡμέρας: 
γένηται ταῦτα, ἀνϑ᾽ ὧν οὐχ. 
ἐπίστευσας τοῖς λόγοις μου, 
οἵτινες πληρωϑήσονται εἰς τὸν: 
καιρὸν αὐτῶν. °! καὶ ἦν ὁ λαὸς- 
προσδοκῶν τὸν Ζαχαρύαν, καὶ. 
ἐϑαύμαξον ἐν τῷ χρονίξειν αὐ- 
τὸν ἐν τῷ ναῷ. » ἐξελϑὼν δὲ οὐκ. 
ἐδύνατο λαλῆσαι αὐτοῖς, καὶ ἐπέ- 
γνωσαν ὅτι ὀπτασίαν ἑώρακεν èv: 
τῷ ναῷ" καὶ αὐτὸς ἦν διανεύων. 
αὐτοῖς, καὶ διέμενεν κωφός. 
3 Καὶ ἐγένετο ὡς ἐπλήσϑη- 
σαν al ἡμέραι τῆς λειτουρ-. 
γίας αὐτοῦ, ἀπῆλθεν εἰς τὸν. 
οἶκον αὐτοῦ. »' μετὰ δε ταύ- 
τας τὰς ἡμέρας πυνέλαβεν 


15 κυρίου: W τοῦ κυρίου, 


Marcus 


Matthäus 


Lucas | 25—36 3 


Ἐλισάβετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ 
περιέκρυβεν ἑαυτὴν μῆνας πέν- 
τε, λέγουσα 55 ὅτι οὕτως μοι TE- 
πούηκεν κύριος ἐν ἡμέραις αἷς 
ἐπεῖδεν ἀφελεῖν ὄνειδός μου 
ἐν ἀνθρώποις. 


Verheissung der Geburt 
Jesu. 


I 26—38 

26 ’Ev δὲ τῷ μηνὶ τῷ Euro 
ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ 
ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ εἰς πόλιν τῆς 
Γαλιλαίας 7 ὄνομα Ναξαρέϑ, 
27 πρὸς παρθένον ἐμνηστευ- 
μένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα Ἰωσήφ, 
ἐξ οἴκου Javel, καὶ τὸ ὄνομα 
τῆς παρθένου Μαριάμ. 8 χαὶ 
εἰσελϑὼν πρὸς αὐτὴν ὁ ἄγγε- 
λος εἶπεν: χαῖρε κεχαριτωμένη, 
ὁ κύριος μετὰ σοῦ. 9 ἡ δὲ 
ἐπὶ τῷ λόγῳ διεταράχϑη, καὶ 
διελογίζετο ποταπὸς εἴη ὁ &- 
σπασμὸς οὗτος. 79 καὶ εἶπεν 
ὁ ἄγγελος αὐτῇ: μὴ φοβοῦ, 
Μαριάμ: εὗρες γὰρ χάριν 
παρὰ τῷ eğ. À! καὶ ἰδοὺ 
συλλήμψῃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ 
υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰησοῦν. 77 οὗτος ἔσται 
μέγας καὶ υἱὸς ὑψίστου nin- 
Φήσεται, καὶ δώσει αὐτῷ κύ- 
ριος ὁ ϑεὸς τὸν ϑρόνον 4αυεὶδ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 5) καὶ βασι- 
Λεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιακὼβ 
εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ où» ἔσται τέλος. 
3t εἶπεν δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν 
ἄγγελον: πῶς ἔσται τοῦτο, 
ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω: 35 καὶ 
ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν 
αὐτῇ' πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσε- 
ται ἐπὶ σέ, καὶ δύναμις ὑψί- 
στου ἐπισκιάσει σοι’ διὸ καὶ τὸ 
γεννώμενον ἅγιον κληθήσεται 
υἱὸς ϑεοῦ. 50 καὶ ἰδοὺ ᾿Ελισά- 
βετ ἡ συγγενίς σου καὶ αὐτὴ 


25 χύριος: ΥΝ ὁ κύριος. θπρὸς 
ΓΑ͂Ν ΓΝ 2 > pi 
αὐτὴν ὁ ἀγγελος εἶπεν: W πρὸς 

αὐτὴν εἶπεν. 
1* 
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συνειληφυῖα υἱὸν ἐν γήρει αὐ- 
τῆς, καὶ οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν 
αὐτῇ τῇ καλουμένῃ στείρᾳ" 
37 ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ 
τοῦ ϑεοῦ πᾶν ῥῆμα. “ εἶπεν 
δὲ Μαριάμ: ἰδοὺ ἡ δούλη xv- 
ρίου: γένοιτό μοι κατὰ τὸ 
ῥῆμά σου. καὶ ἐπῆλϑεν ἀπ᾽ 
αὐτῆς ὁ ἄγγελος. 


Besuch Marias bei Elisabet. 
I 39—56 

99 Ayaoräc« δὲ Μαριὰμ ἐν 
ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐπορεύϑη 
εἰς τὴν ὀρεινὴν μετὰ σπουδῆς 
εἰς πόλιν Ἰούδα, * καὶ εὐσῆλ- 
Θεν εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου 
καὶ ἠσπάσατο τὴν ᾿Ελισάρετ. 
4l χαὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν τὸν 
ἁσπασμὸν τῆς Μαρίας ἡ Ἐλισά- 
Per , ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἐν 
τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς" καὶ ἐπλήσθη 
πνεύματος ἁγίου ἡ Ἐλισάβετ, 
1} καὶ ἀνεφώνησεν κραυγῇ us- 
γάλῃ καὶ εἶπεν: εὐλογημένη 
σὺ ἐν γυναξίν, καὶ εὐλογη- 
μένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας 
σου. * καὶ πόϑεν μοι τοῦτο 
ἵνα ἔλϑῃ ἡ μήτηρ τοῦ κυρίου 
µου πρὸς ἐμέ; '' ἰδοὺ γὰρ ὡς 
ἐγένετο Ù φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ 
σου εἰς τὰ ὦτά µου, ἐσκίρτησεν 
ἐν ἀγαλλιάσει τὸ βρέφος ἐν 
τῇ κοιλία μου. * καὶ µακα- 
ρία ἡ πιστεύσασα ὅτι ἔσται 
τελείωσις τοῖς λελαλημένοις aù- 
τῇ παρὰ κυρίου. 

t8 Καὶ εἶπεν Μαριάμ' usya- 
λύνει ἡ ψυχή µου τὸν κύριον, 
“ καὶ ἠγαλλίασεν τὸ πνεῦμά 
µου ἐπὶ τῷ ϑεῷ τῷ σωτῆρί 
µου, “ὃ ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν 
ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ. 
ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν µα- 
καριοῦσίν µε πᾶσαι al γενεαί. 
:9 ὅτι ἐποίησέν μοι μεγάλα ὁ 
δυνατός. καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, 5) καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ 


36 συγειληφυῖα: W συνεί- 
ληφεν. 
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εἰς γενεὰς καὶ γενεὰς τοῖς φο- 
βουμένοις αὐτόν. 5ἱ ἐποίησεν 
κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ, διε- 
σχόρπισεν ὑπερηφάνους ΄δια- 
voiy καρδίας αὐτῶν: 5? nað- 
εἴλεν δυνάστας ἀπὸ: ϑρόνων 
καὶ ὕψωσεν ταπεινούς, ὄδπει- 
νῶντας ἐνέπλησεν ἀγαϑῶν καὶ 
πλουτοῦντας ἐξαπέστειλεν κὲ- 
νούς. ' ἀντελάβετο ᾿Ισραὴλ 
παιδὸς αὐτοῦ, μνησθῆναι ἐλέ- 
ους, 55 χαϑὼς ἐλάλησεν πρὸς 
τοὺς πατέρας ἡμῶν, τῷ ᾿ἄβρα- 
ὰμ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ εἰς 
τὸν αἰῶνα. 

56 Ἔμεινεν δὲ Δ]αριὰμ σὺν 
αὐτῇ ὡς μῆνας τρεῖς, καὶ 
ὑπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐ- 
τῆς. 


Geburt des Täufers. 


I 57—80 

51 Τῇ δὲ Ἐλισάβετ ἐπλήσϑη 
ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν αὐτήν, καὶ 
ἐγέννησεν υἱόν. 58 καὶ ἤκου- 
σαν οἳ περίοικοι καὶ οἳ συγ- 
γενεῖς αὐτῆς ὅτι ἐμεγάλυνεν 
κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ μετ᾽ αὐ- 
τῆς, καὶ συνέχαιρον αὐτῇ. ” καὶ 
ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη 
ἦλϑον περιτεμεῖν τὸ παιδίον, 
καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνό- 
ματι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ζαχα- 


0 χαὶ ἀποκριθεῖσα ἡ 


ρίαν, 
μήτηρ αὐτοῦ εἶπεν: οὐχί, ἀλλὰ 
κληθήσεται ᾿Ιωάννης. °! καὶ 
εἶπαν πρὸς αὐτὴν ὅτι οὐδείς 
ἐστιν ἐκ τῆς συγγενεύας σου ὃς 
καλεῖται τῷ ὀνόματι τούτῳ. 
62 ἐγένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
τὸ τί ἂν ϑέλοι καλεῖσθαι αὐτό. 
63 χα) αἰτήσας πινακίδιον ἔγρα- 
pev λέγων: Ἰωάννης ἐστὶν τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ. καὶ ἐϑαύμασαν 
πάντες. SH ἀνεώχθη δὲ τὸ στόμα 
αὐτοῦ παραχρῆμα καὶ ἡ γλῶσσα 
αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν 
Θεόν. 95 καὶ ἐγένετο ἐπὶ nár- 
τας φόβος τοὺς περιοικοῦντας 
αὐτούς, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ 
τῆς Ιουδαίας διελαλεῖτο πάντα 
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τὰ ῥήματα ταῦτα, ĉ καὶ ἔθεντο 
πάντες ol ἀκούσαντες ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτῶν, λέγοντες’ τί ἄρα 
τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται; καὶ 
γὰρ χεὶρ κυρίου ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. 

67 Καὶ Ζαχαρίας ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου 
καὶ ἐπροφήτευσεν λέγων: 95 εὐ- 
λογητὸς κύριος ὁ ϑεὸς τοῦ 
Ἰσραήλ, ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ 
ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ λαῷ 
αὐτοῦ, 5 καὶ ἤγειρεν κέρας 
σωτηρίας ἡμῖν ἐν οἴκω Aavelð 
παιδὸς αὐτοῦ, V καϑὼς ἐλά- 
λησεν διὰ στόματος τῶν ἁγίων 
ἀπ᾽ αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ, 
ΤΙ σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν 
καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν μι- 
σούντων ἡμᾶς, 7; ποιῆσαι ἔλεος 
μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν καὶ 
μνησθῆναι διαθήκης ἁγίας wò- 
τοῦ, 79 ὄρχον ὃν ὤμοσεν πρὸς 
᾿4βραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν, τοῦ 
δοῦναι ἡμῖν + ἀφόβως ἐκ 
χειρὸς ἐχθρῶν ῥυσθέντας λα- 
τρεύειν αὐτῷ 5 ἐν ὁσιότητι καὶ 
δικαιοσύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ πά- 
σας τὰς ἡμέρας ἡμῶν. 5 καὶ 
σὺ δὲ παιδίον προφήτης ὑψί- 
στου κληϑήσῃ᾽ προπορεύσῃ γὰρ 
πρὸ προσώπου κυρίου ἑτοιμά- 
σαι ὁδοὺς αὐτοῦ, ἹἹ τοῦ δοῦναι 
γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ 
ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὐτῶν 
78 διὰ σπλάγχνα ἐλέους ϑεοῦ 
ἡμῶν, ἐν οἷς ἐπεσκέψατο ἡμᾶς 
ἀνατολὴ ἐξ ὕψους "° ἐπιφᾶναι 
τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ ϑανά- 
του καϑημένοις, τοῦ κατευθῦ- 
ναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν 
εἰρήνης. 

"0 Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν 
καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύματι, καὶ 
ἦν ἐν ταῖς ἐρήμοις ἕως ἡμέρας 
ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν. 
Ισραήλ. 


75 πάσας τὰς ἡμέρας: ΗΟ = 
πάσαις ταῖς ἡμέραις. 0 πρὸ 
προσώπου: W ἐνώπιον. 

18 ἐπεσκέψατο: ΗΟ, W ἐπισκέ- 
ψεται. 
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Lucas Il 23—38 Τί 


Die Geschlechtsregister Jesu. 


I 1—17 

1 Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ υἱοῦ 4ανεὶδ υἱοῦ ᾿4βραάμ. 
? ἁβραὰμ ἐγέννησεν τὺν Ἰσαάν, 
Ἰσαὰ« δὲ ἐγέννησεν τὸν Ιακώβ, 
Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Iov- 
δαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
9 Ιούδας δὲ ἐγέννησεν τὸν Φα- 
ρὲς καὶ τὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς Θάμαρ, 
Φαρὲς δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Εσρώμ, 
Ἐσρὼμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿ἀράμ, 
5 4ρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ’Auı- 
ναδάβ, ᾽Αμιναδὰβ δὲ ἐγέννησεν 
τὸν Ναασσών, Ναασσὼν δὲ 
ἐγέννησεν τὸν Σαλμών, 5 Xal- 
μὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Βοὲς ἐκ 
τῆς 'Ῥαχάβ, Βοὲς δὲ ἐγέννησεν 
τὸν Ἰωβὴδ ἐκ τῆς Ρού8, Ἰωβὴδ 
δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί, © Teo- 
σαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν «4αυεὶδ 
τὸν βασιλέα. Δαυεὶδ δὲ ἐγέν- 
νήσεν τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς 
τοῦ Οὐρίου, ᾿ Σολομὼν δὲ ἐγέν- 
νησεν τὸν 'Ροβοάμ, “Ῥοβοὰμ δὲ 
ἐγέννησεν τὸν ᾿ἀβιά, ᾿ἀβιὰ δὲ 
ἐγέννησεν τὸν ᾿Ασάφ, ὃ ᾿ἀσὰφ 
δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσαφάτ, 
᾿Ιωσαφὰτ δὲ ἐγέννησεν τὸν Io- 
ράμ, ᾿Ιωρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
Ὀξείαν, " Ὀξείας δὲ ἐγέννησεν 
τὸν Ἰωάθαμ, ᾿Ιωάϑαμ δὲ ἐγέν- 
νησεν τὸν ᾿Αχαξ, Agag δὲ ἐγέν- 
νήσεν τὸν ᾿Εξεκίαν, 19 ᾿Εξεχίας 
δὲ ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, 
Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν 
Audos, ᾽Αμὼς δὲ ἐγέννησεν τὸν 
Ἰωσείαν, 11 Ἰωσείας δὲ ἐγέν- 
νησεν τὸν ᾿Ιεχονίαν καὶ τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς µετοι- 
κεσίας Βαβυλῶνος. 1? μετὰ δὲ 
τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος 
᾿Ιεχονίας ἐγέννησεν τὸν Σαλα- 
ϑυήλ, Σαλαϑιὴλ δὲ ἐγέννησεν 
τὸν Ζοροβάβελ, ' Ζοροβάβελ. δὲ 
ἐγέννησεν τὸν ᾿ἀβιούδ, ᾿ἀβιοὺὸ 
δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ελιακεύῃ, 


III 23—38 

23 Καὶ αὐτὸς ἦν ᾿Ιησοῦς de- 
χόμενος ὡσεὶ ἐτῶν τριάκοντα, 
ὢν υἱός, ὡς ἐνομίξετο, Ἰωσήφ, 
τοῦ Hiel 3 τοῦ Mud? τοῦ 
4ευεὶ τοῦ Μελχεὶ τοῦ Ἰανναὶ 
τοῦ ᾿[ωσὴφ 35 τοῦ Ματταθίου 
τοῦ ᾽Αμὼς τοῦ Ναοὺμ τοῦ Ἔσλεὶ 
τοῦ Ναγγαὶ 385 τοῦ ΙΜαὰθ' τοῦ 
Ματταϑίου τοῦ Σεμεεὶν τοῦ 
Ἰωσὴχ τοῦ Ἰωδὰ ?' τοῦ Ἰωανὰν 
τοῦ “Ῥησὰ τοῦ Ζοροβάβελ τοῦ 
Σαλαθιὴλ τοῦ Νηρεὶ 8 τεῦ 
ΛΜΕελχεὶ τοῦ ᾿4δδεὶ τοῦ Κωσὰμ 
τοῦ ᾿Ελμαδὰμ τοῦ Ἢρ 7) τοῦ 
᾿Ιησοῦ τοῦ ᾿Ελιέξερ τοῦ ᾿Ιωρεὶμ 
τοῦ Mð? τοῦ 4ευεὶ 30 τοῦ 
Συμεὼν τοῦ Ἰούδα τοῦ ᾿Ιωσὴφ 
τοῦ Ἰωνὰμ τοῦ ᾿Ἐλιακεὶμ δ τοῦ 
Μελεὰ τοῦ Mevv& τοῦ Ματταϑὰ 
τοῦ Ναϑὰμ τοῦ Ζἰαυεὶδ 5; τοῦ 
Ἰεσσαὶ τοῦ ᾿Ιωβὴδ τοῦ Βοὸς 
τοῦ Σαλὰ τοῦ Ναασσὼν 33 τοῦ 
᾽Αμιναδὰβ τοῦ ᾿ἀδμεὶν τοῦ ᾿ἀρνεὶ 
τοῦ Ἐσρὼμ τοῦ Φαρὲς τοῦ Ιούδα 
δι τοῦ ᾿Ιακὼβ τοῦ ᾿Ισαὰν τοῦ 
᾽4βραὰμ τοῦ Θάρα τοῦ Ναχὼρ 
35 τοῦ Σεροὺχ τοῦ 'Ῥαγαῦ τοῦ 
Φαλὲκ τοῦ Ἔβερ τοῦ Σαλὰ 
36 τοῦ Καϊνὰμ τοῦ ᾿ἀρφαξὰδ 
τοῦ Σὴμ τοῦ Νῶε τοῦ 4άμεχ 
37 τοῦ Δ]αϑουσαλὰ τοῦ ᾿Ενὼχ 
τοῦ ἸΙάρετ τοῦ ΙΜελελεὴλ τοῦ 
Καϊνὰμ °® τοῦ ᾿Ενὼς τοῦ Σὴϑ' 
τοῦ ᾿ἀδὰμ τοῦ ϑεοῦ. 


53 τοῦ ᾽Αδμεὶν τοῦ Agvet: 
W τοῦ Aodu. 
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Ἐλιακεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
᾽Αζώρ, 1 ᾽Αζὼρ δὲ ἐγέννησεν 
τὸν Σαδώκ, Σαδὼκ δὲ ἐγέν- 
νησεν τὸν ᾿ἠχείμ, ᾿ἀχεὶμ δὲ ἐγέν- 
νησεν τὸν ᾿Ελιούδ, 15 Ἐλιοὺδ 
δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿ἘΕλεάξαρ, 
Ἐλεάξαρ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
Μαϑϑάν, Μαϑϑὰν δὲ ἐγέν- 
νησεν τὸν Ιακώβ, 5 Ἰακὼβ δὲ 
ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσὴφ τὸν ἄνδρα 
Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήϑη Ἰησοῦς 
ὁ λεγόμενος Χριστός. 

11 Πᾶσαι οὖν al γενεαὶ ἀπὸ 
᾽Αβραὰμ ἕως Javeld γενεαὶ ðe- 
κατέσσαρες, καὶ ἀπὸ Ζἰαυεὶδ ἕως 
τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος γε- 
νεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ τῆς 
μετοικεσίας Βαβυλῶνος ἕως τοῦ 
Χριστοῦ γενεαὶ δεκατέσσαρες. 


1. Darstellung der jungfräu- 
lichen Geburt Jesu. 


I 18—25 

18 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ 
γένεσις οὕτως ἦν. μνήστευ- 
Φείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ma- 
ρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν ἢ συνελ- 
ϑεῖν αὐτοὺς εὑρέϑη ἐν γαστρὶ 
ἔχουσα ἐκ πνεύματος ἁγίου. 
19 Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, 
δίκαιος ὢν καὶ μὴ ϑέλων αὐτὴν 
δειγματίσαι, ἐβουλήϑη λάϑρα 
ἀπολῦσαι αὐτήν. °? ταῦτα δὲ 
αὐτοῦ ἐνϑυμηϑέντος, ἰδοὺ ἄγ- 
γελος κυρίου κατ᾽ ὄναρ ἐφάνη 
αὐτῷ λέγων: ᾿Ιωσὴφ υἱὸς Aa- 
velò, μὴ φοβηθῇς παραλαβεῖν 
Μαριὰμ τὴν γυναῖκά σου" τὸ 
γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηϑὲν ἐκ πνεύ-- 
µατός ἐστιν ἁγίου. °?! τέξεται 
δὲ υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν᾽ αὐτὸς γὰρ σώσει 
τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν QuE- 
τιῶν αὐτῶν. “ τοῦτο δὲ ὅλον 
γέγονεν ἵνα πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν 
ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου 
λέγοντος": 3) ἰδοὺ ἡ παρθένος 


19)Τησοῦ Χριστοῦ: ΗΟ Χριστοῦ 
= Χριστοῦ Ἰησοῦ. Ὁ Μαριάμ: 
W Μαρίαν. 22 κυρίου: W 
τοῦ κυρίου, 
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ἐν γαςτρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, 
καὶ καλέςουειν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
3 [νὰ ο 
Εμμανουήλ, ὦ ἐστιν µεθερμη- 
1.4 3 ς ρα ς f- 
νευόμενον ued ἡμῶν ὁ Θεός. 
2t ἐγερθεὶς δὲ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ 
ὕπνου ἐποίησεν ὡς προσέταξεν 
2 ~ x v , \ 
αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου, καὶ 
παρέλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. 
25 y > BERND, N er 
καὶ οὐχ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως 
4 ΑΜ er ARAD. 
οὗ ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. 


34’]ωσήφ: W ὁ Ἰωσήφ. 


Lucas il 1—10 9 


2. Darstellung der jungfräu- 
lichen Geburt Jesu. 


II 1—20 

1 Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέ- 
ραις ἐκείναις ἐξῆλθεν δόγμα 
παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου ἄπο- 
γράφεσθαι πᾶσαν τὴν οὕπου- 
μένην. °? αὕτη ἀπογραφὴ ἐγέ- 
VETO πρώτη ἡγεμονεύοντος τῆς 
Συρίας Κυρηνίου. ὃ καὶ ἐπο- 
ρεύοντο πάντες ἀπογράφεσϑαι, 
ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν. 
+ ἀνέβη δὲ καὶ Ιωσὴφ ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας ἐκ πόλεως Ναξαρὲϑ' 
εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν εἰς πόλιν 
2αυεὶδ ἥτις καλεῖται Βηθλεέμ, 
διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου 
καὶ πατριᾶς Axvelð,  ἀπογρά- 
ψασϑαι σὺν Μαριὰμ τῇ ἐμνη- 
στευμένῃ αὐτῷ, οὔσῃ ἐγκύω. 

6 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι 
αὐτοὺς ἐκεΐ ἐπλήσθησαν αἱ 
ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν, | καὶ 
ἔτεκεν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν 
πρωτότοκον, καὶ ἐσπαργάνωσεν 
αὐτὸν καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν 
φάτνῃ, διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς 
τόπος ἐν τῷ καταλύματι. 

8 Καὶ ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ 
χώρᾳ τῇ αὐτῇ ἀγραυλοῦντες καὶ 
φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς vvu- 
τὸς ἐπὶ τὴν ποίμνην αὐτῶν. 
9 καὶ ἄγγελος κυρίου ἐπέστη 
αὐτοῖς καὶ δόξα κυρίου περιέ- 
λαμφεν αὐτούς, καὶ ἐφοβήϑη- 
σαν φόβον μέγαν. 1° καὶ εἶπεν 

2 ἐγένετο πρώτη: HC, W 
πρώτη ἐγένετο. 


10 


Marcus 


Matthäus 


Lucas II 11—21 


αὐτοῖς ὁ ἄγγελος" μὴ φοβεῖσθε" 
ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελίξομαι ὑμῖν 
χαρὰν μεγάλην, ἥτις ἔσται παντὶ 
τῷ λαῷ, 11 ὅτι ἐτέχϑη ὑμῖν 
σήμερον σωτήρ, ὅς ἐστιν Χρι- 
στὸς κύριος, ἐν πόλει 4ανείδ. 
12 χαὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον, 
εὑρήσετε βρέφος ἐσπαργανωμέ- 
νον ἐν φάτνῃ. 13 καὶ ἐξαίφνης 
ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγέλῳ πλῆϑος 
στρατιᾶς οὐρανίου αἰνούντων 
τὸν ϑεὺν καὶ λεγόντων" '' δόξα 
ἐν ὑψίστοις ϑεῷ καὶ ἐπὶ γῆς 
εἰρήνη ἐν ἀνθρώποις εὐδοκίας. 
15 Καὶ ἐγένετο ὡς ἀπῆλϑον ἀπ᾽ 
αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οἳ ἄγ- 
γελοι, ol ποιμένες ἐλάλουν πρὸς 
ἀλλήλους: διέλϑωμεν δὴ ἕως 
Ῥηθλεὲμ καὶ ἴδωμεν τὸ ῥῆμα 
τοῦτο τὸ γεγονὸς ὃ ὁ κύριος 
ἐγνώρισεν ἡμῖν. 5 καὶ ἦλϑαν 
σπεύσαντες, καὶ ἀνεῦραν τήν 
τε Μαριὰμ καὶ τὸν Ἰωσὴφ καὶ 
τὸ βρέφος κείμενον ἐν τῇ φάτνῃ᾽ 
17 ἰδόντες δὲ ἐγνώρισαν περὶ 
τοῦ ῥήματος τοῦ λαληϑέντος 
αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τού- 
του. 1 καὶ πάντες ol ἀκού- 
σαντες ἐθαύμασαν περὶ τῶν 
λαληϑέντων ὑπὸ τῶν ποιμένων 
πρὸς αὐτούς" 7 ἡ δὲ Μαρία 
πάντα συνετήρει τὰ ῥήματα 
ταῦτα συνβάλλουσα ἐν τῇ καρ- 
δίᾳ αὐτῆς. "" καὶ ὑπέστρεψαν 
οἳ ποιμένες δοξάξοντες καὶ 
αἰνοῦντες τὸν ϑεὸν ἐπὶ πᾶσιν 
οἷς ἤκουσαν καὶ ἴδον καϑὼς 
ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς. 


Beschneidung und Dar- 
stellung des Neugebornen. 


II 21—39 

21 Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν ἡμέ- 
ραι ὀκτὼ τοῦ περιτεμεῖν αὐτόν, 
καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰησοῦς, τὸ κληϑὲν ὑπὸ τοῦ 
ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλλημφϑῆ- 
ναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ. 

ΙΣἐσπαργανωμένον ἐν φάτνῃ: 
W ἐσπαργ. καὶ κείμενον ἐν φ. 
1 Μαρία: HC = Μαριάμ. 
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5; Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν ai 
ἡμέραι τοῦ καϑαρισμοῦ wò- 
τῶν, κατὰ τὸν νόμον Μωῦσέως, 
ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς Ἱεροσόλυμα 
παραστῆσαι τῷ κυρίῳ, 35 nað- 
ὡς γέγραπται ἐν νόμῳ κυ- 
ρίου ὅτι πᾶν ἄρςεν διανοῖγον 
μήτραν ἅγιον τῷ κυρίῳ κλη- 
θήεςεται, 7' καὶ τοῦ δοῦναι 
ϑ'υσύαν κατὰ τὸ εἰρημένον ἐν τῷ 
νόμῳ κυρίου, ζεῦγος τρυγόνων 
ἢ δύο νοςςοὺς περιςτερῶν. 

25 Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος ἦν ἐν 
Ἱερουσαλήμ, © ὄνομα Συμεών, 


1 
ς 


καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος 
καὶ εὐλαβής, προσδεχόμενος 
παράκλησιν τοῦ Ἰσραήλ, καὶ 
πνεῦμα ἦν ἅγιον ἐπ᾽ αὐτόν: 
25 καὶ ἦν αὐτῷ πεχρηµατισ- 
μένον ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ 
ἁγίου, μὴ ἰδεῖν ϑάνατον πρὶν 
ἢ ἂν ἴδῃ τὸν Χριστὸν κυρίου. 
27 χαὶ ἦλθεν ἐν τῷ πνεύματι 
εἰς τὸ ἱερόν: καὶ ἐν τῷ slow- 
γαγεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον 
᾿Ιησοῦν τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς 
κατὰ τὸ εἰθισμένον τοῦ νόμου 
περὶ αὐτοῦ, 5 nal αὐτὸς ἐδέ- 
ἔατο αὐτὸ εἰς τὰς ἀγκάλας καὶ 
εὐλόγησεν τὸν ϑεὸν καὶ εἶπεν: 
29 γῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, 
δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά σου ἐν 
εἰρήνῃ, ὃν ὅτι εἶδον ol ὀφθαλ- 
μοί µου τὸ σωτήριόν σου, 7' ὃ 
ἡτούμασας κατὰ πρόσωπον πάν- 
των τῶν λαῶν, 5 φῶς εἰς ἀπο- 
κάλυφιν ἐθνῶν καὶ δόξαν λαοῦ 
σου ᾿Ισραήλ. 33 καὶ ἦν ὁ πα- 
τὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ 
ϑαυμάξοντες ἐπὶ τοῖς λαλου- 
μένοις περὶ αὐτοῦ. °* nal εὖ- 
λόγησεν αὐτοὺς Συμεὼν καὶ 
εἶπεν πρὸς Π]αριὰμ τὴν un- 
τέρα αὐτοῦ: ἰδοὺ οὗτος κεῖ- 
ται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν 
πολλῶν ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ καὶ εἰς 
σημεῖον ἀντιλεγόμενον. 35 καὶ 
σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διε- 

26 πρὶν ἢ ἄν: W πρὶν ἄν. 
38 μήτηρ αὐτοῦ ϑαυμ.: W μήτηρ 


ϑαυμ. 35 yæl σοῦ δὲ... 
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Kindheitsgeschichte. 


II 1—23 

1 Τοῦ δὲ ᾿Γησοῦ γεννηθέντος 
ἐν Βηϑλεὲμ τῆς Ἰουδαίας ἐν 
ἡμέραις "Ηρώδου τοῦ βασιλέως, 
ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρε- 
γένοντο εἰς Ἱεροσόλυμα 3 λέ- 
γοντες' ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς 
βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; εἴδο- 
μεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν 
τῇ ἀνατολῇ, καὶ ἤλϑομεν προσ- 
κυνῆσαι αὐτῷ. ἀκούσας δὲ 
ὁ βασιλεὺς "Ηρώδης ἐταράχθη, 
καὶ πᾶσα Ἱεροσόλυμα μετ αὐ- 
τοῦ, * καὶ συναγαγὼν πάντας 
τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς 
τοῦ λαοῦ ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐ- 
τῶν ποῦ ὁ Χριστὸς γεννᾶται. 
5 οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ: ἐν Βηϑλε- 
èu τῆς Ιουδαίας" οὕτως γὰρ 
γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου: 
ὃ καὶ cù Βηθλεέμ, γῆ Ἰούδα, 
οὐδαμῶς ἐλαχίστη el ἐν τοῖς 


Lucas Il 36—39 


λεύσεται ῥομφαία, ὅπως ἂν 
ἀποκαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν 
καρδιῶν διαλογισμοί. 

95 Καὶ ἦν “Avva προφῆτις, 
ϑυγάτηρ Φανουήλ, ἐκ φυλῆς 
᾿Ασήρ' αὕτη προβεβηκυῖα ἐν 
ἡμέραις πολλαῖς, ζήσασα μετὸ 
ἀνδρὸς ἔτη ἑπτὰ ἀπὸ τῆς παρ- 
ϑενίας αὐτῆς, rel αὐτὴ χήρο 
ἕως ἐτῶν ὀγδοήκοντα τεσσάρων, 
ἣ οὐκ ἀφίστατο τοῦ ἱεροῦ νη- 
στείαις καὶ δεήσεσι λατρεύουσα 
νύκτα καὶ ἡμέραν. ° καὶ ò- 
τῇ τῇ ὥρα ἐπιστᾶσα ἀνϑωμο- 
λογεῖτο τῷ ϑεῷ καὶ ἐλάλει 
περὶ αὐτοῦ πᾶσιν τοῖς προσ- 
δεχομένοις λύτρωσιν Ἵερου- 
σαλήμ. 

39 Καὶ ὡς ἐτέλεσαν πάντα 
κατὰ τὸν νόμον κυρίου, ἐπέ- 
στρεψαν εἰς τὴν Γαλιλαίον εἰς 
πόλιν ἑαυτῶν Ναξαρέϑ. 


ῥομφαία,: ΗΟ — καὶ σοῦ δὲ... 
ῥομφαία --- 
31 καὶ αὐτή: ΗΟ = καὶ αὕτη. 
89 / , / N 
πάντα κατά: W πάντα τὰ 
κατά. 


Marcus 


Matthäus II 7—16 


ἡγεμόειν Ἰούδα: ἐκ coû γὰρ 
ἐξελεύσεται ἡγούμενος, ὅςτις 
ποιμανεῖ τὸν λαόν μου τὸν 
Ἰσραήλ. τότε “Ηρώδης λάϑρα 
καλέσας τοὺς μάγους ἠκρίβωσεν 
παρ᾽ αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ 
φαινομένου ἀστέρος, ὃ καὶ méu- 
ψας αὐτοὺς εἰς Βηθλεὲμ εἶπεν: 
πορευθέντες ἐξετάσατε ἀχρι- 
βῶς περὶ τοῦ παιδίου: ἐπὰν 
δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ μοι, 
ὅπως κἀγὼ ἐλϑὼν προσκυνήσω 
αὐτῷ. 9 οἳ δὲ ἀκούσαντες τοῦ 
βασιλέως ἐπορεύϑησαν: καὶ 
ἰδοὺ ὁ ἀστήρ, ὃν εἶδον ἐν τῇ 
ἀνατολῇ, προῆγεν αὐτοὺς ἕως 
ἐλϑὼν ἐστάϑη ἐπάνω οὗ ἦν 
τὸ παιδίον. 19 ἰδόντες δὲ τὸν 
ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν μεγά- 
înv σφόδρα". 1! καὶ ἐλθόντες 
εἰς τὴν οἰκίαν εἶδον τὸ παι- 
δίον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ, καὶ πεσόντες προσε- 
πύνησαν αὐτῷ, καὶ ἀνοίξαντες 
τοὺς ϑησαυροὺς αὐτῶν προσ- 
ἤνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν 
καὶ λίβανον καὶ σμύρναν. ’» καὶ 
χοηματισθέντες κατ ὄναρ μὴ 
ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρώδην, δι’ 
ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν 
χώραν αὐτῶν. 

13’ἠγαχωρησάντων δὲ αὐτῶν, 
ἰδοὺ ἄγγελος κυρίον φαύνεται 
κατ᾽ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ λέγων: 
ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον 
καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ 
φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἴσθι 
éns? ἕως ἂν εἴπω σοι' μέλλει 
γὰρ Ἡρώδης ζητεῖν τὸ παιδίον 
τοῦ ἀπολέσαι αὐτό. 1% ὁ δὲ 
ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον 
καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ νυκτός, 
καὶ ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον, 
15 χαὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς telev- 
τῆς Ηρώδου" ἵνα πληρωϑῇ τὸ 
ῥηϑὲν ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ προ- 
φήτου λέγοντος: ἐξ Αἰγύπτου 
ἐκάλεςα τὸν υἷόν μου. 

19 Τότε “Ηρώδης ἰδὼν ὅτι 
ἐνεπαίχϑη ὑπὸ τῶν μάγων, 
ἐϑυμώϑη λίαν, καὶ ἀποστείλας 
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ἀνεῖλεν πάντας τοὺς παῖδας 
τοὺς ἐν Βηϑλεὲμ καὶ ἐν πᾶσι 
τοῖς ὁρύοις αὐτῆς ἀπὸ διετοῦς 
καὶ κατωτέρω, κατὰ τὸν χρό- 
νον ὃν ἠκρίβωσεν παρὰ τῶν 
μάγων. 1 τότε ἐπληρώθη τὸ 
ῥηϑὲν διὰ Ἱερεμίου τοῦ προ- 
φήτου λέγοντος: 15 φωνὴ ἐν 
Ῥαμὰ ἠκούσθη, κλαυθμὸς καὶ 
ὀδυρμὸς πολύς, Ῥαχὴλ κλαί- 
ουςα τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ οὐκ 
ἤθελεν παρακληθῆναι, ὅτι οὐκ 
εἰείν. 

19 Τελευτήσαντος δὲ τοῦ 
'Ἡρώδου, ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου 
φαίνεται κατ᾽ ὄναρ τῷ ᾿Ιωσὴφ 
ἐν Αἰγύπτῳ 0 λέγων" ἐγερ- 
Dels παράλαβε τὸ παιδίον καὶ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ πορεύου 
εἰς γῆν ᾿Ισραήλ' τεθνήκασιν 
γὰρ οἳ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν 
τοῦ παιδίου. 31 ὁ δὲ ἐγερθεὶς 
παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν 
εἰς γῆν ᾿Ισραήλ. ὃ ἀκούσας 
δὲ ὅτι ᾿ἀρχέλαος βασιλεύει τῆς 
Ἰουδαίας ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐ- 
τοῦ "Ηρώδου, ἐφοβήϑη ἐκεῖ 
ἀπελθεῖν" χρηματισθεὶς δὲ κατ᾽ 
ὄναρ ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη 
τῆς Γαλιλαίας: ? καὶ ἐλϑὼν 
κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγομένην 
Ναξαρέϑ: ὅπως πληρωϑῇ τὸ 
ῥηϑὲν διὰ τῶν προφητῶν ὅτι 
Ναξωραΐῖος κληθήσεται. 


Lucas Il 40—43 


Aus der Knabenzeit. 


I 40—52 

40 Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν 
καὶ ἐκραταιοῦτο πληρούμενον 
σοφίας, καὶ χάρις ϑεοῦ ἦν ἐπ᾽ 
αὐτό. 

#1 Καὶ ἐπορεύοντο ol γονεῖς 
αὐτοῦ κατ᾽ ἔτος εἰς Ἵερουσα- 
λὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα. 
43 χαὶ ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δά- 
δεκα, ἀναβαινόντων αὐτῶν 
κατὰ τὸ ἔϑος τῆς ἑορτῆς, 
“ καὶ τελειωσάντων τὰς ἡμέ- 


+ σοφίας: W = σοφίᾳ. 
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ρας, ἐν τῷ ὑποστρέφειν αὐ- 
τοὺς ὑπέμεινεν ᾿Ιησοῦς ὁ παῖς 
ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ οὐκ ἔγνω- 
σαν οὗ γονεῖς αὐτοῦ. ** γομύ- 
σαντες δὲ αὐτὸν εἶναι ἐν τῇ 
συνοδίᾳ ἦλϑον ἡμέρας ὁδὸν 
καὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς 
συγγενέσιν καὶ τοῖς γνωστοῖς. 
45 χαὶ μὴ εὑρόντες ὑπέστρεψαν 
εἰς “Ἱερουσαλὴμ ἀναζητοῦντες 
αὐτόν. 5 καὶ ἐγένετο μετὰ 
ἡμέρας τρεῖς εὗρον αὐτὸν ἐν 
τῷ ἱερῷ καϑεξόμενον ἐν μέσῳ 
τῶν διδασκάλων καὶ ἀκούοντα 
αὐτῶν καὶ ἐπερωτῶντα αὐτούς" 
41 ἐξίσταντο δὲ πάντες ol ἀπού- 
Οντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει 
καὶ ταῖς ἀποκρίσεσιν αὐτοῦ. 
48 καὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐξεπλά- 
γησαν, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 
ἡ μήτηρ αὐτοῦ' τέκνον, τί 
ἐποίησας ἡμῖν οὕτως; ἰδοὺ ὁ 
πατήρ σου κἀγὼ ὀδυνώμενοι 
ἐξητοῦμέν σε. 9 καὶ εἶπεν 
πρὸς αὐτούς: τί ὅτι ἐξητεῖτέ 
με; οὐκ [δειτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ 
πατρός µου δεῖ εἶναί µε; 50 καὶ 
αὐτοὶ οὐ συνῆκαν τὸ ῥῆμα ὃ 
ἐλάλησεν αὐτοῖς. 5! καὶ κατέβη 
μετ᾽ αὐτῶν καὶ ἦλϑεν εἰς Να- 
ζαρέθ, καὶ ἦν ὑποτασσόμενος 
αὐτοῖς. καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ 
διετήρει πάντα τὰ ῥήματα ἐν 
τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 5) καὶ In- 
σοῦς προέκοπτεν ἐν τῇ σοφίᾳ 
καὶ ἡλικίᾳ καὶ χάριτι παρὰ 
ϑεῷ καὶ ἀνϑρώποις. 


Die galiläische Periode. 


III 1—6 
1 Ἐν ἔτει δὲ πεντεκαιδεκάτῳ 
τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου Kai- 
σαρος, ἡγεμονεύοντος Ποντίου 
Πειλώτου τῆς ᾿Ιουδαίας, καὶ 


45 ἀναζητοῦντες: W ζητοῦν-- 
τες. 48 yeyo: ΗΟ καὶ ἐγώ. 
ἐζητοῦμεν: W ζητοῦμεν. ὅ προ- 
έκοπτεν ἐν τῇ cop.: W προέκ, 
τῇ σ. 


16 Marcus I 1—6 


1 Aoyn τοῦ εὐαγγελίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, "παθὼς γέγραπται ἐν 
τῷ Ησαΐα τῷ προφήτῃ: ἰδοὺ 
ἐγὼ ἀποςτέλλω τὸν ἄγγελόν μου 
πρὸ προεώπου «ου, ὃς κατα- 
εκευάεει τὴν ὁδόν «ου: ὃ φωνὴ 
βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ’ ἑτοιμά- 
cate τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείας 
ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ, 


4ἐγέ- 
veto Ἰωαννης ὁ βαπτίζων ἐν 
τῇ ἐρήμω καὶ κηρύσσων βά- 
πτισµα μετανοίας εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν. 

5 γαὶ ἐξεπορεύετο 
πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ Ἰουδαία 
χώρα καὶ ol ἹἹεροσολυμεῖται 
πάντες, καὶ ἐβαπτίξοντο ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ 
ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν. 5 καὶ ἦν ὁ ᾿Ιωάννης 
ἐνδεδυμένος τρίχας καμήλου 
καὶ ξώνην δερματύνην περὶ τὴν 
ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἔσϑων ἀπρί- 
δας καὶ μέλι ἄγριον. 


1 ’Incod Χριστοῦ, ? καθώς: 
HC ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ Θεοῦ 
— ? καθώς. W Ι. Χ., υἱοῦ ϑεοὔ. 
Ῥμαϑώς, ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω: 
W ἰδοὺ ἀποστ. ὁ αὐτοῦ: HC 
αὐτοῦ —, W αὐτοῦ, ' ἐρήμῳ 
καὶ κηρύσσων: W ἐρ., χηρύσ- 
σων. 


Matthäus III 1—6 


1 Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκεί- 
vaig παραγίνεται Ἰωάννης ὁ 
βαπτιστὴς κηρύσσων ἐν τῇ ἐρή- 
uo τῆς Ἰουδαίας, ? λέγων᾽ ws- 
τανοεῖτε' ἤγγικεν γὰρ ἢ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν. ? οὗτος γάρ 
ἐστιν ὁ ῥηϑεὶς διὰ Ἡσαΐου τοῦ 
προφήτου λέγοντος: 


φωνὴ βο- 
ὤντος ἐν τῇ ἐρήμῳ: ἑτοιμάςατε 
τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε 
τὰς τρίβους αὐτοῦ. 


4 αὐτὸς δὲ 
ὁ ᾿Ιωάννης εἶχεν τὸ ἔνδυμα 
αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν καμήλου καὶ 
ζώνην δερματύνην περὶ τὴν 
ὀσφὺν αὐτοῦ" ἡ δὲ τροφὴ ἦν 
αὐτοῦ ἀκρίδες καὶ μέλι ἄγριον. 
ὅ τότε ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν 
Ἱεροσόλυμα καὶ πᾶσα ἡ Tov- 
δαία καὶ πᾶσα ἡ περίχωρος 
τοῦ ᾿Ιορδάνου, è καὶ ἐβαπτί- 
ζοντο ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐξομολογούμενοι τὰς 
ἁμαρτίαρ αὐτῶν. 


Lucas ΙΙ 2—6 


τετρααρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας 
ἨἩρώδου, Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελ- 
φοῦ αὐτοῦ τετρααρχοῦντος τῆς 
Ἰπουραίας καὶ Τραχωνίτιδος yo- 
ρας, καὶ Λυσανίου τῆς Αβιληνῆς 
τετρααρχοῦντος, 5 ἐπὶ ἀρχιερέως 
"Avva καὶ Καϊάφα, ἐγένετο ῥῆμα 
ϑεοῦ ἐπὶ Ιωάννην τὸν Ζαχαρίου 
υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἦλϑεν εἰς 
πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Tog- 
δάνου κηρύσσων βάπτισμα ue- 
τανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, 
* ὡς γέγραπται ἐν βίβλῳ λόγων 
Ἡσαΐου τοῦ προφήτου: 


φωνὴ 
βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ: ἑτοιμά- 
cate τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείας 
ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ: 
5 πᾶςα φάραγξ πληρωθήςεται 
καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς τα- 
πεινωθήεεται, καὶ ἔςται τὰ cko- 
λιὰ εἰς εὐθείας καὶ αἱ τραχεῖαι 
εἰς ὁδοὺς λείας, 5 καὶ ὄψεται 
πᾶςα «ὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ 
θεοῦ. 


1 τετρααρχοῦντος: W τετραρ- 
χοῦντος. ὃ πᾶσαν τὴν περύ 
χῶρον: W πᾶσαν περίχ. 


ΓΞ 


Àt 


Marcus 


17.8 


Huck, Synopse. 2. Aufl 


Matthäus III 7—10 


Lucas Ill 7—15 17 


Busspredigt des Täufers. 


Il 7—10 


Τ᾿᾿Ιδὼν δὲ πολλοὺς τῶν Φαρι- 
σαίων καὶ Σαδδουκαίων ἐρχο- 
μένους ἐπὶ τὸ βάπτισμα εἶπεν 
αὐτοῖς: γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς 
ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς 
μελλούσης ὀργῆς; 5 ποιήσατε 
οὖν καρπὸν ἄξιον τῆς µετα- 
γοίας, 5 καὶ μὴ δόξητε λέγειν 
ἐν ἑαυτοῖς' πατέρα ἔχομεν τὸν 
Αβραάμ’ λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι 
δύναται ὁ ϑεὸς ἐκ τῶν λί- 
Pov τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ 
᾿βραάμ. 0 ἤδη δὲ ἡ ἀξίνη 
πρὸς τὴν ῥίξαν τῶν δένδρων 
κεῖται" πᾶν οὖν δένδρον μὴ 
ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται 
καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 


1 11912 


ΠΙ 7=9 
1 Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐκπο- 

ρευομένοις ὄχλοις βαπτισϑῆναε 
ὑπ᾽ αὐτοῦ: 

γεννήματα ἐχιδνῶν, 
τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ 
τῆς μελλούσης ὀργῆς» ὃ πουή- 
σατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς 
μετανοίας, καὶ μὴ ἄρξησθε Λέ- 
γειν ἐν ἑαυτοῖς: πατέρα ἔχομεν 
τὸν ᾿βραάμ᾽ λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι 
δύναται ὁ ϑεὸς ἐκ τῶν λίθων 
τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ 
Αβραάμ. Ὁ ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη 
πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων 
κεῖται" πᾶν οὖν δένδρον μὴ 
ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτε- 
ται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 


Standespredigt des Täufers. 
II 10—14 


10 Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν ol 
ὄχλοι λέγοντες’ τί οὖν ποιήσω- 
μεν; 1 ἀποκριθεὶς δὲ ἔλεγεν 
αὐτοῖς: ὁ ἔχων δύο χιτῶνας 
µεταδότω τῷ μὴ ἔχοντι, καὶ ὁ 
ἔχων βρώματα ὁμοίως ποιείτω. 
12ᾖλθον δὲ καὶ τελῶναι βαπτισ- 
Hvar καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν: 
διδάσκαλε, τί ποιήσωμεν; 13 ὁ 
δὲ εἶπέν πρὸς αὐτούς: μηδὲν 
πλέον παρὰ τὸ διατεταγμένον 
14 


~ 2 
ὑμῖν πράσσετε. ἐπηρώτων 


δὲ αὐτὸν καὶ στρατευόμενοι 
λέγοντες: τί ποιήσωμεν καὶ 
ἡμεῖς; καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς 
μηδένα διασείσητε, μηδένα συ- 
ποφαντήσητε, καὶ ἀρκεῖσθε τοῖς 
ὀψωνίοις ὑμῶν. 


Messianische Verkündigung des Täufers. 


ΤΙ 15—18 


15 Προσδοκῶντος δὲ τοῦ Ίαου 
2 
καὶ διαλογιξομένων πάντων ἐν 


11 ἔλεγεν: W λέγει. 1 πρὸς 
αὐτούς: W αὐτοῖς. μηδένα 
συκοφ.: W μηδὲ συκοφ 

9 


18 Marcus | 7—11 


1 Καὶ ἐκήρυσσεν λέγων" ἔρ- 
χεται ὁ ἰσχυρότερός µου ὁπύσω 
µου, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς κύψας 
λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημά- 
των αὐτοῦ. 5 ἐγὼ ἐβάπτισα 
ὑμᾶς ὕδατι, αὐτὸς δὲ βαπτίσει 
ὑμᾶς ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 


I 9—11 
9 Καὶ ἐγένετο ἐν ἐπείναις 
ταῖς ἡμέραις ἦλϑεν ᾿Ιησοῦς ἀπὸ 
Ναξαρὲτ τῆς Γαλιλαίας 


καὶ ἐβαπ- 
τίσθη εἰς τὸν Ἰορδάνην ὑπὸ 
Ἰωάννου. 0 καὶ εὐθὺς va- 
βαίνων Eu τοῦ ὕδατος εἶδεν 
σχιξομένους τοὺς οὐρανοὺς καὶ 
τὸ πνεῦμα ὡς περιστερὰν κα- 
ταβαῖνον εἰς αὐτόν. '' καὶ φωνὴ 
ἐν τῶν οὐρανῶν: σὺ εἶ ὁ υἷός 
µου ὁ ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδό- 
χησα. 


11 καὶ φωνὴ ἐκ: W καὶ φωνὴ 
ἐγένετο ἐκ. 


Matthäus Ill 11—17 


11 Ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίξω 
ἐν ὕδατι εἰς μετάνοιαν" ὁ δὲ 
ὀπίσω µου ἐρχόμενος ἰσχυρό- 
τερός µου ἐστίν, οὗ οὐκ εἰμὶ 
ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι’ 
αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνεύ- 
ματι ἁγίῳ καὶ πυρί. 13 οὗ τὸ 
πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
διακαϑαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, 
καὶ συνάξει τὸν σῖτον αὐτοῦ 
εἰς τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ ἄχυρον 
κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ. 


Die Taufe Jesu. 


II 13—17 

18 Τότε παραγίνεται ὁ Ἰησοῦς 
ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν 
Ιορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάννην 
τοῦ βαπτισθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
14 ó δὲ διεκώλυεν αὐτὸν λέγων: 
ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπ- 
τισϑῆναι, καὶ σὺ ἔρχῃ πρὸς μέ; 
15 ἀποχριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν πρὸς αὐτόν: ἄφες ἄρτι: 
οὕτως γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν 
πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. 
τότε ἀφίησιν αὐτόν. 19 βαπ- 
τισθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εὐθὺς 
ἀνέβη ἀπὸ τοῦ ὕδατος: καὶ 
ἰδοὺ ἀνεῴχϑησαν ol οὐρανοί, 
καὶ εἶδεν πνεῦμα ϑεοῦ κατα- 
βαῖνον ὡσεὶ περιστεράν, ἐρχό- 
μενον ἐπ᾽ αὐτόν. 1 καὶ ἰδοὺ 
φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν λέγουσα: 
οὗτός ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ ἆγα- 


> 


z + 
πητός, ἐν ᾧ ηὐδόκησα. 


15 πρὸς αὐτόν: W αὐτῶ, 


ἀνεῴχϑησαν: HC ἠνεώχ- 
ϑησαν.. | ῃὐδόχησα: ΗΟ, W 
εὐδόκησα. 


16 


Lucas Ill 16—18. 21—22 


ταῖς παρδίαις αὐτῶν περὶ τοῦ 
Ἰωάννου, μήποτε αὐτὸς εἴη ὁ. 
Χριστός, 5 ἀπεκρίνατο λέγων 
πᾶσιν ὁ Ἰωάννης ἐγὼ μὲν 
ὕδατι βαπτίζω ὑμᾶς: ἔρχεται 
δὲ ὁ ἰσχυρότερός µου. οὗ οὐκ 
εἰμὶ ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα 
τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ, αὐτὸς 
ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 
καὶ πυρί’ ΙΤ οὗ τὸ πτύον ἐν 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ διακαϑᾶραι τὴν 
ἅλωνα αὐτοῦ καὶ συναγαγεῖν 
τὸν σῖτον εἰς τὴν ἀποθήκην 
αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύ- 
σει πυρὶ ἀσβέστω. ᾖ πολλὰ 
μὲν οὖν καὶ ἕτερα παρακαλῶν 
εὐηγγελίξετο τὸν λαόν. 


III 21. 22 


21 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισ- 
ο. or x y Y 
Cvor ἅπαντα τὸν λαὸν καὶ 
᾿Ιησοῦ βαπτισϑέντος καὶ προσ- 
ευχομένου ἀνεωχϑῆναι τὸν 
οὐρανόν, 5 καὶ καταβῆναι τὸ. 

m er win 
πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματικῷ εἴδει 
> 
ὡς περιστερὰν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ 
φωνὴν ἐξ οὐρανοῦ γενέοϑαι᾽ 
σὺ εἶ ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός, 
ἐν σοὶ εὐδόκησα 


2 


22 σὺ εἶ ... εὐδόκησα: HC 
υἷός µου εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον 
γεγέννηκά σε. 


Marcus I 12—13 


1 19. 13 


13 Καὶ εὐθὺς τὸ πνεῦμα αὐτὸν 
ἐκβάλλει εἰς τὴν ἔρημον. 15 καὶ 
ἦν ἐν τῇ ἐρήμω τεσσεράκοντα 
ἡμέρας πειραξόµενος ὑπὸ τοῦ 
σατανᾶ, καὶ ἦν μετὰ τῶν ϑη- 
ορίων, 


| ρύγιον τοῦ ξεροῦ, 


Matthäus IV 1—10 


Die Versuchung Jesu. 


IV 1--11 


! Τότε ὁ Ἰησοῦς ἀνήχθη εἰς 
τὴν ἔρημον ὑπὸ τοῦ πνεύματος, 
πειρασϑῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου. 
? nal νηστεύσας ἡμέρας τεσ- 
σεράκοντα καὶ τεσσεράκοντα 


/ / 
νύχτας, ὕστερον ἐπείνασεν. 


3 Καὶ προσελθὼν ὁ πειράξων 
εἶπεν αὐτῷ: εἰ υἱὸς εἶ τοῦ 
ϑεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἳ 
ἄρτοι γένωνται. * ὁ δὲ ἀπο- 
πριθεὶς εἶπεν: γέγραπται" οὐκ 
ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήςεται ὁ ἄν- 
θρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι 
ἐκπορευομένῳ διὰ ετόματοςθεοῦ. 
5 Τότε παραλαμβάνει αὐτὸν 
ὁ διάβολος εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, 
καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτε- 
6 καὶ λέγει 
αὐτῷ" εἰ υἱὸς εἶ τοῦ ϑεοῦ, βάλε 
σεαυτὸν κάτω" γέγραπται γὰρ 
ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντε- 
λεῖται περὶ σοῦ καὶ ἐπὶ χειρῶν 
ἀροῦείν ce, μήποτε προςκόψῃς 
πρὸς λίθον τὸν πόδα «ου. 

τ ἔφη 
αὐτῷ ὁ ᾿Γησοῦς' πάλιν γέγραπ- 
ται" οὐκ ἐκπειράεεις κύριον τὸν 
θεόν «ου. 

8 Πάλιν παραλαμβάνει αὐτὸν 
ὁ διάβολος εἰς ὄρος ὑψηλὸν 
λίαν καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πάσας 
τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ 
τὴν δόξαν αὐτῶν, " καὶ εἶπεν 
αὐτῷ: ταῦτά σοι πάντα δώσω, 
ἐὰν πεσὼν προσκυνήσῃς μοι. 


10 τότε 
λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" ὕπαγε, 
σατανᾶ” γέγραπται γάρ᾽ κύριον 
τὸν θεόν «ου προεκυνήςεις καὶ 
αὐτῷ μόνῳ λατρεύεεις. 


2 τεσσεράκοντα νύλτας: W 
νύκτ. τεσσερ. 


Lucas IV 1—12 19 


IV 1—13 

1 ᾿Γησοῦς δὲ πλήρης πνεύμα- 
τος ἁγίου ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ 
Ἰορδάνου, καὶ ἤγετο ἐν τῷ 
πνεύματι ἐν τῇ ἐρήμῳ ᾽ ἡμέ- 
ρας τεσσεράκοντα πειραζόμενος 
ὑπὸ τοῦ διαβόλου. καὶ οὐν 
ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναις, καὶ συντελεσθεισῶν 
αὐτῶν ἐπείνασεν. 

3 Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ διάβολος" 
el υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, εἰπὲ τῷ 
λύϑῳ τούτῳ ἵνα γένηται ἄρτος. 
t καὶ ἀπεκρύϑη πρὸς αὐτὸν ὁ 
Ἰησοῦς: γέγραπται ὅτι οὐκ ἐπ᾽ 
ἄρτῳ μόνῳ ζήεεται ὁ ἄνθρωπος. 


9 Ἤγαγεν δὲ αὐτὸν εἰς Ἱερου- 
σαλὴμ καὶ ἔστησεν ἐπὶ τὸ πτε- 
ρύγιον τοῦ ἱεροῦ, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" εἰ υἱὸς εἶ τοῦ ϑεοῦ, βάλε 
σεαυτὸν ἐντεῦθεν κάτω: 0 yé- 
γραπται γὰρ ὅτι τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ τοῦ 
διαφυλάξοι ce, 7; καὶ ὅτι ἐπὶ 
χειρῶν ἀροῦείν CE, μήποτε προς- 
κόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα 
cou. 12 καὶ ἀποκριϑεὶς εἶπεν 
αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι εἴρηται' 
οὐκ ἐκπειράςεις κύριον τὸν θεόν 
(ου, 

5 Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν ἔδειξεν 
αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τῆς 
οἰκουμένης ἐν στιγμῇ χρόνου. 
5 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διάβολος: 
σοὶ δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην 
ἅπασαν καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, 
ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται καὶ ᾧ 
ἐὰν θέλω δίδωμι αὐτήν' Ἱ σὺ 
οὖν ἐὰν προσκυνήσῃς ἐνώπιον 
ἐμοῦ, ἔσται σοῦ πᾶσα. ὃ καὶ 
ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
αὐτῷ: γέγραπται" προεκυνήςεις 
κύριον τὸν θεόν «ου καὶ αὐτῷ 
μόνῳ λατρεύεεις. 


8 5 eia y 2 < 
καὶ ἀποχρ. ὁ Ino. εἶπ. αὐτ.: 

W κ. ἀποχρ. «òr. εἶπ. ὁ Ino. 
28 


20 Marcus I 14—17 


Matthäus IV 11—19 


11 Τότε ἀφύησιν αὐτὸν ὁ διά- 


καὶ οἳ ἄγγελοι διηκόνουν | βολος, καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι προσ- 


αὐτῷ. 


I 14. 15 
14 Μετὰ δὲ τὸ παραδοϑῆναι 
τὸν Ἰωάννην ἦλϑεν ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν, 


κηρύσσων τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦ ϑεοῦ, Ἱ ὅτι 
πεπλήρωται ὁ καιρὸς καὶ ἤγγι- 
κεν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ᾽ µετα- 
νοεῖτε καὶ πιστεύετε ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ. 


I 16—20 
16 Καὶ παράγων παρὰ τὴν 
ἠάλασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδεν 
Σίμωνα καὶ Ανδρέαν τὸν ἀδε]- 
φὸν Σίμωνος ἀμφιβάλλοντας ἐν 
τῇ ϑαλάσσῃ' ἦσαν γὰρ ἀλεεῖς. 


17 χαὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: 
δεῦτε ὁπίσω μου, καὶ ποιήσω 
14 Μετὰ δὲ: W Καὶ μετά. 


15 ὅτι: W λέγων ὅτι. 


ῆλϑον καὶ διηκόνουν αὐτῷ. 


Die Rückkehr nach Galiläa. 


IV 12—17 

12 ᾽Ηπούσας δὲ ὅτι Ἰωάννης 
παρεδόθη, ἀνεχώρησεν εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν. 5 nal καταλιπὼν 
τὴν Ναξαρὰ ἐλϑὼν κατῴκησεν 
εἰς Καφαρναοὺμ τὴν παραθα- 
λασσίαν ἐν ὁρίοις Ζαβουλὼν 
καὶ Νεφθαλείμ, ' ἵνα πληρωθῇ 
τὸ ῥηϑὲν διὰ Ἡσαΐου τοῦ προ- 
φήτου λέγοντος: 15 γῆ Ζαβου- 
λὼν καὶ γῆ Νεφθαλείμ, ὁδὸν 
θαλάεςης, πέραν τοῦ Ἰορδάνου, 
Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, 19 ὁ λαὸς 
ὁ καθήμενος ἐν εκότει φῶς εἶδεν 
μέτα, καὶ τοῖς καθημένοις ἐν 
χώρᾳ καὶ εκιᾷ θανάτου φῶς 
ἀνέτειλεν αὐτοῖς. 

17 And τότε ἤρξατο ὁ ᾿Ιησοῦς 
κηρύσσειν καὶ λέγειν" μετα- 
νοεῖτε" ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν. 


Berufung der ersten Jünger. 


IV 18—22 

‚8 Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν 
ϑάλασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδεν 
δύο ἀδελφούς, Σίμωνα τὸν λεγό- 
μενον Πέτρον καὶ ᾿ἀνδρέαν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας ἀμ- 
φίβληστρον εἰς τὴν ϑάλασσαν: 
ἦσαν γὰρ ἁλεεῖς. 19 nal λέγει 
αὐτοῖς: δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ 


Lucas ΙΝ 13-15 


13 Καὶ συντελέσας πάντα 
πειρασμὸν ὁ διάβολος ἀπέστη 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ. 


ΙΥ 14. 16 
14 Καὶ ὑπέστρεψεν ὁ ᾿Ιησοῦς 
ἐν τῇ δυνάμει τοῦ πνεύματος 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν: 


καὶ φήμη 
ἐξῆλϑεν καθ’ ὅλης τῆς περιχώ- 
15 καὶ αὐτὸς 
ἐδίδασκεν ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
αὐτῶν, δοξαξόμενος ὑπὸ πάν- 
των. 


ρου περὶ αὐτοῦ. 


παπι. 


Marcus | 18—20 


ὑμᾶς γενέσθαι ἀλεεῖς ἀνθρώ- 
πων. 15 χαὶ εὐθὺς ἀφέντες τὰ 
δύιτυα ἠκολούθησαν αὐτῷ. 

19 Καὶ προβὰς ὀλίγον εἶδεν 
Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ 
Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ πλοίῳ καταρ- 
τίζοντας τὰ δύκτυα. 

20 καὶ εὐθὺς 
ἐκάλεσεν αὐτούς' καὶ ἀφέντες 
τὸν πατέρα αὐτῶν Ζεβεδαῖον 
ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ τῶν µισθω- 
τῶν ἀπῆλϑον ὀπίσω αὐτοῦ. 


18 ἠκολούθησαν: W ἠκολού- 
ϑουν. 


Matthäus ΙΝ 20—22 


πονήσω ὑμᾶς ἀλεεῖς ἀνθρώπων. 
20 of δὲ εὐϑέως ἀφέντες τὰ 
δίκτυα ἠκολούθησαν αὐτῷ. 

21 Καὶ προβὰς ἐκεῖϑεν εἶδεν 
ἄλλους δύο ἀδελφούς, Ἰάκωβον 
τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ιωάννην 

x > \ > ~ 2 ~ / 

τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ 
. P; - λ 2 
μετὰ Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὖ- 
τῶν καταρτίζοντας τὰ δύκτυα 
αὐτῶν' καὶ ἐκάλεσεν αὐτούς. 
22 of δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ 
πλοῖον καὶ τὸν πατέρα αὐτῶν 
ἠκολούθησαν αὐτῷ. 


Lucas V 1—9 2 


1 ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν 

ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ καὶ 

> / A / ~ - 

ἀκούειν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, 
σ ` 

καὶ αὐτὸς ἦν ἑστὼς παρὰ τὴν 


3 καὶ ἴδεν 


Ῥ, Lg 
λίμνην Γεννησαρξτ, 
δύο πλοιάρια ἑστῶτα παρὰ τὴν 
λίωνην᾽ ob δὲ ἀλεεῖς ἀπ᾽ αὐτῶν 
9 / 2 . / 
ἀποβάντες ἔπλυναν τὰ δίχτυα. 
3 ἐμβὰς δὲ εἰς ἓν τῶν πλοίων, 
αγ μι r 2 / αν 
ὃ ἣν Σίμωνος, ἠρώτησεν αυτὸν 
ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὁλί- 
yov: καϑίσας δὲ ἐν τῳ πλοίῳ 
ὡς 
δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπεν πρὸς 


ἐδίδασκεν τοὺς ὄχλους. * 


τὸν Σίμωνα’ ἐπανάγαγε εἰς τὸ 
βάθος, καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα 


5 καὶ ἄπο- 


ὑμῶν εἰς ἄγραν. 
πριθεὶς Σίμων εἶπεν" ἐπιστάτα, 
δι᾽ ὅλης νυκτὸς κοπιάοαντες 
οὐδὲν ἐλάβομεν: ἐπὶ δὲ τῷ 
ῥήματύ σου χαλάσω τὰ δύκτυα. 
6 nal τοῦτο ποιήσαντες συνέ- 
nAsıcav πλῆϑος ἰχϑύων πολύ: 
διερήσσετο δὲ τὰ δίχτυα αὐτῶν. 
T nal κατένευσαν τοῖς μετόχοις 
ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ τοῦ ἐλθόν- 
τας συλλαβέσθαι αὐτοῖς: καὶ 
ἦλϑαν, καὶ ἔπλησαν ἀμφότερα 
τὰ πλοῖα, ὥστε βυϑίξεσθαι 
8 ἰδὼν δὲ Σίμων Ii- 
τρος προσέπεσεν τοῖς γόνασιν 
᾿Ιησοῦ λέγων: ἔξελϑε ἀπ᾿ ἐμοῦ, 
ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἰμι, κύριε. 


ΓΝ; 
αυτα. 


9 ϑάμβος γὰρ περιέσχεν αὐτὸν 


2 πλοιάρια: ΗΟ =W πλοῖα. 
Ὁ ἐν τῷ πλοίῳ: W ἐκ τοῦ 
πλοίου. 


22 Marcus | 21—28 


Matthäus 


Lucas IV 31—37. V 10—11 


καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ ἐπὶ 
τῇ ἄγρα τῶν ἰχθύων ᾗ συνέλα- 
Bov, 1° ὁμοίως δὲ καὶ ᾿Ιάκωβον 
καὶ ᾿Ιωάννην υἱοὺς Ζεβεδαίου, 
οἳ ἦσαν κοινωνοὶ τῷ Σίμωνι. 
καὶ εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα ὁ 
Ἰησοῦς: μὴ φοβοῦ: ἀπὸ τοῦ 
νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν. 
1 καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα 
ἐπὶ τὴν γῆν, ἀφέντες πάντα 
ἠκολούθησαν αὐτῷ. 


Jesus in der Synagoge zu Kapernaum. 


I 21—28 


21 Καὶ εἰσπορεύονται εἰς 
Καφαρναούμ᾽ καὶ εὐθὺς τοῖς 
σάββασιν ἐδίδασκεν εἰς τὴν 
συναγωγήν. ? nal ἐξεπλήσσον- 
το ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ: ἦν 
γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξου- 
σίαν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς ol yoxu- 
ματεῖς. 

23 Καὶ εὐθὺς ἦν ἐν τῇ cvv- 
αγωγῇ αὐτῶν ἄνϑρωπος ἐν 
πνεύματι ἀκαϑάρτω, καὶ ἀνέ- 
πραξεν ?* λέγων: τί ἡμῖν καὶ 
σοί, Ἰησοῦ Ναξαρηνέ; ἦλθες 
ἀπολέσαι ἡμᾶς: οἴδαμέν σε τίς 
el, ὁ ἅγιος τοῦ ϑεοῦ. 5 nal 
ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ ᾿Γησοῦς: pi- 
µώθητι καὶ ἔξελϑε ἐξ αὐτοῦ. 
365 yal σπαράξαν αὐτὸν τὸ 
πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον καὶ po- 
νῆσαν φωνῇ μεγάλῃ ἐξῆλθεν 
ἐξ αὐτοῦ. 7 καὶ ἐθαμβήθησαν 
ἅπαντες, ὥστε συνζητεῦν αὐτοὺς 
Λέγοντας" τί ἐστιν τοῦτο; διδαχὴ 
καινὴ κατ ἐξουσίαν: καὶ τοῖς 
πνεύμασι τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπι- 
τάσσει, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ. 
38 yæl ἐξῆλϑεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ 
εὐθὺς πανταχοῦ εἰς ὕλην τὴν 
περίχωρον τῆς Γαλιλαίας. 


21 ἐδίδασκεν εἰς τὴν συναγ.: 
W εἰσελθὼν εἰς τὴν συν. ἐδί- 
δασκεν. »' οἴδαμεν: W = οἶδα. 
35 ὁ Γησοῦς' φιμώϑητι: W ὁ Ἰ. 
λέγων᾽ piu. 


IV 31—37 


31 Καὶ κατῆλθεν εἰς Καφαρ- 
ναοὺμ πόλιν τῆς Γαλιλαίας, καὶ 
ἦν διδάσκων αὐτοὺς ἐν τοῖς 
σάββασιν: “τ καὶ ἐξεπλήσσοντο 
ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ὅτι ἐν 
ἐξουσίᾳ ἦν ὁ λόγος αὐτοῦ. 


33 Καὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦν 
ἄνθρωπος ἔχων πνεῦμα δαιµο- 
viov ἀκαθάρτου, καὶ ἀνέκραξεν 
φωνῇ μεγάλῃ: '' ἔα, τί ἡμῖν 
καὶ σοί, Ἰησοῦ Ναξαρηνέ; ἦλθες 
ἀπολέσαι ἡμᾶς; οἶδά σε τίς εἶ, 
ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ. 35 καὶ ère- 
τίμησεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων: 
φιμώϑητι καὶ ἔξελθε ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
καὶ ῥίψαν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον 
εἰς τὸ μέσον ἐξῆλϑεν ἀπ᾿ αὐτοῦ, 
μηδὲν βλάψαν αὐτόν. 55 καὶ 
ἐγένετο ϑάμβος ἐπὶ πάντας, 
καὶ συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους 
λέγοντες' τίς ὁ λόγος οὗτος, ὅτι 
ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει ἐπιτάσ- 
σει τοῖς ἀκαϑάρτοις πνεύμασιν 
καὶ ἐξέρχονται: 

37 καὶ ἐξεπο- 
ρεύετο ἦχος περὶ αὐτοῦ εἰς 
πάντα τόπον τῆς περιχώρου. 


Marcus | 29—36 


Matthäus VIII 14—17 


Lucas IV 38—42 23 


Genesung der Schwiegermutter des Petrus. 


I 29—31 

39 Καὶ εὐθὺς ἐκ τῆς συναγω- 
γῆς ἐξελθόντες ἦλθον εἰς τὴν 
οἰκίαν Σίμωνος καὶ ᾿Ανδρέου 
μετὰ ᾿Ιακώβου καὶ Ἰωάννου. 
3 ἡ δὲ πενθερὰ Σίμωνος κατ- 
nerto πυρέσσουσα, καὶ εὐθὺς 
λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς. 
31 yæl προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν 
πρατήσας τῆς χειρός καὶ ἀφῆκεν 
αὐτὴν ὁ πυρετός, καὶ διηκόνει 
αὐτοῖς. 


I 32—34 

32 Ὀψίας δὲ γενομένης, ὅτε 
ἔδυ ὁ ἥλιος, ἔφερον πρὸς αὐτὸν 
πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας καὶ 
τοὺς δαιμονιξομένους: 7 καὶ 
ἦν ὕλη ἡ πόλις ἐπισυνηγμένη 
πρὸς τὴν ϑύραν. "' καὶ ἐϑερά- 
πευσεν πολλοὺς κακῶς ἔχοντας 
ποικίλαις νόσοις, καὶ δαιμόνια 
πολλὰ ἐξέβαλεν, 


” 
καὶ οὐκ ἤφιεν 
λαλεῖν τὰ δαιμόνια, ὅτι ἤδει- 
σαν αὐτόν. 


1 35—38 
ψδ Καὶ πρωὶ ἔννυχα λίαν 
ἀναστὰς ἐξῆλθεν καὶ ἀπῆλθεν 
εἰς ἔρημον τόπον, κἀκεῖ προσ- 
ηύχετο. 35 nal κατεδίωξεν wò- 
τὸν Σύμων καὶ ol μετ᾽ αὐτοῦ, 


35 ἐξελθόντες ἦλθον: W 
ἐξελθὼν ᾖλθεν. 32 ἔδυ; W 
ἔδυσεν 


VIII 14. 15 


14 Καὶ ἐλθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς 
τὴν οἰκίαν Πέτρου 


εἶδεν τὴν 
πενϑερὰν αὐτοῦ βεβλημένην καὶ 
πυρέσσουσαν. '5 καὶ ἥψατο τῆς 
χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν 
ὁπυρετός' καὶ ἠγέρθη, καὶ διηκό- 
νει αὐτῷ. 


Krankenheilungen am Abend. 


VII 16. 17 
16 Ὀψίας δὲ γενομένης προσ- 
ήνεγκαν αὐτῷ δαιμονιξομένους 
πολλούς" 


καὶ ἐξέβαλεν τὰ πνεύ- 
ματα λόγῳ, καὶ πάντας τοὺς 
κακῶς ἔχοντας ἐθεράπευσεν, 


1 ὅπως πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν | 
διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου Λέ-ι 


γοντος' αὐτὸς τὰς ἀεθενείας 
ἡμῶν ἔλαβεν καὶ τὰς νόςους 
ἐβάςταςεν. 


Flucht Jesu. 


IV 38. 39 

38 ἠναστὰς δὲ ἀπὸ τῆς συνα- 
γωγῆς εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν 
Σίμωνος: πενϑερὰ δὲ τοῦ Si- 
µωνος ἦν συνεχομένη πυρετῷ 
μεγάλῳ, καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν 
περὶ αὐτῆς. 9 καὶ ἐπιστὰς 
ἐπάνω αὐτῆς ἐπετίμησεν τῷ 
πυρετῷ, καὶ ἀφῆκεν αὐτήν. 
παραχρῆμα δὲ ἀναστᾶσα διηκό- 
νει αὐτοῖς. 


IV 40 41 
4 4ύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου 
+ a 5” 7 
πάντες ὗσοι εἶχον ἀσθενοῦντας 
νόσοις ποικίλαις ἤγαγον αὐτοὺς 
πρὸς αὐτόν. 


ς . [ο © / 

ὁ δὲ ο EKOT 
3 -Ἔ Ἢ. 
αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐπιτιϑεὶς 


2 / 2 / 
ἐθεράπευεν αὐτούς. 


a ἐξήρχον- 
το δὲ καὶ δαιμόνια ἀπὸ πολλῶν, 
κραυγάξοντα καὶ λέγοντα ὅτι 
σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. καὶ 
ἐπιτιμῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λαλεῖν, 
ὅτι ᾖδεισαν τὸν Χριστὸν αὐτὸν 
εἶναι. 


IV 49. 48 
42 Γενομένης δὲ ἡμέρας ἐξ- 
ελθὼν ἐπορεύϑη εἰς ἔρημον 
τόπον, καὶ οἳ ὄχλοι ἐπεξήτουν 
αὐτόν: καὶ ἦλϑον ἕως αὐτοῦ, 
καὶ κατεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ 


41 ἐξήρχοντο: W ἐξήρχετο. 
κραυγάξοντα: W κράξοντα, 


24 Marcus I 37—43 


87 καὶ εὗρον αὐτόν, καὶ λέγουσιν 
αὐτῷ ὅτι πάντες ζητοῦσίν oe. 
58 καὶ λέγει αὐτοῖς: ἄγωμεν 
ἀλλαχοῦ εἰ τὰς ἐχομένας Χω- 
μοπόλεις, ἵνα κἀκεῖ κηρύξω: 
εἰς τοῦτο γὰρ ἐξῆλϑον. 


1.39 


39 Καὶ ἦλϑεν κηρύσσων εἰς 
τὰς συναγωγὰς αὐτῶν εἰς ὅλην 
τὴν Γαλιλαίαν καὶ τὰ δαιμόνια 
ἐκβάλλων. 


I 40—45 


40 Kal ἔρχεται πρὸς αὐτὸν 
λεπρός, παρακαλῶν αὐτὸν καὶ 
γονυπετῶν λέγων αὐτῷ ὅτι ἐὰν 
ϑέλῃς δύνασαί µε καϑαρίσαι. 
4 χαὶ σπλαγχνισθεὶς ἐκτείνας 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἥψατο καὶ 
λέγει: θέλω, καθαρίσθητι 
42 γα) εὐθὺς ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐ- 
τοῦ ἡ λέπρα, καὶ ἐκαθερίσθη. 
45 καὶ ἐμβριμησάμενος αὐτῷ 


3 yne: W καὶ ἐκεῖ 


: γονυπετῶν λέγων: HC, W 
γον. αὐτὸν λέγων. 41 λέγει" 
ϑέ]ω: W λέγει αὐτῷ: ϑέλω. 


Matthäus IV 23—25. VIII 1—3 Lucas IV 43—44. V 12—13 


Reisepredigt in Galiläa. 


IV 23—25 

23 Καὶ περιῆγεν ἐν ὅλῃ τῇ 
Γαλιλαίᾳ, διδάσκων ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσ- 
σων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας 
καὶ ϑεραπεύων πᾶσαν νόσον 
καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. 
5 χαὶ ἀπῆλϑεν ù ἀκοὴ αὐτοῦ 
εἰς ὅλην τὴν Συρίαν καὶ ngoc- 
ἤνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς 
κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νό- 
σοις καὶ βασάνοις συνεχομένους 
καὶ δαιμονιξομένους καὶ σελη- 
νιαξομένους καὶ παραλυτικούς, 


καὶ ἐϑεράπευσεν αὐτούς. 35 καὶ 


| 


ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ | 


ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ dexx- 
πόλεως καὶ “Ιεροσολύμων καὶ 
᾿Ιουδαίας καὶ πέραν τοῦ Tog- 
davon. 


Heilung eines Aussätzigen. 


VII 1—4 
1 Καταβάντι δὲ αὐτῷ ἀπὸ 
τοῦ ὄρους, ἠκολούθησαν αὐτῷ 
ὄχλοι πολλοί. 


| 
? καὶ ἰδοὺ λεπρὸς 


προσελϑὼν προσεκύνει αὐτῷ 
λέγων" κύριε, ἐὰν ϑέλῃς, δύ- 
voal µε καϑ'αρίσαι. 

9 καὶ ἐκ- 
τείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ 
λέγων: ϑέλω, καϑαρίσϑητι. καὶ 
εὐθέως ἐκαθερίσθη αὐτοῦ ἡ 
λέπρα. 


4 °t συνεχ. καὶ δαιμονιξ.: W 
συνεχ., δαιµονιζ. 8 ' Karta- 
βάντι δὲ αὐτῷ: W καταβάντος 
δὲ αὐτοῦ. 


πορεύεσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν. “5 ὁ δὲ 
εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὅτι καὶ ταῖς 
ἑτέραις πόλεσιν εὐαγγελίσασθαί 
µε δεῖ τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, 
ὅτι ἐπὶ τοῦτο ἀπεστάλην. 


IV 44 
44 Kal ἦν κηρύσσων εἰς τὰς 
συναγωγὰς τῆς Γαλιλαίας. 


Υ͂ 19--18 


12 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι 
αὐτὸν ἐν μιᾷ τῶν πόλεων, καὶ 
ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης λέπρας: ἰδὼν 
δὲ τὸν ᾿Γησοῦν, πεσὼν ἐπὶ πρόσ- 
ωπον ἐδεήϑη αὐτοῦ λέγων" 
κύριε, ἐὰν ϑέλῃς, δύνασαί µε 
καθαρίσαι. 19 καὶ ἐκτείνας τὴν 


χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ εἰπών: 


ϑέλω, καϑαρίσϑητι. καὶ εὐϑέως. 


ἡ λέπρα ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


4 “με δεῖ: W eue. * Γαλι- 
λαίας: ΗΟ, W Ιουδαίας. 
δ} εἰπών: W λέγων. 


Marcus | 44—45 


εὐϑὺς ἐξέβαλεν αὐτόν, * καὶ 
λέγει αὐτῷ: ὅρα μηδενὶ μηδὲν 
εἴπῃς, 
δεῖξον τῷ lroet καὶ προσένεγκε 
περὶ τοῦ καϑαρισμοῦ σου ἃ 
προσέταξεν Μωῦσῆς εἰς μαρ- 
τύριον αὐτοῖς. 35 ὁ δὲ ἐξελθὼν 
ἤρξατο κηρύσσειν πολλὰ καὶ 
διαφημίξειν τὺν λόγον, ὥστε 
μηκέτι αὐτὸν δύνασθαι εἰς 
πόλιν φανερῶς εἰσελθεῖν, ἀλλ᾽ 
ἔξω ἐπ᾽ ἐρήμοις τόποις ἦν, καὶ 
ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν πάντοθεν. 


ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν 


45 εἰς πόλιν φχγνερῶς: 
φανερῶς εἰς πόλιν 


Matthäus VIII 4 


t καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰη- 
σοῦς' ὅρα μηδενὶ εἴπῃς, ἀλλὰ 
ὕπαγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ 
καὶ προσένεγκον τὸ δῶρον ὃ 
προσέταξεν Ἰήωῦσῆς, εἰς µαρ- 
τύριον αὐτοῖς. 


Lucas V 14—16- XVII 11—19 25 


1t χαὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῶ. 
μηδενὶ εἰπεῖν, ἀλλὰ ἀπελθὼν 
δεῖξον σεαυτὸν τῷ ξερεῖ, καὶ 
προσένεγκε περὶ τοῦ καϑαρι- 
σμοῦ σου καϑὼς προσέταξεν: 
Moois, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 
19 δυήρχετο δὲ μᾶλλον ὁ λόγος 
περὶ αὐτοῦ, καὶ συνήρχοντο 
ὄχλοι πολλοὶ ἀκούειν καὶ ϑερα- 
πεύεσθαι ἀπὸ τῶν ἀσθενειῶν 
16 αὐτὸς δὲ ἦν ὑπο- 
χωρῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις καὶ προσ-- 
ευχόύμενος. 


αὐτῶν: 


Nebenform der Aussatz- 
heilung. 


XVII 11—19 

11 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύ- 
εσθαι εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ αὐ- 
τὸς διήρχετο διὰ μέσον Σαμα- 
ρίας καὶ Γαλιλαίας. 7; καὶ 
εἰσερχομένου αὐτοῦ εἴς τινα 
κώμην ὑπήντησαν αὐτῷ δέκα 
λεπροὶ ἄνδρες, ot ἔστησαν πόρ- 
ρωθεν, '7 καὶ αὐτοὶ ἦραν po- 
viv Λέγοντες' ᾿Ιησοῦ ἐπιστάτα, 
ἐλέησον ἡμᾶς. 7’ καὶ ἰδὼν 
εἶπεν αὐτοὺς" πορευϑέν: ες ἐπι-- 
δείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσιν. 
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν 
αὐτοὺς ἐκαθαρίσθησαν. 15 εἷς 
δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι ἰάϑη, 
ὑπέστρεψεν μετὰ φωνῆς μεγά- 
Ans δοξάζων τὸν ϑεόν, 5 καὶ 
ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον παρὰ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ εὐχαριστῶν 
αὐτῷ: καὶ αὐτὸς ἦν Σαμαρίτης. 
17 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ᾿Γησοῦς εἶπεν: 
οὐχὶ of δέκα ἐκαθαρίσθησαν; 
οἱ ἐννέα ποῦ; 19 οὐχ εὑρέθησαν 
ὑποστρέψαντες δοῦναι δόξαν 
τῷ ϑεῷ εἰ μὴ ὁ ἀλλογενὴς 
οὗτος; 15 καὶ εἶπεν αὐτῷ" ἀνα- 
στὰς πορεύου: ἡ πίστις σου 
σέσωχέν OE. 


17 12 ὑπήντησαν: W ἀπήν- 

17 0,2 / W e 

τησαν. οἳ ἐννέα: οὗ 
δὲ ἐννέα. 


26 Marcus Il 1—12 


I 1—12 


1 Καὶ εἰσελθὼν πάλιν εἰς 
Καφαρναοὺμ δι᾽ ἡμερῶν, ἠκού- 
σθη ὅτι ἐν οἴκω ἐστίν. ? καὶ 
συνήχϑησαν πολλοί, ὥστε µηκ- 
ἔτι χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν 
ϑύραν, καὶ ἐλάλει αὐτοῖς τὸν 
λόγον. 


3 Καὶ ἔρχονται φέροντες πρὸς 
αὐτὸν παραλυτικὸν αἰρόμενον 
ὑπὸ τεσσάρων. ' καὶ μὴ δυνά- 
μενοι προσενέγκαι αὐτῷ διὰ 
τὸν ὄχλον, ἀπεστέγασαν τὴν 
στέγην ὅπου ἦν, καὶ ἐξορύ- 
ἕαντες χαλῶσι τὸν κράβαττον 
ὅπου ὁ παραλυτικὸς κατέκειτο. 
5 καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν 
αὐτῶν λέγει τῷ παραλυτικῷ᾽ 
τέκνον, ἀφίενταί σου al ἁμαρ- 
τίαι. 9 ἦσαν δέ τινὲς τῶν 
γραμματέων ἐκεῖ καϑήμενοι 
καὶ διαλογιξόμενοι ἐν ταῖς καρ- 
δίαις αὐτῶν: "Ti οὗτος οὕτως 
λαλεῖ; βλασφημεῖ- τίς δύναται 
ἀφιέναι ἁμαοτίας εἰ μὴ εἷς ὁ 
Θεός; καὶ εὐθὺς ἐπιγνοὺς ὁ 
᾿Γησοῦς τῷ πνεύματι αὐτοῦ ὅτι 
οὕτως διαλογίζονται ἐν ἑαυτοῖς, 
λέγει αὐτοῖς' τί ταῦτα διαλο- 
γίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 
9 τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν 
τῷ παραλυτικῶ' ἀφίενταί σου 
αἲ ἁμαρτίαι, ἡ εἰπεῖν: ἔγειρε 


S. λ t [4 
καὶ ἆρον τὸν κράβαττόν σου 
καὶ ὕπαγε; ! ἵνα δὲ εἰδῆτε 
ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ 


ἀνϑράπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι 
ἁμαρτίας, λέγει τῷ παραλυτικῷ᾽ 
11 σοὶ λέγω, ἔγειρε ἆρον τὸν 
πράβαττόν σου καὶ ὕπαγε εἰς 
τὸν οἶκόν σου. 13 καὶ ἠγέρθη, 


1 ἐν οἴκῳ ἐστίν: W εἰς οἶκόν 
ἐστιν. "7 τί οὗτος οὕτως λαλεῖ; 
βλασφημεῖ-: W ὅτι oùt. οὔτ, 
λαλεῖ, βλασφημεῖ. 8 οὕτως 
διαλογ.: W οὔτ. αὐτοὶ διαλογ. 
10 ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρ- 
σίας: W ἀφ. ἁμ. ἐπὶ τ. γῆς. 


Matthäus IX 1—7 


Heilung des Paralytischen. 


IX 1-8 
1 Καὶ ἐμβὰς εἰς πλοῖον διε- 
πέρασεν, καὶ ἦλϑεν εἰς τὴν 
ἰδίαν πόλιν. 


5 Καὶ ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ 
παραλυτικὸν ἐπὶ κλύνης βεβλη- 
μένον, 


καὶ ἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς τὴν 
πίστιν αὐτῶν εἶπεν τῷ παρα- 
λυτικῷ" Θάρσει τέκνον, ἀφίεν- 
ταί σου al ἁμαρτίαι. 


3 καὶ ἰδοὺ 


τινὲς τῶν γραμματέων εἶπον 
ἐν ἑαυτοῖς: οὗτος βλασφημεῖ. 


t καὶ ἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς τὰς ἐνθυ- 
μήσεις αὐτῶν εἶπεν᾽ ἱνατί ἐν- 
ϑυμεῖσϑε πονηρὰ ἐν ταῖς n«g- 
δίαις ὑμῶν: ὃ τί γάρ ἐστιν 
εὐκοπώτερον, εἰπεῖν" ἀφίενταί 
σου al ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν" 
ἔγειρε καὶ περιπάτει; 

6 ἵνα δὲ 
εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς 
ἀφιέναι ἁμαρτίας, τότε λέγει 
τῷ παραλυτικῷ' ἐγερθεὶς ἆρόν 
σου τὴν κλίνην καὶ ὕπαγε εἰς 
«τὸν οἶκόν σου. ᾿ καὶ ἐγερϑεὶς 


4 ἰδών: W εἰδώς 


κ... 
γὲρ 
eis: W ἔγειρε. 


Lucas V 17—25 


V 17—26 

11 Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν 
ἡμερῶν καὶ αὐτὸς ἦν διδάσκων, 
καὶ ἦσαν καϑήμενοι Φαρισαῖοι 
καὶ νομοδιδάσκαλοι, ol ἦσαν 
ἐληλυθότες ἐκ πάσης κώμης 
τῆς Γαλιλαίας καὶ ᾿Ιουδαίας 
καὶ Ἱερουσαλήμ᾽' καὶ δύναμις 
κυρίου ἦν εἰς τὸ ἰᾶσθαι αὐτόν. 
18 Καὶ ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες 
ἐπὶ κλίνης ἄνθρωπον ὃς ἦν 
παραλελυμένος, καὶ ἐξήτουν αὐ- 
τὸν εἰσενεγκεῖν καὶ ϑεῖναι vo- 
πιον αὐτοῦ. 7 καὶ μὴ εὑρόντες 
ποίας εἰσενέγκωσιν αὐτὸν διὰ 
τὸν ὄχλον, ἀναβάντες ἐπὶ τὸ 
δῶμα διὰ τῶν κεράμων καθ- 
ῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ κλινιδίῳ 
εἰς τὸ μέσον ἔμπροσθεν τοῦ 
᾿Ιησοῦ. 
αὐτῶν εἶπεν: ἄνϑρωπε, ἀφέ- 
ωνταί σοι αἳ ἁμαρτίαι σου. 
21 καὶ ἤρξαντο διαλογίζεσθαι 
ol γραμματεῖς καὶ ol Φαρισαῖοι 
λέγοντες: τίς ἐστιν οὗτος ὃς 
λαλεῖ βλασφημίας; τίς δύναται 
ἁμαρτίας ἀφεῖναι εἰ μὴ μόνος 
ὁ θεός; 33 ἐπιγνοὺς δὲ ὁ Γησοῦς 
τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν ἆπο- 
κριθεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς" τί 
διαλογίξεσϑε ἐν ταῖς καρδίαις 
ὑμῶν; ὃ τί ἐστιν εὐκοπώτερον, 
εἰπεῖν: ἀφέωνταί σοι al uag- 
τίαι σου, ἢ εἰπεῖν" ἔγειρε καὶ 

περιπάτει: 
24 


20 καὶ ἰδὼν τὴν πίστιν 


ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐξουσίαν 
ἔχει ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρ- 
τίας, εἶπεν τῷ παραλελυμένῳ' 
σοὶ λέγω, ἔγειρε καὶ ἄρας τὸ 
χλινίδιόν σου πορεύου εἰς τὸν. 
οἶκόν σου. 5 καὶ παραχρῆμα 


18 ϑεῖναι ἐνώπιον: W 9 


αὐτὸν ἐνώπ. 


Marcus II 13—17 


καὶ εὐϑὺς ἄρας τὸν κράβαττον 
ἐξῆλθεν ἔμπροσϑεν πάντων, 


ὥστε ἐξίστασθαι πάντας καὶ 
δοξάξειν τὸν ϑεὸν 


λέγοντας ὅτι 
οὕτως οὐδέποτε εἴδαμεν. 


H 13—17 


19 Καὶ ἐξῆλϑεν πάλιν εἰς 
τὴν ϑάλασσαν᾽ καὶ πᾶς ὁ ὄχλος 
ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐδί- 
ὃδασκεν υὐτούς. '! χαὶ παρά- 
yov εἶδεν 4ευεὶν τὸν τοῦ Al- 
φαίου καϑήμενον ἐπὶ τὸ teld- 
νιον, καὶ λέγει αὐτῷ ἀκολούϑει 
μοι. καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν 
αὐτῷ. 

15 Καὶ γίνεται κατακεῖσθαι 
αὐτὸν ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ 
πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ 
συνανέκειντο τῷ ᾿Ιησοῦ καὶ 
τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" ἦσαν γὰρ 
πολλοί, καὶ ἠκολούθουν αὐτῷ 
16 καὶ γραμματεῖς τῶν Φαρι- 
σαίων. καὶ ἰδόντες ὅτι ἤσθιεν 
μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἆμαρ- 
τωλῶν ἔλεγον τοῖς μαϑ'ηταῖς 
αὐτοῦ" ὅτι μετὰ τῶν τελωνῶν 
καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσϑύει καὶ 
πίνει; 1: καὶ ἀκούσας ὁ ᾿Ιησοῦς 
λέγει αὐτοῖς᾽ 

οὐ χρείαν ἔχουσιν 
οἳ ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλ᾽ οἱ 
κακῶς ἔχοντες' 


οὐκ ἦλθον κα- 
1έσαι δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτω- 
λούς. 


13 εἰς: W παρά. 15 15 καὶ 
ηλο]. αὐτῷ καὶ γραμ. τ. Φαρι- 
σαίων καὶ ἰδόντες: HC, W 
καὶ Im. αὐτῷ. καὶ ol γραμ. τ. 
Φαρ. ἰδόντες. 9 ὅτι ἤσθιεν 
μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ čuo- 
τωλῶν: W ὅτι ἐσθίει μετὰ τ. 
ἆμαρτ. κ. τε]. ἐσθίει καὶ 
πίνει;: ΗΟ, W ἐσθίει. 


` Matthäus IX 8—13 


ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 


3 ἰδόντες δὲ οἳ ὄχλοι ἐφοβή- 
Ώησαν καὶ ἐδόξασαν τὸν ϑεὸν 
τὸν δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην 
τοῖς ἀνϑρώποις. 


Berufung des Levi. 


IX 9—13 


9 Καὶ παράγων ὁ Ἰησοῦς 
ἐκεῖϑεν εἶδεν ἄνθρωπον καϑ- 
ήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, Μαϑ-- 
Dačov λεγόμενον, καὶ λέγει 
αὐτῷ ' ἀκολούϑει μοι. καὶ ἆνα- 
στὰς ἠκολούϑει αὐτῷ. 

19 Καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἄναχει- 
μένου ἐν τῇ οἰκίᾳ, ἰδοὺ πολλοὶ 
τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐλϑόν- 
τες συνανέκειντο τῷ ᾿Ιησοῦ καὶ 
τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ. 


11 καὶ ἰδόντες 


of Φαρισαῖοι ἔλεγον τοῖς µα- 
ϑηταῖς αὐτοῦ" 

διατί μετὰ τῶν 
τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει 
ὁ διδάσκαλος ὑμῶν; | ὁ δὲ 
ἀκούσας εἶπεν᾽ 

οὐ χρείαν ἔχου- 
σιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλ᾽ of 
κακῶς ἔχοντες. 17 πορευθέντες 
δὲ μάϑετε τί ἐστιν ἔλεος θέλω 
καὶ οὐ θυείαν. οὐ γὰρ ἦλϑον 
καλέσαι δικαίους ἀλλὰ ἁμαρ- 
τωλούς. 


9ἠκολούϑει: W ἠκολούϑησεν. 
10 fov: W καὶ ἰδού. 


Lucas V 26—32 27 


ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, ἄρας 
ἐφ᾽ ὃ κατέκειτο, ἀπῆλθεν εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ δοξάζων τὸν 


Φεόν. 35 καὶ ἔκστασις ἔλαβεν 
ἅπαντας, καὶ ἐδόξαξον τὸν 


ϑεόν, καὶ ἐπλήσθησαν φόβου 
λέγοντες ὅτι εἴδομεν παράδοξα 
σήμερον. 


Υ 27—32 


27 Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆλϑεν, 
καὶ ἐϑεάσατο τελώνην ὀνόματι 
Λευεὶν καϑήμενον ἐπὶ τὸ τελά- 
νιον, καὶ εἶπεν αὐτῷ: ἀπολού- 
ϑει μοι. 
πάντα ἀναστὰς ἠκολούθει αὐτῷ. 


28 καὶ καταλιπὼν 


39 Καὶ ἐποίησεν δοχὴν με- 
γάλην 4ευεὶ αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ 
αὐτοῦ" καὶ ἦν ὄχλος πολὺς te- 
λωνῶν καὶ ἄλλων ol ἦσαν wer’ 
αὐτῶν κατακείμενοι. 


30 χα) ἐγόγ- 
γυξον ol Φαρισαῖοι καὶ ol γραμ- 
ματεῖς αὐτῶν πρὸς τοὺς µαθη- 
τὰς αὐτοῦ Λέγοντες' διατί μετὰ 
τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν 
ἐσθίετε καὶ πίνετε; °! καὶ éro- 
κριϑεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν πρὸς 
αὐτούς: οὐ χρείαν ἔχουσιν οἳ 
ὑγιαίνοντες ἰατροῦ ἀλλὰ οἳ 
κακῶς ἔχοντες 


33 obu ἐλήλυθα 
καλέσαι δικαίους ἀλλὰ ἆμαρ- 
τωλοὺς εἰς μετάνοια». 


28 Marcus Il 18—24 


ll 18—22 

18 Καὶ ἦσαν ol μαθηταὶ Ἰω- 
ἄννου καὶ ol Φαρισαῖοι νηστεύ- 
οντες. καὶ ἔρχονται καὶ λέγου- 
σιν αὐτῷ: διατί ol μαϑηταὶ 
Ἰωάννου καὶ οἳ μαθηταὶ τῶν 
Φαρισαίων νηστεύουσιν, οἳ δὲ 
σοὶ μαϑηταὶ οὐ νηστεύουσιν: 
19 χαὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: μὴ 
δύνανται ol υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος 
ἐν ᾧ ὁ νυμφίος μετ᾽ αὐτῶν 
ἐστὶν νηστεύειν: ὅσον χρόνον 
ἔχουσιν τὸν νυμφίον μετ᾽ αὐ- 
τῶν, οὐ δύνανται νηστεύειν. 
20 ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν 
ἀπαρϑῇ ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ νυμφίος, 
καὶ τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ἡμέρᾳ. 


31 Οὐδεὶς ἐπίβ]ημα δάκους 
ἀγνάφου ἐπιράπτει ἐπὶ ἵαώτιον 
παλαιόν" εἰ δὲ μή, αἴρει τὸ 
πλήρωμα ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ καινὸν 
τοῦ παλαιοῦ, καὶ χεῖρον σχίσμα 
γίνεται. 

3 καὶ οὐδεὶς βάλλει 
οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς: 
εἰ δὲ μή, ῥήξει ὁ οἶνος τοὺς 
ἀσκούς, καὶ ὁ οἶνος ἀπόλλυται 
καὶ of ἁσκοί. 


II 23—28 
33 Καὶ ἐγένετο αὐτὸν ἐν τοῖς 
σάββασιν παραπορεύεσθαι διὰ 
τῶν σπορίµων, καὶ of μαϑηταὶ 
αὐτοῦ ἤρξαντο ὁδὸν ποιεῖν 
τίλλοντες τοὺς στάχυας. 3" καὶ 
οἳ Φαρισαῖοι ἔλεγον αὐτῷ" ide 


:9 ῥήξει: W ῥήσσει. ol ἀσχοέ : 
HC, W of ἀσκοί: ἀλλὰ οἶνον 
νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς. 


| ànu ῥάκους ἐγνάφου ἐπὶ 


Matthäus IX i14—17. XII 1-5 Lucas V 33 — VI 2 


Die Fastenfrage. 


IX 14—17 Υ 33—39 

ss OF δὲ εἶπαν πρὸς αὐτόν" 
ol μαθηταὶ Ἰωάννου νηστεύ- 
ουσιν πυχνὰ καὶ δεήσεις ποι- 
οὔνται, ὁμοίως καὶ οἳ τῶν 
Φαρισαίων, οἳ δὲ σοὶ ἐσθίουσιν 
καὶ πίνουσιν. Ὁ ὁ δὲ Ἰησοῦς 
εἶπεν πρὸς αὐτούς" μὴ δύνασϑε 
τοὺς υἱοὺς τοῦ νυιφῶνος, ἐν 
& ὁ νυμφίος μετ᾽ αὐτῶν ἐστέν, 
ποιῆσαι νηστεῦσαε: 


4 Τότε προσέρχονται αὐτῷ 
οἳ μαθηταὶ ᾿Ιωάννου ἑέγοντες᾽ 
διατέ ἡμεῖς καὶ ol Φαρισαῖοι 
νηστεύομεν, ol δὲ μαϑηταί σου 
οὐ νηστεύουσιν: > καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: μὴ δύνανται 
of υἱοὶ τοῦ νυιφῶνος πενϑεῖν 
ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ αὐτῶν ἐστὶν ὁ 
νυμφίος: 


-L 


ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι | 35. ἐλεύσον- 
ὅταν ἐπαρϑῇ ἐπ᾽ αὐτῶν ὁ ται δὲ ἡμέραι, καὶ ὅταν ἀπαρθῦ 
νυμφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν. | ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ νυμφίος, τότε my- 
| στεύσουσιν ἐν ἐκείναις ταῖς 
ἡμέραις. 

3 "Ἔλεγεν δὲ καὶ παραβολὴν 
πρὸς αὐτοὺς ὅτι οὐδεὶς ἐπέ- 
Pinux ἀπὸ ἱματίου καινοῦ 
ἱιατίῳ παλαιῷ᾽ αἴρει γὰρ τὸ | σχίσας ἐπιβάλίει ἐπὶ ἱμάτιον 
πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἵμα- | παἰαιόν: εἰ δὲ αήγε. καὶ τὸ 
τίου, καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. | καινὸν σχίσει καὶ τῷ malas 

|οὐ συμφωνήσει τὸ ἐπίβλημα τὸ 
u οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον |! ἀπὸ τοῦ καινοῦ. ` καὶ οὐδεὶς 
εἰς ἀσκοὺς παλαιοὺς: εἰ δὲ! βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς 
μήγε, ῥήγνυνται ol ἀσκού, καὶ παλαιούς: εἰ δὲ μήγε, ῥήξει ὁ 
ὁ οἶνος ἐκχεῖται καὶ ol ἀσκοὶ | οἶνος ὁ νέος τοὺς ἐσχοῦύς, καὶ 
ἐπόλλυνται: ἀλλὰ βάλλουσιν | αὐτὸς ἐκχυθήσεται καὶ οἱ ἀσκοὲ 
οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς, | ἀποἰοῦνται: S ἀλλὰ οἶνον νέον 
καὶ ἀμφότεροι συντηροῦνται. |! εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βζητέον. 
ὃν καὶ οὐδεὶς πιὼν παϊαιὸν 
ϑέλει νέον: λέγει γὰρ" ὁ mæ- 
λαιὸς χρηστός ἐστιν. 


1 Οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει ἐπί- 


Erster Sabbatspruch. 
XI 1—8 VIı-s 


' Ἐν ἐχείνῳ τῷ καιρῷ ἐπο-! ' Ἐγένεο δὲ ἐν σαββάτῳ 
ρεύϑη ὁ ᾿Ιησοῦς τοῖς σάββασιν | δευτεροπρώτῳ διαπορεύεσθαι 
διὰ τῶν σπορίμων: ol δὲ μαϑη- αὐτὸν διὰ σπορήμων, καὶ ἔτιλλον ᾽ 
ταὶ αὐτοῦ ἐπείνασαν, καὶ joar- | of μαθηταὶ αὐτοῦ τοὺς στάχυας 
το τίλλειν στάχυας καὶ ἐσθέειν. | καὶ ἤσθιον φώχοντες ταῖς yee- 
? of δὲ Φαρισαῖοι ἰδόντες εἶπαν | oiv. τινὲς δὲ τῶν Φαρισαίων 

1 νηστεύομεν, οἷ: ΗΟ νηστεύ- | 5 ἡ νηστεῦσαι: W νηστεύειν. 
ous» πολλά, οἳ. ὃ) ἐν σαββ. δευτεροπρώτῳ 

ἰδιαπ.: HC, W ἐν σαββ. dien. 


7 


Marcus II 25 — II 9 


τύ ποιοῦσιν τοῖς σάββασιν ὃ 
οὐκ ἔξεστιν; 

35 καὶ λέγει αὐτοῖς' 
οὐδέποτε ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν 
“αυείδ, ὅτε χρείαν ἔσχεν καὶ 
ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἳ μετ 
αὐτοῦ; 39 πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ Θεοῦ ἐπὶ ᾽Αβιάθαρ 
ἀρχιερέως καὶ τοὺς ἄρτους τῆς 
προϑέσεως ἔφαγεν, οὓς οὐκ 
ἔξεστιν φαγεῖν εἰ μὴ τοὺς ξερεῖς, 
καὶ ἔδωκεν καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ 
οὖσιν; 


27 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς' τὸ 
σάββατον διὰ τὺν ἄνθρωπον 
es pi 2 r 4 
ἐγένετο, καὶ οὐχ ὁ ἄνθρωπος 
διὰ τὸ σάββατον: ? ὥστε κύριός 
> t Py -- f ` 
ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ 
τοῦ σαββάτου. 


HI 1—6 


1 Καὶ εἰσῆλθεν πάλιν εἰς 
συναγωγήν, 


καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρω- 
πος ἐξηραμμένην 
χεῖρα" ? καὶ παρετήρουν αὐτὸν 
εἰ ἐν τοῖς σάββασιν ϑερα- 
πεύει αὐτόν, ἵνα κατηγορήσωσιν 
αὐτοῦ. 


24 1 
έχων την 


25 yal λέγει: W καὶ αὐτὸς 
ἔλεγεν. 39. πῶς 
W εἰσῆλϑεν. 82 εἰ ἐν τοῖς 
σάββ. θεραπεύει: W εἰ τοῖς 
σάββ. ϑεραπεύσει. 


εἰσῆλθεν: | 


Matthäus XII 3—10 


αὐτῷ: ἰδοὺ οἱ µαθηταί σου 
ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἔξεστιν ποιεῖν 
ἐν σαββάτῳ. 5 ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτοῖς οὐκ ἀνέγνωτε τί roin- 
σεν Javeld, ὅτε ἐπείνασεν καὶ 
οἳ μετ᾽ αὐτοῦ; 

4 πῶς εἰσῆλϑεν 
εἰς τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ καὶ 
τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως 
ἔφαγον, ὃ οὐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ 
φαγεῖν οὐδὲ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, 
εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσιν μόνοις; 


5 Ἂ 
N 

2 ος T: 2 ~ / ο 
οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόμῳ ὅτι 
~ / ΙΡ ~ 2 ~ 
τοῖς σάββασιν οἱ ξερεῖς ἐν τῷ 
ἱερῷ τὸ σάββατον βεβηλοῦσιν 
καὶ ἀναίτιοί εἶσιν» λέγω δὲ 
ὑμῖν ὅτι τοῦ ζεροῦ μεῖξόν ἐστιν 
ὧδε. 7 εἰ δὲ ἐγνώκειτε τί ἐστιν' 
ἔλεος θέλω καὶ οὐ θυείαν, 00% 
ἂν κατεδικάσατε τοὺς ἀναιτίους. 


8 / A > ~ 
κύριος γάρ ἐστιν τοῦ σαβ- 
’ e Py ~ / 

βάτον ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρόπου. 


Zweiter Sabbatspruch. 


XII 9—14 
9 Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλϑεν 
εἰς τὴν συναγωγὴν αὐτῶν. 

10 καὶ 
ἰδοὺ ἄνθρωπος χεῖρα ἔχων 
ξηράν: καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν 
Λέγοντες' εἰ ἔξεστιν τοῖς σάβ- 
βασιν ϑεραπεῦσαι; ἵνα κατηγο- 


ρήσωσιν αὐτοῦ. 


10 ϑεραπεῦσαι: ΜΝ θεραπεύειν. 
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εἶπον" τί ποιεῖτε ὃ οὐκ ἔξεστιν 
ποιεῖν τοῖς σάββασιν; è καὶ 
ἀποχριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς πρὸς αὐ- 
τοὺς εἶπεν' οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε 
ὃ ἐποίησεν Ζἰαυείδ, ὁπότε ἐπεί- 
νασεν αὐτὸς καὶ ol μετ᾽ αὐτοῦ 
ὄντες; * ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ ϑεοῦ καὶ τοὺς ἄρτους 
τῆς προϑέσεως ἔλαβεν καὶ 
ἔφαγεν καὶ ἔδωκεν καὶ τοῖς 


μετ᾽ αὐτοῦ, οὓς οὐκ ἔξεστιν 
φαγεῖν εἰ μὴ μόνους τοὺς 
ἱερεῖς; 


5 nal ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι 
/ / 7 ς ex - > g 
κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρά- 
που καὶ τοῦ σαββάτου. 


ΥῚ 6-11 

6 Ἐγένετο δὲ ἐν ἑτέρῳ σαβ- 
βάτῳ εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν 
συναγωγὴν καὶ διδάσκειν. καὶ 
e 2’ > “w ς y 
ἦν ἄνθρωπος ἐκεῖ καὶ ἡ χεὶρ 
αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά: Ἰ παρ- 
ετηροῦντο δὲ οὗ γραμματεῖς 

4. Ρ v 2 - 
καὶ οἳ Φαρισαῖοι εἰ ἐν τῷ σαβ- 

[A / ο. [κά 
βάτῳ θεραπεύει, ἵνα εὕρωσιν 
5 αὐτὸς δὲ 
ἴδει τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν" 


κατηγορεῖν αὐτοῦ. 


» ἔξεστιν ποιεῖν τοῖς σάββ.: 
W ἔξεστιν τοῖς σ. 3 ó Ἴησ. 
πρὸς αὐτοὺς εἶπεν: W πρὸς 
αὐτ. εἶπ. ὁ Ἰ. ' ἔλαβεν καὶ 
ἔφ.: W λαβὼν ἔφαγεν. ἔδωκεν 
καὶ τοῖς: W ἔδ. τοῖς. αὐτοῖς 
ὅτι ... σαββάτου: W αὐτοῖς: 
κύριός ἐστιν τοῦ σαββάτου ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 


6 
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καὶ λέγει τῷ ἀνϑρώπῳ 
τῷ τὴν ξηρὰν χεῖρα ἔχοντι᾽ 
ἔγειρε εἰς τὸ μέσον. 


4 καὶ λέγει 
αὐτοῖς: ἔξεστιν τοῖς σάββασιν 
ἀγαθὸν ποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, 
ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι; ot 
δὲ ἐσιώπων. καὶ περιβλεψά- 
μενος αὐτοὺς μετ᾽ ὀργῆς, συνλυ- 
πούμενος ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς 
καρδίας αὐτῶν, λέγει τῷ ἀν- 
θρώπῳ' ἔλτεινον τὴν χεῖρα. 
καὶ ἐξέτεινεν, καὶ ἀπεκατε- 
στάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ. 5 καὶ 
ἐξελθόντες ol Φαρισαῖοι εὐθὺς 
μετὰ τῶν 'Ἡρωδιανῶν συμβού- 
λιον ἐποίησαν κατ᾽ αὐτοῦ, ὅπως 
αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 


ὃ τῷ τὴν ξηρὰν χεῖρα Èy.: 
W τῷ τὴν y. ἔχ. E 6 frol- 


ήσαν: HC, W ἐδίδουν 


Matthäus ΧΙ 11--14 


11 ῥ δὲ εἶπεν 
αὐτοῖς' τίς ἔσται ἐξ ὑμῶν ἄνϑρω- 
πος ὃς ἔξει πρόβατον ἕν, καὶ 
ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς σάββασιν 
εἰς βόϑυνον,. οὐχὶ κρατήσει 
αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ; 13 πόσῳ οὖν 
διαφέρει ἄνϑρωπος προβάτου: 
ὥστε ἔξεστιν τοῖς σάββασιν 
καλῶς ποιεῖν. 


΄ 


18 τότε λέγει τῷ 


ἀνθρώπῳ' ἔκτεινόν σου τὴν 
χεῖρα. καὶ ἐξέτεινεν, καὶ me- 
κατεστάθη ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη. 
1: ἐξελθόντες δὲ ol Φαρισαῖοι 
συμβούλιον ἔλαβον κατ᾽ αὐτοῦ, 
ὕπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 


Lucas VI 9—11. ΧΙΙ 10—14 


| εἶπεν δὲ τῷ ἀνδρὶ τῷ ξηρὰν 


ἔχοντι τὴν χεῖρα᾽ ἔγειρε καὶ 
στῆθι εἰς τὸ μέσον. καὶ ἀναστὰς 
ἔστη. 


9 εἶπεν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς πρὸς 
αὐτούς: ἐπερωτῶ ὑμᾶς εἰ ἔξεστιν 
- / 3 - Ἓ 
τῷ σαββάτῳ ἀγαϑοποιῆσαι N 
κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι ἢ 
ἀπολέσαι. 1° καὶ περιβλεψάμε-- 
γος πάντας αὐτοὺς 


εἶπεν αὐτῷ" 
ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου. ὁ δὲ 
ἐποίησεν, καὶ ἀπεκατεστάϑη ἡ 
χεὶρ αὐτοῦ. 11 αὐτοὶ δὲ ἐπλήσ- 
ϑησαν ἀγνοίας, καὶ διελάλουν 

x 3 [4 DER ΄ 

πρὸς ἀλλήλους τί ἂν ποιήσαιεν 
τῷ ᾿Γησοῦ. 


Heilung der contracten 
Frau. 


XII 10—17 

10 Ἦν δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τῶν 
συναγωγῶν ἐν τοῖς σάββασιν. 
11 καὶ ἰδοὺ γυνὴ πνεῦμα ἔχουσα 
ἀσθενείας ἔτη δεκαοχτώ, καὶ 
ἦν συνκύπτουσα καὶ μὴ vva- 
μένη ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελές. 
12 ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ ᾿Ιησοῦς προσ- 
εφώνησεν καὶ εἶπεν αὐτῇ’ yó- 
ναι, ἀπολέλυσαι ἀπὸ τῆς ἆσθε- 
νείας σου, 13 χαὶ ἐπέϑηκεν αὐτῇ 
τὰς χεῖρας: καὶ παραχρῆμα 
ἀνορθώθη, καὶ ἐδόξαξεν τὸν 
Φεόν. 

14 ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ ἀρχι- 
συνάγωγος, ἀγανακτῶν ὅτι τῷ 
σαββάτῳ ἐθεράπευσεν ὁ Ἰησοῦς, 
ἔλεγεν τῷ ὄχλῳ ὅτι ἓξ ἡμέραι 


12 ἀπολέλυσαι ἀπὸ τῆς: W 
ἀπολέλ. τῆς. 
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εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ ἐργάξεσϑαι" ἐν 
αὐταῖς οὖν ἐρχόμενοι ϑερα- 

ΝΡ \ - ς p; ~ 
πεύεσθε καὶ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 

$ 

σαββάτου. 5 ἀπεκρύϑη δὲ 
αὐτῷ ὁ χύριος καὶ εἶπεν ὑπο- 
πριταί, ἕκαστος ὑμῶν τῷ σαβ- 

p 3 / x m > m 
βάτω οὐ λύει τὸν βοῦν αὐτοῦ 
ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης 
καὶ ἀπαγαγὼν ποτίζει; Ὁταύτην 
δὲ θυγατέρα Αβραὰμ οὖσαν, ἣν 
ἔδησεν ὁ σατανᾶς ἰδοὺ δέκα 
καὶ ὀκτὼ ἔτη, οὐκ ἔδει λυϑῆναι 
ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ 
τ [4 - / Ea X 
ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; καὶ 
ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ πατῃσχύ- 


νοντο πάντες οἳ ἀντικείμενοι 
αὐτῷ, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἔχαιρεν 
ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ἐνδόξοις τοῖς 
γινομένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ. 


Die Heilung des Wasser- | 
süchtigen. 


DIENT 

1 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλδεῦν 
αὐτὸν εἰς οἷκόν τινος τῶν 
ἀρχόντων τῶν Φαρισαίων σαβ- 
βάτῳ φαγεῖν ἄρτον, καὶ αὐτοὶ. 
ἦσαν παρατηρούμενοι αὐτόν 
2 καὶ ἰδοὺ ἄνϑρωπός τις ἦν 
ὑδρωπικὸς ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 
ὃ χαὶ ἀποκριϑεὶς ὁ ᾿Γησοῦς εἶπεν 
πρὸς τοὺς νομικοὺς καὶ Φαρι- 
σαίους λέγων: ἔξεστιν τῷ σαβ- 
βάτῳ ϑεραπεῦσαι ἢ οὔ; οἱ δὲ 
ἡσύχασαν. * καὶ ἐπιλαβόμενος 
ἰάσατο αὐτὸν καὶ ἀπέλυσεν. 
5 καὶ ἀποκριϑεὶς πρὸς αὐτοὺς 
εἶπεν: τίνος ὑμῶν υἱὸς ἢ βοῦς 
εἰς φρέαρ πεσεῖται, καὶ οὐκ 


εὐθέως ἀνασπάσει αὐτὸν ἐν 


ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; ê καὶ οὐκ 
ἴσχυσαν ἀνταποχριθῆναι πρὸς 
ταῦτα. 


5 καὶ ἀποκριθεὶς πρός: W 
καὶ πρός. 
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Matthäus XII 15—21 


Lucas VI 12. 17—19 


Zulauf und gehäufte Heilungen. 


III 7—12 

T Καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς μετὰ τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ ἀνεχώρησεν εἰς 
τὴν ϑάλασσαν, καὶ πολὺ πλῆθος 
ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἀπὸ τῆς 
Ιουδαίας ἠκολούθησαν, 5 καὶ 
ἀπὸ Ἱεροσολύμων καὶ ἀπὸ τῆς 
᾿Ιδουμαίας καὶ πέραν τοῦ Ἰορ- 
δάνου καὶ περὶ Τύρον καὶ 
Σιδῶνα, πλῆϑος πολύ, ἀκούον- 
Cr 2 ’ F \ 

τες Όσα ἐποίει, NAYoV πρὸς 

> / 9 λ T v 

αὐτόν. " καὶ εἶπεν τοῖς uan- 
ταῖς αὐτοῦ ἵνα πλοιάριον προσ- 
παρτερῇ αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, 
ἵνα μὴ ϑλίβωσιν αὐτόν: mol- 
λοὺς γὰρ ἐθεράπευσεν, ὥστε 
ἐπιπίπτειν αὐτῷ, ἵνα αὐτοῦ 
ἅψωνται, 0001 εἶχον μάστιγας. 
11γαἱτὰπνεύματατὰ ἀκάθαρτα, 
4 Bar 2 A { 
ὅταν αὐτὸν ἐθεώρουν, προσὲ- 
πιπτον αὐτῷ καὶ ἔχραξον λέγον- 
ο x ve ον m m 

τες ὅτι σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 
12 χαὶ πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς 
ἕνα μὴ αὐτὸν φανερὸν ποιῶσιν. 


III 13—19 


ὃ Καὶ ἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρος, 


? καὶ ἀπὸ τ. Iovd. ἠκολούϑη- 
σαν: W ἠκολούϑησαν, καὶ ἀπὸ 
2 r Sr 7 ~ 

τω, ἐποίει: W ποιεῖ. 


ΧΙΙ 15—21 
15 Ὁ δὲ Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχά- 
ρήσεν ἐκεῖθεν. καὶ ἠκολούϑη- 
σαν αὐτῷ πολλοί, 


καὶ ἐϑεράπευ- 
σεν αὐτοὺς πάντας, 


16y} ἐπετί- 
µησεν αὐτοῖς ἵνα μὴ φανερὸν 
αὐτὸν ποιήσωσιν" "iva niyooh 
τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαΐου τοῦ 
προφήτου λέγοντος: 5 ἰδοὺ ὁ 
παῖς µου ὃν Nperica, ὁ ἀγαπη- 
τός μου ὃν ηὐδόκηςεν ἡ ψυχή 
μου’ θήσω τὸ πνεῦμά µου ἐπ᾿ 
αὐτόν, καὶ κρίειν τοῖς ἔθνεειν 
ἀπαγγελεῖ. οὐκ ἐρίεει οὐδὲ 
κραυγάςει, οὐδὲ ἀκούςει τις ἐν 
ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 
20 κάλαμον ευντετριμμένον οὐ 
κατεάξει καὶ λίνον τυφόμενον οὐ 
εβέσει, ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς νῖκος 
τὴν κρίεινν. °! καὶ τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦειν. 


Berufung der zwölf Jünger. 
X 2—4 


18 ὃν ηὐδόκησεν: ΗΟ εἰς ὃν 


εὐδόκ., ὃν εὐδόκησεν. 


VI 17—19 

Kal καταβὰς μετ᾽ αὐτῶν 
ἔστη ἐπὶ τόπου πεδινοῦ, καὶ 
ὄχλος πολὺς μαθητῶν αὐτοῦ, 
καὶ πλῆθος πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ 
πάσης τῆς Ιουδαίας καὶ Ἱερου- 
σαλὴμ καὶ τῆς παραλίου Τύρου 
καὶ Σιδῶνος, οἳ ἦλθον ἀκοῦσαι 
αὐτοῦ καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν 
νόσων αὐτῶν, 


18 καὶ of ἐνοχλού- 
μενοι ἀπὸ πνευμάτων ἀκαϑάρ- 
των ἐϑεραπεύοντο᾽ 1 καὶ πᾶς 
ὁ ὄχλος ἐξήτουν ἅπτεσθαι αὐ- 
τοῦ, ὅτι δύναμις παρ᾽ αὐτοῦ 
ἐξήρχετο καὶ ἰᾶτο πάντας. 


VI 19. 16 
12 Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέ- 
ραις ταύταις ἐξελθεῦν αὐτὸν 
εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι, καὶ 


11 Ἱερουσαλὴμ καὶ: ΗΟ = 
Ἱερ. καὶ Περαίας καί. 


Marcus Ill 14—19 


καὶ προσκαλεῖται οὓς ἤϑελεν 
αὐτός, καὶ ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν. 
14 καὶ ἐποίησεν δώδεκα ἵνα 
ὦσιν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἵνα ἀπο- 
στέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσειν 15 καὶ 
ἔχειν ἐξουσίαν ἐκβάλλειν τὰ 
δαιμόνια. 15 καὶ ἐποίησεν 
τοὺς δώδεκα, καὶ ἐπέθηκεν 
ὄνομα τῷ Σίμωνι Πέτρον" καὶ 
᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ 
Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν τοῦ Ἰακώ- 
βου, καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὀνό- 
ματα Βοανηργές, ὅ ἐστιν υἱοὶ 
βοοντῆς: 15 καὶ ᾿Ανδρέαν καὶ 
Φίλιππον καὶ Βαρθολομαῖον καὶ 
Πήαθθαῖον καὶ Θωμᾶν 
Ἰάκωβον τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου καὶ 
Θαδδαῖον καὶ Σίμωνα τὸν Kæ- 
ναναῖον 1 καὶ Ἰούδαν Tona- 
ριώθ, ὃς καὶ παρέδωκεν αὐτόν. 


καὶ 


Huck, Synopse 2 Aufl 


Matthäus V 1--δ. X 2—4 


3 Τῶν δὲ δώδεκα ἀποστόλων 
τὰ ὀνόματά ἐστιν ταῦτα: 


πρῶτος 
Σίμων ὁ λεγόμενος Πέτρος καὶ 
᾿Ανδρέας ὁ ἀδε]φὸς αὐτοῦ, καὶ 
Ἰάκωβος ὁ τοῦ Ζεβεδαίου καὶ 
Ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, 
ὃ Φίλιππος καὶ Βαρθολομαῖος, 
Θωμᾶς καὶ Μαθθαῖος ὁ τελώνης, 
Ἰάκωβος ὁ τοῦ ᾿Αλφαίου καὶ 
4εββαῖος, * Σίμων ὁ Καναναῖος 
καὶ Ιούδας ὁ Ἰσκαριώτης ὁ καὶ 
παραδοὺς αὐτόν. 


Lucas VI 13—16. 20—21 33 


ἦν διανυκτερεύων ἐν τῇ προσ- 
ευχῇ τοῦ Φεοῦ. 3 καὶ ὅτε 
ἐγένετο ἡμέρα, προσεφώνησεν 
τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ, καὶ ἐχλε- 
ξάμενος ἀπ᾽ αὐτῶν δώδεκα, 
οὓς καὶ ἀποστόλους ὠνόμασεν, 


14 Σίμωνα, ὃν καὶ ὠνόμασεν 
Πέτρον, καὶ Ανδρέαν τὸν ἀδε]- 
pòv αὐτοῦ, καὶ Ἰάκωβον καὶ 
᾿Ιωάννην καὶ Φίλιππον καὶ Βαρ- 
ϑολομαῖον 15 χαὶ Μαθβαἴον καὶ 
Θωμᾶν, καὶ ᾿Ιάκωβον ᾿Αλφαίου, 
καὶ Σίμωνα τὸν καλούμενον 
ξηλωτήν, 19 καὶ Ἰούδαν Tand- 
βου, καὶ ᾿Ιούδαν ᾿Ισκαριώϑ. ὃς 
ἐγένετο προδότης. 


Einleitung zur Bergpredigt. 


Ve? 


1᾿Ιδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη 
. y ἃ ` / 
εἰς τὸ ὄρος καὶ καϑίσαντος 
αὐτοῦ προσῆλθαν αὐτῷ οἴἵμαθη- 
ταὶ αὐτοῦ. 7 καὶ ἀνοίξας τὸ 
στόμα αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς 
λέγων’ 


VI 90 
20 Καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἰς τοὺς µα- 
ϑητὰς αὐτοῦ ἔλεγεν᾽ 


Die Seligpreisungen. 


V 3—12 


3 Μακάριοι οὗ πτωχοὶ τῷ 
πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ 
1 ug- 
κάριοι οἳ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ 
κληρονομήσουσιν τὴν γῆν. ° ux- 
κάριοι ol πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ 
παρακληϑήσονται. 5 μακάριοι 
οὗ πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν 
δικαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ χορ- 
τοσθήσονται. 
ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηϑήσον- 
8 μακάριοι ot καϑαροὶ τῇ 


βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 


4 / Ρ̓ 
μακάριοι οἱ 


ται. 
καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν ϑεὸν 


105 4εββαῖος: W Θαδδαῖος. 
545 ΗΟ, W: 3 μακ. of mer- 
ϑοῦντες, ὅτι αὐτ. παραχλ. 
5 u&x. οἵ πραεῖς, ὅτι αὐτ. κληρ. 
τ. γ. 


VI 20—26 


Μακάριοι of πτωχοί, ὅτι 
ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ 
9 εοῦ. 

141 lA e - 
μακάριοι οἳ πεινῶντες 

- ασ / 
νῦν, ὅτι χορτασϑ'ήσεσθε. µα- 
κάριοι of κλαίοντες νῦν, ὅτι 
γελάσετε. 


94 


Marcus ; 


η 


Matthäus V 9--16 


ὄψονται. °? μακάριοι of eton- 
νοποιοί, ὅτι υἱοὶ Θεοῦ κληθή- 
σονται. 19 μακάριοι of δεδιωγ- 
μένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι 
αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν. '! μακάριού ἐστε 
ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ 
διώξουσιν καὶ εἴπωσιν πᾶν 
πονηρὸν καθ ὑμῶν ψευδόμε- 
νοι ἕνεκεν ἐμοῦ. 13 χαίρετε καὶ 
ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν 
πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς: οὕτως 
γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προφήτας 
τοὺς πρὸ ὑμῶν. 


Lucas VI22— 26. X133.XIV 34—35 


22 μακάριοί ἐστε ὅταν 
μισήσωσιν ὑμᾶς ol ἄνθρωποι, 
καὶ ὕταν ἀφορίσωσιν ὑμᾶς καὶ 
ὀνειδίσωσιν καὶ ἐκβάλωσιν τὸ. 
ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν ἕνεκα 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑράπου. 33 χά- 
onte ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ 
σκιρτήσατε: ἰδοὺ γὰρ ὁ μισθὸς 
ὑμῶν πολὺς ἐν τῷ οὐρανῷ" 
κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς 
προφήταις οἳ πατέρες αὐτῶν. 

21 Πλὴν οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλου- 
σίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν παράκλη- 
σιν ὑμῶν. 5 οὐαὶ ὑμῖν οἳ 
ἐμπεπλησμένοι νῦν, ὅτι πεινά- 
σετε. οὐαὶ οἳ γελῶντες νῦν, 
ὅτι πενθήσετε καὶ κλαύσετε. 
28 οὐαὶ ὅταν καλῶς εἴπωσιν 
ὑμᾶς πάντες οἳ ἄνϑρωποι: κατὰ 
τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς 
ψευδοπροφήταις οἳ πατέρες 
αὐτῶν. 


Zwei Eingangsgleichnisse. 


V 13—16 

13 Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλα τῆς 
γῆς' ἐὰν δὲ τὸ ἅλα μωρανθῇ, 
ἐν τύνι ἁλισϑήσεται; εἰς οὐδὲν 
ἰσχύει ἔτι εἰ μὴ βληθὲν ἔξω 
καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνϑ'ρώ- 
πων. 

14 Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ 
κόσμου. οὐ δύναται πόλις κρυ- 
βῆναι ἐπάνω ὄρους κειμένη᾽ 
16 οὐδὲ καίουσιν λύχνον καὶ 
τιϑέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ Adu- 
πει πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ. 
16 οὕτως λαμψάτω τὸ φῶς 
ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνϑρώ- 
πων, Όπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ 
καλὰ ἔργα καὶ δοξάσωσιν τὸν 
πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὖὐρα- | 
νοῦς. 


9 ὅτι υἱοί: W ὅτι αὐτοὶ vlot. 


ΧΙ 33. XIV 34. 85 
14.5: Καλὸν οὖν τὸ ἅλα" ἐὰν 
δὲ καὶ τὸ ἅλα μωρανϑῇ, ἐν 
τίνι ἀρτυϑήσεται; 5’ οὔτε εἰς 
γῆν οὔτε εἰς κοπρίαν εὔθετόν 
ἐστιν’ ἔξω βάλλουσιν αὐτό. ὁ 
ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 


11 5} Οὐδεὶς λυχνον ἅψας 
εἰς κρυπτὴν τίϑησιν οὐδὲ ὑπὸ. 
τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχ- 
νίαν, ἵνα οἳ εἰσπορευόμενοι τὸ 
φέγγος βλέπωσιν. 


145: ἅλα: ΗΟ, W ἅλας. 


11 διώξουσιν: W, T διώξωσιν. | 11 33 φέγγος: HC, W φῶς. 


15 ὕλα: HC, W, T ἅλας. 


Matthäus V 17—23 


Lucas XVI 17 35 


Prineipielle Stellung zum 6esetz. 


V 17—20 
| ; Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον 
καταλῦσαι τὸν νόμον ἢ τοὺς 

’ g 7 

προφήτας: οὐκ ἦλθον κατα- 
λῦσαι ἀλλὰ πληρῶσαι. '5 ἀμὴν 
γὰρ λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλϑῃ 
ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ, ἰῶτα èv 
N / È > ` [4 
η µία κεραία οὐ μὴ παρελθῃ 
ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα 

μου, 5 
γένηται. ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ 
μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν 
ἐλαχίστων καὶ διδάξη οὕτως 
τοὺς ἀνθρώπους, ἐλάχιστος sin- 
ϑήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
7 ENTA >» y / 
οὐρανῶν: ὃς δ᾽ ἂν ποιήσῃ καὶ 
διδάξῃ, οὗτος μέγας κληθή- 
σεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐ- 

~ 20 [4 A ς ~ ασ 

ρανῶν. λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι 
ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ὑμῶν ἡ 
δικαιοσύνη πλεῖον τῶν γραμ- 
ματέων καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ 
εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. 


1. Beispiel: 
Vom Mord und Mordgeist. 
V 91, 22 


21 Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέϑη τοῖς 
ἀρχαίοις: οὐ φονεύεεις: ὃς δ᾽ 
ἂν φονεύσῃ, ἔνοχος ἔσται τῇ 
κρίσει. ?? ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν 
ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελ- 
φῷ αὐτοῦ ἔνοχος ἔσται τῇ nel- 
cer’ ὃς Ò ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ ῥαχά, ἔνοχος ἔσται τῷ 
συνεδρίω' ὃς Ò’ ἂν εἴπῃ μωρέ, 
ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν 
τοῦ πυρός. 


1. Zusatz: 


Folgerung aus der Ver- 
dammungswürdigkeit 
des Zornes. 


Υ 98. 24 
23 Ἐὰν οὖν προσφέρῃς τὸ 
δῶρόν σου ἐπὶ τὸ ϑ'υσιαστήριον 
κἀκεῖ μνησθῇς ὕτι ὁ ἀδελφός 


22 ῥαχά: W. ῥακά. 


XVI 17 


11 Εὐκοπώτερον δέ ἐστιν τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν παρελϑεἴν 
ἢ τοῦ νόµου μίαν κεραίαν πε- 
σεῖν. 


85 


86 


Marcus 


$ 


Matthäus V 24—30 


σου ἔχει τι κατὰ σοῦ, 3" ἄφες 


Lucas XII 57—59 


ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν |, 


τοῦ ϑ'υσιαστηρίου καὶ ὕπαγε 
πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ 
ouv, καὶ υότε ἐλθὼν πρόσφερε 
τὸ δῶρόν σου. 


2. Zusatz: 
Empfehlung rechtzeitigen Ausgleichs. 


V 25. 26 


25 Ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ 
σου ταχὺ ἕως ὅτου εἶ μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐν τῇ ὁδῷ: μήποτέ σε παραδῷ 
ὁ ἀντίδικος τῷ κριτῇ καὶ ὁ 
Ἀριτὴς τῷ ὑπηρέτῃ, καὶ εἰς 
φυλακὴν βληϑήσῃ. 3 ἀμὴν 
λέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλϑῃς ἐκεῖ- 
Pev ἕως ἂν ἀποδῶς τὸν ἔσχατον 
ποδράντην. 


2. Beispiel: 
Vom Ehebruch. 
V 27. 28 
27 "Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέϑη" οὐ 

μοιχεύςεις, 38 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν 
ὅτι πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα πρὸς 
τὸ ἐπιθυμῆσαι ἤδη ἐμοίχευσεν 
αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 


Zusatz: 
Von der Gedankensünde, 


V 29. 30 

59 El δὲ ὁ ὀφϑαλμός σου ὁ 
δεξιὸς σκανδαλίξει σε. ἔξελε 
αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ 000° ovu- 
φέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἓν 
τῶν μελῶν σου καὶ μὴ ὅλον τὸ 
σῶμά σου βληϑῇ εἰς γέενναν. 
ὃν καὶ εἰ ἡ δεξιά σου χεὶρ 
σκανδαλίξει σε, ἔκκοψον αὐτὴν 
καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ: συμφέρει 
γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν 
μελῶν σου καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά 
σου εἰς γέενναν ἀπέλϑῃ. 


15 ἐπιθυμῆσαι ἤδη: ΗΟ, W 
ἐπιθ. αὐτὴν ἤδη. 


XII 57—59 

57 Τί δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ 
πρίνετε τὸ δίκαιον; 58 ὡς γὰρ 
ὑπάγεις μετὰ τοῦ ἀντιδίκου σου 
ἐπ᾽ ἄρχοντα, ἐν τῇ ὁδῷ δὸς 
ἐργασίαν ἀπηλλάχϑαι ἀπ᾽ αὐ- 
τοῦ, μήποτε κατασύρῃ σε πρὸς 
τὸν κριτήν, καὶ ὁ κριτής σε 
παραδώσει τῷ πράκτορι, καὶ ὁ 
πράκτωρ σε βαλεὶ εἰς φυλακήν. 
59 λέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλθῃς 
ἐκεῖθεν ἕως καὶ τὸ ἔσχατον 
λεπτὸν ἀποδῷς. 


Marcus 


Matthäus V 31—41 


Lucas VI 29. XVI 18 37 


3. Beispiel: 
Von der Ehescheidung. 


νο δα 

31 Ἐρρέθη δέ' ὃς ἂν ἄπο- 
λύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, δότω 
αὐτῇ ἀποετάειον. 3; ἐγὼ δὲ 
λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ἀπολύων 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ παρεκτὸς 
λόγου πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν 
μοιχευϑῆναι, καὶ ὃς ἐὰν ro- 
Λελυμένην γαμήσῃ, μοιχᾶται. 


4. Beispiel: 
Vom Schwören. 


V 33—37 

98 Πόλιν ἠκούσατε ὅτι ἐρρέϑη 
τοῖς ἀρχαίοις" οὐκ ἐπιορκήεεις, 
ἀποδώκεις δὲ τῷ κυρίῳ τοὺς 
ὅρκους cou. 3: ἐγὼ δὲ λέγω 
ὑμῖν μὴ ὀμόσαι ὅλως: μήτε ἐν 
τῷ οὐρανῷ, ὅτι ϑρόνος ἐστὶν 
τοῦ ϑεοῦ: 35 μήτε ἐν τῇ γῇ, 
ὅτι ὑποπόδιόν ἐστιν τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ: μήτε εἰς Ἱεροσόλυμα, 
ὕτι πόλις ἐστὶν τοῦ μεγάλου 
βασιλέως: 5 μήτε ἐν τῇ ne- 
φαλῇ σου ὀμόσῃς, ὅτι οὐ δύ- 
νασαι μίαν τρίχα λευκὴν ποι- 
ῆσαι ἢ μέλαιναν. ᾗἹ ἔστω δὲ 
ὁ λόγος ὑμῶν ναὶ ναί, ο) οὔ: 
τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ 
πονηροῦ ἐστιν. 


XVI 18 


18 Πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν yv- 
ναῦκα αὐτοῦ καὶ γαμῶν ἑτέραν 
μοιχεύει, καὶ ὁ ἀπολελυμένην 
ἀπὸ ἀνδρὸς γαμῶν μοιχεύει. 


5. Beispiel: 
Von der Wiedervergeltung. 


V 38—42 

38 ᾿Ηχούσατε Öte ἐρρέϑη" 
ὀφθαλμὸν Avri ὀφθαλμοῦ καὶ 
ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος. 39 ἐγὼ 
δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι 
τῷ πονηρῷ᾽ ἀλλ᾽ ὅστις σε ῥα- 
πίξει εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, 
στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην" 
0 χαὶ τῷ ϑέλοντί σοι κρυϑῆναι 
καὶ τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, 
ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον" 
41 καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει uí- 


99 σιαγόνα: W σιαγόνα σου. 


VI 29. 30 


29 Τῷ τύπτοντί σε εἰς τὴν 
σιαγόνα πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην, 
καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ 
ἱμάτιον καὶ τὸν χιτῶνα μὴ xo- 
λύσῃς. 


29 εἰς: W ἐπι. 


38 


Marsus 


Matthäus V 42—48 


λιον ἕν, ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ δύο. 
43 τῷ αἰτοῦντί σε δός, καὶ τὸν 


Lucas VI 27—28. 90. 32—36 


30 παντὶ αἰτοῦντί σε 


ϑέλοντα ἀπὸ σοῦ δανίσασϑαι |) δίδου, καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ 


μὴ ἀποστραφῇς. 


σὰ μὴ ἀπαίτει. 


6. Beispiel: 


Von der Feindesliebe. 


V 43—48 


43 "Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέϑη᾽ 
ἀγαπήςεις τὸν πληείον «ου καὶ 
μιςήςεις τὸν ἐχθρόν «ου. “' ἐγὼ 
δὲ λέγω ὑμῖν, ἀγαπᾶτε τοὺς 
ἐχϑροὺς ὑμῶν 


καὶ προσεύχεσθε 
ὑπὲρ τῶν διωκόντων ὑμᾶς: 
45 ὅπως γένησθε υἱοὶ τοῦ ma- 
τρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ὅτι 
τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ 
πονηροὺς καὶ ἀγαϑοὺς. καὶ 
βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδί- 
xovg. 5 ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε 
τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα 
μισθὸν ἔχετε; οὐχὶ καὶ ol τε- 
λῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν: “τ καὶ 
ἐὰν ἀσπάσησθε τοὺς ἀδελφοὺς 
ὑμῶν μόνον, τί περισσὸν ποι- 


site; οὐχὶ καὶ ol ἐθνικοὶ τὸ 


αὐτὸ ποιοῦσιν; 


«8 ἔσεσθε οὖν 
t ’ ς \ τ - 
ὑμεῖς τέλειοι ὡς ὁ πατὴρ ὑμῶν 


3 


ς $ / [4 
ὁ οὐράνιος τέλειός ἐστιν. 


:2 δανίσασθαι: HC, W δα- 


νείσασθαι, 


VI 27 28. 32—36 


27 AG ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκού- 
ουσιν’ ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μι- 
σοῦσιν ὑμᾶς, ?? εὐλογεῖτε τοὺς 
καταρωμένους ὑμᾶς, προσεύ- 
χεσϑε περὶ τῶν ἐπηρεαξόντων 
ὑμᾶς. 


53 yal εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς 


ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν 
χάρις ἐστίν; καὶ γὰρ οἳ ἅμαρ- 
τωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς 
ἀγαπῶσιν. 53 καὶ γὰρ ἐὰν 
ἀγαϑοποιῆτε τοὺς ἀγαϑοποι- 
οὔντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις 
ἐστίν: καὶ οἳ ἁμαρτωλοὶ τὸ 
αὐτὸ ποιοῦσιν. "' καὶ ἐὰν δα- 
νίσητε παρ᾽ ὧν ἐλπίξετε λαβεῖν, 
ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ 
ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς δανί- 
ἕξουσιν ἵνα ἀπολάβωσιν τὰ ἴσα. 

35 Πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς èy- 
ϑροὺς ὑμῶν καὶ ἀγαθοποιεῖτε 
καὶ δανίξετε μηδένα ἀπελπί- 
ξοντερ’ καὶ ἔσται ὁ μισθὸς ὑμῶν 
πολύς, καὶ ἔσεσθε υἱοὶ ὑψίστου, 
ὕτι αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ 
τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. 
38 γύγεσϑε οἰκτίρμονες, καϑὼς 
ὁ πατὴρ ὑμῶν οἰκτίρμων ἐστίν 


5: δανίσητε: HC δανείσητε. 
δανίζουσιν: HO δανείξουσιν. 
35 δανίξετε: HC δανείξετε. 
μηδένα: ΗΟ, Ν μηδέν. 


Marcus 


Matthäus VI 1—8 


Vom Almosen. 
VI 1--4 


1 Προσέχετε δὲ τὴν δικαιο- 
σύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπρο- 
σθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ 
ϑεαϑῆναι αὐτοῖς: εἰ δὲ μήγε, 

\ 3 2 x ~ 
μισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ 
πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν οὐρανοῖς: 
2 ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεημοσύνην, 
μὴ σαλπίσῃς ἔμπροσθέν σου, 
ὥσπερ ol ὑποκριταὶ ποιοῦσιν 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς 
er τ ~ Ορ 
ῥύμαις, ὅπως δοξασϑῶσιν ὑπὸ 
τῶν ἀνϑράπων: ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν 


3 σοῦ δὲ ποιοῦντος 


αὐτῶν. 
2 /΄ Λ p. ς 9 

ἐλεημοσύνην μὴ γνώτω ἡ ἀρι- 

στερά σου τί ποιεῖ ἡ δεξιά σου, 

+ ὅπως ἡ σοῦ ἐλεημοσύνη ý ἐν 
~ ~ . ς Z 

τῷ κρυπτῷ, καὶ ὁ πατήρ σου 
4 / 2 ~ ~ 

ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ dmn- 

δώσει σοι. 


Vom Gebet. 
VI 5-8 


5 Καὶ ὕταν προσεύχησθε, 00% 
ἔσεσθε ὡς ol ὑποκριταί: ὅτι 
φιλοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
καὶ ἐν ταῖς γωνίαις τῶν πλα- 
τειῶν ἑστῶτες προσεύχεσθαι, 
ὕπως φανῶσιν τοῖς ἀνϑρώποις. 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν 
μισϑὸν αὐτῶν. ê σὺ δὲ ὅταν 
προσεύχῃ, εἴσελθε εἰς τὸ ta- 
μεῖόν σου καὶ κλείσας τὴν θύραν 
σου πρόσευξαι τῷ πατρί σου 
τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ, καὶ ὁ πατήρ 
σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ 
ἀποδώσει σοι. 

1 Προσευχόμενοι δὲ μὴ Bart- 
ταλογήσητε ὥσπερ ol ἐθνικοί 
δοκοῦσιν γὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυ- 
λογίᾳ αὐτῶν εἰσακουσθήσονται. 
5 μὴ οὖν ὁμοιωθῆτε αὐτοῖς' 


1 προσέχετε δὲ τήν: W mooc- 
éy. τήν. ἐν οὐρανοῖς: W ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, " ἡ σοῦ élen- 
μοσύνη 7: W ἢ σοῦ ἡ ἐλεημ. 


Lucas 


39 


Marcus 


Matthäus VI 9—17 


οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὧν 
χρείαν ἔχετε πρὸ τοῦ ὑμᾶς 
αἰτῆσαι αὐτόν. | 


Lucas ΧΙ 1--4 


Das Gebet des Herrn. 


VI 9—15 


? Οὕτως οὖν προσεύχεσθε 
ὑμεῖς: πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά 
σου” 19 ἐλθάτω ἡ βασιλεία σου: 
γενηθήτω τὸ ϑέλημά σου ὡς 
ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς' 3 τὸν 
ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς 
ἡμῖν σήμερον: 1” καὶ ἄφες ἡμῖν 
τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ 
ἡμεῖς ἀφήκαμεν τοῖς ὀφειλέταις 
ἡμῶν: 15 καὶ μὴ εἰσενέγκῃς 
ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, ἀλλὰ ῥῦσαι 
ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 

14 Ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀν- 
ϑρώποις τὰ παραπτώματα wù- 
τῶν, ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ πατὴρ 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος: 15 ἐὰν δὲ 
μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνϑρώποις, οὐδὲ | 
ὁ πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει τὰ πα- 
ραπτώματα ὑμῶν. 


Vom Fasten. 
VI 16—18 


19 Ὅταν δὲ νηστεύητε, μὴ 
γίνεσθε ὡς ol ὑποκριταὶ onv- 
ϑρωποί: ἀφανίξουσιν γὰρ τὰ 
πρόσωπα αὐτῶν ὅπως φανῶσιν 
τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες᾽ 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν 
μισθὸν αὐτῶν. σὺ δὲ νη- 
στεύων ἄλειψαί σου τὴν κεφα- 
λὴν καὶ τὸ πρόσωπόν σου νύψαι, 


5 γὰρ ὁ πατήρ: W γὰρ ὁ 
ϑεὸς ὁ πατήρ. 19 ἐπὶ γῆς: 
W ἐπὶ τῆς γῆς. 5 τοῖς ἀν- 
ϑρώποις: W τ. ἀνϑρ. τὰ παρα- 
πτώματα αὐτῶν. 


ΧΙ 1—4 ῃ 
1 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι 
αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ προσευχό- 
μενον, ὡς ἐπαύσατο, εἶπέν τις 
τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν: 
πύριε, δίδαξον ἡμᾶς προσεύ- 
χεσθαι, καθὼς καὶ Ἰωάννης . 
ἐδίδαξεν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ. 
2? εἶπεν δὲ αὐτοῖς' ὅταν προσ- 
εύχησθε, λέγετε: πάτερ, ἁγι- 
ασθήτω τὸ ὄνομά σου" ἐλθάτω 

ἡ βασιλεία σου: 

3 τὸν ἄρτον 
ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡμῖν 
τὸ καθ’ ἡμέραν: * καὶ ἄφες 
ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ 
γὰρ αὐτοὶ ἀφίομεν παντὶ ὀφεί- 
λοντι ἡμῖν' καὶ μὴ εἰσενέγκῃς 
ἡμᾶς εἰς πειρασμόν. 


Marcus 
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18 ὅπως μὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώ- 
ποις νηστεύων ἀλλὰ τῷ πατρί 
σου τῷ ἐν τῷ κρυφαίῳ, καὶ ὁ 
πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ 
κρυφαίῳ ἀποδώσει σοι. 


Schätze auf Erden und im Himmel. 


VI 19—21 

19 Mn ϑησαυρύξετε ὑμῖν 8η- 
σαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς 
παὶ βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὕπου 
κλέπται διορύσσουσιν καὶ κλέπ- 
τουσιν: 3 ϑησαυρίξετε δὲ 
ὑμῖν ϑησαυροὺς ἐν οὐρανῷ, 
ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις 
ἀφανίξει, καὶ ὅπου κλέπται οὐ 
διορύσσουσιν οὐδὲ κλέπτουσιν. 
21 ὅπου γάρ ἐστιν ὁ ϑησαυρός 
σου, ἐκεῖ ἔσται καὶ ἡ καρ- 
δία σου. 


ΧΙΙ 33. 34 


33 Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα 
ὑμῶν καὶ δότε ἐλεημοσύνην: 


ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλλάντια μὴ 
παλαιούμενα, ϑησαυρὸν ἀνέκ- 
λειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου 
κλέπτης οὐκ ἐγγίξει οὐδὲ σὴς 
διαφθείρει. 3" ὅπου γάρ ἐστιν 
ὁ ϑησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ ἡ 
καρδία ὑμῶν ἔσται. 


Vom lumen internum. 


VI 22723 

22 Ὁ λύχνος τοῦ σώματός 
ἐστιν ὁ ὀφθαλμός. ἐὰν ý ὁ 
ὀφϑαλμός σου ἁπλοῦς, ὅλον 
τὸ σῶμά σου φωτεινὸν ἔσται᾽ 
23 ἐὰν δὲ ὁ ὀφϑαλμός σου ro- 
νηρὸς N, ὅλον τὸ σῶμά σου 
σκοτεινὸν ἔσται. εἰ οὖν τὸ φῶς 
τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστίν, τὸ σκό- 
τος πόσον. 


ΧΙ 34—36 

34 Ὁ λύχνος τοῦ σώματός 
ἐστιν ὁ ὀφθαλμός σου. ὅταν ὁ 
ὀφϑαλμός σου ἁπλοῦς 7, καὶ 
ὅλον τὸ σῶμά σου φωτεινόν 
ἐστιν" ἐπὰν δὲ πονηρὸς 7, καὶ 
τὸ σῶμά σου σκοτεινόν. 55 σκό- 
πει οὖν μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ 
σκότος ἐστίν, ° εὐ οὖν τὸ 
σῶμά σου ὅλον φωτεινόν, μὴ 
ἔχον τι μέρος σκοτεινόν, ἔσται 
φωτεινὸν ὅλον ὡς ὕταν ὁ λύχ- 
νος τῇ ἀστραπῇ φωτίζῃ σε. 


Vom Doppeldienst. 


VI 24 


24 Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυ- 
7 / ` \ er 
ρίοις δουλεύειν: η γὰρ τὸν ἕνα 
μισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγα- 
πήσει, ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται καὶ 
τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. οὐ 
δύνασθε ϑεῷ δουλεύειν καὶ 
μαμωνᾷ. 


ΧΥΙ 18 


Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται 
δυσὶ κυρίοις δουλεύειν: ἢ γὰρ 
τὸν ἕνα μισήσει καὶ τὸν ἕτερον 
ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνϑέξεται 
καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. 
οὐ δύνασϑε ϑεῷ δουλεύειν καὶ 


18 


μαμωνᾷ. 


11 30 τι µέρος: W μέρος τι. 
τῇ ἀστραπῇ: W ἐν τῇ ἀστραπῇ. 
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Marcus 


Matthäus VI 25 


Lucas XII 13—23 


Der Erbstreit. 
XII 18—21 

15 Εἶπεν δέ τις ἐν τοῦ ὄχ- 
Ίου αὐτῷ' διδάσκαλε, εἰπὲ τῷ 
ἀδελφῷ µου µερίσασθαι μετ᾽ 
ἐμοῦ τὴν κληρονομίαν. ' ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτῷ: ἄνθρωπε, τίς µε 
κατέστησεν κριτὴν ἢ μεριστὴν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς; 15 εἶπεν δὲ πρὸς 
αὐτούς: ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσϑε 
ἀπὸ πάσης πλεονεξίας, ὅτι οὐκ 
ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ ἡ ᾿ξωὴ 
αὐτοῦ ἐστὶν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων 
αὐτῷ. 

16 Εἶπεν δὲ παραβολὴν πρὸς 
αὐτοὺς λέγων: ἀνϑρώπου τινὸς 
πλουσίου εὐφόρησεν ἡ χώρα 
17 nal διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ 
λέγων: τί ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω 
ποῦ συνάξω τοὺς καρπούς μου: 
18 yæl εἶπεν: τοῦτο ποιήσω: 
καϑελῶ µου τὰς ἀποθήκας καὶ 
μείξονας οἰκοδομήσω, καὶ συν- 
ἄξω ἐκεῖ πάντα τὰ γενήματά 
µου καὶ τὰ ἀγαθά μου, 1 καὶ 
ἐρῶ τῇ ψυχῇ µου ψυχή, ἔχεις 
πολλὰ ἀγαϑὰ κείμενα εἰς ἔτη 
πολλά: ἀναπαύου, φάγε, πίε, 
εὐφραίνου. °? εἶπεν δὲ αὐτῷ 
ὁ ϑεός᾽ ἄφρων, ταύτῃ τῇ νυκτὶ 
τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ 
σοῦ’ ἃ δὲ ἡτοίμασας, τίνι ἔσται: 
Ἢ οὕτως ὁ ϑησαυρίξων αὐτῷ 
καὶ μὴ εἰς ϑεὸν πλουτῶν. 


Gegen weltliche Sorge. 


VI 25—34 


XII 22—31 


22 Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς µα- 


25 μιὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ | ϑητὰς αὐτοῦ: διὰ τοῦτο ὑμῖν 


μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν τί 
φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν 
τί ἐνδύσησθε. οὐχὶ ἡ ψυχὴ 
πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ 


τί φάγητε, μηδέ: W τί 


φάγητε ἢ τί πίητε, μηδέ. 


λέγω, μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ 
τί φάγητε μηδὲ τῷ σώματι τί 
ἐνδύσησθε. 3 ἡ ψυχὴ πλεῖόν 
ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶμα - 


15 τὰ γενήματά μου: W τὸν 
σῖτον. ' ἀπαιτοῦσιν: HC=W 
αἰτοῦσιν. 3] αὐτῷ: W ξαυτῷ. 
53 ἡμῖν λέγω: W λέγω ὑμῖν. 
σώματι τί: W σώματι ὑμῶν τί. 
7} ἡ ψυχή: W ἡ γὰρ ψυχή. 


Marcus 


Matthäus VI 26—34 


τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος; 79 ἐμ- 
βλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ 
Δερίζουσιν οὐδὲ συνάγουσιν εἰς 
ἀποϑήκας, καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν 
ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά: οὐχ 
ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν; 
21 τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν 
δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν 
ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; 58 καὶ 
περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; 
παταμάθετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ 
πῶς αὐξάνουσιν' οὐ κοπιῶσιν 
οὐδὲ νήθουσιν. 39 λέγω δὲ ὑμῖν 
ὅτι οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ τῇ 
δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ἓν 
τούτων. ° εἰ δὲ τὸν χόρτον 
τοῦ ἀγροῦ σήμερον ὄντα καὶ 
αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόμενον 
ὁ ϑεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ 
πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγό- 
πιστοι; 5: μὴ οὖν μεριμνήσητε 
λέγοντες: τί φάγωμεν N τί 
πίωμεν ἢ τί περιβαλώμεϑα; 
33 πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη 
ἐπιζητοῦσιν: οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι χρῄξετε 
τούτων ἁπάντων. δὲ ξητεῖτε δὲ 
πρῶτον τὴν βασιλείαν καὶ τὴν 
δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα 
πάνταπροστεϑήσεται ὑμῦν. 5! μὴ 
οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν αὔ- 
ριον". ἡ γὰρ αὔριον μεριμνήσει 
ἑαυτῆς. ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ 
κακία αὐτῆς. 


38 τὴν βασιλ. κ. τ. din. αὐτ.: 
ΗΟ, W τὴν din. κ. τ. βασ. 
αὐτοῦ. ”' μεριμνήσει ἑαυτῆς: 
HOC = W μεριων. αὐτῆς. 
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τοῦ ἐνδύματος. 3 κατανοήσατε 
τοὺς κόρακας, ὅτι οὔτε σπεί- 
ρουσιν οὔτε ϑερίξουσιν, οἷς 
οὐκ ἔστιν ταμεῖον οὐδὲ ἀπο- 
θήκη, καὶ ὁ ϑεὸς τρέφει αὐ- 
τούς πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς δια- 
φέρετε τῶν πετεινῶν. 35 τίς 
δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται 
προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν 
αὐτοῦ πῆχυν; 29 εἰ οὖν οὐδὲ 
ἐλάχιστον δύνασθε, τί περὶ 
τῶν λοιπῶν μεριμνᾶτε: °” κα- 
τανοήσατε τὰ χρύνα, πῶς οὔτε 
νήθει οὔτε ὑφαύνει: λέγω δὲ 
ὑμῖν, οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ 
τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς 
ἓν τούτων. 58 εἰ δὲ ἐν ἀγρῷ 
τὸν χόρτον ὄντα σήμερον καὶ 
αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόμενον 
ὁ ϑεὸς οὕτως ἀμφιέξει, πόσῳ 
μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι. 39 nal 
ὑμεῖς μὴ ξητεῖτε τί φάγητε καὶ 
τύ πίητε, καὶ μὴ μετεωρύξεσϑε: 


80 m y / NON ~ 
ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔϑνη τοῦ 
κόσμου ἐπιξητοῦσιν: ὑμῶν δὲ 
ς \ 7 er + / 
ὁ πατὴρ οὖδεν ὅτι χρῄξετε τού-- 
των. 3: πλὴν ζητεῖτε τὴν Ba- 
σιλείαν αὐτοῦ, καὶ ταῦτα προσ- 


τεθήσεται ὑμῖν. 


Die kleine Herde. 
XI 32 
55 Μὴ φοβοῦ, τὸ μικρὸν 


f. Ct > I ς 
ποίμνιον, ὅτι εὐδόκησεν ὁ 
πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν 
βασιλείαν. 


24 oire σπείρουσιν οὔτε ϑερίξ.: 
W οὐ σπείρ. οὐδὲ Deo. 21 οὔτε 
νήϑει οὔτε ὑφαίνει: ΝΙ͂ αὐξάνει: 
οὐ ποπιᾷ οὐδὲ νήθει. 
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Marcus 


Matthäus VII 1—6 


Lucas VI 37—42 


Gegen unbefugtes Richten. 


VII 1-5 
1 Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ κριθητε. 
3 ἐν ᾧ γὰρ κρύματι πρύνετε 
κριθήσεσθε, 


καὶ ἐν ᾧ μέτρῳ 
μετρεῖτε μετρηϑήσεται our 


ϑτύ δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ 
ὀφϑαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν 
δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφϑαλμῷ δοκὸν 
οὐ κατανοεῖς: 

4 ἢ πῶς ἐρεῖς 
τῷ ἀδελφῷ σου" ἄφες ἐκβάλω 
τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφϑαλμοῦ 
σου, καὶ ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἐν τῷ 
ὀφϑαλμῷ σοῦ. 

5 ὑποκριτά, Èx- 
βαλε πρῶτον ἐκ τοῦ ὀφϑαλμοῦ 
σοῦ τὴν δοκόν, καὶ τότε δια- 
βλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ 
τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 


Von der Entweihung 
des Heiligthums. 


VII 6 
€ Mn δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς 
πυσίν, μηδὲ βάλητε τοὺς uwoya- 
ρίας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν 
χοίρων, μήποτε καταπατήσου- 
σιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν 
καὶ στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς. 


4 ἐκ: W ἀπό. 6 yata- 
πατήσουσιν: W παταπατήσωσιν. 


VI 37—42 

37 Καὶ μὴ κρίνετε, καὶ οὐ 
μὴ κριθῆτε' καὶ μὴ καταδικά- 
ζετε, καὶ οὐ μὴ καταδικασθῆτε. 
ἀπολύετε, καὶ ἀπολυθήσεσθε” 
38 δίδοτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν" 
μέτρον καλὸν πεπιεσμένον σεσα- 
λευμένον ὑπερεκχυννόμενον δώ- 
σουσιν εἰς τὸν κόλπον ὑμῶν: 
ᾧ γὰρ μέτρῳ μετρεῖτε ἀντι- 
μετρηϑήσεται ὑμῖν. 

59 Εἶπεν δὲ καὶ παραβολὴν αὐ- 
τοῖς' μήτι δύναται τυφλὸς τυ- 
plòv ὁδηγεῖν; οὐχὶ ἀμφότεροι 
εἰς βόϑυνον ἐμπεσοῦνται; "οὐκ 
ἔστιν μαϑητὴς ὑπὲρ τὸν διδά- 
σκαλον’ κατηρτισμένος δὲ πᾶς 
ἔσται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ. 
τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ 
ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ 
σου, τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ 
ἰδίω ὀφθαλμῷ οὐ κατανοεῖς; 
+42 πῶς δύνασαι λέγειν τῷ 
ἀδελφῷ σου: ἀδελφέ, ἄφες 
ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ ἐν τῳ 
ὀφϑαλμῷ σου, αὐτὸς τὴν ἐν τῷ 
ὀφϑαλμῶ σοῦ δοκὸν οὐ βλέπων: 
ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον τὴν 
δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφϑαλμοῦ σοῦ, 
καὶ τότε διαβλέψεις τὸ κάρφος 
τὸ ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ 
σου ἐκβαλεῖν. 


33 πῶς δύνασαι: W À πως 


δύν. διαβ). τὸ κάρφ..... σου 
ἐκβαλεῖν: W διαβλ. ἐκβ τ. 
RER AR σου. 


Marcus 


Matthäus VII 7—11 


Lucas ΧΙ 5—13 45 


Gleichniss 
vom zudringlichen Freund. 


ΧΙ 5--8 

5 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς: τίς 
ἐξ ὑμῶν ἕξει φίλον, καὶ πορεύ- 
σεται πρὸς αὐτὸν μεσονυκτίου 
καὶ εἴπῃ αὐτῷ: φίλε, χρῆσόν. 
μοι τρεῖς ἄρτους, ἐπειδὴ φίλος 
µου παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ πρός 
µε καὶ οὐκ ἔχω ὃ παραϑήσω 

> ~ 7 3 - ή 
αὐτῷ. κἀκεῖνος ἔσωθεν 
ἀποκριϑεὶς siny’ μή μοι κόπους 

/ 2/ ς 4 ’ 
πάρεχε᾽ ἤδη ἡ θύρα κέκλεισται, 
καὶ τὰ παιδία µου μετ᾽ ἐμοῦ 

A 2 là 3 / 
εἰς τὴν κούτην εἰσίν: οὐ δύνα- 
οφ. \ - / 8 [4 

μαι ἀναστὰς δοῦναί σοι. ὃ λέγω 
ὑμῖν, εἰ καὶ οὐ δώσει αὐτῷ 
ἀναστὰς διὰ τὸ εἶναι φίλον 
αὐτοῦ, διά γε τὴν ἀναιδίαν 

ΓΣ ρα 2 g 9.75, 
αὐτοῦ ἐγερϑεὶς δώσει αὐτῷ 
ὅσων χρήζει. 


Ermuthigung zum Bittgebet. 


VI 7—11 

? Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται buv 
ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε: κρούετε, 
καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. ὃ πᾶς 
γὰρ ὁ αἰτῶν λαμβάνει, καὶ ὁ 
ζητῶν εὑρίσκει, καὶ τῷ κρούοντι 

ἀνοιγήσεται. 
9 ἢ τίς ἐστιν ἐξ 
ὑμῶν ἄνϑρωπος, ὃν αἰτήσει ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ λύϑον 
ἐπιδώσει αὐτῷ; 19 ἢ καὶ ἰχϑὺν 
αἰτήσει, μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῶ; 


11 εἰ οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες 
οἴδατε δόματα ἀγαϑὰ διδόναι 
τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον 
ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρα- 
νοῖς δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν 
αὐτόν. 


ἀνοιγήσεται: W ἀνοίγεται. 


η 


8 
ἢ τίς ἐστιν ἐξ ὑμῶν: W ἢ τίς 


ΧΙ 9—13 

9 Κἀγὼ ὑμῖν λέγω, αἰτεῖτε, 
καὶ δοϑήσεται ὑμῖν: ζητεῖτε, 
καὶ εὑρήσετε: κρούετε, καὶ 
ἀνοιχϑήσεται ὑμῖν. 'Ὁ πᾶς γὰρ 
ὁ αἰτῶν λαμβάνει, καὶ ὁ ξητῶν 
εὑρίσκει, καὶ τῷ κρούοντι 
ἀνοιχθήσεται. 1 τίνα δὲ ἐξ 
ὑμῶν τὸν πατέρα αἰτήσει ὁ 
υἱὸς ἄρτον, μὴ λύϑον ἐπιδώσει 
αὖ (ο Ἂ \ lydo λ 2 } 
ὐτῷ; ἢ καὶ ἰχϑύν, μὴ ἀντ 
ἰχϑύος ὄφιν αὐτῷ ἐπιδώσει; 
19 Ἂ \ / 24 003 

ἢ καὶ αἰτήσει Φόν, μὴ ἐπι- 
δώσει αὐτῷ σκορπίον; 73 εἰ οὖν 
ὑμεῖς πονηροὶ ὑπάρχοντες οἴδατε 
δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς 
τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ 

A 2 3 - / 
πατὴρ ὁ ἐξ οὐρανοῦ δώσει 
πνεῦμα ἅγιον τοῖς αἰτοῦσιν 
αὐτόν. 


9. 10 ἀνοιχθήσεται: HC, W 
ἀνοιγήσεται. 11 ῥ υἱὸς ἄρ- 
τον... ἰχθύος: W ὁ υἱὸς ἰχϑ'ύν, 
ἀντὶ ἰχϑ'ύος. 


Matthäus Vil 12—19 


Lucas VI 31.43—44. XIII23—24 Ἢ 


Norm der Nächstenliebe. 


ΥΠ 19 


1} Πάντα οὖν ὅσα ἐὰν ϑέλητε 


VISSI 


93 Καὶ καθὼς Θέλετε ἵνα 


ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν ol ἄνθρωποι, | ποιῶσιν ὑμῖν ol ἄνθρωποι, καὶ 
κ - ~ ~ ~ 3 ~ 
οὕτως καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς' | ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. 


οὗτος γάρ ἐστιν ὁ νόμος καὶ of 
προφῆται. 


Die enge Pforte. 


VII 13. 14 


18 Εσέλθατε διὰ τῆς στενῆς 
πύλης: ὅτι πλατεῖα [ἡ πύλη] καὶ 
εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα 
εἰς τὴν ἀπώλειαν, καὶ πολλοί 
εἶσιν ol εἰσερχόμενοι δι᾽ αὐτῆς: 
14 ὅτι στενὴ [ἡ πύλη] καὶ 
τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα 
εἰς τὴν ξωήν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν 
οἳ εὑρίσκοντες αὐτήν. 


Die falschen Propheten. 
VII 15 
16 Προσέχετε ἀπὸ τῶν ψευδο- 
προφητῶν, οἵτινες ἔρχονται 
πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασιν προ- 
βάτων, ἔσωθεν δέ εἰσιν λύκοι 
ἅρπαγες. 


XII 23. 24 

23 Εἶπεν δέ τις αὐτῷ' κύριε, 
εἰ ὀλίγοι of σωζόµενοι; ὁ δὲ 
εἶπεν πρὸς αὐτούς" 3" ἀγωνί- 
ζεσθε εἰσελθεῖν διὰ τῆς στενῆς 
ϑύρας, ὅτι πολλοί, λέγω ὑμῖν, 
ζητήσουσιν εἰσελθεῖν καὶ οὐκ 
ἰσχύσουσιν. 


Das Kriterium der Frömmigkeit. 


VII 16—20. XII 33—35 
7 19 And τῶν καρπῶν αὐτῶν 
ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. μήτι ovl- 
λέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυ- 
λὰς ἢ ἀπὸ τριβόλων 
1 οὕτως πᾶν δένδρον ἀγαθὸν 
καρποὺς καλοὺς ποιεῖ, τὸ δὲ 
σαπρὸν δένδρον καρποὺς πονη- 
ρυὺς ποιεῖ. 185 οὐ δύναται δέν- 
ὅρον ἀγαθὸν καρποὺς πονηροὺς 
ἐνεγκεῖν, οὐδὲ δένδρον σαπρὸν 
καρποὺς καλοὺς ἐνεγκεῖν. 3 πᾶν 
δένδρον μὴ ποιοῦν 


σῦκα; 


καρπὸν 


13 ἐάν: W ἄν. 9 πλατεῖα 
[ἡ πύλη] καὶ εὐρύχ.: ΗΟ, W 
πλατεῖα καὶ εὐρύχ. 14 ὅτι: 
Wör δέ. στενὴ [ἡ πύλη] καὶ 
τεϑλ.: ΗΟ, W στενὴ ἡ πύλη 
καὶ τεϑθλ. 


VI 43—45 


48 


Οὐ γάρ ἐστιν δένδρον 
καλὸν ποιοῦν καρπὸν σαπρόν, 
οὐδὲ πάλιν δένδρον σαπρὸν 
ποιοῦν καρπὸν καλόν. “ἕκαστον 
γὰρ δένδρον ἐκ τοῦ ἰδίου καρ- 


Marcus 


Matthäus VII 20—25. ΧΙ! 33—35 


καλὸν ἐμπόπτεται καὶ εἰς πῦρ 
βάλλεται. Ὁ ἄραγε ἀπὸ τῶν 
καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε 
αὐτούς. 

12 "H ποιήσατε τὸ δένδρον 
καλὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ 
καλόν, ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον 
σαπρὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ 
σαπρόν: ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ 
δένδρον γινώσκεται. 5! γεννή- 
ματα ἐχιδνῶν, πῶς δύνασϑε 
ἀγαϑὰ λαλεῖν πονηροὶ ὄντες; 
ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς 
καρδίας τὸ στόμα λαλεῖ. 35 ὁ 
ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐλ τοῦ ἆγα- 
ϑοῦ Φησαυροῦ ἐκβάλλει τὰ 
ἀγαϑά, καὶ ὁ πονηρὸς ἄνϑρω- 
πος ἐκ τοῦ πονηροῦ ϑησαυροῦ 
ἐκβάλλει πονηρά. 


Lucas VI 45—48. X11126— 27 47 


ποῦ γινώσκεται: οὐ γὰρ ἐξ 
ἀκανϑῶν συλλέγουσιν σῦκα. 
οὐδὲ ἐκ βάτου σταφυλὴν τρυ- 
γῶσιν. 


45 ῥ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ 
τοῦ ἀγαϑοῦ ϑησαυροῦ τῆς παρ- 
δίας προφέρει τὸ ἀγαϑόν, καὶ 
ὁ πονηρὸς ἐκ τοῦ πονηροῦ 
προφέρει τὸ πονηρόν: ἐκ γὰρ 
περισσεύματος καρδίας λαλεῖ τὸ 
στόμα αὐτοῦ. 


Warnung vor gefährlicher Selbsttäuschung, 


VII 21—23 

21 Οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι κύριε 
χύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ 
ποιῶν τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός 
µου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
22 πρλλοὶ ἐροῦσίν μοι ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ἡμέρᾳ' κύριε κύριε, οὐ τῷ 
σῷ ὀνόματι ἐπροφητεύσαμεν, 
καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια 
ἐξεβάλομεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι 
δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν; 
35 καὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς 
ὅτι οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς, ἄπο- 
χωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ ol ἐργαξόμε- 
νοι τὴν ἀνομίαν. 


VI 46. XIII 26 27 


6 +6 Τί δέ µε καλεῖιε κυριε 
κύριε, καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ λέγω; 


19 36 Τότε ἄρξεσθε λέγειν' 
ἐφάγομεν ἐνώπιόν σου καὶ 
ἐπίομεν, καὶ ἐν ταῖς πλατείαις 
ἡμῶν ἐδίδαξας. 71 
λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς πόϑεν 
ἐστέ’ ἀπόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ πάντες 
ἐργάται ἀδικίας. 


καὶ ἐρεῖ’ 


Schlussgleichnisse. 


VII 24—27 

2t Πᾶς οὖν ὕστις ἀκούει µου 
τοὺς λόγους τούτους καὶ ποιεῖ 
αὐτοὺς ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ 
φρονίμῳ, ὅστις ᾠκοδόμησεν 
αὐτοῦ τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν πέ- 
95 ) + e N 

τραν. καὶ κατέβη ἡ βροχὴ 


1235 ἐκβ. τὰ ἀγαϑά: W ἐκβ. 
ἀγαθά. 


VI 47—49 
47 Πᾶς ὁ ἐρχόμενος προς µε 
καὶ ἀκούων µου τῶν λόγων καὶ 
ποιῶν αὐτούς, ὑποδείξω ὑμῖν 
r 2 y cr 48 3 / 
τίνι ἐστὶν ὕμοιος. ὕμοιός 
ἐστιν ἀνϑρώπῳ οἰκοδομοῦντι 
+ a Μ 2 pi 
οἰκίαν, ὃς ἔσκαψεν καὶ ἐβά- 


182: καὶ ἐρεῖ": W καὶ ἐρεῖ 
λέγων. οἶδα ὑμᾶς πόϑεν: W 
οἶδα πόϑεν. 


48 


Marcus 


Matthäus VII 26—29. VIII 5—7 


καὶ ἦλϑον οἳ ποταμοὶ καὶ 
ἔπνευσαν οἳ ἄνεμοι καὶ προσ- 
/ 7 /. 
έπεσαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ 
δ 2. y 
οὐκ ἔπεσεν" τεΏεμελίωτο γὰρ 
ἐπὶ τὴν πέτραν. 5 καὶ πᾶς ὁ 
ἀκούων µου τοὺς λόγους Tov- 
τους καὶ μὴ ποιῶν αὐτοὺς 
ὁμοιωϑήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, ὅστις 
2 2 m Λ ‚ 
ὠκοδόμησεν αὐτοῦ τὴν οἰκίαν 
2 
ἐπὶ τὴν ἄμμον. ᾖ3Ἱ καὶ κατέβη 
ἣ βροχὴ καὶ ἦλθον of ποταμοὶ 
καὶ ἔπνευσαν ol ἄνεμοι καὶ 
προσέκοψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκεύνῃ, 
καὶ ἔπεσεν, καὶ ἦν ἡ πτῶσις 
αὐτῆς μεγάλη. 


Epilog zur Bergpredigt. 
VII 28.29 


28 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν 
ὁ ᾿Ιησοῦς τοὺς λόγους τούτους, 
ἐξεπλήσσοντο οἳ ὄχλοι ἐπὶ τῇ 
διδαχῇ αὐτοῦ: 9 ἦν γὰρ διδά- 
oxov αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, 
καὶ οὐχ ὡς ol γραμματεῖς 
αὐτῶν. 


Der Hauptmann 
VIIL 5—13 


5 Εἰσελθόντος δὲ αὐτοῦ εἰς 
Καφαρναούμ, προσῆλϑεν αὐτῷ 
ἑκατοντάρχης παρακαλῶν αὐτὸν 
ὁ καὶ λέγων: κύριε, ὁ παῖς µου 
βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ παραλυ- 
τικός, δεινῶς βασανιξόμενος. 
? λέγει αὐτῷ: ἐγὼ ἐλϑὼν Fega- 
πεύσω αὐτόν. 


8 5:5 ἑκατοντάρχης: W ἕκα- 
τόνταρχος. 


Lucas VI 49. VII 1--6 


Hovev καὶ ἔθηκεν ϑεμέλιον 
ἐπὶ τὴν πέτραν' πλημμύρης δὲ 
γενομένης προσέρηξεν ô πο- 
ταμὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ 
ἴσχυσεν σαλεῦσαι αὐτὴν διὰ 
τὸ καλῶς οἰκοδομῆσϑαι αὐτήν. 
49 ῥ δὲ ἀκούσας καὶ μὴ ποιήσας 
ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδο- 
μήσαντι οἰκίαν ἐπὶ τὴν γῆν 
χωρὶς ϑεμελίου, ᾗ προσέρηξεν 
ὁ ποταμός, καὶ εὐϑὺς συνέ- 
πεσεν, καί ἐγένετο τὸ ῥῆγμα 
τῆς οἰκίας ἐκείνης μέγα. 


von Kapernaum. 
VII 1—10. XIII 28—30 


1 Ἐπειδὴ ἐπλήρωσεν πάντα 
τὰ ῥήματα αὐτοῦ εἰς τὰς ἀκοὰς 
τοῦ λαοῦ, εἰσῆλθεν εἰς Kapag- 
ναούμ. 

? Ἑκατοντάρχου δὲ τινος 
δοῦλος κακῶς ἔχων ἤμελλεν 
τελευτᾶν, ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιμος. 
3 ἀκούσας δὲ περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ 
ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πρεσ- 
βυτέρους τῶν Ἰουδαίων, ἐρωτῶν 
αὐτὸν ὅπως ἐλϑὼν διασώσῃ τὸν 
δοῦλον αὐτοῦ. " οἳ δὲ παρα- 
γενόμενοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν ἠρώ- 
των αὐτὸν σπουδαίως, Λέγοντες 
ὅτι ἄξιός ἐστιν ᾧ παρέξῃ τοῦτο" 
5 ἀγαπᾷ γὰρ tò ἔθνος ἡμῶν, 
καὶ τὴν συναγωγὴν αὐτὸς φκο- 
δόµησεν ἡμῖν. ° ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς. ἤδη δὲ 


“ ἠρώτων: W παρεκάλουν. 


Marcus 


Huck, Synopse. 2. Aufl 


8 ἀποχριθεὶς δὲ 


ὁ ἑκατοντάρχης ἔφη: κύριε, οὐκ 

εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα µου ὑπὸ τὴν 
[; / 

στέγην εἰσέλθῃς 


ἀλλὰ μόνον εἰπὲ 
λόγω, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς 
µου. °? καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνϑρωπός 
εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν, ἔχων ὑπ᾽ 
ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω 
τούτῳ: πορεύθητι, καὶ πορεύ- 
εται, καὶ ἄλλω' ἔρχου, καὶ 
ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ µου: 
πούησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. θάχού- 
σας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐϑαύμασεν 
καὶ εἶπεν τοῖς ἀκολουθοῦσιν: 


ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ 
Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον" 
11 Ayo δὲ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ 


ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν 
ἥξουσιν καὶ ἀναχλιϑήσονται 


μετὰ ᾽ἀβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ 
2 ` ~ / - 
Ἰακὼβ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν: 7» of δὲ υἱοὶ τῆς 
βασιλείας ἐξελεύσονται εἰς τὸ 
Ζ Ie 1 Ba ~ yA 
σκότος τὸ ἐξώτερον' ἐκεῖ ἔσται 
ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων. 


13 Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τῷ 
ἑκατοντάρχῃ᾽ ὕπαγε, ὡς ri- 
στευσας γενηϑήτω σοι. καὶ 
ἰάϑῃ ὁ παῖς ἐν τῇ ὥρα ἐπείν 

η ñ eg ἐπείνῃ. 


Matthäus VIII 8—13. X12—3 Lucas VIIT—10.18—19.X11l28—30. 49 


αὐτοῦ οὐ μακρὰν ἀπέχοντος 
τῆς οἰκίας, ἔπεμψεν φίλους ὁ 
ἑκατοντάρχης λέγων᾽ κύριε, μὴ 
σκύλλου: οὐ γὰρ ἱκανός εἰμι 
m ς Λ r 14 
ἵνα ὑπὸ τὴν στέγην µου εἰσέλ- 
Ins’ ? διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα 
πρός σε ἐλθεῖν" ἀλλὰ εἰπὲ λόγῳ, 
καὶ ἰαθήτω ὁ παῖς μου. ὃ καὶ 
N 2 . ΕΑ [4 e 
γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ 
ἐξουσίαν τασσόµενος, ἔχων ὑπ᾽ 
ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω 
τούτῳ" πορεύθητι, καὶ πορεύε- 
ται, καὶ Am" ἔρχου, καὶ 
ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ μου 


ποίησον 
9 


τοῦτο, καὶ ποιεῖ: 
ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ ᾿Ιησοῦς 
ἐϑαύμασεν αὐτόν, καὶ στραφεὶς 
τῷ ἀκολουθοῦντι αὐτῷ ὄχλῳ 
εἶπεν λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ 
2 λ z ΄ τ 
Ισραήλ τοσαύτην πίστιν εὗρον. 
13 5 Ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς 
Y ς y ~ [2 
καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, 
ὅταν ὄψεσθε᾽ 4βραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ 
καὶ ᾿Ιακὼβ καὶ πάντας τοὺς 
προφήτας ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
ϑεοῦ, ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους 
29 καὶ ἥξουσιν ἀπὸ ἁνα- 
τολῶν καὶ δυσμῶν καὶ βορρᾶ 


z 
égo. 


ποὺ νότου, καὶ ἀναμλιθήσονται 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ. 30 καὶ 
ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχατοι οἳ ἔσονται 
πρῶτοι, καὶ εἰσὶν πρῶτοι οἳ 
ἔσονται ἔσχατοι. 

7 10 Καὶ ὑποστρέψαντες εἰς 
τὸν οἶκον ol πεμφϑέντες εὗρον. 
τὸν δοῦλον ὑγιαύνοντα. 


Anfrage des Täufers. 


ΧΙ 2—6 
2 Ὁ δὲ Ἰωάννης ἀκούσας ἐν 
τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ 
Χριστοῦ, πέμψας διὰ τῶν μα- 
ϑητῶν αὐτοῦ ἳ εἶπεν αὐτῷ: 
8 19ρὐδέ: HC=W παρ᾽ οὐδενί. 
ἐν τῷ ᾿Ἴσρ. Too. πίστ. εὗρον: 
” 32 
W zoo. πίστ. ἐν τῷ Ἴσρ. εὗρον. 
12 ἐξελεύσονται: HC=\W ἐκβλη- 
| ϑήσονται. 


VII 18—23 


18 Καὶ ἀπήγγειλαν ᾿Ἰωάννει 
οἳ μαϑηταὶ αὐτοῦ περὶ πάντων 
τούτων. ᾖ καὶ προσκαλεσάµε- 
νος δύο τινὰς τῶν μαϑητῶν 


7° ἀπέχοντος τῆς οἰκίας: W 
ἀπέχ. ἀπὸ τ. οὐκ. λέγων᾽ 
κύριε: W λέγων αὐτῷ: κύριε. 
1879 nal βορρᾶ: W καὶ ἀπὸ 


| βορρᾶ. 


4 


50 


Marcus 


Matthäus XI 4—11 


σὺ sl ó ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον 
προσδοκῶμεν; 


4 καὶ ἀποκριϑεὶς 
ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: πορευ- 
ϑέντες ἀπαγγείλατε Ἰωάννῃ ἃ 
ἀκούετε καὶ βλέπετε " τυφλοὶ 
ἀναβλέπουσιν καὶ χωλοὶ περι- 
πατοῦσιν, λεπροὶ καϑαρίξονται 
καὶ κωφοὶ ἀκούουσιν, καὶ νεκροὶ 
ἐγείρονται καὶ πτωχοὶ εὐαγγε- 
λίξονται' ὃ καὶ μακάριός ἐστιν 
ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐμοί. 


Lucas VII 20—28 


αὐτοῦ ὁ Ἰωάννης ἔπεμψεν πρὸς 
τὸν κύριον λέγων" σὺ εἶ ὁ 
ἐρχόμενος, ἢ ἄλλον προσδο- 
κῶμεν; 50 παραγενόμενοι δὲ 
` le ve 4 y : 
πρὸς αὐτὸν οἱ ἄνδρες είπαν 
Ιωάννης ὁ βαπτιστὴς ἀπέσταλ- 
xev ἡμᾶς πρός σε λέγων᾽ σὺ 
αι απ 7 Ζ o ME A 
εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἡ ἄλλον προσ- 
= ο ον ο, 
δοκῶμεν; 3] ἐν ἐκεύνῃ τῇ ὥρα 
ἐθεράπευσεν πολλοὺς ἀπὸ νόσων 
καὶ μαστίγων καὶ πνευμάτων 
πονηρῶν, καὶ τυφλοῖς πολλοῖς 
ἐχαρίσατο βλέπειν."7 καὶ ἀποχρι- 
ϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς' πορευϑέντες 
ἀπαγγείλατε ᾿Ιωάννει ἃ εἴδετε 


.. 4 / et ἐφ 
|καὶ ἠκούσατε, ὅτι τυφλοὶ ἆνα- 


βλέπουσιν, χωλοὶ περιπατοῦσιν, 
λεπροὶ παθαρίζονται, κωφοὶ 
ἀκούουσιν, νεκροὶ ἐγείρονται, 
πτωχοὶ εὐαγγελίζονται"' “5 καὶ 
μακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ σκαν-- 
δαλισϑῇ ἐν ἐμοί. 


Das Zeugniss über den Täufer, 


ΧΙ 7-19 
1 Τούτων δὲ πορευομένων 
ἤρξατο ὁ ᾿Ιησοῦς λέγειν τοῖς 

ὄχλοις περὶ Ιωάννου" 
τί ἐξήλθα- 
τε εἰς τὴν ἔρημον ϑεάσασϑαι; 
κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευό- 
μενον; ὃ ἀλλὰ τί ἐξήλθατε; 
ἄνϑρωπον ἰδεῖν ἐν μαλακοῖς 
ἠμφιεσμένον; ἰδοὺ of τὰ μαλακὰ 
φοροῦντες ἐν τοῖς οἴκοις τῶν 
βασιλέων. " ἀλλὰ τί ἐξήλϑατε; 
προφήτην ἰδεῖν; ναὶ λέγω ὑμῖν, 
καὶ περισσότερον προφήτου. 
10 οὗτός ἐστιν περὶ οὗ γέγραπ- 
ται’ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποςτέλλω τὸν 
ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου 
(ου, ὃς καταεκευάσει τὴν ὁδόν 
cou ἔμπροςθέν «ου. 1] ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, οὐκ ἐγήγερται ἐν 


6 ἐάν: W ἄν. 8 τί ἐξή]- 
Date; ἄνϑρωπον ἰδεῖν ἐν: W 
τί ἐξήλϑ. ἰδεῖν; ἄνθρ. ἐν. 


ΥΠ 24—28. 31—35. XVI 16 


2t ἀπελθόντων δὲ τῶν ἆγ- 
γέλων Ἰωάννου ἤρξατο λέγειν 
πρὸς τοὺς ὄχλους περὶ Ἰωάννου" 
τί ἐξεληλύϑατε εἰς τὴν ἔρημον 
Φεάσασθαι; κάλαμον ὑπὸ ἀνέ- 
µου σαλευόμενον: 35 ἀλλὰ τί 
ἐξεληλύθατε ἰδεῖν; ἄνθρωπον 
ἐν μαλακοῖς ἱματίοις ἠμφιεσμέ- 
νον; ἰδοὺ ol ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ 
καὶ τρυφῇ ὑπάρχοντες ἐν τοῖς 
βασιλείοις εἰσίν. 5 ἀλλὰ τί 
ἐξεληλύθατε ἰδεῖν; προφήτην: 
ναὶ λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότερον 
προφήτου. 5: οὗτός ἐστιν περὶ 
οὗ γέγραπται' ἰδοὺ ἀποετέλλω 
τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προεώπου 
(ου, ὃς καταςκευάςει τὴν ὁδόν 
(ου ἔμπροςθέν «ου. 8 λέγω 
ὑμῖν, μείζων ἐν γεννητοῖς 


30 ἀπέσταλλεν: W ἀπέστειλεν. 

ἠκούσατε, ὅτι τυφλοί: W 
ἠκούσ.᾽ τυφλοί. xogpol: W καὶ 
πωφοί. 2% 35. 26 ἐξεληλύθατε: 
W ἐξήλθατε. 


22 


Marcus Ill 20—21 


III 20—22 
20 Καὶ ἔρχεται εἰς οἶκον" καὶ 
συνέρχεται πάλιν ὄχλος ὥστε 
` μὴ δύνασθαι αὐτοὺς μήτε ἄρτον 
φαγεῖν. °! καὶ ἀκούσαντες ol 
παρ᾽ αὐτοῦ ἐξῆλθον κρατῆσαι 
αὐτόν: ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξέστη. 


20 ὄχλος: W ὁ ὄχλος. μήτε: 


W μηδὲ. 


γεννητοῖς γυναικῶν μείξων 
> ΄ m ~ € \ 
Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ: ὁ δὲ 
μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν μείζων αὐτοῦ ἐστιν. 
12 And δὲ τῶν ἡμερῶν ᾿Ιωάν- 
vov τοῦ βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάξεται, 
καὶ βιασταὶ ἁρπάξουσιν αὐτήν. 
13 πάντες γὰρ ol προφῆται καὶ 
ς Fr a 2. + 2 Z 
6 νόμος ἕως Ιωάννου ἐπροφή- 
τευσαν, !* καὶ εἰ Θέλετε δέξα- 
σθαι, αὐτός ἐστιν Ηλείας ὁ uéh- 


λων ἔρχεσθαι. !5 ὁ ἔγων ὦτα 
Q 


ἀκουέτω. 
16 Tivı δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν 
ταύτην: 
ς ‚ 2 \ ’ 
ὁμοία ἐστὶν παιδίοις 


καϑημένοις ἐν ταῖς ἀγοραῖς, ἃ 
προσφωνοῦντα τοῖς ἑτέροις 
17 λέγουσιν: ηὐλήσαμεν ὑμῦν, 
καὶ οὐκ ὠρχήσασθε' ἐθρηνή- 
σαμεν, καὶ οὐ: ἐκόψασθε. 
18 ᾖ]θεν γὰρ Ἰωάννης μήτε 
ἐσθίων μήτεπύνων, καὶ λέγουσιν: 
δαιμόνιον ἔχει. 

19 ᾖ]θεν ὁ υἱὸς 
ἀνθρώπου ἐσθίων 
λέγουσιν᾽ 


καὶ 
πίνων, ἰδοὺ 
” / [4 
ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης, 
τελωνῶν φίλος καὶ ἁμαρτωλῶν. 
καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ 
τῶν ἔργων αὐτῆς. 


τοῦ 
καὶ 


Die pharisäische Anklage. 
1X 32—34. XII 22—24 


9 53 αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων, 
ἰδοὺ προσήνεγκαν αὐτῷ ἄνθρω- 
πον κωφὸν δαιμονιζόμενον. καὶ 

11 1 ἔργων: ΗΟ = τέκνων. 


952 αὐτῷ ἄνθρωπον κωφόν: 
αὐτῷ κωφόν. 


Matthäus ΧΙ 12—19. ΙΧ 32—33 Lucas VII 31—35. XI 14. XVI 16 51 


γυναικῶν προφήτης Ἰωάννου 

2 ‚ 2 ς \ [4 
οὐδείς ἐστιν: ὁ δὲ μικρότερος 
2 - rd - m ΄. 
ἐν τῇ ' τοῦ ϑεοῦ μείζων 
αὐτοῦ ἐστιν. 

16 5 Ὁ νόμος καὶ of προφῆ- 
ται μέχρι Ἰωάννου ἀπὸ τότε 
ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ εὐαγγελί- 
ζεται, καὶ πᾶς εἰς αὐτὴν Bid- 
ζεται, 


7 21 Τίνι οὖν ὁμοιώσω τοὺς 
ἀνθρώπους τῆς γενεᾶς ταύτης, 
καὶ τύνι εἰσὶν ὅμοιοι; 53 ὅμοιοί 
εἶσιν παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ 
καθημένοις καὶ προσφωνοῦσιν 
ἀλλήλοις λέγοντες: ηὐλήσαμεν 
ὑμῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασθε, ἐϑρη- 
νήσαμεν καὶ οὐκ ἐκλαύσατε, 
33 ἐλήλυθεν γὰρ ᾿Ιωάννης ὁ 
βαπτιστὴς μὴ ἐσϑίων ἄρτον 
μηδὲ πίνων οἶνον, καὶ Λέγετε" 
δαιμόνιον ἔχει. ' ἐλήλυθεν ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ 
πύνων, καὶ λέγετε" ἰδοὺ ἄνθρω- 
πος φάγος καὶ οἰνοπότης, φίλος 
τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν. 35 καὶ 
ἐδικαιώϑη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν 
τέκνων αὐτῆς πάντων. 


ΧΙ 14—16 


y / 
14 Καὶ ἦν ἐκβάλλων δαιμό- 
y 
νιον» καὶ αὐτὸ ἦν κωφόν: ἐγέ- 
veto δὲ τοῦ δαιμονίου ἐξελϑόν- 


Τ’5γυναικῶν προφήτης Ἰωάν.: 

W ᾿Ιωά η AE Ρ 

γυν. ᾿Ιωών. έγοντες: 

W ἃ λέγει. 53 μηδέ: W μήτε. 

~ r ~ 

35 ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς πάν- 

των: W ἀπὸ πάντων τ. τέκν. 

αὖτ. 11 14 δαιμ., καὶ αὐτὸ 
αι / / 

ἦν κωφόν: W δαιμόν. κωφόν. 

4.5 


52 Marcus Ill 29 -- 26 


33 χαὶ οἳ γραμματεῖς of ἀπὸ 

Ἱεροσολύμων καταβάντες ἔλεγον 

ὅτι Βεελξεβοὺλ ἔχει, καὶ ὅτι ἐν 

τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκ- 
/ x "i 

βάλλει τὰ δαιμόνια. 


III 23—30 


35 Καὶ προσκαλεσάμενος wò- 
τοὺς ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν 
αὐτοῖς' πῶς δύναται σατανᾶς 
σατανᾶν ἐκβάλλειν; 3 χαι ἐὰν 
βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισϑῇ, 
οὐ δύναται σταθῆναι ἡ βασι- 
λεία ἐκείνη. 5 καὶ ἐὰν οἰκία 
ἐφ᾽ ἑαυτὴν μεριοϑῇ, οὐ δυνή- 
σεται ἡ οἰκία ἐκείνη σταϑῆναι. 
26 yol εἰ ὁ σατανᾶς ἀνέστη 
ἐφ᾽ ἑαυτόν, ἐμερίσθη, καὶ οὐ 
δύναται στῆναι ἀλλὰ τέλος ἔχει. 


35 σταϑῆναι: W στῆναι. 


26 ἐμερίσθη, καὶ οὐ: W καὶ 
ἐμερίσθη, οὐ. 


Matthäus ΙΧ 34. ΧΙ 22—28 


ἐκβληθέντος τοῦ δαιμονίου ἐλά- 
λησεν ὁ κωφός. καὶ ἐϑαύμασαν 
οἳ ὄχλοι λέγοντες: οὐδέποτε 
ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ ᾿Ισραήλ. 
3t of δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον: ἐν 
τῷ ἄργοντι δαιμονίων 
ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 

192 Τότε προσηνέχθη αὐτῷ 
δαιμονιζόμενος τυφλὸς καὶ xo- 
φός' καὶ ἐθεράπευσεν αὐτόν, 
ὥστε τὸν κωφὸν λαλεῖν καὶ βλέ- 
πειν. 33 nal ἐξίσταντο πάντες 
οἳ ὄχλοι καὶ ἔλεγον: μήτι οὗ- 
tóg ἐστιν ὁ υἱὸς 4ανείδ: ** of 
δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες εἶπον: 
οὗτος οὐκ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια 
εἰ μὴ ἐν τῷ Βεελξεβοὺλ ἄρ- 
γοντι τῶν δαιμονίων. 


τῶν 


Jesu Apologie. 


XII 25—32. 36. 37 


25 Εἰδὼς δὲ τὰς ἐνθυμήσεις 
αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς: 


πᾶσα βα- 
σιλεία μερισθεῖσα nað? ἑαυτῆς 
ἐρημοῦται, καὶ πᾶσα πόλις ἢ 
οἰκία μερισθεῖσα καϑ’ ἑαυτῆς 
οὐ σταϑ'ήσεται. 

35 καὶ εἰ ὁ σα- 
τανῶς τὸν σατανᾶν ἐκβάλλει, 
ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσθη ' πῶς οὖν 
σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ: 
27 καὶ εἰ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ 
ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, of viol 
ὑμῶν ἐν τύνι ἐκβάλλουσιν; διὰ 
τοῦτο αὐτοὶ 


πριταὶ ἔσονται 


ὑμῶν. " εἰ δὲ ἐν πνεύματι 
ϑεοῦ ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, 
ἄρα ἔφϑασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασι- 
λεία τοῦ ϑεοῦ. 


| 


Lucas XI 15—21 . 


τος ἐλάλησεν ὁ κωφός: καὶ 
ἐθαύμασαν ol ὄχλοι᾽ 


15 τινὲς δὲ ἐξ 
αὐτῶν εἶπον ἐν Βεελξεβοὺλ τῷ 
ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει 

\ / Τα. ` 

τὰ δαιμόνια ἕτεροι δὲ πει- 
ράξοντες σημεῖον ἐξ οὐρανοῦ 
ἐξήτουν παρ᾽ αὐτοῦ. 


ΧΙ 17—23. XII 10 
17 αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ 
διανοήματα εἶπεν αὐτοῖς' 


πᾶσα 
βασιλεία διαμερισϑεῖσα ἐφ᾽ ἕαυ- 
τὴν ἐρημοῦται, καὶ οἶκος ἐπὶ 
οἶκον πίπτει. 

18 εἰ δὲ καὶ ὁ ca- 
τανᾶς ἐφ᾽ ἑαυτὸν διεμερίσθη, 
πῶς σταθήσεται ἡ βασιλεία 
αὐτοῦ; ὅτι λέγετε ἐν Βεελξεβοὺλ. 
ἐκβάλλειν µε τὰ δαιμόνια. 9 εἰ 
δὲ ἐγὼ ἐν Βεελξεβοὺλ ἐκβάλλω 
τὰ δαιμόνια, οἳ υἱοὶ ὑμῶν ἐν 
τίνι ἐκβάλλουσιν; διὰ τοῦτο 
αὐτοὶ κριταὶ ἔσονται ὑμῶν. 
30 εὐ δὲ ἐν δακτύλῳ ϑεοῦ ἐκ- 
βάλλω τὰ δαιμόνια, ὄρα ἔφθα- 
σεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ 
Φεοῦ. 

21 Ὅταν ὁ ἰσχυρὸς καϑώ- 
πλισμένος φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ 


15 αὐτοὶ κριται ἔσονται ὑμῶν: 
ή 
W αὐτ. ὑμ. noit. ἔσονται. 


Marcus ΙΙ 27—30 


27 ἀλλ᾽ οὐ δύναται οὐδεὶς εἰς 
τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ εἰσελϑὼν 
τὰ σκεύη αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν 
μὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ, 
καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ 
διαρπάσει. 


58 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πάντα 
ἀφεθήσεται τοῖς υἱοῖς τῶν ἀν- 
Φρώπων τὰ ἁμαρτήματα καὶ 
αἱ βλασφημίαι, ὅσα ἂν βλασφη- 
µήσωσιν' 9 ὃς δ᾽ ἂν βλασφη- 
μήσῃ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
οὐκ ἔχε, ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα, 


ἀλλὰ ἔνοχος ἔσται αἰωνίου 
ἁμαρτήματος. Ὁ ὅτι ἔλεγον: 


~ 2 £ H 
πνεῦμα ἀκάθαρτον ἔχει. 


38, ἐγ: W ἐάν. 


MatthäusX1129—32.36—41 LucasX122—23.29—30.32.Xll10 53 


29 ἢ πῶς δύναταί 
τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ 
ἰσχυροῦ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ 
ἁρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ 
τὸν ἰσχυρόν, καὶ τότε τὴν οἰκίαν 

5 ~ N ῃ 80 5 απ 
αὐτοῦ διαρπάσῃ; 6 un ὢν 


Ed m 5 » 2 
μετ᾽ ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ἐστιν, καὶ 
ὁ μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ σχορ- 
πύξει. 

31 ἄιὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, πᾶσα 
ἁμαρτία καὶ βλασφημία ἀφε- 
ϑ'ήῄσεται τοῖς ἀνϑρώποις, ἡ δὲ 
τοῦ πνεύματος βλασφημία οὐν 
9 / 32 \ a N 
ἀφεῦθήσεται. καὶ ὃς ἐὰν 
εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
> [A > P, > - 
ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ: 
ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ πνεύ- 
ματος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθή- 
σεται αὐτῷ οὔτε ἐν τούτῳ τῷ 
αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. 

36 ἠέγω δὲ ὑμῖν ὅτι πᾶν ῥῆμα 
ἀργὸν ὃ λαλήσουσιν οἳ ἄνθρω- 
ποι, ἀποδώσουσιν περὶ αὐτοῦ 

/ 2 ς r ΄ 37 
λόγον ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως. 

N - / / 
γὰρ τῶν λόγων σου δικαιωθήσῃ, 


2 
ER 


χα. κα ~ [4 
και EX TOV λόγων σου καταδικα- 
σθήση. 


Erklärung wider 
XII 38—42 

38 Τότε ἀπεκρίθησαν αὐτῷ 
τινες τῶν γραμματέων καὶ Pæ- 
ρισαίων λέγοντες: διδάσκαλε, 
ϑ-έλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἰδεῖν. 
39 ó δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν av- 
τοῖς’ γενεὰ πονηρὰ nal μοιχαλὶς 
σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον 
οὐ δοθήσεται αὐτῇ εἰ μὴ τὸ 
σημεῖον ᾿Ιωνᾶ. τοῦ προφήτου. 


; \ ~ 2 κ 

40 ὥσπερ γὰρ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ 
κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας 
καὶ τρεῖς νύχτας, οὕτως ἔσται 
ς e - > / 2 - 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ 

~ ~ v ς [4 

καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας 
καὶ τρεῖς νύκτας. '' ἄνδρες 
~ 2 - 
Νινευεῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ 


29 διαρπάσῃ: W διαρπάσει. 
32 οὐκ ἀφεϑήσεται: W οὐ μὴ 
ἀφεϑή. 35 γραμ. καὶ Φαρι- 
σαίων λέγ.: W γραμ. λέγ. 


αὐλήν, ἐν εἰρήνῃ ἐστὶν τὰ 
ς / 2 ο. 23 2 x . 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ ἐπὰν δὲ 
ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν vi- 
κήσῃ αὐτόν, τὴν πανοπλίαν 
5 ~ 3”, IPESE Ἆς WE 2 
αὐτοῦ αἴρει, ἐφ᾽ N ἐπεποίθει, 
καὶ τὰ σκῦλα αὐτοῦ διαδίδωσιν. 
23 Ó μὴ ὢν μετ᾽ ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ 
ἐστιν, καὶ ὁ μὴ συνάγων μετ᾽ 
ἐμοῦ σκορπίξει. 


12 19 Καὶ πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον 
εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
ἀφεθήσεται αὐτῷ' τῷ δὲ εἰς 
τὸ ἅγιον πνεῦμα βλασφημή- 
σαντι οὐκ ἀφεθήσεται. 


die Wundersucht. 


ΧΙ 29—32 
29 Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαθροιξο- 
μένων ἤρξατο λέγειν᾽ 


N γενεὰ 
αὕτη γενεὰ πονηρά ἐστιν' on- 
μεῖον ζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ 
δοθήσεται αὐτῇ εἰ μὴ τὸ ση- 
μεῖον Tov. 5) καϑὼς γὰρ 
ἐγένετο. Ἰωνᾶς τοῖς Νινευεί- 
ταις σημεῖον, οὕτως ἔσται καὶ 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου τῇ γενεᾷ 
ταύτγ. 

32 ἆγδρες Νινευεῖται ἆνα- 
στήσονται ἐν τῇ κρίσει μετὰ 


54 Marcus Ill 31—34 


III 31—35 

51 Καὶ ἔρχεται ἡ µήτηρ αὐτοῦ 
καὶ οἳ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ ἔξω 
στήκοντες ἀπέστειλαν πρὸς αὐ- 
τὸν καλοῦντες αὐτόν. 3 καὶ 
ἐκάθητο περὶ αὐτὸν ὄχλος, καὶ 
λέγουσιν αὐτῷ": ἰδοὺ ἡ μήτηρ 
σου καὶ ol ἀδελφοί σου καὶ al 
ἀδελφαί σον ἔξω ζητοῦσίν σε 
33 καὶ ἀποχριθεὶς αὐτοῖς λέγει’ 
τίς ἐστιν ἡ μήτηρ µου καὶ of 


δι ἔρχεται: W ἔρχονται. 9᾽ οἵ 


ἀδελφοί σου καὶ «t ἀδελφαί σου 
ἔξω: ΠΟ οἳ ἀδελφοί σου ἔξω. 
58 of ἀδελφοί uov: W οἱ ἀδελφοί. 


Matthäus ΧΙΙ 42—49 


πρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης 
καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν, ὅτι 
μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα 
Ιωνᾶ, καὶ ἰδοὺ πλεῖον ᾿Ιωνᾶ 
ὧδε. +? βασίλισσα νότου yeg- 
Φήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς 
γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ 
αὐτήν, ὅτι ἦλϑεν ἐκ τῶν περά- 
τῶν τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν 
Σολομῶνος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον 
Σολομῶνος ὧδε. 


Lucas VIII 19—20. ΧΙ 24—26. 31 


τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ πατα- 


κρινοῦσιν αὐτήν' ὅτι μετενό- 
ησαν εἰς τὸ κήρυγμα ᾿Ιωνᾶ, καὶ 
ἰδοὺ πλεῖον ᾿Ιωνᾶ ὧδε. 

31 βασίλισσα νότου ἐγερθή- 
σεται ἐν τῇ χρίσει μετὰ τῶν 
ἀνδρῶν τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ 
κατακρινεῖ αὐτούς᾽ ὅτι ἦλθεν ἐκ 
τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι 
τὴν σοφίαν Σολομῶνος, καὶ 
ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶνος ὧδε. 


Spruch vom Rückfall. 


XII 43—45 


43 Ὅταν δὲ τὸ ἀκάθαρτον 
πνεῦμα ἐξέ]ϑῃ ἀπὸ τοῦ ἀν- 
ϑρώπου, διέρχεται δι᾽ ἀνύδρων 
τόπων ξητοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ 
οὐχ εὑρίσκει. ** τότε λέγει" 
εἰς τὸν οἶκόν μου ἐπιστρέψω 
ὅϑεν ἐξῆλθον. καὶ ἐλϑὸν εὑρύ- 
σχει σχολάζοντα καὶ σεσαρω- 
μένον καὶ κεκοσμημένον. “τότε 
πορεύεται καὶ παραλαμβάνει 
μεθ’ ἑαυτοῦ ἑπτὰ ἕτερα πνεύ- 
ματα πονηρότερα ἑαυτοῦ, καὶ 
εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐκεῖ, καὶ 
γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνϑρώ- 
που ἐκεύνου χείρονα τῶν πρώ- 
των. οὕτως ἔσται καὶ τῇ γενεᾷ 
ταύτῃ τῇ πονηρᾷ. 


Jesu Familie. 


XII 46—50 


46 "Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς 
ὄχλοις, ἰδοὺ ἡ μήτηρ καὶ οἳ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἱστήκεισαν 
ἔξω ξητοῦντες αὐτῷ λαλῆσαι. 
[41 εἶπεν δέ τις αὐτῷ: ἰδοὺ ἡ 
μήτηρ σου καὶ ol ἀδελφοί σου 
ἔξω ἑστήκασιν ξητοῦντές σοι 
λαλῆσαι.] “5 ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς 
εἶπεν τῷ λέγοντι αὐτῷ" τίς 
ἐστιν ἡ μήτηρ μου, καὶ τίνες 


εἰσὶν of ἀδελφοί uov; *? καὶ 
d 


4t σχολάξ. καὶ σεσαρ.: W 
σχολάξ., σεσαρ. “ streichen 
ΗΟ, W. 48 of ἀδελφού µου: 
W οἳ ἀδελφοί. 


ΧΙ 24—26 


᾿1:Ὅταν τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα 
2 ~ 
ἐξέλΦΊ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, 
διέρχεται δι᾽ ἀνύδρων τόπων 
ξητοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ μὴ sů- 
ρίσκον λέγει: ὑποστρέψω εἰς 
τὸν οἷκόν µου ὅθεν ἐξῆλθον. 
95 p 2 ` e ΄ 
καὶ ἐλϑὸν εὑρύσκει σεσαρω- 
μένον καὶ κεκοσμημένον. 
28 τότε 
£ λ [4 
πορεύεται καὶ παραλαμβάνει 
ἕτερα πνεύματα πονηρότερα 
p - κά / 2 
ἑαυτοῦ ἑπτά, καὶ εἰσελθόντα 
κατοικεῖ ἐκεῖ, καὶ γίνεται τὰ 
ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου 
χείρονα τῶν πρώτων. 


VII 19—21 

19 Παρεγένετο δὲ πρὸς αὐτὸν 
N μήτηρ αὐτοῦ καὶ of ἀδελφοι 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠδύναντο ovv- 
τυχεῖν αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον. 
20 ἀπηγγέλη δὲ αὐτῷ ὅτι ἡ 
υήτηρ σου καὶ of ἀδελφοί σου 
ἑστήκασιν ἔξω ἰδεῖν σε é- 
λοντες. 


8} ἡ μήτηρ αὐτοῦ καί: W 
ἡ μήτ. καί. 30 σε ϑέλοντες: 
W Φέλοντές σε. 


Marcus Ill 55--|Ν 6 


φάμενος τοὺς περὶ αὐτὸν κύχλῳ 
καθηµένους λέγει: ἴδε ἡ μήτηρ 
uov καὶ of ἀδελφοί µου. 35 ὃς 
ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ ϑεοῦ, 
οὗτος ἀδελφός µου καὶ ἀδελφὴ 
καὶ µήτηρ ἐστίν. 


IV 1—9 


1 Καὶ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν 
παρὰ τὴν ϑάλασσαν. καὶ ovv- 
άγεται πρὸς αὐτὸν ὄχλος πλεῖ- 
στος, ὥστε αὐτὸν εἰς πλοῖον 
ἐμβάντα καθῆσθαι ἐν τῇ Fa- 
λάσσῃ, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος πρὸς 
τὴν ϑάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἦσαν. 
2 καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν 
παραβολαῖς πολλά, καὶ ἔλεγεν 
αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ: 
3 ἀκούετε. ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ 
σπείρων σπεῖραι. * καὶ ἐγένετο 
ἐν τῷ σπείρειν ὃ μὲν ἔπεσεν 
παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ ἦλθεν τὰ 
πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό. 
5 καὶ ἄλλο ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πε- 
τρῶδες, ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν 
πολλήν, καὶ εὐϑὺς ἐξανέτειλεν 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς᾽ 
6 yæl ὅτε ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος, 
ἐκαυματίσθη, καὶ διὰ τὸ μὴ 


1 εἰς πλοῖον: W εἰς τὸ πλοῖον. 


Matthäus XII 50—XIII 6 


ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπὶ τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν: ἰδοὺ ἡ 
μήτηρ µου καὶ of ἀδελφοί µου" 
50 ὅστις γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ é- 
λημα τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν 
οὐρανοῖς, αὐτός µου ἀδελφὸς 
καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτηρ ἐστίν. 


Das Gleichniss vom Säemann. 


ΧΠΙ 1—9 

1 Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξ- 
ελθὼν ὁ ᾿Γησοῦς ἐκ τῆς οἰκίας 
ἐκάθητο παρὰ τὴν ϑάλασσαν. 
2 καὶ συνήχϑησαν πρὸς αὐτὸν 
ὄχλοι πολλοί, ὥστε αὐτὸν εἰς 
πλοῖον ἐμβάντα nahoda, καὶ 
πᾶς ὁ ὄχλος ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν 
εἱστήκει. ὃ καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς 
πολλὰ ἐν παραβολαῖς, λέγων᾽ 


ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ 
σπείρειν. * καὶ ἐν τῷ σπείρειν 
αὐτὸν ἃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν 
ὁδόν, καὶ ἦλθεν τὰ πετεινὰ 
καὶ κατέφαγεν αὐτά. 5 ἄλλα 
δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη ὅπου 
οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν, καὶ εὐ- 
ϑέως ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ 
ἔχειν βάθος γῆς" 
5 ἡλίου δὲ 
ἀνατείλαντος ἐπαυματίσθη, καὶ 
19 9 τὴν χεῖρα ἐπί: W τ. 


χεῖρα αὐτοῦ ἐπί. 1312 097° 
ἐν τῆς οἰκ.: W ὁ T. τῆς οὖν. 


4 ᾖλθεν τὰ πετ. καὶ κατέφ.: 
W ἐλθόντα τὰ π. κατέφ. 


Lucas VIII 4—6.21.X127—235 55 


21 ῥ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν 
πρὸς αὐτούς: μήτηρ μου καὶ 
ἀδελφού µου οὗτοί εἶσιν οἳ τὸν 
λόγον τοῦ ϑεοῦ ἀκούοντες καὶ 
ποιοῦντες. 


Seligpreisung der Mutter 
Jesu. 


XI 27. 28 

21 ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ λέγειν 
αὐτὸν ταῦτα ἐπάρασά τις φω- 
νὴν γυνὴ ἐκ τοῦ ὄχλου εἶπεν 
αὐτῷ᾽ μακαρία ἡ κοιλία ἡ βα- 
στώσασά σε xal μαστοὶ οὓς 
ἐθήλασας. ὃ αὐτὸς δὲ εἶπεν: 
μενοῦν μακάριοι οἳ ἀκούοντες 
τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ καὶ φυ- 
λάσσοντες. 


ΥΠ 4—8 


* Συνιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ 
καὶ τῶν κατὰ πόλιν ἐπιπορευ- 
οµένων πρὸς αὐτὸν εἶπεν διὰ 
παραβολῆς: 5 ἐξῆλθεν ὁ omei- 
ρῶν τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον 
αὐτοῦ. καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν 
ὃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, 
καὶ κατεπατήθη, καὶ τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ κατέφαγεν αὐτό: 
6 yæl ἕτερον κατέπεσεν ἐπὶ τὴν 
πέτραν, 


καὶ φυὲν ἐξηράνϑη διὰ 
τὸ μὴ ἔχειν ἰκμάδα’ 


56 Marcus IV 7—12 


ἔχειν igav ἐξηράνθη. 7 καὶ 
ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὰς ἀκάνθας, 
καὶ ἀνέβησαν al ἄκανθαι καὶ 
συνέπνιξαν αὐτό, καὶ καρπὸν 
οὐκ ἔδωκεν. ὃ καὶ ἄλλα ἔπεσεν 
εἰς τὴν γῆν τὴν καλήν, καὶ 
ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ 
αὐξανόμενον, καὶ ἔφερεν εἰς 
τριάκοντα καὶ εἰς ἑξήκοντα 
καὶ εἰς ἑκατόν. καὶ ἔλεγεν᾽ 
ς ἔχει ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω. 


IV 10—12 


19 Καὶ ὅτε ἐγένετο κατὰ uó- 
νας, ἠρώτουν αὐτὸν ol περὶ 
ἵ η . v / \ 
αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα τὰς 
παραβολάς. !! καὶ ἔλεγεν aù- 
τοῖς: ὑμῖν τὸ μυστήριον δέδοται 

τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ: 


ἐκεί- 
νοις δὲ τοῖς ἔξω ἐν παραβολαῖς 


A 


πάντα γίνεται, 1" ἵνα βλέποντες 
βλέπωσιν καὶ μὴ ἴδωσιν, καὶ 
ἀκούοντες ἀπούωσιν καὶ μὴ 
συνιῶσιν, μήποτε ἐπιστρέψωσιν 


καὶ ἀφεϑῇ αὐτοῖς. 


δαὐξανόμενον: ΗΟ--ΥΝ αὐξα- 
νόμενα. εἰς ἑξήκοντα καὶ 
εἰς ἑκατόν: W ἐν ἔξ. καὶ ἐν 
éx. 10 ἠρώτουν: W ἠρώτων. 
11 πάντα: W τὰ πάντα. 


Matthäus XIII 7—15 


διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράώνθη. 
τ ἆλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάν- 
Pas, καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανθαι 
καὶ ἔπνιξαν αὐτά. 

8 ἆλλα δὲ 
ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν 
καὶ ἐδίδου καρπόν, ὃ μὲν 
ἑκατόν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ 
τριάκοντα. 


9 ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω. 


Zweck der Gleichnissrede. 


XII 10—15 

10 Καὶ προσελθόντες ol ux- 
ϑηταὶ εἶπαν αὐτῷ’ διατί ἐν πα- 
ραβολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς; 1! ὁ δὲ 
ἀποκριθεὶς εἶπεν: ὅτι ὑμῖν δέ- 
δοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐπεί- 
νοις δὲ οὐ δέδοται. :: ὅστις 
γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ καὶ 
περισσευθήσεται' otie δὲ οὐχ 
ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾿ 
αὐτοῦ. 7 διὰ τοῦτο ἐν παρα- 
βολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι βλέ- 
ποντες οὐ βλέπουσιν nal ἀκού- 
οντες οὐχ ἀκούουσιν οὐδὲ συν- 
ιοῦσιν. 


14 yæl ἀναπληροῦται aù- 
τοῖς ἡ προφητεία '᾿Ησαΐου ἡ 
λέγουσα’ ἀκοῇ ἀκούεετε καὶ οὐ 
μὴ ευνῆτε, καὶ βλέποντες βλέ- 
ψετε καὶ οὐ μὴ ἴδητε. 15 ἐπα- 
χύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ 
τούτου, καὶ τοῖς ὠςὶν βαρέως 
ἤκουκαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτῶν ἐκάμμυςαν, μήποτε ἴδω- 
ειν τοῖς ὀφθαλμοῖς καὶ τοῖς 
ὠςὶν ἀκούεσωςιν καὶ τῇ καρδίᾳ 
ουνῶςσιν καὶ ἐπιςτρέψωειν, καὶ 
ἰάσομαι αὐτούς. 


1 ἔπνιξαν: W ἀπέπνιξαν. 


Lucas VIII 7—10 


T καὶ ἔτε- 
ρον ἔπεσεν ἐν µέσω τῶν nav- 
ϑῶν, καὶ συνφυεῦσαι «t ἄκανϑαι 
ἀπέπνιξαν αὐτό: 

5 καὶ ἕτερον 
ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαϑήν, 
καὶ φυὲν ἐποίησεν καρπὸν ἕκα- 
τονταπλασίονα. 

ταῦτα λέγων 
ἐφώνει: ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν 
ἀκουέτω. 


VII 9. 10 
9 Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν ot 
μαθηταὶ αὐτοῦ τίς αὕτη εἴη ἡ 
παραβολή. 
10 ῥ δὲ εἶπεν: ὑμῖν 
δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια 
τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ, 


τοῖς δὲ 
λοιποῖς ἐν παραβολαῖς, ἵνα βλέ- 
ποντες μὴ βλέπωσιν καὶ ἀκού- 
οντες μὴ συνιῶσιν. 


Matthäus XIII 16—23 


Lucas VII 11—15. X23—24 57 


Selige Augenzeugen. 


XIII 16. 17 


16 Ὑμῶν δὲ μακάριοι of ὀφ- 
ϑαλμοὶ ὅτι βλέπουσιν, καὶ τὰ 
ὦτα ὑμῶν ὅτι ἀκούουσιν. 1 ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται 
καὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν 
ἃ βλέπετε, καὶ οὐκ ἴδαν, καὶ 
ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε, καὶ οὐκ 
ἤκουσαν. 


X 23.24 

35 Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς 
μαθητὰς κατ᾽ ἰδίαν εἶπεν: ux- 
κάριοι οἳ ὀφϑαλμοὶ οἳ βλέ- 
ποντες ἃ βλέπετε. 3" λέγω γὰρ 
ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ 
βασιλεῖς ἠθέλησαν ἰδεῖν ἃ 
ὑμεῖς βλέπετε, καὶ οὐκ ἴδαν, 
καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε, καὶ οὐκ 


. ἤκουσαν. 


Deutwag des Gleichnisses vom Säemann. 


IV 13—20 


13 Καὶ λέγει αὐτοῖς" 
οἴδατε τὴν παραβολὴν ταύτην, 
καὶ πῶς πάσας τὰς παραβολὰς 
γνώσεσθε; 14 ὁ σπείρων τὸν λό- 


p 
ουν 


γον σπείρει. 15 οὗτοι δέ εἶσιν of 
παρὰ τὴν ὁδὸν ὅπου σπείρεται 
ὁ λόγος, καὶ ὅταν ἀκούσωσιν, 
εὐθὺς ἔρχεται ὁ σατανᾶς καὶ 
αἴρει τὸν λόγον τὸν ἐσπαρμένον 
ἐν αὐτοῖς. '5 καὶ οὗτοι ὁμοίως 
εἰσὶν οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη onsi- 
- ρόµενοι, Ol ὅταν ἀκούσωσιν τὸν 
λόγον εὐϑὺς μετὰ χαρᾶς λαμ- 
βάνουσιν αὐτόν, ' καὶ οὖν 
ἔχουσιν ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς ἀλλὰ 
πρόσκαιροί εἶσιν, εἶτα γενο- 
μένης ϑλύψεως ἢ διωγμοῦ διὰ 
τὸν λύγον εὐϑὺς σκανδαλύ- 
ξονται. 18 καὶ ἄλλοι εἰσὶν ot 
ἐπὶ τὰς ἀκάνθας σπειρόμενοι᾽ 
οὗτοί εἰσιν ol τὸν λόγον ἀκού- 
σαντες, '9 καὶ ai μέριμναι τοῦ 
αἰῶνος καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλού- 
του καὶ αἱ περὶ τὰ λοιπὰ éni- 
ϑ'υμίαι εἰσπορευόμεναι συνπνί- 
γουσιν τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος 
γίνεται. 70 καὶ ἐκεῖνοί εἶσιν οἱ ἐπὶ 
τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρέντες, 
οἵτινες ἀμούουσιν τὸν λόγον καὶ 
παραδέχονται, καὶ παρποφο- 
ροῦσιν ἐν τριώκοντα καὶ ἐν 
ἑξήκοντα καὶ ἐν ἑκατόν. 


15 ἐν αὐτοῖς: W εἰς αὐτούς. 

τ , 

16 οὗτοι ὁμοίως εἰσίν: W οὗτοί 
2 r 

εἶσιν ὁμοίως. 18 ἐπί: W εἰς. 


XIII 18—23 
18 Ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε τὴν πα- 
ραβολὴν τοῦ σπείραντος. 


19 T&v- 
τὸς ἀπούοντος τὸν Λόγον τῆς 
βασιλείας καὶ μὴ συνιέντος, 
ἔρχεται ὁ πονηρὸς καὶ ἁρπάξει 
τὸ ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ" οὗτός ἐστιν ὁ παρὰ τὴν 
ὁδὸν σπαρείς. 

20 ó δὲ ἐπὶ τὰ 
πετρώδη σπαρείς, οὗτός ἐστιν 
ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ εὐϑὺς 
μετὰ χαρᾶς λαμβάνων αὐτόν: 
21 οὐκ ἔχει δὲ igav ἐν ἑαυτῷ 
ἀλλὰ πρόσκαιρός ἐστιν, γενο- 
μένης δὲ ϑλύψεως ἢ διωγμοῦ 
διὰ τὸν λόγον εὐθὺς σκανδα- 
λίξεται. 5» ὁ δὲ εἰς τὰς ἀκάν- 
Hug σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν 
λόγον ἀκούων, 

καὶ ἡ μέριμνα 
τοῦ αἰῶνος καὶ ù ἀπάτη τοῦ 
πλούτου 

συνπνίγει τὸν λόγον, 


9 2 
καὶ ἄκαρπος γίνεται. "3 ὁ δὲ ἐπὶ 
τὴν καλὴν γῆν σπαρείς, οὗτός 
ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ 
συνιείς, ὃς δὴ καρποφορεῖ καὶ 

a A \ @ {A a A e / 
ποιεῖ ὃ μὲν ἑκατόν, ὃ δὲ ἐξή- 
κοντα, ὃ δὲ τριάκοντα. 


16 ra ὑμῶν ὅτι: W ὦτα ὅτι. 
r A N 
17 ἀμὴν λέγω: W dunv γὰρ 
λέγω. 


ΥΠ 11—15 


u Ἔστιν δὲ αὕτη ἡ παρα- 
βολή. 
τοῦ ϑεοῦ. 


ὁ σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος 
13 of δὲ παρὰ τὴν 


ὁδόν εἰσιν οἳ ἀκούσαντες, εἶτα 


ἔρχεται ὁ διάβολος καὶ αἴρει 
τὸν λόγον ἀπὸ τῆς καρδίας 
αὐτῶν, ἵνα μὴ πιστεύσαντες 
σωϑῶσιν. 


15 of δὲ ἐπὶ τὴν πέτραν 
οἳ ὅταν ἀκούσωσιν μετὰ χαρᾶς 
δέχονται τὸν λόγον, καὶ οὗτοι 
ῥίξαν οὐκ ἔχουσιν, οἳ πρὸς 
καιρὸν πιστεύουσιν καὶ ἐν καιρῷ 
πειρασμοῦ ἀφίστανται. 


14 τὸ δὲ 
εἰς τὰς ἀκάνθδας πεσόν, οὗτοι 
εἶσιν ol ἀκούσαντες, καὶ ὑπὸ 
μεριμνῶν καὶ πλούτου καὶ ἡδο- 
νῶν βίου πορευόμενοι 
συνπνίγονται καὶ οὐ τελεσφο- 


τοῦ 


ροῦσιν. 


15 τὸ δὲ ἐν τῇ καλῇ γῇ, 
οὗτού εἶσιν οἵτινες ἐν καρδίᾳ 
καλῇ καὶ ἀγαϑῇ ἀκούσαντες 
τὸν λόγον κατέχουσιν καὶ καρ- 
ποφοροῦσιν ἐν ὑπομονῇ. 


819 ἐπὶ τὴν πέτραν: W ἐπὶ 


τῆς πέτρας. 


58 Marcus IV 21—29 


Matthäus XIII 24—27 


Lucas VIII 16—18 


Aufmunterung zum Verständniss. 


IV 21—25 


21 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι μήτι 
ἔρχεται ὁ λύχνος ἵνα ὑπὸ τὸν 
μόδιον τεθῇ ἢ ὑπὸ τὴν κλύνην; 
οὐχ ἵνα ἐπὶ τὴν λυχνίαν τεϑῇ; 
33 οὐ γὰρ ἔστιν τι κρυπτόν, ἐὰν 
μὴ ἵνα φανερωϑῇ: οὐδὲ ἐγένετο 
ἀπόκρυφον, ἀλλ᾽ ἵνα ἔλθῃ εἰς 
φανερόν. 
ἀκούειν, ἀκουέτω. 

24 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς βλέπετε 
τί ἀκούετε. ἐν © μέτρῳ ue- 
τρεῖτε μετρηϑ'ήσεται ὑμῖν, καὶ 
προστεϑήσεται ὑμῖν. 5 ὃς γὰρ 


28 gl τις ἔχει ὦτα 


ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ' καὶ ὃς 
οὐχ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


Das Gleichniss vom Samenkorn, bzw. Acker mit 
dem Unkraut. 


IV 26—29 

26 Καὶ ἔλεγεν: οὕτως ἐστὶν 
ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, ὡς ἄν- 
ϑρωπος βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ 
τῆς γῆς, 7' καὶ καϑεύδῃ καὶ 
ἐγείρηται νύχτα καὶ ἡμέραν, 
καὶ ὁ σπόρος βλαστᾷ καὶ µη- 
κύνηται, ὡς οὐκ οἶδεν αὐτός. 
35 αὐτομάτη ἡ γῆ καρποφορεῖ, 
πρῶτον χόρτον, εἶτεν στάχυν, 
εἶτεν πλήρης σῦτος ἐν τῷ στά- 
χυϊ. 
καρπός, εὐθὺς ἀποστέλλει τὸ 
δρέπανον, ὅτι παρέστηκεν ὁ 
ϑερισμός. 


39 ὅταν δὲ παραδοῦ ὁ 


21 ἐπὶ τὴν λυχν. τεϑῇ: W 


ἐπὶ τ. λ. ἐπιτεθῃ. 7 ἐὰν μὴ 
ἵνα φανερωϑῇ: W ἐὰν μὴ 
ανερ 26 ὡς ἄνθρ.: W ὡς 


XIII 24—30 
24 Aliny παραβολὴν παρέ- 
Όηκεν αὐτοῖς λέγων: ὡμοιώθη 
ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀν- 
ϑρώπῳ σπείραντι καλὸν σπέρμα 
ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. 


25 ἐν δὲ τῷ 
ἀνϑρώπους 
ἦλθεν αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς καὶ ἐπέ- 
σπειρεν ζιζάνια ἀνὰ μέσον τοῦ 
σίτου καὶ ἀπῆλθεν. 0 ὅτε δὲ 
ἐβλάστησεν ὁ χόρτος καὶ καρπὸν 
ἐποίησεν, τότε ἐφάνη καὶ τὰ 
ζιζάνια. °” προσελθόντες δὲ οἳ 
δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότου εἶπον 


παθεύδειν τοὺς 


VIII 16—18 


15 Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας 
καλύπτει αὐτὸν σκεύει ἢ ὑπο- 
κάτω κλίνης τίϑησιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
λυχνίας τίθησιν, ἵνα οἳ εἰσπο- 
ρευόμενοι βλέπωσιν τὸ φῶς. 
17 οὐ γάρ ἐστιν κρυπτὸν ὃ οὐ 
φανερὸν γενήσεται, οὐδὲ ἀπό- 
Άρυφον ὃ οὐ μὴ γνωσθῇ καὶ 
εἰς φανερὸν ἔλϑῃ. 

18 βλέπετε οὖν 
πῶς ἀκούετε: 


a Ἢ ` N 

ὃς ἂν γὰρ ἔχῃ, 
δοϑήσεται αὐτῶ, καὶ ὃς ἂν μὴ 
Ei a ~X > /, 
ἔχῃ, καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν ἀρθή- 
σεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


Marcus IV 30—32 


IV 30—32 


59 Καὶ ἔλεγεν πῶς ὁμοιώ- 
σωµεν τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, 
ἢ παραβολῇ 


n 
ϑῶμεν; 5 ὡς κόκκῳ σινάπεως, 


2 / 
EV τίνι 
81 


> A 
αὐτήν 


a ασ - 2 \ - ~ 
ὃς ὕταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς, 
µικρότερον ÖV πάντων τῶν 
σπερμάτων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, 
53 g 3 ὦ ΄ 
καὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναβαίνει 
καὶ γύνεται μεῖξον πάντων τῶν 
λαχάνων, καὶ ποιεῖ κλάδους 
μεγάλους, ὥστε δύνασθαι ὑπὸ 
τὴν σκιὰν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ 


τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνοῦν. 


Matthäus XIII 28-33 


| αὐτῷ: κύριε, οὐχὶ καλὸν σπέρμα 
| ἔσπειρας ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ; πό- 
Pev οὖν ἔχει ξιξάνια; 38 ὁ δὲ 
ἔφη αὐτοῖς: ἐχθρὸς ἄνθρωπος 
τοῦτο ἐποίησεν. οἳ δὲ δοῦλοι 
λέγουσιν αὐτῷ: ϑέλεις οὖν r- 
ελθόντες συλλέξωμεν αὐτά: 
39 ὁ δὲ φησύν: οὔ, μήποτε ovh- 
λέγοντες τὰ ζιζάνια ἐπριξώσητε 
ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτον. "Ὁ ἄφετε 
συναυξάνεσθαι ἀμφότερα μέχρι 
τοῦ ϑερισμοῦ, καὶ ἐν καιρῷ τοῦ 
ϑερισμοῦ ἐρῶ τοῖς ϑερισταῖς: 
συλλέξατε πρῶτον τὰ ξιζάνια 
καὶ δήσατε αὐτὰ εἰς δεσμὰς 
πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά, τὸν 
δὲ σῖτον συναγάγετε εἰς τὴν 
ἀποϑήκην μου. 


Gleichniss vom Senfkorn. 


XIII 31. 32 

31 Any παραβολὴν παρέθη- 
nev αὐτοῖς λέγων: ὁμοία ἐστὶν 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν κόκκῳ 
σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος 
ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ: 
52 ὃ μικρότερον μέν ἐστιν πάν- 
των τῶν σπερμάτων, ὕταν δὲ 

2 - Er ~ £ 
αὐξηθῇ, μεῖξον τῶν λαχάνων 
2 y \ ’ l4 
ἐστὶν καὶ γίνεται δένδρον, 

ὥστε 

2 ν . A m 2 m 
EAN ELIV τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ κατασκηνοῖν ἐν τοῖς κλά- 


δοις αὐτοῦ. 


κ 


Lucas ΧΙΙ 18—21 59 


XII 18. 19 


18 "Ἔλεγεν οὖν: τίνι ὁμοία 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, καὶ 
τίνι ὁμοιώσω αὐτήν; 13 ὁμοία 
ἐστὶν κόκκῳ σινάπεως, ὃν λα- 
βὼν 


TOV 


ἄνθρωπος ἔβαλεν εἰς κῆ- 
ἑαυτοῦ, καὶ ηὔξησεν καὶ 
ἐγένετο εἰς δένδρον, 


y \ 

καὶ τὰ 

πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ πατεσκή- 
νωσεν ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. 


Gleichniss vom Sauerteig. 


ΧΠΙ 33 
ϐρ4λλην παραβολὴν ἐλάλησεν 
αὐτοῖς: ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα 


γυνὴ ἐνέκρυψεν εἰς ἀλεύρου 
σάτα τρία, ἕως οὗ ἐζυμώθη 
blov. 
28 r λ m 
οἳ δὲ δοῦλοι λέγουσιν 


αὐτῷ: W οἱ δὲ αὐτῷ λέγουσιν. 
30 συναγάγετε: W συνάγετε. 


ή 


XII 20. 21 


20 Καὶ πάλιν εἶπεν: τίνι 
ὁμοιώσω βασιλείαν τοῦ 
Φεοῦ; 31 ὁμοία ἐστὶν ξύμῃ, ἣν 
λαβοῦσα γυνὴ ἔκρυψεν εἰς ἀλευ-- 

/ / a er ’ 
ρου σάτα τρία, ἕως οὗ ἐξυμώθη 
ὅλον. 


τὴν 


20 yol πάλιν: W πάλιν. 
21 ἔκρυψεν: W ἐνέκρυψεν. 


60 Marcus IV 33—34 


Matthäus ΧΙΙ 34—42 


Methode der Gleichnissrede. 


IV 33. 34 


33 Καὶ τοιαύταις παραβολαῖς 
πολλαῖς ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον, 
καϑὼς ἠδύναντο ἀκούειν" ὃν yo- 
ρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ ἐλάλει 
αὐτοῖς, κατ᾽ ἰδίαν δὲ τοῖς ἰδίοις 
μαϑηταῖς ἐπέλυεν πάντα. 


XIT 84. 35 
34 Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ 
Ἰησοῦς ἐν παραβολαῖς τοῖς 
ὄχλοις, 
καὶ χωρὶς παραβολῆς οὐ- 
δὲν ἐλάλει αὐτοῖς, 


35 ὅπως πλη- 
ρωϑῇ τὸ ῥη9ὲν διὰ Ἡσαΐου τοῦ 
προφήτου λέγοντος" ἀνοίξω ἐν 
παραβολαῖς τὸ ετόµα µου, ἐρεύ- 
Έομαι κεκρυμμένα ἀπὸ KATA- 
βολῆς, 


Deutung des Gleichnisses 
vom Acker mit dem Unkraut. 


XIIL 36—43 

56 Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους 
ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν. καὶ προσ- 
Nov αὐτῷ of μαϑηταὶ αὐτοῦ 
Λέγοντες' ᾿ φράσον ἡμῖν τὴν 
παραβολὴν τῶν ξιξανίων τοῦ 
ἀγροῦ. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 
εἶπεν: ὁ σπείρων τὸ καλὸν 
σπέρμα ἐστὶν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ-- 
που, ὃ ὁ δὲ ἀγρός ἐστιν ὁ 
πόσμος' τὸ δὲ καλὸν σπέρμα, 
οὗτοί εἰσιν οἳ υἱοὶ τῆς βασι- 
λείας" τὰ δὲ ξιξώάνιά εἶσιν ol 
υἱοὶ τοῦ πονηροῦ, ® ὁ δὲ ἐχϑρὸς 
ὁ σπείρας αὐτά ἐστιν ὁ διάβολος" 
ὁ δὲ ϑερισμὸς συντέλεια αἰῶνός 
ἐστιν, οἳ δὲ ϑερισταὶ ἄγγελού 
εἶσιν. “5 ὥσπερ οὖν συλλέγεται 
τὰ ξιξάνια καὶ πυρὶ κατα- 
καίεται, οὕτως ἔσται ἐν τῇ 
συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος. *' ἀπο- 
στελεῖ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου 
τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ ovl- 
λέξουσιν ἐκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
πάντα τὰ σκάνδαλα καὶ τοὺς 
ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, *? καὶ 
βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμι- 
νον τοῦ πυρός: ἐκεῖ ἔσται ὁ 


35 διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφ.: 
HC, Υ διὰ τοῦ προφ. ἀπὸ 
καταβολῆς: W ἀπὸ καταβ. 
κόσμου. 36 φράσον: W δια- 
σάφησον. : 


Lucas 


Marcus 


Matthäus XIII 43—52 


πλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων. “ὃ τότε ol δίκαιοι 
ἐκλάμψουσιν ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. ὁ 
ἔχων ὦτα ἀκουέτω. 


Doppelgleichniss vom Schatz 
im Acker und von der köst- 
lichen Perle. 

XIII 44—46 

44 Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ϑησαυρῷ χεκρυμ- 
μένῳ ἐν τῷ ἀγρῷ, ὃν εὑρὼν 
ἄνϑρωπος ἔκρυψεν, καὶ ἀπὸ 
τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει καὶ 
πωλεῖ πάντα ὅσα ἔχει καὶ ἀγο- 
ράζει τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον. 

45 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν ἀνϑρώπῳ 
ἐμπόρῳ ζητοῦντι καλοὺς µαργα- 
ρύτας: 45 εὑρὼν δὲ ἕνα πολύ- 
τιμον μαργαρίτην ἀπελϑὼν πέ- 
πρακεν πάντα ὅσα εἶχεν καὶ 
ἠγόρασεν αὐτόν. 


Gleichniss vom Fischnetz. 
XII 47—50 

*7 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ βλη- 
Deloy εἰς τὴν Δάλασσαν καὶ ἐκ 
παντὸς γένους συναγαγούσῃ: 
45 ἣν ὅτε ἐπληρώθη ἀναβιβά- 
σαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν καὶ 
καϑίσαντες συνέλεξαν τὰ καλὰ 
εἰς ἄγγη, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω 
ἔβαλον. “9 οὕτως ἔσται ἐν τῇ 
συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος: ἐξελεύ-- 
σονται ol ἄγγελοι καὶ ἀφοριοῦ- 
σιν τοὺς πονηροὺς ἐκ. μέσου 
τῶν δικαίων, Ὁ καὶ βαλοῦσιν 
αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον τοῦ 
πυρός’ ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς 
καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 


Αρβο]]πβο{οτΏ]οϊοπηϊβογοίῖο, 
XIII 51. 52 


δι Συνήκατε ταῦτα πάντα; 
s 


λέγουσιν αὐτῷ" ναί. 5? ὁ δὲ 


45 οὐρ. ἀνϑράπῳ ἐμπόρω: 
W οὐρ. ἐμπόρῳ. 


Lucas 


61 


62 Marcus IV 35—41 


IV 35—41 
35 Καὶ λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ 


τῇ ἡμέρᾳ ὀψίας γενομένης” 
διέλϑωμεν εἰς τὸ πέραν. 


36 yæl ἀφέντες τὸν ὄχλον næga- 
λαμβάνουσιν αὐτὸν ὡς ἦν ἐν τῷ 
πλοίῳ, καὶ ἄλλα δὲ πλοῖα ἦσαν 
μετ᾽ αὐτοῦ. °7 καὶ γίνεται 
λαῖλαψ μεγάλη ἀνέμου, καὶ τὰ 
κύματα ἐπέβαλλεν εἰς τὸ πλοῖον, 
ὥστε ἤδη γεμίζεσθαι τὸ πλοῖον. 
58 nal ἦν αὐτὸς ἐν τῇ πρύμνῃ 
ἐπὶ τὸ προσκεφάλαιον nadev- 
δων' καὶ ἐγείρουσιν αὐτὸν καὶ 
λέγουσιν αὐτῷ: διδάσκαλε, οὐ 
μέλει σοι ὅτι ἀπολλύμεθα: 
59 χαὶ διεγερθεὶς ἐπετίμησεν τῷ 
ἀνέμῳ καὶ εἶπεν τῇ ϑαλάσσῃ᾽ 
σιώπα, πεφύμωσο: καὶ ἐκόπασεν 
ὁ ἄνεμος, καὶ ἐγένετο γαλήνη 
μεγάλη. * καὶ εἶπεν αὐτοῖς’ τί 
δειλού ἐστε οὕτως; πῶς οὐκ 
ἔχετε πίστιν; “ καὶ ἐφοβήϑη- 
σαν φόβον μέγαν, καὶ ἔλεγον 
πρὸς ἀλλήλους" τίς ἄρα οὗτός 
ἐστιν, ὅτι καὶ ὁ ἄνεμος καὶ ἡ 
ϑάλασσα αὐτῷ ὑπακούει; 


56 yyl ἄλλα δὲ πλοῖα: W καὶ 
RA ` 898 ο λα] 
ἄλλα πλοῖα. NV αὐτός: 
κά ~ 
W αὐτὸς ἦν. * αὐτῷ ὑπα- 
κούει: W ὑπακ. αὐτῷ. 


Matthäus VIII 18. 23—27 


εἶπεν αὐτοῖς: διὰ τοῦτο πᾶς 
γοαμματεὺς μαθητευθεὶς τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ὅμοιός 
ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, 
ὅστις ἐκβάλλει ἐκ τοῦ ϑησαυ- 
ροῦ αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά, | 


Der Seesturm. 


VII 18, 23—27 
18 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ ᾿Γησοῦς πολλοὺς 
ὄχλους περὶ αὐτὸν ἐκέλευσεν 
ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν. 


23 Καὶ ἐμβάντι αὐτῷ εἰς τὸ 
πλοῖον, ἠκολούθησαν αὐτῷ ot 
μαϑηταὶ αὐτοῦ. 


54 καὶ ἰδοὺ σει- 
σμὸς μέγας τῇ 
Φαλάσσῃ, ὥστε τὸ πλοῖον κα- 


2 14 2 
ἐγένετο ἐν 


Λύπτεσθαι ὑπὸ τῶν κυμάτων: 


25 καὶ 


αὐτὸς δὲ ἐκάϑευδεν. 

/ ELA 3 y 
προσελθόντες ἤγειραν αὐτὸν 
λέγοντες" κύριε, σῶσον, ἀπο]- 
λύμεϑα, 39 
τί δειλοί ἐστε, ὀλιγόπιστοι; τότε 
2 2 2 ~ [4 
ἐγερϑεὶς ἐπετίμησεν τοῖς ἀνέ- 
uois καὶ τῇ Βαλάσσῃ, 


nal ἐγέ- 
νετο γαλήνη μεγάλη. 


27 οἳ δέ 
ἄνϑρωποι ἐϑαύμασαν λέγοντες’ 
ποταπός ἐστιν οὗτος, ὅτι καὶ 
of ἄνεμοι καὶ ἡ Φάλασσα αὐτῷ 
ὑπακούουσιν; 


18 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Ἴησ. πολλοὺς 
ὄχλους: W ἸἼδ. δὲ Ino. ὄχλον. 


καὶ λέγει αὐτοῖς 


Lucas VIII 22—25 


VIII 22—25 
22 Ἐγένετο δὲ ἐν μιᾷ τῶν 
ἡμερῶν καὶ αὐτὸς ἐνέβη εἰς 
πλοῖον καὶ οἳ μαϑηταὶ αὐτοῦ, 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς: διέλθω- 
μεν εἰς τὸ πέραν τῆς Λίμνης" 
καὶ ἀνήχϑησαν. 


38 πλεόντων δὲ 
αὐτῶν ἀφύπνωσεν' καὶ κατέβη 
λαῖλαψ ἀνέμου εἰς τὴν λίμνην, 
καὶ συνεπληροῦντο καὶ ἐκινδύ-- 
νευον. 


24 προσελϑόντες δὲ διήγει-- 
ραν αὐτὸν λέγοντες" ἐπιστάτα 
ἐπιστάτα, ἀπολλύμεθα. 


ὁ δὲ διε- 
γερϑεὶς ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμῳ 
καὶ τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος’ 
καὶ ἐγένετο 
γαλήνη. 35 εἶπεν δὲ αὐτοῖς' ποῦ 
ἡ πίστις ὑμῶν; φοβηθέντες δὲ 
ἐθαύμασαν, λέγοντες πρὸς ἀλλή-- 
λους' τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι 
καὶ τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει καὶ 
τῷ ὕδατι, 
αὐτῷ; 


καὶ ἐπαύσαντο, 


καὶ ὑπακούουσιν 


Marcus V 1—12 


V 1—20 
5 

1 Καὶ ἦλϑον εἰς τὸ πέραν 
- / N ’ 
τῆς ϑαλάσσης εἰς τὴν χώραν 
τῶν Γερασηνῶν. "καὶ ἐξελθόν-- 

2 aat 2 ~ /, > \ 
τος αὐτοῦ ἐχ τοῦ πλοίου, εὐϑὺς 
ὑπήντησεν αὐτῷ ἐκ τῶν µνη- 
μείων ἄνθρωπος ἐν πνεύματι 
ἀκαϑάρτῳ, ὃ ὃς τὴν κατούκησιν 
εἶχεν ἐν τοῖς μνήμασιν, καὶ 
οὐδὲ ἁλύσει οὐκέτι οὐδεὶς ἐδύ- 
> λ ~ 4 x ` 

νατο αὐτὸν δῆσαι, διὰ τὸ 
αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ ἁλύ- 
σεσιν δεδέσθαι, καὶ διεσπάσθαι 
ὑπ᾽ αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις καὶ τὰς 
πέδας συντετρῖφϑαι, καὶ οὐδεὶς 
ἴσχυεν αὐτὸν δαμάσαι, ° καὶ 
διαπαντὸς νυκτὸς καὶ ἡμέρας 
ἐν τοῖς μνήμασιν καὶ ἐν τοῖς 
ὄρεσιν ἦν κράξων καὶ κατα- 
κόπτων ἑαυτὸν λύϑοις. καὶ 
ἰδὼν τὸν ᾿]ησοῦν ἀπὸ μακρόϑεν 
ἔδραμεν καὶ προσεκύνησεν αὐ- 
~ 7 / G , 
τῷ, ᾿ καὶ κράξας φωνῇ μεγάλῃ 
λέγει" τί ἐμοὶ καὶ σού, ᾿Ιησοῦ, 
υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου; 
ὁρχίζω σε τὸν ϑεόν, μή με 
βασανίσῃς. € ἔλεγεν γὰρ αὐτῷ' 
ἔξελθε τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάϑαρτον 
ἐκ τοῦ ἀνϑρώπου. 


9 TEF + 
καὶ ἐπηρώτα 
2 [4 PH: G . + 
αὐτόν: τί ὄνομά σοι; καὶ λέγει 
Σιν, ` 2 ’ ο 
αὐτῷ λεγιὼν ὄνομά μοι, ὅτι 
πολλοί ἐσμεν. 

10 χαὶ παρεκάλει 
αὐτὸν πολλὰ ἵνα μὴ αὐτὰ ἀπο- 
στείλῃ ἔξω τῆς χώρας. 

1 Ἦν δὲ ἐκεῖ πρὸς τῷ ὄρει 
ἀγέλη χοίρων μεγάλη βοσκομένη 
12 40 παρεκάλεσαν αὐτὸν λέγον- 
τες πέμψον ἡμᾶς εἰς τοὺς 


2 ὑπήντησεν: W ὑπήντησεν. 
6 2 ~ Ελ Ζ 9. / 
αὐτῶ: W αὐτόν. ὄνομά 
κ a 
μοι: W ὄνομά wol ἐστιν. 


Matthäus VIII 28—31 


Der gerasenische Besessene. 


VIII 28—34 

35 Καὶ ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς 
τὸ πέραν εἰς τὴν χώραν τῶν 
Γαδαρηνῶν, ὑπήντησαν αὐτῷ 
δύο δαιμονιξόμενοι ἐκ τῶν 
μνημείων ἐξερχόμενοι, χαλεποὶ 
λίαν, ὥστε. μὴ ἰσχύειν τυνὰ 
παρελϑεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης. 


29 καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν λέγοντες᾽ 
τί ἡμῖν καὶ σοί, υἱὲ τοῦ Θεοῦ; 
ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανί- 
σαι ἡμᾶς; 


30 Ἡν δὲ μαχρὰν ἀπ᾽ αὐτῶν 
ἀγέλη χοίρων πολλῶν βοσκο- 
͵ 81 δ ον , 
μένη. ol δὲ δαίµονες παρ- 
/ 3 Ὰ ’ z 2 
εκάλουν αὐτὸν λέγοντες" εἰ èn- 
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VIII 26—39 


35 Καὶ κατέπλευσαν εἰς τὴν 
χώραν τῶν Γεργεσηνῶν, ἥτις 
ἐστὶν ἀντίπερα τῆς Γαλιλαίας. 
21 ἐξελθόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν 
γῆν ὑπήντησεν ἀνήρ τις ἐκ τῆς 
πόλεως ἔχων δαιμόνια, καὶ 
χρόνῳ ἱκανῷ οὐκ ἐνεδύσατο 
ἱμάτιον, καὶ ἐν οἰκίᾳ οὐκ ἔμενεν 
ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μνήμασιν. 


28 lov 
δὲ τὸν Ἰησοῦν, ἀνακράξας προσ- 
έπεσεν αὐτῷ καὶ φωνῇ µεγάλη 
εἶπεν' τύ ἐμοὶ καὶ σοί, ᾿Γησοῦ, 
υἱὲ τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου; 
δέομαί σου, μή µε βασανίσῃς. 
29 παρήγγελλεν γὰρ τῷ πνεύ- 
ματι τῷ ἀκαϑάρτῳ ἐξελθεῖν 
ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου' πολλοῖς 


"γὰρ χρόνοις συνηρπάκει αὐτόν, 


καὶ ἐδεσμεύετο ἁλύσεσιν καὶ 
πέδαις φυλασσόμενος, καὶ δια- 
ρήσσων τὰ δεσμὰ ἠλαύνετο ὑπὸ 
τοῦ δαιμονίου εἰς τὰς ἐρήμους. 
30 ἐπηρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ 
᾿Ιησοῦς λέγων: τύ σοι ὄνομά 
ἐστιν; ὁ δὲ εἶπεν: λεγιών, ὅτι 
εἰσῆλθεν δαιμόνια πολλὰ εἰς 
αὐτόν. καὶ παρεκάλουν αὐτὸν 
ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἰς τὴν 
ἄβυσσον ἀπελϑεῖν. 

32 Ἦν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων 
ἱκανῶν βοσκομένων ἐν τῷ ὄρει, 
καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν ἵνα 
ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς εἰς ἐκεύνους 


26 Γεργεσηνῶν: HC,W ΓΈρα- 
σηνῶν. 59 παρήγγελλεν: W 
παρήγγειλεν. 50 ῥ Ἴησ. Λέ- 
γων᾽ τί: W ὁ Ἴησ.' τί. 


64 Marcus V 13—23 


χοίρους, ἵνα εἰς αὐτοὺς εἰσέλβω- 
μεν. 13 καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. 
καὶ ἐξελϑόντα τὰ πνεύματα τὰ 
ἀκάθαρτα εἰσῆλθον εἰς τοὺς 
χοίρους, καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη 
κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν 
ϑάλασσαν, ὡς δισχίλιοι, καὶ 
ἐπνίγοντο ἐν τῇ ϑαλάσσῃ. 

14 Καὶ of βόσκοντες αὐτοὺς 
ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν 
πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς. καὶ 
ἦλθον ἰδεῖν τί ἐστιν τὸ γεγονός. 
15 yæl ἔρχονται πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, 
καὶ ϑεωροῦσιν τὸν δαιμονιξόμε- 
νον παθήµενον ἱματισμένον καὶ 
σωφρονοῦντα, τὸν ἐσχηκότα τὸν 
λεγιῶνα, καὶ ἐφοβήθησαν. "nal 
διηγήσαντο αὐτοῖς ol ἰδόντες 
πῶς ἐγένετο τῷ δαιμονιξομένῳ 
καὶ περὶ τῶν χοίρων. 77 καὶ 
ἤρξαντο παρακαλεῖν 
ἀπελϑεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 


γα 
αυτον 


18 yæl ἐμβαίνοντος αὐτοῦ εἰς 
τὸ πλοῖον, παρεκάλει αὐτὸν ὁ 
δαιμονισϑεὶς ἵνα μετ᾽ αὐτοῦ Ñ. 
19 yæl οὐκ ἀφῆκεν αὐτόν, ἀλλὰ 
λέγει αὐτῷ" ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν 
σου πρὸς τοὺς σούς, καὶ ἀπάγ- 
γειλον αὐτοῖς ὅσα ὁ κύριός σοι 
πεπούηκεν καὶ ἠλέησέν σε. ᾽ν καὶ 
ἀπῆλθεν, καὶ ἤρξατο κηρύσσειν 


Matthäus VIII 32—34. ΙΧ 18 


βάλλεις ἡμᾶς, ἀπόστειλον ἡμᾶς 
εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χούρων. 
32 καὶ εἶπεν αὐτοῖς: ὑπάγετε. 
οἱ δὲ ἐξελθόντες ἀπῆλθον εἰς 
τοὺς χοίρους: καὶ ἰδοὺ ὥρμησεν 
πᾶσα ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ 
εἰς τὴν ϑάλασσαν, καὶ ἀπέϑανον 
ἐν τοῖς ὕδασιν. 

33 Οἱ δὲ βόσκοντες ἔφυγον, 
καὶ ἀπελθόντες εἰς τὴν πόλιν 
ἀπήγγειλαν πάντα καὶ τὰ τῶν 
δαιμονιξομένων. °* καὶ ἰδοὺ 
πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλϑεν εἰς ὑπάν- 
τῆσιν τοῦ Ἰησοῦ, καὶ ἰδόντες 
αὐτὸν 


r ασ ~ 
παρεκάλεσαν ὅπως μεταβῇ 
ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 


ἐν τῇ «4εκαπόλει ὅσα ἐποίησεν | 


αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ πάντες 
ἐϑαύμαξον. 


Lucas VIII 33—41 


εἶσελθ εἴν. καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. 
33 ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιμόνια 
ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου εἰσῆλϑον 
εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν 
ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς 
τὴν λίμνην καὶ ἀπεπνίγη. 


34 δόντες δὲ ol βόσκοντες 
τὸ γεγονὸς ἔφυγον καὶ ἀπήγ- 
γειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς 
τοὺς ἀγρούς. 35 ἐξῆλϑον δὲ ἰδεῖν 
τὸ γεγονός, καὶ ἦλϑον πρὸς τὸν 
᾿Ιησοῦν, καὶ εὗρον καθήμενον 
τὸν ἄνϑρωπον, ἀφ᾽ οὗ τὰ δαι- 
μόνια ἐξῆλθεν, ἱματισμένον καὶ 
σωφρονοῦντα παρὰ τοὺς πόδας 
τοῦ ᾿Γησοῦ, καὶ ἐφοβήθησαν. 
38 ἀπήγγειλαν δὲ αὐτοῖς ot 
ἰδόντες πῶς ἐσώθη ὁ δαιµονισ- 
Peis. ὃτ καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν 
ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς περιχώρου 
τῶν Γεργεσηνῶν ἀπελϑεῖν ἀπ᾽ 
αὐτῶν, ὅτι φόβῳ μεγάλω συνεί- 
yovro' αὐτὸς δὲ ἐμβὰς εἰς πλοῖον 
ὑπέστρεψεν. ὃ ἐδέετο δὲ αὐτοῦ 
ὁ ἀνὴρ ἀφ᾽ οὗ ἐξεληλύϑει τὰ 
δαιμόνια, εἶναι σὺν αὐτῷ" ἀπέ- 
λυσεν δὲ αὐτὸν λέγων: 39 ὑπό- 
στρεφε εἰς τὸν οἶκόν σου, καὶ 
διηγοῦ ὅσα σοι ἐποίησεν ὁ Θεός. 
καὶ ἀπῆλθεν, καθ’ ὅλην τὴν 
πόλιν κηρύσσων ὅσα ἐποίησεν 
αὐτῷ ὁ ᾿Γησοῦς. 


Die Tochter des Jairus und das blutflüssige Weib. 


V 21—43 


21 Καὶ διαπεράσαντος τοῦ 
᾿Ιησοῦ ἐν τῷ πλοίῳ εἰς τὸ πέραν 
πάλιν συνήχϑη ὄχλος πολὺς ἐπ᾽ 
αὐτόν, καὶ ἦν παρὰ τὴν Φάλασ- 
σαν. ?? nal ἔρχεται εἷς τῶν 
ἀρχισυναγώγων, ὀνόματι ᾿]άει- 
005, 
πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, 


καὶ ἰδὼν αὐτὸν πίπτει 


38 γχὶ 


21 εἰς το πέραν πάλιν: W 
πάλιν εἰς τὸ πέραν. 


IX 18—26 


18 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος 
αὐτοῖς, 


ἰδοὺ ἄρχων εἰσελθὼν 
προσεκύνει αὐτῷ, 


83} τοῦ ᾿Ιησοῦ: W τῷ ᾿Γησοῦ. 
918 ἄρχων εἰσελθών: W ἄρχων 
εἷς προσελθών. 


VIII 40—56 

40 ’Eyevero δὲ ἐν τῷ ὑποστρέ- 
φειν τὸν ᾿Γησοῦν ἀπεδέξατο 
αὐτὸν ὁ ὄχλος. ἦσαν γὰρ πάντες 
προσδοκῶντες αὐτόν. * καὶ 
ἰδοὺ ἦλθεν ἀνὴρ ᾧ ὄνομα 
Ἰάειρος, καὶ αὐτὸς ἄρχων τῆς 
συναγωγῆς ὑπῆρχεν καὶ πεσὼν 
παρὰ τοὺς πόδας ᾿Ιησοῦ παρε- 


31 Γεργεσηνῶν: HC, W Γερα- 
σηνῶν. ἠρώτησαν: W ἠρώτη- 
σεν. 'υ Ἐγένετ δὲ ἐν τῷ 
ὑποστρ.: Ν Ἔν δὲ τῷ ὑποστρ. 
81 καὶ αὐτός: W καὶ οὗτος. 


Marcus V 24—36 


παρακολεῦ αὐτὸν πολλά, λέγων 
ὅτι τὸ θυγάτριόν µου ἐσχάτως 
ἔχει, ἵνα ἐλθὼν ἐπιθῇς τὰς χεῖ- 
ρας αὐτῇ, ἵνα σωϑῇ καὶ thon. 
5: καὶ ἀπῆλθεν μετ αὐτοῦ, 
καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ὄχλος 
πολύς, καὶ συνέϑλιβον αὐτόν. 

55 Καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει 
αἵματος δώδεκα ἔτη, 30 
πολλὰ παϑοῦσα ὑπὸ πολλῶν 
ἰατρῶν καὶ δαπανήσασα τὰ 
παρ᾽ ἑαυτῆς πάντα, καὶ μηδὲν 
ὠφεληθεῖσα ἀλλὰ μᾶλλον εἰς 
τὺ χεῖρον ἐλϑοῦσα, ᾽᾽ ἀκούσασα 
τὰ περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ἐλθοῦσα ἐν 
τῷ ὄχλῳ ὄπισθεν ἥψατο τοῦ 
ἱματίου αὐτοῦ" 38 ἔλεγεν γὰρ 
ὅτι ἐὰν ἄψωμαι κἂν τῶν ἵμα- 


καὶ 


τίων αὐτοῦ, σωϑήσομαι. 9 καὶ 
εὐθὺς ἐξηράνθη ἡ πηγὴ τοῦ 
αἵματος αὐτῆς, καὶ ἔγνω τῷ 
σώματι ὅτι ἴαται ἀπὸ τῆς μάστι- 
γος. 
2 N 2 f μῦν S 25 > m 
ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὐτοῦ 
δύναμιν ἐξελϑοῦσαν, ἐπιστρα- 
gsls ἐν τῷ ὄχλῳ ἔλεγεν' τίς 
μου ἥψατο τῶν ἱματίων: δ! καὶ 
ἔλεγον αὐτῷ οἳ μαϑηταὶ αὐτοῦ" 
βλέπεις τὸν ὄχλον συνϑλίβοντά 
σε, καὶ λέγεις" τί ή ; 
; yeis’ τίς µου ἥψατο; 
53 μαὶ περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν 
τοῦτο ποιήσασαν. 33 ἡ δὲ γυνὴ 
φοβηϑεῖσα καὶ τρέμουσα, εἰδυζα 
a / μι g: 
ὃ γέγονεν αὐτῇ, ἦλθεν καὶ 
προσέπεσεν 


A ~ \ > / 
αυτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν. 
316 


30 καὶ εὐθὺς ὁ ᾿Ιησοῦς 


αὐτῷ καὶ εἶπεν 


δὲ εἶπεν αὐτῇ' ϑύγατερ, ἡ 
πίστις σου σέσωκέν 08° ὕπαγε 
εἰς εἰρήνην, καὶ ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ 
τῆς μάστιγός σου. 

95”Ετι αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχον- 
ται ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου 
λέγοντες ὅτι ἡ θυγάτηρ σου 
ἀπέθανεν, τί ἔτι σκύλλεις τὸν 
διδάσκαλον; 35 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 


23 παρακαλεῖ: W παρεκάλει. 
26 ξᾳυτῆς: W αὐτῆς. 


Huck, Synopse. 2. Aufl. 


Matthäus IX 19—22 


λέγων" ἡ 
ϑυγάτηρ µου ἄρτι ἐτελεύτησεν, 
ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίθες τὴν χεῖρά 
σου ἐπ᾽ αὐτήν, καὶ ξήσεται. 
19 χαὶ ἐγερϑεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς ἠκο- 
λούϑει αὐτῷ καὶ οἳ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ. 

29 Καὶ ἰδοὺ γυνὴ αἱμορροοῦσα 
δώδεκα ἔτη 


προσελθοῦσα Öri- 
σθεν ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ 
a , . -. 34. 21 ἢ 
ἱματίου αὐτοῦ ἔλεγεν γὰρ 
2 c Ze 2N / em 
ἐν ἑαυτῇ ἐαν μόνον αψωμαι 
τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, σωϑήσομαι. 


33 ῥ δὲ στραφεὶς καὶ ἰδὼν αὐτὴν 
εἶπεν" Δάρσει, 9 ύγατερ, ἡ πίστις 
σου σέσωχέν σε. καὶ ἐσώθη ἡ 
γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκεύνης. 


18 λέγων" ἡ: W λέγ. ὅτι ἡ. 
19 ἠκολούθει: W ἠκολούθη- 
σεν. 22 ó δὲ στραφείς: W 
ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς στραφ. 


Lucas VIII 42—50 65 


κάλει αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ, “3 ὅτι ϑυγάτηρ 
μονογενὴς ἦν αὐτῷ ὡς ἐτῶν 
δώδεκα καὶ αὕτη ἀπέϑνησκεν. 
ἐν δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν οἳ 
ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν. 


+8 Καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει 
αἵματος ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα, ἥτις 
ἰατροῖς  προσαναλώσασα ὅλον 
τὸν βίον οὐκ ἴσχυσεν ἀπ᾽ οὐδενὸς 
θεραπευθῆναι, 


4: προσελϑοῦσα 
ὄπισθεν ἥψατο τοῦ κρασπέδου 
τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, 


καὶ παρα- 
χρῆμα ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ αἵματος 
αὐτῆς. 


#5 χαὶ εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ 
τί ὁ ἁψάμενός µου; ἀρνου- 
μένων δὲ πάντων εἶπεν ὁ 
Πέτρος καὶ of σὺν αὐτῷ' èn- 
στάτα, οἳ ὄχλοι συνέχουσίν σε 
καὶ ἀποϑλίβουσιν. 5 ὁ δὲ 
Ἰησοῦς εἶπεν" ἥψατό μού τις’ 
ἐγὼ γὰρ ἔγνων δύναμιν ἐξελη- 
λυϑυΐαν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

47 ἰδοῦσα δὲ 
ἡ γυνὴ ὅτι οὐκ ἔλαϑεν, τρέ- 
µουσα ἦλθεν καὶ προσπεσοῦσα 
αὐτῷ δι᾽ ἣν αἰτίαν ἥψατο 
αὐτοῦ ἀπήγγειλεν ἐνώπιον παν- 
τὸς τοῦ λαοῦ, καὶ ὡς ἰάϑη 
παραχρῆμα. "ὃ ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτῇ' ϑύγατερ, N πίστις σου 
σέσωκέν σε" πορεύου εἰς εἰρή- 
νην. 

49 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχε- 
ταί τις παρὰ τοῦ ἀρχισυνα- 
γώγου λέγων ὅτι τέϑνηκεν ἡ 
ϑυγάτηρ σου, μηκέτι σκύλλε 
τὸν διδάσκαλον. 5° ὁ δὲ ᾽Γησοῦς 


45 εἶπεν ὁ Πέτρ. καὶ οἳ σὺν 
αὐτῷ" ἐπιστάτα: ΗΟ, W εἶπ. 


ς 


ὁ Πέτρ.' ἐπιστ. 


06 Marcus V 37—43 

παρακούσας τὸν λόγον λαλού- 
μενον λέγει τῷ ἀρχισυναγώγῳ᾽ 
μὴ φοβοῦ, μόνον πίστευε. "καὶ 
οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα μετ᾽ αὐτοῦ 
συνακολουθῆσαι εἰ μὴ τὸν 
Πέτρον καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάν- 
νην τὸν ἀδελφὸν Ἰακώβου. 55 καὶ 
ἔρχονται εἰς τὸν οἷκον τοῦ 
ἀρχισυναγώγου » Φεωρεὺ 
Φόρυβον καὶ κλαίοντας καὶ 
ἀλαλάξοντας πολλά, ° καὶ 
εἰσελϑιὼν λέγει αὐτοῖς’ τί ϑορυ- 


καὶ 


βεῖσθε καὶ κλαίετε; τὸ παιδίον 
οὐκ ἀπέϑανεν ἀλλὰ παθεύδει. 
40 ) 4 Ελ m N 

καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. αὐτὸς 
δὲ ἐκβαλὼν πάντας παραλαμ- 
βάνει τὸν πατέρα τοῦ παιδίου 
καὶ τὴν μητέρα καὶ τοὺς μετ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ εἰσπορεύεται ὕπου 
T \ $ 41 2 
ἦν τὸ παιδίον. 3] χαὶ κρατήσας 
τῆς χειρὸς τοῦ παιδίου λέγει 
αὐτῇ" ταλιθὰ novu, ὅ ἐστιν 
μεθερμηνευόμενον: τὸ ποράσιον, 
σοὶ λέγω, ἔγειρε. 3 καὶ εὐθὺς 
ἀνέστη τὸ κοράσιον καὶ περιε- 

/ ` Ἔα \ 2,» / . 
πάτει' ἦν γὰρ ἐτῶν δώδεκα 
καὶ ἐξέστησαν εὐθὺς ἐκστάσει 
μεγάλῃ. 5 καὶ διεστείλατο 
αὐτοῖς πολλὰ ἵνα μηδεὶς γνοῦ 
τοῦτο, καὶ εἶπεν δοθῆναι αὐτῇ 
φαγεῖν. 


41 


ταλιϑά: ΠΟ ταλειθά, 


κούμ: W κοῦμι. 


Matthäus ΙΧ 23—26 


23 Καὶ ἐλθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς 
τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος καὶ 
ἰδὼν τοὺς αὐλητὰς καὶ τὸν 
ὄχλον ϑορυβούμενον ἔλεγεν᾽ 


51 ἀγαχωρεῖτε" οὐ γὰρ ἀπέθανεν 
τὸ κοράσιον ἀλλὰ καθεύδει. 


καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. 5 ὅτε 
δὲ ἐξεβλήϑη ὁ ὄχλος, 
εἰσελθὼν 


ἐκράτησεν τῆς χειρὸς αὐτῆς, 


καὶ ἠγέρθη τὸ κοράσιον. 


36 γαὶ 
ἐξῆλθεν ἡ φήμη αὕτη εἰς ὅλην 
τὴν γῆν ἐκείνην. 


Lucas VII 11—13. VIII 51—56 


ἀκούσας ἀπεκρίθη αὐτῷ: μὴ 
φοβοῦ: μόνον πίστευσον, καὶ 
σωϑ'ήσεται. 


51 ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν 
οἰκίαν οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν 
x A ~ al ͵ 
τινὰ σὺν αὐτῷ εἰ μὴ Πέτρον 
καὶ Ιωάννην καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ 
τὸν πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν 
/ 53 2 ` ῃ 
μητέρα. ἔχλαιον δὲ πάντες 

p αλ / ς . 
καὶ ἐκόπτοντο αὐτήν. ὁ δὲ 
εἶπεν᾽ 

μὴ κλαίετε’ οὐκ ἀπέϑα- 
vev ἀλλὰ καϑεύδει. 5} καὶ xate- 
γέλων αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι ἀπέ- 
ϑανεν. 


5: αὐτὸς δὲ κρατήσας 


τῆς χειρὸς αὐτῆς ἐφώνησεν 
λέγων" ἡ παῖς, ἐγείρου. 


55 χαὶ 
ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦμα αὐτῆς, 
καὶ ἀνέστη παραχρῆμα, καὶ 
διέταξεν αὐτῇ δοϑῆναι φαγεῖν. 
55 καὶ ἐξέστησαν ol γονεῖς αὐ- 
τῆς' ὁ δὲ παρήγγειλεν αὐτοῖς 
μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός. 


Der Jüngling von Nain, 


VII 11—17 

11 Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἑξῆς 
ἐπορεύϑη εἰς πόλιν καλουμένην 
Naiv, καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ 
οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ [κανοὶ καὶ 
ὄχλος πολύς. 13 ὡς δὲ ἤγγισεν 
τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ 
ἐξεκομίζετοτεθνηκὼς μονογενὴς 
υἱὸς τῇ μητρὶ αὐτοῦ, καὶ αὕτη 
ἦν χήρα, καὶ ὄχλος τῆς πόλεως: 
[κανὸς ἦν σὺν αὐτῇ. 13 καὶ 
ἰδὼν αὐτὴν ὁ κύριος ἐσπλαγχ- 


85} οὐκ: W οὐ γάρ. 5% ἐγεί- 
ρου: W ἔγειρε. 11 ἐν τῇ 
ἑξῆς: W ἐν τῷ ἑξῆς 


Marcus VI 1—2 


VI 1--θα 


1 Καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖϑεν, καὶ 
ἔρχεται εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ, 
ἀκολουθοῦσιν 


καὶ αὐτῷ 


μαϑηταὶ αὐτοῦ. ’ καὶ γενο- 
’ rd ” fa 
μένου σαββάτου ἤρξατο διδά- 


σκειν ἐν τῇ συνα/ωγῇ΄ 


ρ 
οι 


Matthäus XIII 53—54 


Verwerfung in Nazaret. 


XII 58—58 


59 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν 
ς2 ~ ` x $: 
6 Γησοῦς τὰς παραβολὰς ταύτας, 
μετῆρεν ἐπεῖθεν. 5” καὶ ἐλϑὼν 
εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ 


ἐδίδασκεν 
αὐτοὺς ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν, 


Lucas IV 16—22. VII 14—17 67 


φίσθη ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ εἶπεν 
αὐτῇ: μὴ nære. 1 παὶ προσ- 
ελθὼν ἥψατο τῆς σοροῦ, of δὲ 
βαστάξοντες ἔστησαν, καὶ εἶπεν' 
νεανίσκε, σοὶ λέγω, ἐγέρϑητι. 
15 yæl ἀνεκάϑισεν ὁ νεκρὸς καὶ 
ἤρξατο λαλεῖν, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν 
16 ἔλαβεν δὲ 
φόβος ἅπαντας καὶ ἐδόξαξον 
τὸν ϑεὸν λέγοντες ὅτι προφήτης 
μέγας ἠγέρθη ἐν ἡμῖν, καὶ ὅτι 
ἐπεσκέψατο ὁ ϑεὸς τὸν λαὸν 
αὐτοῦ. 1’ καὶ ἐξῆλθεν ὁ λόγος 
οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ ᾿Ιουδαίᾳ περὶ 


τῇ μητρὶ αὐτοῦ. 


αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ περιχώρῳ. 


IV 16—80 


y T7 , 
16 Καὶ ἦλθεν εἰς Ναζαρά, 
οὗ ἦν ἀνατεθραμμένος, καὶ 
εἰσῆλθεν κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ 
2 PEN , ον / 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων εἰς 
τὴν συναγωγήν, καὶ ἀνέστη 
3, ~ 17 y 2 Ζ 
ἀναγνῶναι. καὶ ἐπεδόθη 
D ΛΔ /, ο. l4 
αὐτῷ βιβλίον τοῦ προφήτου 
Ἡσαΐου, καὶ ἀναπτύξας τὸ 


βιβλίον εὗρεν τόπον οὗ ἦν 
γεγραμμένον" ' πνεῦμα κυρίου 
ἐπ᾽ ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχριςέν µε 
εὐαγγελίεαεθαι πτωχοῖς, ἀπέ- 
εταλκέν µε 19 κηρῦξαι αἰχμαλώ- 
τοις ἄφεειν καὶ τυφλοῖς ἀνά- 
βλεψιν, ἀποςτεῖλαι τεθραυς- 
μένους ἐν ἀφέςει, κηρῦξαι 
ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτόν. 29 χαὶ 
πτύξας τὸ βιβλίον ἀποδοὺς τῷ 
ὑπηρέτῃ ἐκάθισεν, καὶ πάντων 
oi ὀφθαλμοὶ ἐν τῇ συναγωγῇ 
ἦσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ.»' ἤρξατο 
δὲ λέγειν πρὸς αὐτοὺς ὅτι σήμε- 
ρον πεπλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη 
ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν. 3} καὶ 

113 ἐπ᾽ αὐτήν: W ἐπ᾽ αὐτῇ. 
1 χαὶ πάσῃ: W καὶ ἐν πάσῃ. 
419 ἀνατεθραμμένος: W tē- 


ϑραμμένος. 17 ἀναπτύξας: 
Υ ἀνοίξας. τόπον: W τὸν 
τύπον. 


στ 


68 Marcus VI 3—4 


καὶ of 
πολλοὶ ἀκούοντες ἐξεπλήσσοντο, 
λέγοντες: πόϑεν τούτῳ ταῦτα, 
καὶ τί ἡ σοφία ἡ δοϑεῖσα 
τούτῳ; καὶ δυνάμεις τοιαῦται 
διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ γύνονται; 
3 οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τέκτων, ὁ 
υἱὸς τῆς Μαρίας καὶ ἀδελφὸς 
Ιακώβου καὶ Ἰωσῆτος καὶ Ιούδα 
καὶ Σίμωνος; καὶ οὐκ εἰσὶν «l 
ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡμᾶς; 


καὶ ἐσκανδαλίξοντο ἐν αὐτῷ. 


4 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς 
ὅτι οὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιμος 

ν / o ~ y 
el μὴ ἐν τῇ πατρίδι ἑαυτοῦ καὶ 
ἐν τοῖς συγγενεῦσιν αὐτοῦ καὶ 
ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. 


 γαὶ δυνάμεις: HC, W καὶ 
αἱ δυνάμεις. γύνονται: HC,W 
γινόμεναι. * ἑαυτοῦ: W 
αὐτοῦ. 


Matthäus XIII 55—57 


ὥστε ἐκπλήσσεσθαι αὐτοὺς καὶ 
’ mr Τὰ a f. 
λέγειν᾽ nóðev τούτῳ ἡ σοφία 
ο Ρ 14 

αὕτη καὶ al δυνάμεις; 


55 οὐχ 
οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος υἱός: 
οὐχ ἡ μήτηρ αὐτοῦ λέγεται 
Μαριὰμ καὶ οἳ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
Ιάκωβος καὶ Ἰωσὴφ καὶ Σίμων 
καὶ ᾿Ιούδας; 55 καὶ al ἀδελφαὶ 
αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς 
εἶσιν; πόϑεν οὖν τούτῳ ταῦτα 
πάντα; 5° καὶ ἐσκανδαλίζοντο 
ἐν αὐτῷ. 


ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 
οὐκ ἔστιν προφήτης 
ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι 
καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. 


αὐτοῖς: 


57 ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι: W ἐν 
τῇ πατρ. 


Lucas ΙΝ 23—30 


πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ καὶ 
ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς 
χάριτος τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ 
τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον" 
οὐχὶ υἱός ἐστιν ᾿Ιωσὴφ οὗτος; 


23 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς: 
πάντως ἐρεῖτέ μοι τὴν παρα- 
βολὴν ταύτην" large, ϑεράπευ- 
σον σεαυτόν: ὅσα ἠκούσαμεν 
γενόμενα εἰς τὴν Καφαρναούμ, 
ποίησον καὶ ὧδε ἐν τῇ πατρίδι 
σου. 3 εἶπεν δέ" ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς προφήτης δεκτός 
ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι ἑαυτοῦ. 
35 ἐπ’ ἀληθείας δὲ λέγω ὑμῖν 
ὅτι πολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς 
ἡμέραις 'Ηλείου ἐν τῷ ᾿Ισραή], 
Öre ἐκλείσθη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ 
ἔτη τρία καὶ μῆνας ἕξ, ὡς 
ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν, 9 καὶ πρὸς οὐδεμίαν 
αὐτῶν ἐπέμφθη 'Ηλείας εἰ μὴ 
εἰς Σάρεπτα τῆς Σιδωνίας πρὸς 
γυναῖκα χήραν. 5: καὶ πολλοὶ 
λεπροὶ ἦσαν ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ ἐπὶ 


“Ελισαίου τοῦ προφήτου, καὶ 


οὐδεὶς αὐτῶν ἐκαϑαρίσϑη εἰ 
μὴ Ναιμὰν ὁ Σύρος. 8 καὶ 
ἐπλήσθησαν πάντες ϑυμοῦ ἐν 
τῇ συναγωγῇ ἀκούοντες ταῦτα, 
2 καὶ ἀναστάντες ἐξέβαλον 
αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως, καὶ 
ἤγαγον αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ 
ὄρους ἐφ᾽ οὗ ἡ πόλις ᾠκοδόμητο 
αὐτῶν, ὥστε 
αὐτόν" 39 αὐτὸς δὲ διελϑὼν διὰ 
μέσου αὐτῶν ἐπορεύετο. 


ο 


2t ἑαυτοῦ: W αὐτοῦ. 35 ὑμῖν 
[κά ` 
Ott πολλαί: W ὑμῖν' πολλαί. 


κατακρημνίσαι. 


Marcus VI 5—7 


5χαὶ οὐκ ἐδύ- 
νατο ἐκεῖ ποιῆσαι οὐδεμίαν 
δύναμιν, εἰ μὴ ὀλίγοις ἀρρώστοις 
ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας ἐϑεράπευσεν. 
6 καὶ ἐθαύμασεν διὰ τὴν ἀπι- 
στίαν αὐτῶν. 


VI 6b—11 


Καὶ περιῆγεν τὰς κώμας 
κύκλῳ διδάσκων. 


T καὶ προσκα- 
λεῖται τοὺς δώδεκα, καὶ ἤρξατο 
αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο δύο, 
καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶν 
πνευμάτων τῶν ἀκαϑάρτων. 


58 yal 


οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ δυνάμεις 
. 2) Λ 5 r 5.» 
πολλὰς διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 


Aussendung der Jünger. 


IX 35—X 1. 5—16 

35 Καὶ περιῆγεν ὁ ᾿Ιησοῦς 
τὰς πόλεις πάσας καὶ τὰς κώ- 
μας, διδάσκων ἐν ταῖς συνα- 
γωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων 
τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας 
καὶ ϑεραπεύων πᾶσαν νόσον 
36 Sov 


δὲ τοὺς ὄχλους ἐσπλαγχνίσθη 


καὶ πᾶσαν μαλακίαν. 


περὶ αὐτῶν, ὅτι ἦσαν ἐσκυλμένοι 
καὶ ἐριμμένοι ὡσεὶ πρόβατα 
μὴ ἔχοντα ποιμένα. Ἱ τότε 
λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ: 
ὁ μὲν ϑερισμὸς πολύς, οἳ δὲ 
ἐργάται ὀλίγοι' 3δ δεήθητε οὖν 
τοῦ κυρίου τοῦ ϑερισμοῦ ὅπως 
ἐκβάλῃ ἐργάτας εἰς τὸν ϑερισ- 
μὸν αὐτοῦ. 

101 Καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς 
δώδεκα μαϑητὰς αὐτοῦ ἔδωκεν 


αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων 
ἀκαθάρτων, ὥστε ἐκβάλλειν 


2 \ ’ ~ 
αὐτὰ καὶ ϑεραπεύειν πᾶσαν 
νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν. 


5 Τούτους τοὺς δώδεκα ἁπ- 
ἐστειλεν ὁ ᾿Ιησοῦς παραγγείλας 
αὐτοῖς λέγων" εἰς ὁδὸν ἐϑ'νῶν 
μὴ ἀπέλθητε, καὶ εἰς πόλιν 
Σαμαριτῶν μὴ εἰσέλθητε: ὃ ro- 
ρεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ 
πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου 
Ισραήλ. Ἴ πορευόμενοι δὲ κη- 
ρύσσετε λέγοντες ὅτι ἤγγικεν ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν. ὃ ἀσθε- 


Matthäus IX 35—X 1. 5—8. X11158 Lucas IX1—2.X1—2.X111 22 69 


IX 1—5. X 1—12. XIII 22 


13 33 Καὶ διεπορεύετο κατὰ 
πόλεις καὶ κώμας διδάσκων καὶ 
πορείαν ποιούμενος εἰς Ἵερο- 
σόλυμα. 


10 2 Ἔλεγεν δὲ πρὸς αὐτούς' 
ὁ μὲν ϑερισμὸς πολύς, οἳ δὲ 
ἐργάται ὀλίγοι: δεήϑητε οὖν 
τοῦ κυρίου τοῦ ϑερισμοῦ ὅπως 
ἐργάτας ἐκβάλῃ εἰς τὸν ϑερισμὸν 
αὐτοῦ. 

9 1 Συνκαλεσάμενος δὲ τοὺς 
δώδεκα ἔδωκεν αὐτοῖς δύναμιν 
καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ 
δαιμόνια καὶ νόσους sga- 
πεύειν. 

10 ! Metà δὲ ταῦτα ἀνέδει- 
ξεν ὁ κύριος καὶ ἑτέρους ἑβδο- 
μήκοντα, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς 
ἀνὰ δύο πρὸ προσώπου αὐτοῦ 
εἰς πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον οὗ 
ἤμελλεν αὐτὸς ἔρχεσθαι. 


97 Καὶ ἀπέστειλεν αὐτους 
κηρύσσειν τὴν βασιλείαν τοῦ 
ϑεοῦ καὶ ἰᾶσθαι. 


101 καὶ ἑτέρους: ΗΟ, W érté- 
ρους. ἑβδομήκοντα: ΗΟ -- 
ἑβδομήκοντα δύο. 


70 Marcus VI 8—11 


8 Kal παρήγγειλεν αὐτοῖς 


ἵνα μηδὲν αἴρωσιν εἰς ὁδὸν εἰ 
μὴ δάβδον μόνον, μὴ ἄρτον, 
μὴ πήραν, μὴ εἰς τὴν ξώνην 
χαλκόν, 5 ἀλλὰ ὑποδεδεμένους 
σανδάλια, καὶ μὴ ἐνδύσησθε 
δύο χιτῶνας. 


10 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: ὅπου 
ἐὰν εἰσέλθητε εἰς οἰκίαν, ἐκεῖ 
μένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν. 


11 Καὶ ὃς ἂν τόπος μὴ δέ- 
ξηται ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσωσιν 
ὑμῶν, ἐκπορευόμενοι ἐκεῖθεν 
ἐκτινάξατε τὸν χοῦν τὸν ὑπο- 
κάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν εἰς μαρ- 
τύριον αὐτοῖς. 


9 ἐνδύσησθε: ΠΟ = ἐνδύσα- 
σθαι = ἐνδύσασθε. 


Matthäus X 9—14 


νοῦντας ϑεραπεύετε, νεκροὺς 
ἐγείρετε, Λεπροὺς καϑαρίξετε, 
δαιμόνια ἐκβάλλετε: δωρεὰν 
ἐλάβετε, δωρεὰν δότε. 

9 Μὴ χτήσησϑε χρυσὸν μηδὲ 
ἄργυρον μηδὲ χαλκὸν εἰς τὰς 
ζώνας ὑμῶν, 10 μὴ πήραν εἰς 
ὁδὸν μηδὲ δύο χιτῶνας μηδὲ 
ὑποδήματα μηδὲ ῥάβδον: ἄξιος 


αὐτοῦ. 


11 Εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν ἢ κά- 
μην εἰσέλθητε, ἐξετάσατε τίς 
2 Εμμ EA r 2 > ~ 
ἐν αὐτῇ ἄξιός ἐστιν: κἀπεῖ 
μείνατε ἕως ἂν ἐξέλθητε. 13 elo- 

/ > y / 
ερχόµενοι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν 
ἀσπάσασθε αὐτήν. 

13 γαὶ ἐὰν 
μὲν ᾗ ἡ οἰκία ἀξία, ἐλϑάτω ἡ 
εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτήν: ἐὰν 
δὲ ΔΤ ΠΤΙ ΜΝ ς È Ζ τας 
è μὴ ἡ ἀξία, ἡ εἰρήνη ὑμῶν 
πρὸς ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. 


1 Καὶ ὃς ἂν μὴ δέξηται 
ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσῃ τοὺς λόγους 
ὑμῶν, ἐξερχόμενοι ἔξω τῆς 
οἰκίας ἢ τῆς πόλεως ἐκεύνης 
ἐκτινάξατε τὸν κονιορτὸν ἐν 
τῶν ποδῶν ὑμῶν. 


ανν να 
ης 


Lucas ΙΧ 3—5. X 4—11 


9 è? Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς: 
μηδὲν αἴρετε εἰς τὴν ὁδόν, μήτε 
ῥάβδον μήτε πήραν μήτε ἄρτον 
μήτε ἀργύριον, μήτε ἀνὰ δύο 


' χιτῶνας ἔχειν. 
γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς 


10 μὴ βαστάξετε βαλλάν- 
τιον, μὴ πήραν, μὴ ὑποδήματα 
μηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπά- 
σησῦθε. 

9: Καὶ εἰς ἣν ἂν οἰκίαν 
εἰσέλθητε, ἐκεῖ μένετε καὶ ἐκεῖ- 
Dev ἐξέρχεσθε. 


10 5 εἰς ἣν δ᾽ ἂν εἰσέλθητε 
οἰκίαν, πρῶτον λέγετε" εἰρήνη 
τῷ οἴκῳ τούτῳ. ὃ καὶ ἐὰν ᾗ 
ἐκεῖ υἱὸς εἰρήνης, ἐπαναπαή- 
σεται ἐπ᾽ αὐτὸν ἢ εἰρήνη ὑμῶν" 
εἰ δὲ μήγε, ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνακάμ- 
per. ᾖἹ ἐν αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ 
μένετε, ἔσϑοντες καὶ πίνοντες 
τὰ παρ᾽ αὐτῶν" ἄξιος γὰρ ὁ 
ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ αὐτοῦ. μὴ 
μεταβαίνετε ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν. 
S χαὶ εἰς ἣν ἂν πόλιν εἰσέρχησθε 
καὶ δέχωνται ὑμᾶς, ἐσθίετε τὰ 
παρατιϑέμενα ὑμῖν, ? nal ϑερα- 
πεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ ἀσθενεῖς, 
καὶ λέγετε αὐτοῖς" ἤγγικεν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 

9 5 Καὶ ὅσοι ἂν μὴ δέχωνται 
ὑμᾶς, ἐξερχόμενοι ἀπὸ τῆς Tó- 
λεως ἐκείνης καὶ τὸν κονιορτὸν 
ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν ἀποτι- 
νάσσετε εἰς μαρτύριον ἐπ᾽ αὐ- 
τούς. 


10 19 εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν 
εἰσέλϑητε καὶ μὴ. δέχωνται 


ὑμᾶς, ἐξελθόντες εἰς τὰς πλα- 


τείας αὐτῆς εἴπατε: 1 καὶ τὸν 


93 μήτε ἀνὰ δύο: HC μήτε 
δύο. 104 μηδένα: W καὶ 
μηδένα. 5 ù ἐκεῖ: W ἐκεῖ ῇ. 
95 ἐκείνης καὶ τὸν nov.: W 
ἐκ. τὸν xor. 


- 


Matthäus X 15—17. ΧΙ 20--24 


15 Aunv λέγω ὑμῖν, ἀνεκτό- 
τερον ἔσται γῇ Σοδόμων καὶ 
Γομόρρων ἐν ἡμέρᾳ πρίσεως ἢ 
τῇ πόλει ἐκείνῃ. 

19 ]δοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς 
ὡς πρόβατα ἐν μέσῳ λύκων" 


γίνεσθε οὖν φρόνιμοι ὡς οὗ | 


ὄφεις καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περι- 
στεραί. 


Lucas X 3. 12—16 71 


κονιορτὸν τὸν κολληϑέντα ἡμῖν 
ἐκ τῆς πόλεως ὑμῶν εἰς τοὺς 
πόδας ἀπομασσόμεθα ὑμῖν" 
πλὴν τοῦτο γινώσκετε, ὅτι ÑY- 
yınev ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 

12 Πέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Σοδό- 
uois ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκεύνῃ ἀνεκ- 
τότερον ἔσται ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 


10 Ὑπάγετε: ἰδοὺ ἀπο- 
στέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ 
λύκων. 


Wehe über die galiläischen Städte. 


ΧΙ 20—24 

30 Τότε ἤρξατο ὀνειδίζειν τὰς 
πόλεις ἐν αἷς ἐγένοντο αἲ πλεῖ- 
σται δυνάμεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ 
μετενόησαν: 31 οὐαί σοι Χορα- 
ξεύν, οὐαί σοι Βηϑσαϊδάν, ὅτι 
εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο 
αἱ δυνάμεις ai γενόμεναι ἐν 
ὑαῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ 
σποδῷ μετενόησαν. 77 
λέγω ὑμῖν, Τύρῳ καὶ Σιδῶνι 
ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ 
κρίσεως ἢ ὑμῖν. 3 καὶ σύ, Ka- 
φαρναούμ, μὴ ἕως οὐρανοῦ 
ὑψωϑήσῃ; ἕως ὥδου καταβι- 
βασθήσῃ, ὅτι εἰ ἐν Σοδόμοις 
ἐγενήϑησαν al δυνάμεις αἱ 
γενόμεναι ἐν σοί, ἔμεινεν ἂν 
µέχρι τῆς σήμερον. ** πλὴν 
λέγω ὑμῖν ὅτι γῇ Σοδόμων 


2 ς 


ἐν ἡμέρᾳ 


πλὴν 


ἀνεκτότερον ἔσται 
κρύσεως ἢ σοί. 


X 13—16 


13 Οὐαί σοι Χοραξεύν, οὖαι 
σοι Βηϑσαϊδά᾽ ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ 
καὶ Σιδῶνι ἐγενήθησαν «f ðv- 
νάµεις αἱ γενόμεναι ἐν ὑμῶν, 
πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ 
καϑήμενοι μετενόησαν. 1 πλὴν 
Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον 
ἔσται ἐν τῇ κρίσει ἢ ὑμῖν. 

15 χαὶ 
σύ, Καφαρναούμ, μὴ ἕως οὐ- 
ρανοῦ ὑψωϑήσῃ; ἕως ᾧδου κα- 
ταβιβασθήσῃ. 


6 O ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ 
/ NER ον - 
ἀκούει, καὶ ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς ἐμὲ 

x, 2 5. x 
ἀθετεῖ: ὁ δὲ ἐμὲ ἆθετῶν ἀϑετεῦ 
τὸν ἀποστείλαντά µε. 


Weissagung des Geschicks der Jünger. 


X 17—25 
17 Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν 
ἀνθρώπων! παραδώσουσ v γὰρ 
1135 μὴ... ὑψωϑήσῃ: W ἢ 


...ὑψάϑης. καταβιβασϑήσῃ: 
ΗΟ, W καταβήσῃ 


ΧΙ, 19 


13 λέγω δὲ ὑμῖν: W λέγω 
ὑμῦν ο πὴ ὑψωθήσῃ: 
W ù... ὑψωϑεῖσα. ἕως 


12 


Marcus 


Matthäus X 18—27 


ὑμᾶς εἰς συνέδρια, καὶ ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς αὐτῶν µμαστιγά- 
σουσιν ὑμᾶς": 19 καὶ ἐπὶ ἡγε- 
μόνας δὲ καὶ βασιλεῖς ἀχθή- 
σεσϑε ἕνεκεν ἐμοῦ, εἰς µαρ- 
τύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς ἔθνεσιν. 

19 Ὅταν δὲ παραδῶσιν ὑμᾶς, 
μὴ μεριμνήσητε πῶς ἢ τί λαλή- 
onte: δοθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τύ λαλήσητε᾽ 
20 οὐ γὰρ ὑμεῖς ἐστὲ of λα- 
λοῦντες, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν 
ὑμῖν. °?! παραδώσει δὲ ἀἆδελ- 
pòs ἀδελφὸν εἰς Θάνατον καὶ 
πατὴρ τέχνον, καὶ ἐπαναστή- 
σονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς καὶ 
ϑανατώσουσιν αὐτούς. : καὶ 
ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων 
διὰ τὸ ὄνομά μου: ὁ δὲ ὑπο- 
μείνας sig τέλος, οὗτος σωθή- 
σεται. 

28 Ὅταν δὲ διώκωσιν ὑμᾶς 
ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, φεύγετε εἰς 
τὴν ἑτέραν: ἀμὴν γὰρ λέγω 
ὑμῖν, οὐ μὴ τελέσητε τὰς πό- 
λεις τοῦ ᾿Ισραὴλ ἕως ἔλθῃ ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου. 

24 Οὐν ἔστιν μαθητὴς ὑπὲρ 
τὸν διδάσκαλον, οὐδὲ δοῦλος 
ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ. "5 ἀρ- 
κετὸν τῷ μαϑητῇ ἵνα γένηται 
ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ, καὶ ὁ 
δοῦλος ὡς ὁ κύριος αὐτοῦ. εἰ 
τὸν οἰκοδεσπότην Βεελξεβοὺλ 
ἐπεκάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς 
οἰκιακοὺς αὐτοῦ. 


Lucas ΧΙΙ 2—3. 11—12 


11 Ὅταν δὲ εἰσφέρωσιν ὑμᾶς 
ἐπὶ τὰς συναγωγὰς καὶ τὰς 
ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, μὴ 
μεριμνήσητε πῶς ἢ τί ἀπολο- 
γήσησθε ἢ τί εἴπητε" 13 τὸ γὰρ 
ἅγιον πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν 
αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἃ δεῖ εἰπεῖν 


Aufforderung zu furchtlosem Bekenntnis. 


X 26—33 
26 Mn οὖν φοβηϑῆτε αὐτούς' 
οὐδὲν γάρ ἐστιν κεκαλυμμένον 
ὃ οὐκ ἀποκαλυφϑήσεται, καὶ 
κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσϑήσεται. 
27T ὃ λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ, 
εἴπατε ἐν τῷ φωτί: καὶ ὃ εἰς 


25 τὸν οἰκοδεσπότην: W τῷ 
οἰκοδεσπότῃ. τοὺς οἰκιακούς: 
W τοῖς οἰκιακοῖς. 


XII 2—9 


2 Οὐδὲν δὲ συγκεκαλυμμένον 
ἐστὶν ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται, 
καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται. 
ὃ ἀνϑ᾽ ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ 
εἴπατε, ἐν τῷ φωτὶ ἀπουσθή- 


Marcus 


Matthäus X 28—36 
τὸ οὓς ἀκούετε, κηρύξατε ἐπὶ 


m / 
τῶν δωμάτων. 


35 Καὶ μὴ φοβεῖσθε ἀπὸ τῶν 
ἀποχτεννόντων τὸ σῶμα, τὴν 


δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀπο-- 


κτεῖναι" 


φοβεῖσθε δὲ μᾶλλον τὸν 
δυνάμενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα 
ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ. 


29 Οὐχὶ δύο στρουθία ἄσσα- 
ρίου πωλεῖται: καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν 
οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ 
τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 30 ὑμῶν δὲ 
καὶ al τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαι 
ηρυϑωημέναι εἰσίν. °! μὴ οὖν 
φοβεῖσθε: πολλῶν στρουϑίων 
διαφέρετε ὑμεῖς. 

5» Πᾶς οὖν ὅστις ὁμολογήσει 
ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώ- 
nov, ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ 
ἔμπροσθεν τοῦ πατρός μου τοῦ 
ἐν οὐρανοῖς: 53 ὅστις δ᾽ ἂν 
ἀρνήσηταί µε ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι κἀγὼ 
αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ πατρός 
μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 


Lucas ΧΙΙ 4—9. 51—53 73 


σεται, καὶ ὃ πρὸς τὸ οὖς ἐλα- 
λήσατε ἐν τοῖς ταμείοις, κηρυχ- 
ϑήσεται ἐπὶ τῶν δωμάτων. 

4 Λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις 
µου, μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν 
ἀποπτεννύντων τὸ σῶμα καὶ 
μετὰ ταῦτα μὴ ἐχόντων περισ- 
σότερόν τι ποιῆσαι. 5 ὑποδείξω 
δὲ dulv τίνα φοβηϑῆτε' φοβή- 
PNTE τὸν μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι 
ἔχοντα ἐξουσίαν ἐμβαλεῖν εἰς 
τὴν γέενναν. ναὶ λέγω ὑμῖν, 
τοῦτον φοβήϑητε. 

6 Οὐχὶ πέντε στρουθία ro- 
λοῦνται ἀσσαρίων δύο; καὶ èv 
ἐξ αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἐπιλελησ- 
μένον ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. 1 ἀλλὰ 
καὶ αἳ τρίχες τῆς κεφαλῆς 
ὑμῶν πᾶσαι ἠρίθμηνται. μὴ 
φοβεῖσθε: πολλῶν στρουθίων 
διαφέρετε. 

5 Λέγω δὲ ὑμῖν, πᾶς ὃς ἂν 
ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνϑράπων, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ὁμολογήσει ἐν αὐτῷ 
ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέλων τοῦ 
ϑεοῦ: ° ὁ δὲ ἀρνησάμενός µε 
ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων ἀπαρ- 
νηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέ- 
λων τοῦ ϑεοῦ. 


Zwiespalt unter den Nächsten. 


X 34—36 

s4 Mn νομίσητε ὅτι ἦλθον 
βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν' 
οὐκ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἀλλὰ 
μάχαιραν, 5 ἦλθον γὰρ δι- 
χάσαι ἄνθρωπον κατὰ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ καὶ ϑυγατέρα 
κατὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς καὶ 
νύμφην κατὰ τῆς πενθερᾶς 
αὐτῆς, 5 καὶ ἐχθροὶ τοῦ ἀν- 
θρώπου ol οἰκιακοὶ αὐτοῦ. 


28 ἀποχτεννόντων: W ἀπο- 
πτεινόντών. 


XII 51—53 


δι Aoneite ὅτι εἰρήνην παρ- 
εγενόµην δοῦναι ἐν τῇ γῇ; 
οὐχὶ λέγω ὑμῖν ἀλλ᾽ ἢ διαμε- 
ρισµόν. 5 ἔσονται γὰρ ἀπὸ 
τοῦ νῦν πέντε ἐν ἑνὶ οἴκῳ 
διαμεμερισμένοι' τρεῖς ἐπὶ ðv- 
σὶν καὶ δύο ἐπὶ τρισὶν 53 δια- 
μερισϑήσονται, πατὴρ ἐπὶ υἱῷ 
καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρί, μήτηρ ἐπὶ 
ϑυγατέρα καὶ ϑυγάτηρ ἐπὶ µη- 
τέρα, πενϑερὰ ἐπὶ τὴν νύμφην 
καὶ νύμφη ἐπὶ τὴν πενθεράν. 


4 ἀποχτεννόντων: W ἀπο- 
κτεινόντων. 53 ἐπὶ μητέρα : 
W ἐπὶ τὴν μητέρα. τὴν 
νύμφην καί: W τὴν νύμφ. 
αὐτῆς κ. 


4 


Marcus 


Matthäus X 37—38 


ER War pi τ; 
Ἢ 


Lucas XIV 95---88 


Bedingungen der Nachfolge. 


X 37. 38 


31O φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα 
ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστιν µου ἄξιος, 
καὶ ὁ φιλῶν υἱὸν ἢ ϑυγα- 
τέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστιν µου 
ἄξιος, 


385 καὶ ὃς οὐ λαμβάνει | 


τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἆπο- 
λουϑεῖ ὀπίσω µου, οὐκ ἔστιν 
µου ἄξιος. 


XIV 25—27 


25 Συγεπορεύοντο δὲ αὐτῷ 
ὄχλοι πολλοί, καὶ στραφεὶς 
εἶπεν πρὸς αὐτούς: 36 εἴ τις 
ἔρχεται πρός µε καὶ οὐ μι- 
σε τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ 
τὴν μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα 
καὶ τὰ τέκνα καὶ τοὺς ἀδε]- 
φοὺς καὶ τὰς ἀδελφάς, ἔτι 
δὲ καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν, ov 
δύναται εἶναί µου μαϑητής. 
27 ὅστις οὐ βαστάξει τὸν σταυ- 


òv ἑαυτοῦ καὶ ἔρχεται ὀπίσω 


µου, οὐ δύναται εἶναί µου µα- 
ϑητής. 


Tragweite des Entschlusses 
zur Jüngerschaft vorher zu 


überlegen. 
XIV 28—33 


58 Τίς γὰρ ἐξ ὑμῶν ϑέλων 
πύργον οἰκοδομῆσαι οὐχὶ πρῶ- 
τον καϑίσας ψηφίζει τὴν δα- 
πάνην, εἰ ἔχει εἰς ἀπαρτισμόν: 
29 ἵνα μήποτε ϑέντος αὐτοῦ 
ϑεμέλιον καὶ μὴ ἰσχύοντος ἐκ- 
τελέσαι πάντες οἳ ϑεωροῦντες 
ἄρξωνται αὐτῷ ἐμπαίξειν, ϑ' λέ- 
γοντες ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος 
ἤρξατο οἰκοδομεῖν καὶ οὐκ 
ἴσχυσεν ἐκτελέσαι. 

sı Ἢ τίς βασιλεὺς πορευό- 
μενος ἑτέρῳ βασιλεῖ συμβαλεῖν 
εἰς πόλεμον οὐχὶ καϑίσας πρῶ- 
τον βουλεύσεται εἰ δυνατός 
ἐστιν ἐν δέκα χιλιάσιν ὑπον- 
τῆσαι τῷ μετὰ εἴκοσι χιλιάδων 
ἐρχομένῳ ἐπ᾽ αὐτόν; 5) εἰ δὲ 
μήγε, ἔτι αὐτοῦ πόρρω ὄντος 
πρεσβείαν ἀποστείλας ἐρωτᾷ τὰ 
πρὸς εἰρήνην. 5ὃ οὕτως οὖν 
πᾶς ἐξ ὑμῶν ὃς οὐκ ἀποτάσ- 


σεται πᾶσιν τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρ- 


> [4 y ΄ 
χουσιν οὐ δύναται εἶναί µου 
[4 

μαθητής. 

26° πατέρα αὐτοῦ: W mar. 
Cd ~ 
ἑαυτοῦ. ἔτι δὲ καὶ τὴν 
Kag ~ / Y x 
ἑαυτοῦ ψυχήν: W ἔτι τε καὶ 
τ. ψυγ. ἑαυτ. 


Marcus VI 12—16 


VI 12. 13 
12 Καὶ ἐξελθόντες ἐκήρυξαν 
ἵνα μετανοῶσιν, 13 καὶ δαιμόνια 
πολλὰ ἐξέβαλλον, καὶ ἤλειφον 
ἐλαίῳ πολλοὺς ἀρρώστους καὶ 
ἐθεράπευον. 


Matthäus X 39—XI 1. XIV 1—2 


Epilog. 
X 39—42 
99 Ὁ sdgav τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ἀπολέσει αὐτήν, καὶ ὁ ἀπολέσας 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ 
εὑρήσει αὐτήν. 
10 Ὁ δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέ- 


` κ N , 
χεται, καὶ ὁ ἐμὲ δεχόμενος 


δέχεται τὸν ἀποστείλαντά με. 
41 ὁ δεχόμενος προφήτην εἰς 
ὄνομα προφήτου μισθὸν rgo- 
φήτου λήμψεται, καὶ ὁ δεχό- 
μενος δίκαιον εἰς ὄνομα δικαίου 
μισθὸν δικαίου λήμψεται. "καὶ 
ὃς ἐὰν ποτίσῃ ἕνα τῶν μυιρῶν 
τούτων ποτήριον ψυχροῦ μόνον 
εἰς ὄνομα μαϑητοῦ, ἀμὴν λέγω 
ὑμῦν, οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισϑὸν 
αὐτοῦ. 


Nach der Aussendung. 


XI 1 


1 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν 
ὁ ᾿Ιησοῦς διατάσσων τοῖς δώ- 
δεκα μαϑηταῖς αὐτοῦ, μετέβη 
ἐκεῖθεν τοῦ διδάσκειν καὶ an- 


Lucas IX 6—9 15 


IX 6 


ὁ Ἐξερχόμενοι δὲ διήρχοντο 
κατὰ τὰς κώμας εὐαγγελιξό- 
μενοι καὶ ϑεραπεύοντες παν- 


ρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. | ταχοῦ. 


Urtheile des Herodes über Jesus. 


VI 14—16 


14 Καὶ ἤκουσεν ó βασιλεὺς 
Ηρώδης, φανερὸν γὰρ ἐγένετο 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἔλεγεν ὅτι 
᾿Ιωάννης ὁ βαπτίξων ἐγήγερ- 
ται ἐκ νεκρῶν, καὶ διὰ τοῦτο 
ἐνεργοῦσιν al δυνάμεις ἐν 
αὐτῷ. 


15 ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι 
Ηλείας ἐστίν" ἄλλοι δὲ ἔλεγον 
ὅτι προφήτης ὡς εἷς τῶν προ- 
φητῶν. 19 ἀκούσας δὲ ὁ Hod- 
δης ἔλεγεν: ὃν ἐγὼ ἀπεκεφά- 
λισα Ιωάννην, οὗτος ἠγέρϑη. 


14 ἔλεγεν: ΗΟ = W ἔλεγον. 


ο ΤΡ) 
U Ἔν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἤκου- 
ε ’ e [A ΜΙ 

σεν Ηρώδης ὁ τετραάρχης τὴν 
ἀκοὴν ᾿Ιησοῦ, ? καὶ εἶπεν τοῖς 
παισὶν αὐτοῦ: οὗτός ἐστιν 
> [A ς / > ` 
Ἰωάννης ó βαπτιστής' αὐτὸς 
ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ 
διὰ τοῦτο al δυνάμεις ἐνερ- 
γοῦσιν ἐν αὐτῷ. 


10 43 ὃς ἐάν: W ὃς ἄν. 


ΙΧ 7—9 


1 "Ἤκουσεν δὲ Ἡρώδης ὁ ts- 
τραάρχης τὰ γινόμενα πάντα, 


καὶ διηπόρει διὰ τὸ λέγεσθαι 
ε ασ 3 /; 2 ’ 
ὑπό τινων ὅτι Ἰωάννης ἠγέρθη 
ἐκ νεκρῶν, 


5 ὑπό τινων δὲ ὅτι 
"Ηλείας ἐφάνη, ἄλλων δὲ ὅτι 
προφήτης τις τῶν ἀρχαίων 
ἀνέστη. Ὁ εἶπεν δὲ Ηρώδης": 
Ιωάννην ἐγὼ ἀπεκεφάλισα" 
τίς δέ ἐστιν οὗτος περὶ οὗ 
ἀκούω τοιαῦτα; καὶ ἐζήτει ἰδεῖν 
αυτον. 


? Ἡρώδης: W ô Ηρώδης. 


76 Marcus VI 17—27 


Matthäus XIV 3—10 


Lucas Ill 19—20 


Episode vom Tode des Täufers. 


VI 17—29 

17 µὐτὸς γὰρ ὁ “Ἡρώδης ἀπο- 
στείλας ἐκράτησεν τὸν Ἰωάννην 
καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυλακῇ 
διὰ 'Ηρωδιάδα τὴν γυναῖκα 
Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
ὅτι αὐτὴν ἐγάμησεν᾽ 15 ἔλεγεν 
γὰρ ὁ Ἰωάννης τῷ Ἡρώδῃ ὅτι 
οὐκ ἔξεστίν σοι ἔχειν τὴν γυ- 
ναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου. 9 ἡ δὲ 
ἨἩρωδιὰς ἐνεῖχεν αὐτῷ καὶ 
ἤθελεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, καὶ 
οὐκ ἠδύνατο: 2° ὁ γὰρ Ἡρά- 
δης ἐφοβεῖτο 
εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δύκαιον καὶ 
ἅγιον, καὶ συνετήρει αὐτόν, καὶ 
ἀκούσας αὐτοῦ πολλὰ ἠπόρει, 
καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουεν. 31 καὶ 
γενομένης ἡμέρας εὐκαίρου, ὅτε 
"Ηρώδης τοῖς γενεσίοις αὐτοῦ 
δεῖπνον ἐποίησεν τοῖς μεγιστᾶ- 
σιν αὐτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις 
καὶ τοῖς πρώτοις τῆς Γαλιλαίας, 
22 χαὶ εἰσελθούσης τῆς 8ύγα- 
τρὸς αὐτῆς τῆς Ηρωδιάδος καὶ 
ὀρχησαμένης, ἤρεσεν τῷ Hoody 
καὶ τοῖς συνανακειµένοις. ὁ δὲ 
βασιλεὺς εἶπεν τῷ κορασίω: 
αἴτησόν µε ὃ ἐὰν ϑέλῃς, καὶ 
δώσω σοι" 8 καὶ ὤμοσεν αὐτῇ 
ὅτι ὃ ἐὰν αἰτήσῃς δώσω σοι 
ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας μου. 
24 καὶ ἐξελθοῦσα εἶπεν τῇ 
μητρὶ αὐτῆς: τύ αἰτήσωμαι; ἡ 
δὲ εἶπεν" τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου 
τοῦ βαπτίζοντος. "5 καὶ elo- 
ελθοῦσα εὐθὺς μετὰ σπουδῆς 
πρὸς τὸν βασιλέα ἠτήσατο λέ- 
γουσα" ϑέλω ἵνα ἐξαυτῆς δῶς 
μοι ἐπὶ. πύνακι τὴν κεφαλὴν 
Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ. 5 καὶ 
περίλυπος γενόμενος ὁ βασι- 
λεὺς διὰ τοὺς ὕρκους καὶ τοὺς 
ἀνακειμένους οὐκ ἠθέλησεν 
ἀθετῆσαι αὐτήν. τ καὶ εὐϑὺς 


x 2 / 
τὸν Ιωάννην, 


23 ὅτι ὃ ἐὰν αἰτήσῃς: W ὅ τι 
7 
ἐάν µε αἰτήσῃς, ὅτι ὃ ἐάν 
µε αἰτήσῃς. 


' XIV 3—12 

3 Ὁ γὰρ ᾿Ἡρώδης κρατήσας 
τὸν Ἰωάννην ἔδησεν καὶ ἐν 
φυλακῇ ἀπέθετο διὰ Ἥρω- 
διάδα τὴν γυναῖκα [Φιλίππου] 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 3 ἔλεγεν 
γὰρ Ἰωάννης αὐτῷ: οὐκ ἔξεστίν 
σοι ἔχειν αὐτήν. 


5 καὶ ϑέλων 
αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἐφοβήθη τὸν 
ὄχλον, ὅτι ὡς προφήτην αὐτὸν 
εἶχον. 


€ γενεσίοις δὲ γενομένοις 
τοῦ Ηρώδου 


ὠρχήσατο ἡ ϑυγά- 
τηρ τῆς Ἡρωδιάδος ἐν τῷ μέσῳ 
καὶ ἤρεσεν τῷ Ἡρώδῃ, T ὅϑεν 
μεθ᾽ ὅρκου ὡμολόγησεν αὐτῇ 
δοῦναι ὃ ἐὰν αἰτήσηται. 


8 ἡ δὲ 
προβιβασθεῖσα ὑπὸ τῆς μητρὸς 
αὐτῆς" δός μοι, φησίν, ὧδε ἐπὶ 
πίνακι τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου 
τοῦ βαπτιστοῦ. 

9 καὶ λυπηϑεὶς 
ὁ βασιλεὺς διὰ τοὺς ὅρκους καὶ 
τοὺς συνανακειμένους ἐκέλευσεν 
δοθῆναι, ' καὶ πέμψας ἀπ- 


9 ἀπέϑετο: ΠΟ ἔϑετο. 
[Φιλίππου]: HC, W Φιλίππου. 
"Ιωάννης: W ὁ Ἰωάννης. 


Ill 19. 90 

19 Ὁ δὲ "Ηρώδης ὁ τετρα- 
άρχης, ἐλεγχόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ 
περὶ ᾿Ηρωδιάδος τῆς γυναικὸς 
tod ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ περὶ 
πάντων ὧν ἐποίησεν πονηρῶν 
ὁ Ηρώδης, ?° προσέθηκεν καὶ 
τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν, κατέκλεισεν 
τὸν Ἰωάννην ἐν φυλακῇ. 


20 κατέκλεισεν: W καὶ κατέκλ. 


Marcus VI 28—30 


ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς ὄπεκου- 
λάτορα ἐπέταξεν ἐνέγκαι τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ. 58 καὶ ἀπελ- 
ϑὼν ἀπεκεφάλισεν αὐτὸν ἐν 
τῇ φυλανῇ, καὶ ἤνεγκεν τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ 
ἔδωκεν αὐτὴν τῷ κορασίῳ, καὶ 
τὸ κοράσιον ἔδωκεν αὐτὴν τῇ 
μητρὶ αὐτῆς. 9 nal ἀκούσαντες 
οἳ μαθηταὶ αὐτοῦ ἦλθαν καὶ 
ἦραν τὸ πτῶμα αὐτοῦ, καὶ ἔθη- 
καν αὐτὸν ἐν μνημείῳ. 


VI 30 


30 Καὶ συνάγονται of ἀπό- 
μ λ 3 ~ pi 
στολοι πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ 
/ > μα / ας 
ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα ὅσα 
ἐποίησαν καὶ ἐδίδαξαν. 


29 αὐτόν: W αὐτό. 50 nal 
ἐδίδαξαν: καὶ ὅσα ἐδίδ. 


Matthäus ΧΙ 95. XIV 11—12 


εκεφάλισεν Ιωάννην ἐν τῇ pv- 
λακῇ. 


U καὶ ἠνέχθη ἡ κεφαλὴ 
αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἐδόθη 
τῷ κορασίῳ, καὶ ἤνεγκεν τῇ 
ωητρὶ αὐτῆς. 13 
ϑόντες ol μαϑηταὶ αὐτοῦ ἦραν 
τὸ πτῶμα καὶ ἔθαψαν αὐτόν, 
καὶ ἐλθόντες ἀπήγγειλαν τῷ 
Ἰησοῦ. 


καὶ προσε]- 


Rückkehr der Jünger. 


Lucas IX 10a. X 17—21 77 


IX 10a. X 17—20 


9 1° Καὶ ὑποστρέψαντες ot 


2, JA 


ἀπόστολοι διηγήσαντο αὐτῷ ὅσα 
ἐποίησαν. 

10 11 Ὑπέστρεφαν δὲ ot £- 
δομήκοντα μετὰ χαρᾶς λέγον- 
τες’ κύριε, καὶ τὰ δαιμόνια 
ὑποτάσσεται ἡμῖν ἐν τῷ ὀνό- 
ματί σου. 8 εἶπεν δὲ αὐτοῖς" 
ἐϑεώρουν τὸν 
ἀστραπὴν èn τοῦ οὐρανοῦ πε- 
19 ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν 


σατανᾶν ὡς 
σόντα. 
τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω 
ὄφεων καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχϑροῦ, 
καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσει. 
30 1} 2 / \ ’ 
πλὴν ἐν τούτῳ μὴ χαίρετε 
ὅτι τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσ- 
/ . nr x P; 
σεται, χαίρετε δὲ ὅτι τὰ ὀνό- 
ματα ὑμῶν ἐνγέγραπται ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. 


Jubelruf. 


ΧΙ 25—27 


25 Ἔν ἐκείνω τῷ καιρῷ ἆπο- 
κριϑεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν: ἐξομο- 
λογοῦμαί σοι, πάτερ, κύριε τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἔκρυ- 
ψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ 
συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ 


X 21. 22 

21 Ἔν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠγαλλι- 
/ 2 - [A - ε ‚ 
άσατο ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ 
καὶ εἶπεν: ἐξομολογοῦμαί σοι, 
πάτερ, χύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τῆς γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα 
ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ 
ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις: ναὶ 


10 19 ἀδικήσει: W ἀδικήσῃ. 
Σι ἐν τῷ πνεύμ.: W τῷ πνεύματι. 


78 Marcus VI 31—34 


Matthäus XI 26—30. XIV 13—14 


νηπίοις: 35 væl ὁ πατήρ, ὅτι 
οὕτως εὐδοκία ἐγένετο ἔμπρο- 
σϑέν σου. 

27 Πάντα μοι παρεδόϑη ὑπὸ 
τοῦ πατρός μου, καὶ οὐδεὶς 
ἐπιγινώσκει τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ 
πατήρ, οὐδὲ τὸν πατέρα τις 
ἐπιγινώσκει εἰ μὴ ὁ υἱὸς καὶ 
ᾧ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς ἀποχα- 
λύψαι. 


Heilandsruf. 
ΧΙ 28—30 


28 Πεῦτε πρός µε πάντες οἱ 
κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, 
κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 79 ἄρατε 
\ / 3 Pr 
τὸν ζυγόν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ 
/ ον κ ο En 
μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πραῦς 

κ \ ~ [3 

εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, 
καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς 
ψυχαῖς ὑμῶν. 50 ὁ γὰρ ζυγός 
µου χρηστὸς καὶ τὸ φορτίον 
μου ἐλαφρόν ἐστιν. 


Lucas ΙΧ 10b—11. X 22 


ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο 
εὐδοχία ἔμπροσθέν σου. 

32 Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς 
μαθητὰς εἶπεν: πάντα µοιπαρ- 
εδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός μου, 
καὶ οὐδεὶς γινώσκει τίς ἐστιν 
ὁ υἱὸς εἰ μὴ ὁ πατήρ, καὶ τίς 
ἐστιν ὁ πατὴρ εἰ μὴ ὁ υἱὸς 
καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς 
ἀποκαλύψαι. 


Die Speisung der Fünftausend. 


VI 31—-44 


31 Καὶ λέγει αὐτοῖς: δεῦτε 
ὑμεῖς αὐτοὶ κατ᾽ ἰδίαν εἰς 
ἔρημον τόπον καὶ ἀναπαύσασθε 
ὀλίγον. ἦσαν γὰρ οἳ ἐρχόμενοι 
καὶ οἳ ὑπάγοντες πολλοί, καὶ 


32 μοὶ 


οὐδὲ φαγεῖν εὐκαύρουν. 
ἀπῆλϑον εἰς ἔρημον τόπον τῷ 
πλοίω κατ᾽ ἰδίαν. ® καὶ εἶδον 
αὐτοὺς ὑπάγοντας καὶ ἐπέγνω- 
σαν αὐτοὺς πολλοί, καὶ πεζῇ 
ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων συν- 
έδραμον ἐκεῖ καὶ προῆλϑον 
αὐτούς, 

34 Καὶ ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν 
ὄχλον, καὶ ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ 
αὐτούς, ὕτι ἦσαν ὡς πρόβατα 


32 εἰς ἔρημον τόπον τῷ 
πλοίῳ: W ἐν τῷ πλ. εἰς ἔρ. τ. 
33 ἐπέγνωσαν αὐτοὺς πολλοί: 
W ἔγνωσαν πολλοί, 


XIV 13—21 


18 ’ἠκούσας δὲ ὁ ᾿Γησοῦς ἆνε- 
χώρησεν ἐκεῖθεν ἐν πλοίῳ εἰς 
ἔρημον τόπον κατ᾽ ἰδίαν: 

καὶ 
ἀκούσαντες ob ὄχλοι ἠκολού- 
Φησαν αὐτῷ πεξοὶ ἀπὸ τῶν 
πόλεων. 


14 Καὶ ἐξελϑὼν εἶδεν πολὺν 
ὄχλον, καὶ ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ 
αὐτοῖς 


IX 10b—17 


10 Καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς 
ὑπεχώρησεν κατ ἰδίαν εἰς πό- 
λιν καλουμένην Βηϑ'σαϊδά. 

11 οἳ 
δὲ ὄχλοι γνόντες ἠκολούϑησαν 
αὐτῷ. 


Καὶ ἀποδεξάμενος αὐτοὺς 
ἐλάλει αὐτοῖς περὶ τῆς βασι- 
λείας τοῦ ϑεοῦ, 


10 33 καὶ στραφεὶς ... εἶπεν 
tilgen HC, W. 


; Mt 1137 = 10107 καὶ οὐδεὶς... ἀποκαλύψαι: HC καὶ οὐδεὶς 
ἔγνω τὸν πατέρα εἰ μὴ ὁ υἱὸς καὶ (οὐδὲ) τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ 
πατὴρ καὶ οἷς (ᾧ) ἂν ὁ υἱὸε ἀποκαλύψῃ (βούληται ἀποκαλύψαι). 


Marcus VI 35—44 


μὴ ἔχοντα ποιμένα, καὶ ἤρξατο 
διδάσκειν αὐτοὺς πολλά. 

35 Καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς 
γινομένης προσελϑόντες of ux- 
ϑηταὶ αὐτοῦ ἔλεγον ὅτι ἔρημός 
ἐστιν ὁ τόπος, καὶ ἤδη ὥρα 
πολλή: 56 ἀπόλυσον αὐτούς, 
ἵνα ἀπελθόντες εἰς τοὺς κύκλῳ 
ἀγροὺς καὶ κώμας ἀγοράσωσιν 
ἑαυτοῖς τί φάγωσιν. 37 ὁ δὲ 
ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς: δότε 
αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν, καὶ Λέ- 
γουσιν αὐτῷ" ἀπελθόντες ἆγο- 
ράσωμεν δηναρίων διακοσίων 
ἄρτους, καὶ δώσωμεν αὐτοῖς 
φαγεῖν; 38 6 δὲ λέγει αὐτοῖς' 
πόσους ἄρτους ἔχετε; ὑπάγετε 
ἴδετε. καὶ γνόντες λέγουσιν: 
πέντε, καὶ δύο ἰχθύας. 

ἐν καὶ 
ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνακλῖναι név- 
τας συμπόσια συμπόσια ἐπὶ τῷ 
χλωρῷ χόρτω. * καὶ ἀνέπεσαν 
πρασιαὶ πρασιαί, κατὰ ἑκατὸν 
καὶ κατὰ πεντήκοντα. * καὶ 
λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ 
τοὺς δύο ἰχϑύας ἀναβλέψας 
εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν, καὶ 
κατέκλασεν τοὺς ἄρτους καὶ 
ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς ἵνα πα- 
ρατιϑῶσιν αὐτοῖς, καὶ τοὺς δύο 
ἰχϑύας ἐμέρισεν πᾶσιν. 
ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσϑη- 
σαν’ * καὶ ἦραν κλασμάτων 
δώδεκα κοφύνων πληρώματα, 
καὶ ἀπὸ τῶν ἰχϑύων. “' καὶ 
ἦσαν οἳ φαγόντες τοὺς ἄρτους 
πεντακισχίλιοι ἄνδρες. 


43 yo 


35 γινοµένης: W γενομένης. 
/ e 
προσεΛλθόντες οἱ: W προσελϑ. 
αὐτῷ ol. 371 ἄρτους, καὶ 
δώσωμεν αὖτ. φαγ.;: HC, W 
2 > 
ἄρτους; καὶ δώσομεν αὐτ. φα- 
γεῖν. 95 πόσους ἄρτους ἔχετε: 
W πόσ. ἔχ. ἄρτ. ὃν ἀνακλῖναυ: 
ος 7 
HC = ἀνακλιθῆναι, κλα- 
σμάτων: W κλάσματα. 


Matthäus XiV 15—21 


ἐθεράπευσεν τοὺς 
ἀρρώστους αὐτῶν. 

15 Ὀψίας δὲ γενομένης προσ- 
ῆλϑον αὐτῷ ol μαθηταὶ λέγον- 
τες ἔρημός ἐστιν ὁ τόπος καὶ 
ἡ ὥρα παρῆλϑεν ἤδη: ἀπόλυ- 
σον οὖν τοὺς ὄχλους, ἵνα ἁπ- 
ελθόντες εἰς τὰς κώμας ἀγορά- 
σωσιν ἑαυτοῖς βρώματα. 15 ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς: οὐ χρείαν ἔχου- 
σιν ἀπελϑεῖν" δότε αὐτοῖς ὑμεῖς 
φαγεῖν. 


καὶ 


17 of δὲ λέγουσιν αὐτῷ: 
> a KÉ af { 
οὐκ ἔχομεν ὧδε εἰ μὴ πέντε 
ἄρτους καὶ δύο ἰχϑύας. 189 ὁ δὲ 
εἶπεν: φέρετέ μοι ὧδε αὐτούς. 


19 χαὶ κελεύσας τοὺς ὄχλους 
3 ~ 8 m / 
ἀναμλιθῆναι ἐπὶ τοῦ χόρτου, 


BA 

ἄρτους καὶ 
ἀναβλέψας 
εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν, καὶ 


λαβὼν τοὺς πέντε 
τοὺς δύο ἰχϑύας 


κλάσας ἔδωκεν τοῖς μαϑηταῖς 
τοὺς ἄρτους, οἱ δὲ μαϑηταὶ τοῦς 
ὄχλοις. 


30 yal ἔφαγον πάντες 
\ r , AS, a 4 
καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ἦραν τὸ 
περισσεῦον τῶν κλασμάτων δώ- 
δεκα κοφίνους πλήρεις. °! οἳ 
δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ 
πετακισχίλιοι χωρὶς γυναικῶν 
καὶ παιδίων. 


15 παρῆλθεν ἤδη" ἀπόλυσον 
οὖν τούς: W nd. παρῇλθ.' ἀπόλ. 
τούς. 0 ὁ δὲ εἶπεν: W ὁ δὲ 
᾿Ιησοῦς εἶπεν. 


Lucas ΙΧ 12—17 79 


καὶ τοὺς χρείαν 
ἔχοντας ϑεραπείας ἰᾶτο. 

12 "H δὲ ἡμέρα ἤρξατο nhi- 
νειν" προσελϑόντες δὲ οἳ δώδεκα 
εἶπον αὐτῷ ' 

ἀπόλυσον τὸν ὄχλον, 
ἵνα πορευθέντες εἰς τὰς κύκλῳ 
κώμας καὶ ἀγροὺς καταλύσω- 
σιν καὶ εὕρωσιν ἐπισιτισμόν. 
ὅτι ὧδε ἐν ἐρήμῳ τόπῳ ἐσμέν 
13 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς: δότε 
αὐτοῖς φαγεῖν ὑμεῖς. 


οἳ δὲ εἷ- 
παν’ οὐκ εἰσὶν ἡμῖν πλεῖον ἢ 
ἄρτοι πέντε καὶ ἰχϑύες δύο, εἰ 
μήτι πορευθέντες ἡμεῖς ἀγο- 
ράσωμεν εἰς πάντα τὸν λαὸν τοῦ-- 
τον βρώματα. 

14 ᾖσαν δὲ ὡσεὶ 
ἄνδρες πεντακισχίλιοι. εἶπεν 
δὲ πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ" 
κατακλύνατε Ἀλισίας 
ἀνὰ πεντήκοντα. καὶ ἐποί- 
ησαν οὕτως καὶ κατέκλιναν 
ἅπαντας. 

16 }χβὼν δὲ τοὺς πέντε 
ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἠχθύας, 
ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν sù- 
λόγησεν αὐτοὺς καὶ πατέκλασεν, 
καὶ ἐδίδου τοῖς μαϑηταῖς na- 
τῷ ὄχλῳ. 


αὐτοὺς 
16 


ρα εἴναι 

11 χαὶ 
2/ \ / / 
ἔφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν πάν- 
τες, καὶ ἤρϑη τὸ περισσεῦσαν 
αὐτοῖς κλασμάτων, κόφινοι δώ- 
δεχα. 


4 ἦσαν δέ: W ἦσαν γάρ. 
πλισίας ἀνὰ πεντ.: HC, W χλισ. 
ὡσεὶ ἀνὰ π 


59 Marcus VI 45—51 


Das Wandeln 
VI 45-52 


45 Καὶ εὐθὺς ἠνάγκασεν τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ ἐμβῆναι εἰς τὸ 
πλοῖον καὶ προάγειν εἰς τὸ 
πέραν πρὸς Βηϑσαϊδάν, ἕως 
αὐτὸς ἀπολύει τὸν ὄχλον. “ καὶ 
ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἀπῆλθεν 
εἰς τὸ ὅρος προσεύξασθαι. 

47 Καὶ ὀψίας γενομένης ἦν 
τὸ πλοῖον ἐν μέσῳ τῆς ϑαλάσ- 
σης, καὶ αὐτὸς μόνος ἐπὶ τῆς 
γῆς. 3 καὶ ἰδὼν αὐτοὺς βα- 
σανιζοµένους ἐν τῷ ἐλαύνειν, 
ἦν γὰρ ὁ ἄνεμος ἐναντίος αὐ- 
τοῖς, περὶ τετάρτην φυλακὴν 
τῆς νυχτὸς ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς 
περιπατῶν ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης. 
καὶ ἤϑελεν παρελθεῦν αὐτούς᾽ 
49 of δὲ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
ϑαλάσσης περιπατοῦντα ἔδοξαν 
ὅτι φάντασμά ἐστιν, καὶ ἀνέ- 
κραξαν" 50 πάντες γὰρ αὐτὸν 
εἶδαν καὶ ἐταράχϑησαν. ὁ δὲ 
εὐϑὺς ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτῶν, 
καὶ λέγει αὐτοῖς" Δαρσεῖτε, ἐγώ 
εἰμι, μὴ φοβεῖσθε. 


51 καὶ ἀνέβη 
πρὸς αὐτοὺς εἰς τὺ πλοῖον, καὶ 


Matthäus XIV 22—32 


auf dem See, 
XIV 22—33 


22 Καὶ ἠνάγκασεν τοὺς ug- 
ϑητὰς ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον 
καὶ προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ 
πέραν, ἕως οὗ ἀπολύσῃ τοὺς 
ὄχλους. καὶ ἀπολύσας τοὺς 
ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος κατ᾽ 
ἰδίαν προσεύξασθαι. 

Ὀψίας δὲ γενομένης μόνος 
ἦν ἐκεῖ. 3 τὸ δὲ πλοῖον ἤδη 
μέσον τῆς ϑαλάσσης ἦν 

βασα- 
νιξόμενον ὑπὸ τῶν κυμάτων: 
ἦν γὰρ ἐναντίος ὁ ἄνεμος. 
35 τετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς νυκ- 
τὸς ἦλθεν πρὸς αὐτοὺς περι- 
πατῶν ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν. 

26 ἰδόν- 
τες δὲ αὐτὸν ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης 
περιπατοῦντα ἐταράχϑησαν, λέ- 
γοντες ὅτι φάντασμά ἐστιν, καὶ 
ἀπὸ τοῦ φόβου ἔκραξαν. 

27 eù- 
θὺς δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς λέγων" 
ϑαρσεῖτε, ἐγώ εἰμι’ μὴ φο- 
Berods. 

28 ᾽Αποκριθεὶς δὲ αὐτῷ ὁ 
Πέτρος εἶπεν: κύριε, εἰ σὺ εἶ, 
κέλευσόν µε ἐλθεῖν πρός σε 
ἐπὶ τὰ ὕδατα. 9 ὁ δὲ εἶπεν: 
ἐλϑέ. καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ 
πλοίου Πέτρος περιεπάτησεν 
ἐπὶ τὰ ὕδατα καὶ ἦλθεν πρὸς 
τὸν ᾿Ιησοῦν. Ὁ βλέπων δὲ τὸν 
ἄνεμον ἐφοβήϑη, καὶ ἀρξά- 
μενος καταποντίξεσϑαι ἔκραξεν 
λέγων’ κύριε, σῶσόν με. Ὁϊ εὐ- 
ϑέως δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐκτείνας τὴν 
χεῖρα ἐπελάβετο αὐτοῦ καὶ λέγει 
αὐτῷ" ὀλιγόπιστε, εἰς τί ἐδί- 
στασας; °* καὶ ἀναβάντων αὐ- 
τῶν εἰς τὸ πλοῖον ἐκόπασεν ὁ 


22 Καὶ ἠνάγκασεν: W Καὶ sò- 
Dios ἠνάγκ. εἰς τὸ πλοῖον: 
W εἰς πλοῖον. 3 μέσον τῆς 
Θαλάσσης ἦν: W σταδίους 
πολλοὺς ἀπὸ τῆς γῆς ἀπεῖχεν. 
3 ἠδόντες δέ: W ol δὲ μαθηταὶ 
ἰδόντες. τ ἐλάλησεν αὐτοῖς: 
W ἐλάλ. ὁ ᾿Γησοῦς αὐτ. 


Lucas 


Marcus VI 52—VII 4 


€ 


ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος' καὶ λίαν 
ἐκ περισσοῦ ἐν ξαυτοῦς ἐξί- 
σταντο. 5; οὐ γὰρ συνῆκαν ἐπὶ 
τοῦς ἄρτοις, ἀλλ᾽ ἦν αὐτῶν ἡ 
καρδία πεπωρωμένη. 


ἀληθῶς Θεοῦ υἱὸς εἶ, 


Matthäus XIV 33 —XV 1 Lucas 


ἄνεμος. °° ol δὲ ἐν τῷ πλοίῳ 
προσεκύνησαν αὐτῷ Λέγοντες' 


= 


Rückkehr nach der Landschaft Gennesaret. 


VI 53—56 
Καὶ διαπεράσαντες ἐπὶ 
τὴν γῆν ἦλϑον εἰς Γεννησαρὲτ 
καὶ προσωρµίσθησαν. 


53 


54 yal 
ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκτοῦ πλοίου 
εὐθὺς ἐπιγνόντες αὐτὸν ὄδπερι- 
ἐδραμον ὅλην τὴν χώραν ἐκεί- 
νην καὶ ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς 
πραβάττοις τοὺς κακῶς ἔχοντας 
περιφέρειν, ὅπου ἤκουον ὅτι 
ἐστίν. 55 χαὶ ὅπου ἐὰν εἰσ- 
ἐπορεύετο εἰς κώμας ἢ εἰς πό- 
λεις ἢ εἰς ἀγρούς, ἐν ταῖς ἀγο- 
ραῖς ἐτίθεσαν τοὺς ἀσϑενοῦν- 
τας, καὶ παρεκάλουν αὐτὸν 
ἕνα κἂν τοῦ κρασπέδου τοῦ 
ἱματίου αὐτοῦ ἅψωνται” καὶ 
ὅσοι ἂν ἥψαντο αὐτοῦ od- 
ζοντο. 


XIV 34—36 


34 Καὶ διαπεράσαντες ἦλϑον 
ἐπὶ τὴν γῆν εἰς Γεννησαρέτ. 
35 καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν οἱ ἄν- 
δρες τοῦ τόπου ἐκείνου Ån- 
ἔστειλαν εἰς ὅλην τὴν megi- 
χωρον ἐκείνην, καὶ προσήνεγ- 
παν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶρ 
ἔχοντας, 


38 yal παρεκάλουν αὐ- 
x [κα , m I 
τὸν ἵνα μόνον ἄψωνται τοῦ 
κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ" 
καὶ ὅσοι ἥψαντο διεσώθησαν. 


Yom Händewaschen. 


VII 1—23 


1 Καὶ συνάγονται πρὸς αὐτὸν 
οἱ Φαρισαῖοι καί τινες τῶν 
γραμματέων ἐλθόντες ἀπὸ Tego- 
σολύμων. ? καὶ ἰδόντες τινὰς 
τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ὅτι κοι- 
ναῖς χερσίν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀνίπ- 
τοις, ἐσθίουσιν τοὺς ἄρτους, --- 
3 of γὰρ Φαρισαῖοι καὶ πάντες 
ol ᾿Ιουδαῖοι ἐὰν μὴ πυκνὰ νί- 
ψωνται τὰς χεῖρας οὐκ ἐσθίου- 
σιν, κρατοῦντες τὴν παράδοσιν 
τῶν πρεσβυτέρων, * καὶ ἀπὸ 
ἀγορᾶς ἐὰν μὴ βαπτύσωνται 
οὐκ ἐσθίουσιν, καὶ ἄλλα πολλά 
ἐστιν ἃ παρέλαβον «κρατεῖν, 
βαπτισμοὺς ποτηρίων καὶ ξεστῶν 


73 πυκνά: W πυγμῇ. * βαπτί- 
σωνται: W ῥαντύσωνται. 
Huck, Synopse. 2 Aufl. 


XV 1—20 
1 Τότε προσέρχονται τῷ In- 
σοῦ ἀπὸ Ἱεροσολύμων Φαρισαῖοι 
καὶ γραμματεῖς λέγοντες᾽ 


81 


82 Marcus VII 5-15 


καὶ χαλκίων — 5 καὶ ἐπερω- 
τῶσιν αὐτὸν ol Φαρισαῖοι καὶ 
οἳ γραμματεῖς: διατί οὐ περι- 
πατοῦσιν οἳ µαθηταί σου κατὰ 


τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέ- | 


ρων, ἀλλὰ κοιναῖς χερσὶν ἐσθί- 
ουσιν τὸν ἄρτον; 


6 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς καλῶς 
ἐπροφήτευσεν Ησαΐαςπερὶ ὑμῶν 
τῶν ὑποκριτῶν, ὡς γέγραπται 
ὅτι οὗτος ὁ λαὸς τοῖς χείλεείν 
µε τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 
πόρρω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ" 7 μά- 
την δὲ εέβονταί µε διδάεκοντες 
διδαςκαλίας ἐντάλματα ἀνθρώ- 
πων. 8 ἀφέντες τὴν ἐντολὴν 
τοῦ ϑεοῦ κρατεῖτε τὴν παρά- 
δοσιν τῶν ἀνθρώπων. 

9 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: καλῶς 
ἀϑετεῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ, 
va τὴν παράδοσιν ὑμῶν τη- 
ρήσητε. 19 Μωῦσῆς γὰρ εἶπεν: 
τίμα τὸν πατέρα «ου καὶ τὴν 
μητέρα «ου, καί: ὁ κακολογῶν 
πατέρα ἢ μητέρα θανάτῳ τελευ- 
τάτω. 1) ὑμεῖς δὲ λέγετε' ἐὰν 
εἴπῃ ἄνϑρωπος τῷ πατρὶ ἢ τῇ 
µητρύ: κορβᾶν, ὅ ἐστιν δῶρον, 
ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, 1" οὐκ- 
ἔτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποι- 
ἦσαν τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί, 
18 ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ τῇ παραδόσει ὑμῶν N 
παρεδώκατε. καὶ παρόμοια TOL- 
αὔτα πολλὰ ποιεῖτε. 

1: Καὶ προσκαλεσάμενος πά- 
λιν τὸν ὄχλον ἔλεγεν αὐτοῖς' 
ἀπούσατέμου πάντες καὶ σύνετε. 
15 ρὐδέν ἐστιν ἔξωθεν τοῦ ἀν- 
ϑρώπου εἰσπορευόμενον εἰς 
αὐτὸν ὃ δύναται κοινῶσαι αὖ- 
τόν' ἀλλὰ τὰ ἐλ τοῦ ἀνϑρώ- 
που ἐκπορενόμενά ἐστιν τὰ 
ποινοῦντα τὸν ἄνϑρωπον. 


t yal χαλκίων ---: W nal χαλκ. 
καὶ κλινῶν. © οὗτος ὁ λαός: W ὁ 
λαὸς οὗτος, 75 ἐκπορευόμενά 
ἐστιν: W ἐκπορ. ἐκεῖνά ἐστιν. 


Matthäus XV 2—11 


2 διατί 
of µαθηταί σου παραβαύνουσιν 
τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυ- 
τέρων; οὐ γὰρ νίπτονται τὰς 
χεῖρας ὕταν ἄρτον ἐσθίωσιν. 
3 ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖξ᾽ 
διατί καὶ ὑμεῖς παραβαύνετε 
τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ διὰ τὴν 
παράδοσιν ὑμῶν; 

1 Ὑποκριταί, καλῶς ἐπροφή- 
τευσεν περὶ ὑμῶν '᾿Ησαΐας λέ- 
γῶν" 

ὅ ὁ λαὸς οὗτος τοῖς xei- 
λεεν µε τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία 
αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ: 
9 μάτην δὲ «ἐβονταί µε διδά- 
CKOVTEC διδαςκαλίας ἐντάλματα 
ἀνθρώπων. 


: Ὁ γὰρ ϑεὸς ἐνετείλατο λέ- 
γῶν: τίμα τὸν πατέρα καὶ τὴν 
μητέρα, καί" ὁ κακολογῶν πα- 
τέρα ἢ μητέρα θανάτῳ τελευ- 
τάτω. ὑμεῖς δὲ λέγετε" ὃς 
ἂν εἴπῃ τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί" 
δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφε- 
ληϑῇς, 

οὐ μὴ τιμήσει τὸν πα- 
τέρα αὐτοῦ ἢ τὴν μητέρα aù- 
τοῦ. ° καὶ ἠκυρώσατε τὸν vó- 
μον τοῦ ϑεοῦ διὰ τὴν παρά- 
δοσιν ὑμῶν. 


10 Καὶ προσκαλεσάμενος τὸν 
ὄχλον εἶπεν αὐτοῖς: ἀκούετε 
καὶ συνίετε: 

11 οὐ τὸ εἰσερχό- 
μενον εἰς τὸ στόμα κοινοῦ τὸν 
ἄνϑρωπον, 

ἀλλὰ τὸ ἐκπορευό- 
μενον ἐκ τοῦ στόματος, τοῦτο 
κοινοῦ τὸν ἄνϑρωπον. 


4 ἐνετείλατο λέγων: W εἶπεν. 
ὃ γόμον: ΗΟ = λόγον. 


΄ 
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Marcus VII 17—23 


17 Καὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς τὸν 
οἶκον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἐπηρώ- 
των αὐτὸν οἳ μαϑηταὶ αὐτοῦ 
τὴν παραβολήν. ' καὶ λέγει 
αὐτοῖς: οὕτως καὶ ὑμεῖς ἀσύνε- 
τοί ἐστε; οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν 
τὸ ἔξωθεν εἰσπορευόμενον εἰς 
τὸν ἄνθρωπον οὐ δύναται αὖ- 
τὸν κοινῶσαι, 19 ὅτι οὐκ εἰσ- 
πορεύεται αὐτοῦ εἰς τὴν καρ- 
δίαν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν κοιλίαν, καὶ 
εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐχπορεύεται, 
καϑαρίξων πάντα τὰ βρώματα; 
20 ἔλεγεν δὲ ὅτι τὸ ἐκ τοῦ ἀν- 
ϑράπου ἐκπορευόμενον, ἐκεῖνο 
κοινοῦ τὸν ἄνϑρωπον. 7! ἔσω- 
ϑεν γὰρ ἐκ τῆς καρδίας τῶν 
ἀνθρώπων οἳ διαλογισμοὶ οἳ 
κακοὶ ἐκπορεύονται, πορνεῖαι, 
κλοπαί, φόνοι, "" μοιχεῖαι, πλε- 
ονεξίαι, πονηρίαι, δόλος, ἀσέλ- 
γεια, ὀφθαλμὸς πονηρός, βλασ- 
φημία, ὑπερηφανία, ἀφρο- 
σύνη" 33 πάντα ταῦτα τὰ πο- 
νηρὰ ἔσωϑεν ἐκπορεύεται καὶ 
κοινοῦ τὸν ἄνϑρωπον. 


17 εἰς τὸν οἶκον: HC, W εἰς 
οἶκον. 


Matthäus XV 12—20 


13 Τότε προσελϑόντες of uw- 
ϑηταὶ λέγουσιν αὐτῷ: οἶδας 
ὅτι ol Φαρισαῖοι ἀκούσαντες 
τὸν λόγον ἐσκανδαλίσθησαν: 
19 ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν: πᾶσα 
φυτεία ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ 
πατήρ µου ὁ οὐράνιος ἐκριξω- 
ϑ'ήσεται. 1 ἄφετε αὐτούς: 
ὁδηγοί εἶσιν τυφλοὶ τυφλῶν: 
τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ, 
ἀμφότεροι εἰς βόϑυνον πε- 
σοῦνται. 


15 ᾽Αποχριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος 
εἶπεν αὐτῷ᾽ φράσον ἡμῖν τὴν 
παραβολήν. 19 ὁ δὲ εἶπεν: ᾱκ- 
μὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; 
171 οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ εἰσπο- 
ρευόμενον εἰς τὸ στόμα 


εἰς τὴν 
κοιλίαν χωρεῖ καὶ εἰς ἀφεδρῶνα 
ἐκβάλλεται; 

18 τὰ δὲ ἐκπορευ- 
όµενα ἐκ τοῦ στόματος ἐκ τῆς 
καρδίας ἐξέρχεται, κἀκεῖνα 
κοινοῦ τὸν ἄνθρωπον. 13 ἐκ 
γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται δια- 
λογισμοὶ πονηροί, φόνοι, uot- 
χεῖαι, πορνεῖαι, χλοπαί, ψευδο- 
μαρτυρίαι, βλασφημύαι. 


Σοταῦτά 
2 . - . 2, 
ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ὄνθρα- 
mov‘ τὸ δὲ ἀνίπτοι χερσὶν 
φαγεῖν οὐ nowo? τὸν ἄν- 


ϑρωπον. 


14 ῥδηγοί εἶσιν τυφλοὶ τυ- 
φλῶν: ΠΟ ὁδηγοί εἶσιν τυφλού 
= τυφλοί εἰσιν ὁδηγοί. W 
τυφλοί εἰσ. ὁδ. τυφλ. 
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84 Marcus VII 24—30 


Fluchtwege und Reisen. 


Matthäus XV 21—28 


Die Kanaanitin. 


VII 24—30 


51 Ἐκεῖθεν δὲ ἀναστὰς ἀπῆ]- 
Fev εἰς τὰ ὅρια Τύρου. καὶ 
εἰσελθὼν εἰς οἰκίαν οὐδένα 
ἠθέλησεν γνῶναι, καὶ οὐκ ἠδυ- 
νάσϑη λαϑεῖν: 5 ἀλλὰ εὐθὺς 
ἀκούσασα γυνὴ περὶ αὐτοῦ, ἧς 
εἶχεν τὸ ϑυγάτριον αὐτῆς 
πνεῦμα ἀκάϑαρτον, 


εἰσελθοῦσα 
προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας 
αὐτοῦ" 35 ᾗ δὲ γυνὴ ἦν Ελληνίς, 
2υροφοινίκισσα τῷ γένει' καὶ 
ἠρώτα αὐτὸν ἵνα τὸ δαιμόνιον 
ἐκβάλῃ ἐκ τῆς θυγατρὸς αὐτῆς. 
27 καὶ ἔλεγεν αὐτῇ: ἄφες πρῶ- 
τον χορτασθῆναι τὰ τέκνα" οὐ 
γάρ ἐστιν καλὸν λαβεῖν τὸν 
ἄρτον τῶν τέκνων καὶ τοῖς 
χυναρίοις βαλεῖν. ? ἡ δὲ ἄπε- 
κρίθη καὶ λέγει αὐτῷ" ναί, 
κύριε" καὶ τὰ κυνάρια ὑποκάτω 
τῆς τραπέξης ἐσθίουσιν ἀπὸ 
τῶν ψιχίων τῶν παιδίων. 79 καὶ 
εἶπεν αὐτῇ: διὰ τοῦτον τὸν 
λόγον ὕπαγε, ἐξελήλυθεν ἐκ 
τῆς ϑυγατρός σου τὸ δαιμόνιον. 
39 nal ἀπελθοῦσα εἰς τὸν οἶκον 
αὐτῆς εὗρεν τὸ παιδίον βεβλη- 
μένον ἐπὶ τὴν χλίνην καὶ τὸ 
δαιμόνιον ἐξεληλυϑός. 


2: ἠθέλησεν: W ἤϑελεν. 
z6 δυροφοινίκισσα: W Σύρα 
Φοινύκισσα. 


XV 21—28 


21 Καὶ ἐξελθὼν ἐκεῖϑεν ὁ 
᾿Ιησοῦς ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη 
Τύρου καὶ Σιδῶνος. 


22 καὶ ἰδοὺ 
γυνὴ Χαναναία ἀπὸ τῶν ὁρίων 
ἐξελϑοῦσα ἔκραξεν 
λέγουσα: ἐλέησόν µε, κύριε υἱὸς 
«Ἰαυείδ' ἡ ϑυγάτηρ µου κακῶς 
δαιμονίξετται. 3 ὁ δὲ οὐκ 
ἀπεκρύϑη αὐτῇ λόγον. καὶ προσ- 
ελθόντες οἳ μαθηταὶ αὐτοῦ 
ἠρώτουν αὐτὸν λέγοντες: ἀπό- 
λυσον αὐτήν, ὅτι κράξει ὄπισθεν 
ἡμῶν. 3" ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν᾽ 


ἐκεύνων 


οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρό- 
βατατὰ ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ. 
35) δὲ ἐλθοῦσα προσεκύνει αὐτῷ 


λέγουσα᾽ κύριε, βοήϑει μοι. 


95 ὁ 
δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν' οὐχ ἔξεστιν 
λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων 
καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις. “τ ᾗ 
δὲ εἶπεν ναί, κύριε: καὶ γὰρ 
τὰ κυνάρια ἐσϑίει ἀπὸ τῶν 
ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς 
τραπέξης τῶν κυρίων αὐτῶν. 
35 τότε ἀποκριϑεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν αὐτῇ' ὦ γύναι, μεγάλη 
σου ἡ πίστις' γενηϑήτω σοι ὡς 
ϑέλειρ. καὶ ἰάϑη ἡ ϑυγάτηρ 
αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 


33 ἔκραξεν:  ἔκραξεν. 
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Matthäus XV 29—32 


Die Nordreise. 


VII 31—37 


δι Καὶ πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν 
ὁρίων Τύρου ἦλϑεν διὰ Σιδῶνος 
εἰς τὴν ϑάλασσαν τῆς Γαλιλαίας 
ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων Aena- 
πόλεως. 5; καὶ φέρουσιν αὐτῷ 
κωφὸν καὶ μογιλάλον, καὶ παρα- 
καλοῦσιν αὐτὸν ἵνα ἐπυϑῇ αὐτῷ 
τὴν χεῖρα. 5 καὶ ἀπολαβό- 
μενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου 
κατ᾽ ἰδίαν ἔβαλεν τοὺς δακτύ- 
λους εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ καὶ 
πτύσας ἥψατο τῆς γλώσσης 
αὐτοῦ, ὃ καὶ ἀναβλέψας εἰς 
τὸν οὐρανὸν ἐστέναξεν, καὶ 
λέγει αὐτῷ: ἐφφαθά, ὅ ἐστιν 
διανοίχϑητι. 35 καὶ ἠνοίγησαν 
αὐτοῦ «i ἀκοαί, καὶ εὐθὺς 
ἐλύθη ὁ δεσμὸς τῆς γλώσσης 
αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει ὀρϑῶς. 55 καὶ 
διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ 
λέγωσιν: ὅσον δὲ αὐτοῖς διεστέ]- 
λετο, αὐτοὶ μᾶλλον περισσότερον 
ἐκήρυσσον. °’ καὶ ὑπερπερισ- 
σῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες" 
καλῶς πάντα πεποίηκεν, καὶ 
τοὺς κωφοὺς ποιεῖ ἀκούειν καὶ 
ἀλάλους λαλεῖν. 


XV 29—31 

29 Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ 
᾿Ιησοῦς ἦλϑεν παρὰ τὴν ϑάλασ- 
σαν τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἀναβὰς 
εἰς τὸ ὄρος ἐκάθητο ἐκεῖ. 30 καὶ 
προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ 
ἔχοντες μεθ) ἑαυτῶν χωλοὺς 
τυφλοὺς κωφοὺς κυλλοὺς καὶ 
ἑτέρους πολλούς, καὶ ἔριψαν 
αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ" 
καὶ ἐϑεράπευσεν αὐτούς, 


81 ὥστε 
τὸν ὄχλον ϑαυμάσαι βλέπον- 
τας κωφοὺς λαλοῦντας, πυλλοὺς 
ὑγιεῖς καὶ χωλοὺς περιπατοῦν- 
τας καὶ τυφλοὺς βλέποντας: καὶ 
ἐδόξαξον τὸν ϑεὸν Ισραήλ. 


Die Speisung der Viertausend. 


ΥΠ 1—10 

τ Ἐν ἐπείναις ταῖς ἡμέραις 
πάλιν πολλοῦ ὄχλου ὄντος καὶ 
μὴ ἐχόντων τί φάγωσιν, προσ- 
παλεσάμενος τοὺς μαϑητὰς λέγει 
αὐτοῖς: 7 σπλαγχνίξομαι ἐπὶ 
τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡμέραι τρεῖς 
προσμένουσίν μοι καὶ οὐκ ἔχου- 
σιν τύ φάγωσιν. ° καὶ ἐὰν 
ἀπολύσω αὐτοὺς νήστις εἰς οἶκον 


733 δρκτύλους εἰς: W δαχτ. 
αὐτοῦ εἰς. πεπούηκεν, καύ: 
W πεπ., ὡς καί. 83 γήστις: 
HC, W νήστεις. 


XV 32—39 


32 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς προσκαλεσά- 
μενος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
εἶπεν: σπλαγχνίξομαι ἐπὶ τὸν 
ὄχλον, ὕτι ἤδη ἡμέραι τρεῖς 
προσμένουσύν μοι καὶ οὐκ ἔχου- 
σιν τί φάγωσιν: καὶ ἀπολῦσαι 
αὐτοὺς νήστις οὐ ϑέλω, μήποτε 


30 Zorpav: ἔῤῥιψαν. 7! ἐδό- 
ξαξον: W ἐδόξασαν. °? νήστις: 
ΗΟ, W, T νήστεις. 
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αὐτῶν, ἐκλυθήσονται ἐν τῇ 
ὁδῷ" καί τινες αὐτῶν ἀπὸ µα- 
κρόϑεν ἥκασιν. "καὶ ἀπεκρίθη- 
σαν αὐτῷ οἳ μαθηταὶ αὐτοῦ 
ὅτι πόϑεν τούτους δυνήσεταί 
τις ὧδε χορτάσαι ἄρτων ἐπ᾽ 
ἐρημίας; 5 καὶ ἠρώτα αὐτούς" 
πόσους ἔχετε ἄρτους; οἳ δὲ 
εἶπαν: ἑπτά. 5 καὶ παραγγέλ- 
λει τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς 
γῆς" καὶ λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρ- 
τους εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ 
ἐδίδου τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ ἵνα 
παρατιϑῶσιν: καὶ παρέθηκαν 
τῷ ὄχλω. ᾿ καὶ εἶχαν ἰχϑύδια 
ὀλίγα: καὶ εὐλογήσας αὐτὰ 
παρέϑηκεν. ὃ καὶ ἔφαγον καὶ 
ἐχορτάσθησαν, καὶ ἦραν περισ- 
σεύματα κλασμάτων ἑπτὰ σπυ- 
ρίδας. ἦσαν δὲ ὡς τετρα- 
κισχίλιοι" καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς. 
10 χαὶ εὐϑὺς ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον 
μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ἦλϑεν 
εἰς τὰ µέρη αλμανουϑά. 


Matthäus XV 33—XVI 3 


ἐκλυθῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ. 5) καὶ 
λέγουσιν αὐτῷ ol μαϑηταέ: 
πόϑεν ἡμῖν ἐν ἐρηιίᾳ ἄρτοι 
τοσοῦτοι ὥστε χορτάσαι ὄχλον 
τοσοῦτον; 

3t καὶ λέγει αὐτοῖς 
6 Ἰησοῦς' πόσους ἄρτους ἔχετε: 
of δὲ εἶπον: ἑπτά, καὶ ὀλίγα 
ἰχϑύδια. 55 καὶ παραγγείλας 
τῷ ὄχλω ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν 
γῆν, 55 ἔλαβεν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους 
καὶ τοὺς ἰχϑύας καὶ εὐχαριστή- 
σας ἔκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς 
μαϑηταῖς, of δὲ μαθηταὶ τοῖς 
ὄχλοις. 
καὶ ἐχορτάσϑησαν, καὶ τὸ περισ- 
σεῦον τῶν κλασμάτων ἧραν 
ἑπτὰ σπυρίδας πλήρεις. °° 
δὲ ἐσθίοντες ἦσαν τετρακισχύ- 


37 IA ; 4 
καὶ ἔφαγον πάντες 


e 
οι 


λιοι ἄνδρες χωρὶς παιδίων καὶ 
γυναικῶν. 3) καὶ ἀπολύσας τοὺς 
ὄχλους ἐνέβη εἰς τὸ πλοῖον, καὶ 
ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια Μαγαδάν. 


Lucas ΧΙΙ 54—56 


Zeichen am Himmel und Zeichen der Zeit. 


VII 11—13 
11 Καὶ ἐξῆλθον ol Φαρισαῖοι 


ΣΥ {-4 
1 Καὶ προσελθόντες of Φαρι- 


καὶ ἤρξαντο συνξητεῖν αὐτῶ, | σαῖοι καὶ Σαδδουκαῖοι πειρά- 


ξητοῦντες παρ᾽ αὐτοῦ σημεῖον 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ πειράξοντες 
αὐτόν. 13 καὶ ἀναστενάξας τῷ 
πνεύματι αὐτοῦ λέγει᾽ 


9 ἥκασιν: W εἰσίν. T παρ- 
έθηκεν: W εἶπεν καὶ ταῦτα 
παρατιϑέναι. 19 ἐμβὰς εἰς: 
W ἐμβὰς αὐτὸς εἰς. 


ἕξοντες ἐπηρώτων αὐτὸν σηιιεῖον 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπιδεῖξαι ù- 
τοῖς. 3 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 
αὐτοῖς [ὀψίας γενομένης λέγετε' 
εὐδία, πυρράξει γὰρ ὁ οὐρανός 
ὃ καὶ πρωΐ! σήμερον χειμών, 
πυρράξει γὰρ στυγνάξων ὁ οὐ- 
ρανός. 


τὸ μὲν πρόσωπον τοῦ 
οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν, 
τὰ δὲ σημεῖα τῶν καιρῶν οὐ 
δύνασθε:] 


15°° χωρὶς παιδίων καὶ γυ- 
ναικῶν: W χωρ. γυν. κ. παιδ. 
161 ἐπηρώτων: HC, W ἐπηρώ- 
τησαν. 9. αὐτοῖς" [ὀψίας 
«..δύνασϑε:]: HC, W αὐτοῖς: 


> 


ὀψίας... δύνασθες 


XI 54—56 


δὲ Ἔλεγεν δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις" 
ὅταν ἴδητε νεφέ]ην ἀνατέλλου- 
σαν ἐπὶ δυσμῶν», εὐϑέως λέγετε 
ὅτι ὄμβρος ἔρχεται, καὶ γίνεται 
οὕτως: 55 καὶ ὅταν νότον 
πνέοντα, λέγετε ὅτι καύσων 
ἔσται, καὶ γίνεται. 55 ὑποκριταί, 
τὸ πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ 
οὐρανοῦ οἴδατε δοκιιάξειν. τὸν 


δὲ καιρὸν τοῦτον πῶς οὐ δοκι- Ἢ 


έδετε: 
μάξετε: 


55 οὐ δοκιμάξετε: W οὐκ 


οἴδατε δοκιμάξειν. 


Marcus VIII 13—21 


tin γενεὰ 
αὕτη ζητεῖ σημεῖον; ἀμὴν λέγω 
ὑμῶν εἰ δοθήσεται τῇ γενεᾷ 
ταύτῃ σημεῖον. 13 καὶ ἀφεὶς αὐ- 
τοὺς πάλιν ἐμβὰς ἀπῆλϑεν εἰς 
τὸ πέραν. 


VII 14—21 


1t Καὶ ἐπελάθοντο λαβεῖν 


EA Ἡ \ cr EA 
ἄρτους, καὶ εἰ μὴ ἕνα ἄρτον 
2 2 e >s ~ 
οὐκ εἶχον μεθ) ἑαυτῶν ἐν τῷ 
15 καὶ διεστέλλετο αὐ- 
τοῖς λέγων" ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ 


πλοίῳ. 


τῆς ξύμης τῶν Φαρισαίων καὶ 
τῆς ξύμης '“Ηρώδου. 15 καὶ 
διελογύίξοντο πρὸς ἀλλήλους ὅτι 
ἄρτους οὐκ ἔχομεν. '᾿ καὶ γνοὺς 
λέγει αὐτοῖς: τί διαλογίζεσθε 
ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε; οὔπω 
νοεῖτε οὐδὲ συνίετε; πεπώρω- 
μένην ἔχετε τὴν καρδίαν ὑμῶν; 
15 ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὐ βλέ- 
πετε, καὶ ὦτα ἔχοντες οὐκ 
ἀκούετε, καὶ οὐ μνημονεύετε, 
19 ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα 
ἑἰς τοὺς πεντακισχιλίους, καὶ 
πόσους κοφίνους κλασμάτων 
πλήρεις ἤρατε; λέγουσιν αὐτῷ" 
δώδεκα. 30 ὅτε καὶ τοὺς ἐπτὰ 
εἰς τοὺς τετρακισχιλίους, πόσων 
σπυρίδων πληρώματα χλασμώά- 
των ἤρατε; καὶ λέγουσιν' ἑπτά. 
21 yæl ἔλεγεν αὐτοῖς: οὕπω 
συνίετε; 


12 ἀμὴν λέγω ὑμῖν εἰ: HC 
16 ἔγομεν: 
19 καὶ πόσους: 
20 ὅτε καὶ τούς: 
W ὅτε τούς. καὶ λέγουσιν: 
W καὶ λέγ. αὐτῷ. 21 οὕπω 
συνίετε;: W πῶς οὐ νοεῖτε». 


> 


ἀμὴν λέγω εἰ. 
Υ ἔχουσιν. 
W πόσους. 


‚Matthäus XVI 4—11 


t γενεὰ πονηρὰ καὶ 
μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιξητεῖ, καὶ 


σημεῖον οὐ δοϑήσεται αὐτῇ εἰ 


μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ. καὶ κατα- 
λιπὼν αὐτοὺς ἀπῆλϑεν. 


Lucas ΧΙ 563--Χ|11 87 


Vom Sauerteig der Pharisäer. 


XVI 5—12 


5 Καὶ ἐλθόντες of μαθηταὶ 
εἰς τὸ πέραν ἐπελάθοντο ἄρτους 
λαβεῖν. ὃ ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς: ὁρᾶτε καὶ προσέχετε 
ἀπὸ τῆς ξύμης τῶν Φαρισαίων 
καὶ Σαδδουκαίων. 

1 of δὲ διελο- 

/. 2 ο v ΐ; er 
γίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες ὅτι 
2/ 2 21, 8 A 
ἄρτους οὐκ ἐλάβομεν. ὃ γνοὺς 
δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν" τί διαλο- 
γίξεσϑε ἐν ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι, 
ὅτι ἄρτους οὐκ ἐλάβετε; ὃ οὔπω 
νοεῖτε, 


2 x / A, 

οὐδὲ μνημονεύετε τοὺς 
πέντε ἄρτους τῶν πεντακισχι- 
λίων καὶ πόσους κοφύνους ἐλά- 
βετε; 

10 ϱὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους 
τῶν τετρακισχιλίων καὶ πύσας 
σπυρίδας ἐλάβετε; 

1 πῶς οὐ 

» or > 2, y 
νοεῖτε ὅτι οὐ περὶ ἄρτων εἶπον 
ὑμῖν: προσέχετε δὲ ἀπὸ τῆς 


8 ἐλάβετε: W ἔχετε. 


ΧΙ δ8--ΧΗ 1 


53 Κἀκεῖθεν ἐξελθόντος αὐ- 
τοῦ ἤρξαντο οἳ γραμματεῖς καὶ 
of Φαρισαῖοι δεινῶς ἐνέχειν 
καὶ ἀποστοματίξειν αὐτὸν περὶ 
πλειόνων, 5t ἐνεδρεύοντες, 
ϑηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στόματος 
αὐτοῦ. 

13 1 Ἐν οἷς ἐπισυναχθεισῶν 
τῶν μυριάδων τοῦ ὄχλου, ὥστε 
καταπατεῖν. ἀλλήλους, ἤρξατο 
λέγειν πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ 
πρῶτον" προσέχετε ἑαυτοὺς ἀπὸ 
τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων, ἥτις 
ἐστὶν ὑπόκρισις. 


115: ἐνεδρεύοντες, ϑηρ.: ΗΟ, 
W ἐνεδρ. αὐτόν, Ing. 


88 Marcus VIII 22—29 


Der Blinde von Bethsaida. 


VIII 22—26 


3 Καὶ ἔρχονται εἰς Βηϑσαϊ- 
δάν. καὶ φέρουσιν αὐτῷ τυφλόν, 
καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα 
αὐτοῦ ἅψηται. 33 nal ἐπιλα- 
βόμενος τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοῦ 
ἐξήνεγκεν αὐτὸν ἔξω τῆς κώμης, 
καὶ πτύσας εἰς τὰ ὄμματα αὐτοῦ, 
ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, nN- 
ρώτα αὐτὸν εἴ τι βλέπει. "' καὶ 
ἀναβλέψας ἔλεγεν' βλέπω τοὺς 
ἀνθρώπους, ὅτι ὡς δένδρα ὁρῶ 
περιπατοῦντας. 75 εἶτα πάλιν 
ἐπέϑηκεν τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ διέβλεψεν 
καὶ ἀπεκατέστη, καὶ ἐνέβλεπεν 
ὁηλαυγῶς ἅπαντα. 5 καὶ ἀπέ- 
στειλεν αὐτὸν εἰς οἶκον αὐτοῦ 
λέγων: μὴ εἰς τὴν ᾿κώμην 
εἰσέλθῃς. 


Matthäus XVI 12—16 


ξύμης τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδ- | 
δουκαίων. 13 τότε συνῆκαν ὅτι 
οὐκ εἶπεν προσέχειν ἀπὸ τῆς 
ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδ- 
δουκαίων, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς διδαχῆς 
τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδου- 
καίων. 


Lucas ΙΧ 18—20 


Die Offenbarung des Messiasgeheimnisses. 


VIII 27--33 


27 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ ᾿Γησοῦς καὶ 
ut μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὰς κώμας 
Καισαρίας τῆς Φιλίππου: καὶ 
ἐν τῇ ὁδῷ ἐπηρώτα τοὺς µαθη- 
τὰς αὐτοῦ λέγων αὐτοῖς: τίνα 
µε λέγουσιν ol ἄνϑρωποι εἶναι; 
38 of δὲ εἶπαν αὐτῷ λέγοντες 
ὅτι Ἰωάννην τὸν βαπτιστήν, 
καὶ ἄλλοι 'Ηλείαν, ἄλλοι δὲ ὅτι 
εἷς τῶν προφητῶν. 7 καὶ αὐτὸς 
ἐπηρώτα αὐτούς’ ὑμεῖς δὲ τίνα 
we λέγετε εἶναι; ἀποκριθεὶς ὁ Πέ- 
τρος λέγει αὐτῷ: σὺ εἶ ὁ Χριστός. 


35 βλέπει: ΗΟ =W βλέπεις. 
35 δηλαυγῶς: HO =W τηλαυγῶς. 
26 μή: W μηδέ. τ Καισαρίας: 
T Καισαρείας. 


XVI 13—28 

18 ᾿Ἐλϑὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς 
τὰ μέρη Καισαρίας τῆς Φιλίππου 
ἠρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
λέγων’ τίνα λέγουσιν ol ἄνθρω- 
ποι εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώ- 
που; '' ol δὲ εἶπαν: ol μὲν 
Ιωάννην τὸν βαπτιστήν, ἄλλοι 
δὲ ᾿Ηλείαν, ἕτεροι δὲ Ἱερεμίαν 
ἢ ἕνα τῶν προφητῶν. 15 λέγει 
αὐτοῖς' ὑμεῖς δὲ τίνα µε λέγετε 
εἶναι; 19 ἀποκριθεὶς δὲ Σίμων 
Πέτρος εἶπεν" σὺ εἶ ὁ Χριστὸς 
ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ξῶντος. 


12 ζύμης τῶν Φαρισ. κ. Σαδδ.: 
= ξ. τῶν ἄρτων = ἕξ. τοῦ 
ἄρτου. W ζύμ. τῶν ἄρτων. 
13 τίνα λέγουσιν: HC = tiva 


µε λέγ. 


IX 18—22 


18 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι 
αὐτὸν προσευχόμενον κατὰ μό- 
νας συνῆσαν αὐτῷ of µαθηταί, 
καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς λέγων" 

’ ey ’ > 
τίνα µε of ὄχλοι λέγουσιν εἶναι: 
19 of δὲ ἀποκριϑέντες εἶπαν” 
Ἰωάννην τὸν βαπτιστήν, ἄλλοι 
δὲ Ἠλείαν, ἄλλοι δὲ ὅτι rgo- 
φήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. 
20 εἶπεν δὲ αὐτοῖς: ὑμεῖς δὲ 

t y [4 
τίνα µε λέγετε εἶναι; Πέτρος 
δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν: τὸν Xot- 
στὸν τοῦ ϑεοῦ. 


Marcus VIII 30 - 34 


39 χαὶ ἐπετίμησεν aù- 
τοῖς ἵνα μηδενὶ λέγωσιν περὶ 
αὐτοῦ. 

31 Καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐ- 
τοὺς ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀν- 
ϑρώπου πολλὰ παϑεῖν, 
ἀποδοπιμασθῆναι ὑπὸ τῶνπρεσ- 
βυτέρων καὶ τῶν ἀρχιερέων καὶ 


\ 
και 


τῶν γραμματέων καὶ ἀποχταν- 
ϑῆναι καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἀναστῆναι. 7 καὶ παρρησίᾳ τὸν 
λόγον ἐλάλει. 

Καὶ προσλαβόμενος ὁ Πέτρος 
αὐτὸν ἤρξατο ἐπιτιμᾶν αὐτῷ. 


33 ó δὲ ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν 
τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ ἐπετίμησεν 
Πέτρῳ καὶ λέγει’ ὕπαγε ὀπίσω 
μου, σατανᾶ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ 
τοῦ ϑεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνϑρά- 
πων. 


VII 34—1X 1 


34 Καὶ προσκαλεσάμενος τὸν 
ὄχλον σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
εἶπεν αὐτοῖς” ὅστις Θέλει ὀπίσω 

2 . Φ, / 
µου ἀπολουθεῖν, ἀπαρνησάσθω 
ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ, καὶ ἀπολουθείτω μοι. 


84 στις: W εἴ τις. ἆλο- 


λουϑεῖν: W ἐλϑεῖν. 


Matthäus XVI 17—24 


17 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Τησοῦς εἶπεν 
αὐτῷ: μακάριος εἶ, «Σίμων 
Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα 
οὐκ ἀπεκάλυψέν σοι ἀλλ᾽ ὁ 
πατήρ µου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
15 dyo δέ σοι λέγω ὅτι σὺ εἶ 
Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ 
οἰκοδομήσω µου τὴν ἐκκλησίαν, 
καὶ πύλαι ᾧδου οὐ κατισχύσου- 
2 ~ 19 / . 

σιν αὐτῆς. δώσω σοι τὰς 
κλεῖδας τῆς βασιλείας τῶν οὐρα- 
νῶν, καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς 
γῆς ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς 

> ον a IN / ΄ N 
οὐρανοῖς, καὶ ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ 
τῆς γῆς ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς 

p ~ 20 / r 
οὐρανοῖς. τότε διεστείλατο 
τοῖς μαθηταῖς ἵνα μηδενὶ εἴπω- 

σα > / 2 4 / 

σιν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστός. 

21 πὸ τότε ἤρξατο ὁ ᾿Ιησοῦς 
δεικνύειν τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ 
ὅτι δεῖ αὐτὸν. εἰς “Ἱεροσόλυμα 
ἀπελϑεῖν καὶ πολλὰ παϑεῖν 
ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιε- 
ρέων καὶ γραμματέων καὶ ἀπο- 
πτανθΊναι καὶ τῇ τρύτῃ ἡμέρᾳ 
ἐγερθῆναι. 


33 Καὶ προσλαβόμενος αὐτὸν 
ὁ Πέτρος ἤρξατο ἐπιτιμᾶν αὐτῷ 
λέγων’ ἵλεώς σοι, κύριε" οὐ μὴ 
ἔσται σοι τοῦτο. 3 ὁ δὲ στρα- 
φεὶς εἶπεν τῷ Πέτρῳ᾽ ὕπαγε 
ὀπίσω µου, σατανᾶ" σκάνδαλον 
εἶ ἐμοῦ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ 
ϑεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. 


Der Leidensweg der Jünger. 


XVI 24—28 
24 Τότε ὁΓησοῦς εἶπεν τοῖς ux- 
ϑηταῖς αὐτοῦ" 
εἴτις θέλει ὁπίσω 
µου ἐλβεῦν, ἀπαρνησάσθω ἑαυ- 
τὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθείτω μοι. 


20 δχεστείλατο: HC =W ἐπετί- 
unscev. 7! ὁ Ἰησοῦς: HC =W 
᾿[ησοῦς Χριστός. 32 ἤρξατο 
ἐπιτιμᾶν αὐτῷ λέγων: W λέγει 
αὐτῷ ἐπιτιμῶν. 


Lucas IX 21—23 89 


11 ῥ δὲ ἐπιτιμή- 
σας αὐτοῖς παρήγγειλεν μηδενὶ 
λέγειν τοῦτο, 

22 εἰπὼν ὅτι δεῖ τὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ πα- 
ϑ εἴν καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ 
τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων 
καὶ γραμματέων καὶ ἀποκταν- 
ϑῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
ἐγερθῆναι. 


IX 23—27 


23 Ἔλεγεν δὲ πρὸς πάντας" 


εἴ τις ϑέλει ὀπίσω µου ἔρχε- 
σθαι, ἀρνησάσθω ἑαυτὸν xal 
ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καθ’ 
ἡμέραν, καὶ ἀκολουϑεύτω μοι. 


90 Marcus VIII 35—IX 4 


56 ὃς γὰρ ἐὰν ϑέλῃ τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν" 
ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσει τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ 
εὐαγγελίου, σώσει αὐτήν. 30 τί 
γὰρ ὠφελεῖ ἄνθρωπον κερδῆσαι 
x / [κά . ~ 
τὸν κόσμον Όλον καὶ ξημιωϑῆ- 

x A, 3 ~ 87 + 
ναι την ψυχην αὐτοῦ; τι 
γὰρ δοῖ ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα 

ο ας 38 8 ` 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ: ὃς γὰρ 
ἐὰν ἐπαισχυνθῇ µε καὶ τοὺς 
x 4 ~N - / 

ἐμοὺς λόγους ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ 
τῇ μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ, 
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἐπαισχυνθήσεται αὐτόν, ὕταν 
ἔλϑῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν 
ἁγίων. 

9: Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν ὅτι εἰσίν τινες ὧδε 
τῶν ἑστηκότων οἵτινες οὐ μὴ γεύ- 
σώνται ϑανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν 
τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ ἐληλυ- 
Θυῖαν ἐν δυνάμει. 


IX 2—8 

? Καὶ μετὰ ἡμέρας TE παρα- 
λαμβάνει ὁ Ἰησοῦς τὸν Πέτρον 
καὶ τὸν Ἰάκωβον καὶ τὸν Ἰωάν- 
νην, καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς 
ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν μόνους, 
καὶ μετεμορφώϑῃ ἔμπροσθεν 
αὐτῶν, 
ὃ χαὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
ἐγένετο στίλβοντα λευκὰ λίαν, 
οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ 


δύναται οὕτως λευκᾶναι. * καὶ 
ὤφθη αὐτοῖς "Ηλείας σὺν 


Μωῦσεῖ, καὶ ἦσαν συνλαλοῦν- 
-2 - 
τες τῷ ᾿Ιησοῦ. 


835 ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσει: W 
ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ. 9? τὸν 
’ / 2 / 8 2 / 
Ἰωάννην: W ᾿Ιωάννην. ἐγέ- 
vero: W ἐγένοντο. 


Matthäus XVI 25--ΧΝΙ! 3 


25 ὃς γὰρ ἐὰν ϑέλῃ τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν: 
ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, εὑρήσει 
αὐτήν. 6 τί γὰρ ὠφεληθή- 
σεται ἄνϑρωπος, ἐὰν τὸν κόσμον 
ὅλον κερδήσῃ, τὴν δὲ Ψυχὴν 
αὐτοῦ ξημιωϑῇ:; ἢ τί δώσει 
ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυ- 
χῆς αὐτοῦ; 


27 μέλλει γὰρ 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἔρχεσθαι 
ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, καὶ 
τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὴν 
5, Σ = 2: SR r 
πρᾶξιν αὐτοῦ. ἁμὴν λέγω 
ὑμῖν ὅτι εἰσίν τινες τῶν ὧδε 
ἑστώτων οἵτινες οὐ μὴ γεύσων- 
/ ea - a . 
ται Θανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου ἐρχόμενον 
ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 


Die Verklärung. 


XVII 1—8 

1 Καὶ μεθ” ἡμέρας ἓξ παρα- 
λαμβάνει ὁ ᾿Τησοῦς τὸν Πέτρον 
καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ Ἰωάννην τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἀναφέρει 
αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ 
ἰδίαν. ? μετειορφώϑη 
ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ ἔλαμψεν 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, 


NE 


ἐγένετο 


καὶ 


τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ 
λευκὰ ὡς τὸ φῶς. 

καὶ ἰδοὺ 
ὤφθη αὐτοῖς Λ]ωῦσῆς καὶ 
"Ἠλείας συνλαλοῦντεςρ μετ᾽ αὐ- 
τοῦ. 


Lucas IX 24—32 


51 ὃς γὰρ ἐὰν ϑέλῃ τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν" 
ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, οὗτος σώσει 
αὐτήν. 5 τί γὰρ ὠφελεῖται 
ἄνθρωπος κερδήσας τὸν κόσμον 
ὅλον, ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας ἢ 
ξημιωϑείς; 


55 ὃς γὰρ ἂν ἐπαι- 
σχυνϑῇ µε καὶ τοὺς ἐμοὺς Λό- 
γους, τοῦτον ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ- 
> z o 
ἐπαισχυνϑήσεται, ὅταν 
ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ τοῦ 
πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 


που 


27 λέγω δὲ ὑμῖν ἀληθῶς, εἰσίν 
τινες τῶν αὐτοῦ ἑστηκότων οἳ 
οὐ μὴ γεύσωνται ϑανάτου ἕως 
ἂν ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ 
Ὁ εοῦ. 


IX 28—36 

28 Ἐγένετο δὲ μετὰ τοὺς λό- 
γους τούτους, ὡσεὶ ἡμέραι ὀκτώ, 
καὶ παραλαβὼν Πέτρον καὶ 
Ἰωάννην καὶ ᾿Ιάκωβον ἀνέβη 

εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι. 
"καὶ 
ἐγένετο ἐν τῷ προσεύχεσϑαι 
αὐτὸν τὸ εἶδος τοῦ προσώπου 
αὐτοῦ ἕτερον καὶ ὁ ἱματισμὸς 
αὐτοῦ λευκὸς ἐξαστράπτων. 
30 yæl ἰδοὺ ἄνδρες δύο συνελά- 
λουν αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν Μωῦ-. 
σῆς καὶ Ηλείας, °! où ὀφθέντες 
ἐν δόξῃ ἔλεγον τὴν ἔξοδον eò- 
τοῦ ἣν ἤμελλεν πληροῦν ἐν 
Ἱερουσαλήμ. > ὁ δὲ Πέτρος. 
καὶ οἳ σὺν αὐτῷ ἦσαν βεβαρη- 
μένοι ὕπνῳ: διαγρηγορήσαντες 


Marcus ΙΧ 5—11 


5 καὶ ἀποκριϑεὶς 


ὁ Πέτρος λέγει τῷ ᾿Ιησοῦ: 


i ῥαβ- 
βεί, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, 
καὶ ποιήσωμεν τρεῖς σκηνάς, 
σοὶ μίαν καὶ Moïse? μίαν καὶ 
'Ηλείᾳ μίαν. 5 οὐ γὰρ {δει τύ 
ἀποκριθῇ: ἔκφοβοι γὰρ ἐγέ- 
νοντο. ᾿ καὶ ἐγένετο νεφέλη 
ἐπισκιάξουσα αὐτοῖς, 


καὶ ἐγένετο 
φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης᾽ οὗτός 
ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός, 
ἀκούετε αὐτοῦ. 


δ καὶ ἐξάπινα 
περιβλεψάμενοι οὐκέτι οὐδένα 
εἶδον ἀλλὰ τὸν ᾿Ιησοῦν μόνον 
μεθ ἑαυτῶν. 


Matthäus Χγιί 4 —11 


* ἀποχριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος 
εἶπεν τῷ ᾿]ησοῦ" 


κύριε, καλόν 
ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι" εἰ θέλεις, 
ποιήσω ὧδε τρεῖς σκηνός, σοὶ 
μίαν καὶ Λ]ωῦσεξΐ μίαν καὶ 
“Heig μίαν. 
5 ἔτι αὐτοῦ λαλοῦν- 
τος, ἰδοὺ νεφέλη φωτεινὴ ἐπε- 
σκύασεν αὐτούς, 


καὶ ἰδοὺ φωνὴ 
2 ~ , , ν ER g 
ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα’ οὐτὸς 
ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός, 
ἐν ᾧ εὐδόκησα: ἀκούετε αὐτοῦ. 
5 καὶ ἀκούσαντες ol μαθηταὶ 
ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν 
καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. Ἰ καὶ 
προσῆλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ ἁψά- 
μενος αὐτῶν εἶπεν" ἐγέρϑητε 

\ \ 8 2 ’ 

καὶ μὴ φοβεῖσθε. ° ἐπάραντες 
δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν οὐ- 
δένα εἶδον εἰ μὴ τὸν ᾿Ιησοῦν 
μόνον. 


Gespräch beim Abstieg. 


IX 9—13 
9 Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν 
ἀπὸ τοῦ. ὄρους, διεστείλατο 


αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ ἃ εἶδον διη- 
/ or p 
γήσωνται, εἰ μὴ ὕταν ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἄνα- 
~ 10 λ / ἑ 4 
στῇ. καὶ τὸν λόγον nod- 
τησαν πρὸς ἑαυτοὺς συνξη- 
τοῦντες τί ἐστιν τὸ ἐκ νεκρῶν 
ἀναστῆναι. 
u Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν hé- 
ασ [ή Ρ 
γοντες' ὅτι λέγουσιν οἱ Φαρι- 
v σα 
σαῖοι καὶ οἳ γραμματεῖς ὅτι 
Ἠλείαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον; 


6 ἀλλά": W εἰ μή. 9 ἀπό: 
Win. ή λέγουσιν ol Φαρισ. 
καὶ of γραμ.: W λέγ. ol γραμ. 


XVII 9—13 


? Καὶ καταβαινόντων 
ἐκ τοῦ ὄρους ἐνετείλατο αὐτοῖς 
ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων" μηδενὶ εἴπητε 

y [κά er τ ς A m 

τὸ ὄραμα ἕως οὗ ὁ υἱὸς τοῦ 
m 2 ~ 

ἀνϑρώπου ἐν νεκρῶν yeg. 


αὐτῶν 


10 Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν ol 
μαθηταὶ λέγοντες: τί οὖν οἱ 
γοαμματεῖς λέγουσιν ὅτι Ἠλείαν 
δεῖ ἐλϑεῖν πρῶτον; Ἡ ὁ δὲ 

Επρεῖς σκηνάς: W σκην. τρεῖς. 
Ἠλείᾳ μίαν: W μίαν Hiig. 
8 τὸν ᾿Ιησοῦν μόνον: W αὐτὸν 
‘Ino. 0 ol μαϑηταὶ λέγ.: W 
ol µαθ. αὐτοῦ λέγ. 


Lucas ΙΧ 33—36 9] 


δὲ εἶδαν τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ 
τοὺς δύο ἄνδρος τοὺς συνεστῶ- 


39 καὶ ἐγένετο ἐν 


τας. αὐτῷ. 
τῷ διαχωρίζεσθαι αὐτοὺς ἀπ᾽ 
αὐτοῦ εἶπεν ὁ Πέτρος πρὸς τὸν 
᾿Ιησοῦν" ἐπιστάτα, καλόν ἐστιν 
ἡμᾶς ὧδε εἶναι, καὶ ποιήσωμεν 
σκηνὰς τρεῖς, μίαν σοὶ nal μίαν 
Λ]ωῦσεζ καὶ μίαν Ἠλείᾳ, μὴ 
εἰδὼς ὃ λέγει. 

ἑαταῦτα δὲ αὐτοῦ 
λέγοντος ἐγένετο νεφέλη καὶ 
ἐπεσκίαζεν αὐτούς" ἐφοβήθησαν 
δὲ ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἰς 
τὴν νεφέλην. 55 καὶ φωνὴ 
ἐγένετο ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα: 
οὗτός ἐστιν ὁ υἷός µου ὁ xls- 
λεγμένος, αὐτοῦ ἀκούετε. 


56 yol 
ἐν τῷ γενέσθαι τὴν φωνὴν 
ε + > ~ [4 y 2 
εὑρεϑη ᾿Ιησοῦς μόνος. καὶ ò- 
\ 2 + λ 2 pi > R 
τοὶ ἐσίγησαν καὶ οὐδενὶ ἀπήγ- 
γειλαν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις 

οὐδὲν ὧν ἑώρακαν. 


92 Marcus ΙΧ 12—19 


12 ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς: 'Ηλείας 
ἐλθὼν πρῶτον ἀποκαϑιστάνει 
πάντα. καὶ πῶς γέγραπται ἐπὶ 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; ἵνα 
πολλὰ πάϑῃ καὶ ἐξουθενωθῇ. 
13 ἀλλὰ λέγω ὑμῖν ὅτι καὶ 
"Ἠλείας ἐλήλυθεν, καὶ ἐποίησαν 
αὐτῷ ὕσα ἤϑελον, καϑὼς γέ- 
γραπται ἐπ᾽ αὐτόν. 


IX 14—29 


14 Καὶ ἐλθόντες πρὸς τοὺς 
μαθητὰς εἶδον ὄχλον πολὺν 
περὶ αὐτοὺς καὶ γραμματεῖς 
συνξητοῦντας πρὸς αὐτούς. 
15 yal εὐϑὺς πᾶς ὁ ὄχλος ἰδόν- 
τες αὐτὸν ἐξεθαμβήθησαν, καὶ 
προστρέχοντες ἠσπάζοντο αὐ- 
τόν. 19 καὶ ἐπηρώτησεν αὐτούς: 
τύ συνζητεῖτε πρὸς αὐτούς: 
17 καὶ ἀπεκρύϑη αὐτῷ εἷς ἐν 
τοῦ ὄχλου' διδάσκαλε, ἤνεγκα 
τὸν υἱόν µου πρός σε, ἔχοντα 
πνεῦμα ἄλαλον, 1 καὶ ὕπου 
ἐὰν αυτον καταλάβῃ, ῥήσσει, 
καὶ ἀφρίξει καὶ τρίξει τοὺς 
ὀδόντας καὶ ξηραίνεται. 


καὶ εἶπα 
τοῖς μαθηταῖς σου ἵνα αὐτὸ 
ἐκβάλωσιν, καὶ οὖν ἴσχυσαν. 
19 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτοῖς 
λέγει᾽ ὦ γενεὰ ἄπιστος, ἕως 
πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; ἕως 
πότε ἀνέξομαι ὑμῶν; φέρετε 
αὐτὸν πρός με. 


13 "Ἠλείας ἐλθών: 


W Ἠλ. 
μὲν ἐλθών. ἀνϑράπου;: 
HC, W ἀνϑρώπου,. ἐξου- 


ϑενωϑῇ.: ΗΟ, W ἐξουδενηϑῇ;:. 
18 ῥήσσει καὶ ἀφρ.: W ῥήσσει 
αὐτὸν καὶ ἆφρ. 


Matthäus XVII 12—17 


ἀποκριϑεὶς εἶπεν: "Ηλείας μὲν 
ἔρχεται καὶ ἀποκαταστήσει 
πάντα. 


12 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι 
"Ἠλείας ἤδη ἦλθεν, καὶ οὖν 
ἐπέγνωσαν αὐτόν, ἀλλ᾽ ἐποί- 
ησαν ἐν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν. 


ς ex 


οὕτως καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρά- 


r / ε > A 
που μέλλει πάσχειν ὑπ᾽ αὐτῶν. 
ΠΝ > e 

τότε συνῆκαν of μαθηταὶ 
ὅτι περὶ Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ 


εἶπεν αὐτοῖς. 


Der epileptische Knabe. 
XVII 14—20 (21) 


14 Καὶ ἐλθόντων πρὸς τὸν 
ὄχλον 


προσῆλθεν αὐτῷ ἄνϑρω- 
πος γονυπετῶν αὐτὸν 15 καὶ 
λέγων" κύριε, ἐλέησόν µου τὸν 

nr ο [A 

υἷόν, ὅτι σεληνιάζεται καὶ κα- 
κῶς πάσχει' πολλάκις γὰρ πίπτει 
εἰς τὸ πῦρ καὶ πολλάκις εἰς τὸ 
Cr 
ὕδωρ. 


16 χαὶ προσήνεγκα αὐτὸν 
τοῖς μαθηταῖς σου, καὶ οὐχ 
ἠδυνήθησαν αὐτὸν ϑεραπεῦσαι. 
17 ἀποκριϑεὶς δὲ ὁ ᾿Γησοῦς 
εἶπεν: ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ 
διεστραμμένη, ἕως πότε μεθ 
ὑμῶν ἔσομαι; ἕως πότε Åv- 
έξομαι ὑμῶν; φέρετέ μοι αὐ- 
τὸν ὧδε. 


15 χαχκῶς πάσχει: HO xar. 
U 
ἔχει. 


Lucas ΙΧ 37—41 


IX 37—43. XVII δ. 6 
37 ᾿Εγένετο δὲ τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ 
κατελθόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ 
ὄρους συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος 
πολύς. 


38 καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ 
ὄχλου ἐβόησεν λέγων: διδά- 
σκαλε, δέομαί σου, ἐπίβλεψαι 
ἐπὶ τὸν υἱόν µου, ὅτι uovo- 
γενής μοί ἐστιν, ® καὶ ἰδοὺ 
πνεῦμα λαμβάνει αὐτὸν καὶ 
ἐξαίφνης κράξει καὶ σπαράσσει 
αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ, καὶ μόγις 
ἀποχωρεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ συντρῖβον 
αὐτόν. * καὶ ἐδεήϑην τῶν 
μαθητῶν σου ἵνα ἐκβάλωσιν 
αὐτό, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν. 
1 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν: ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ 
διεστραμμένη, ἕως πότε ἔσομαι 
πρὸς ὑμᾶς καὶ ἀνέξομαι ὑμῶν; 
προσάγαγε ὧδε τὸν υἷόν σου. 


38 ἐπίβλεψαι: HU = ἐπιβλέψαι 
= ἐπίβλεψον. 95 μόγις: HC 
Ξ- μόλις. 


Marcus ΙΧ 20—29 


20 χαὶ ἤνεγκαν 
αὐτὸν πρὸς αὐτόν. καὶ ἰδὼν 
αὐτόν, τὸ πνεῦμα εὐϑὺς συν- 
ἑσπάραξεν αὐτόν, καὶ πεσὼν ἐπὶ 
τῆς γῆς ἐκυλύετο ἀφρίξων. 2! καὶ 
ἐπηρώτησεν τὸν πατέρα αὐτοῦ" 
πόσος χρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο 
γέγονεν αὐτῷ; ὁ δὲ εἶπεν' ἐκ 
παιδιόθεν' 3; nl πολλάκις 
καὶ εἰς πῦρ αὐτὸν ἔβαλεν καὶ 
εἰς ὕδατα, ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν" 
ἀλλὰ εἴ τι δύνῃ, βοήθησον 
ἡμῖν σπλαγχνισθεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς. 
59 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ": τὸ 
εἰ δύνῃ; πάντα δυνατὰ τῷ 
πιστεύοντι. ’: εὐθὺς κράξας 
ὁ πατὴρ τοῦ παιδίου ἔλεγεν" 
πιστεύω" βοήϑει µου τῇ ἀπι- 
στίᾳ. 5 ἰδὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
ὅτι ἐπισυντρέχει ὁ ὄχλος, ἐπετί- 
µησεν τῷ πνεύματι τῷ ἆκα- 
ϑάρτῳ λέγων αὐτῷ: τὸ ἄλαλον 
καὶ κωφὸν πνεῦμα, ἐγὼ ἐπι- 
τάσσω σοι, ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ 
καὶ μηκέτι εἰσέλθῃς εἰς αὐτόν. 
35 καὶ κράξας καὶ πολλὰ σπα- 
ράξας ἐξῆλθεν ἐγένετο 
ὡσεὶ νεκρός, ὥστε τοὺς πολ- 
λοὺς λέγειν 
27 ó δὲ ᾿Ιησοῦς κρατήσας τῆς 
χειρὸς αὐτοῦ ἤγειρεν αὐτόν, 
καὶ ἀνέστη. 


καὶ 


ὅτι ἀπέθανεν. 


28 Καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ 
εἰς οἶκον ol μαθηταὶ αὐτοῦ 
κατ᾽ ἰδίαν ἐπηρώτων αὐτόν: 
ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν n- 
βαλεῖν αὐτό; 


35 καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
τοῦτο τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται 
ἐξελϑεῖν εἰ μὴ ἐν προσευχῇ. 

20 συνεσπάραξεν: W ἐσπά- 


ραξεν. 25 ἐπισυντρέχει Ó 
ὄχλος: W ἐπισυντρ. ὄχλος. 


Matthäus XVII 18—20 (21) 


18 γαὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ 
ὁ ᾿Ιησοῦς, 


καὶ ἐξῆλϑεν ἀπ᾽ αὐ- 
τοῦ τὸ δαιμόνιον, 


. 2 
καὶ ἐθερα- 
πεύθη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας 
ἐπείνης. 


19 Τότε προσελθόντες 
of μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ κατ᾽ 
ἰδίαν εἶπον: διατί ἡμεῖς οὖν 
ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν αὐτό; 
:0 ó δὲ λέγει αὐτοῖς: διὰ τὴν 
ὀλιγοπιστίαν ὑμῶν᾽ ἀμὴν γὰρ 
λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν 
ὡς κόκκον σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ 
ὄρει τούτῳ’ μετάβα ἔνϑεν ἐκεῖ, 
καὶ μεταβήσεται, καὶ οὐδὲν 
ἀδυνατήσει ὑμῖν. 


21 τοῦτο δὲ τὸ γένος οὖν 

2 ~ 

ἐκπορεύεται εἰ μὴ ἐν προσευχῇ 
καὶ νηστεία. 


Lucas IX 42—43. XVII ὅ--6 93 


42 ἔτι δὲ προσερχοµένου αὐτοῦ 
ἔρρηξεν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον 
καὶ συνεσπάραξεν" 


ἐπετίμησεν 
δὲ ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύματι τῷ 
ἀκαϑάρτῳ, 


καὶ ἰάσατο τὸν παῖδα 
’ DES m 
καὶ ἀπέδωχεν αὐτὸν τῷ πατρὶ 
αὐτοῦ. 3 ἐξεπλήσσοντο δὲ 
πάντες ἐπὶ τῇ μεγαλειότητι 
τοῦ ϑεοῦ. 


17° Καὶ εἶπαν ol ἀπόστολοι τῷ 
κυρίῳ" πρόσθες ἡμῖν πίστιν. 
6 F . τ / e 2/ 

εἶπεν δὲ ὁ κύριος: εἰ ἔχετε 
πίστιν ὡς κόλλον σινάπεως, 
ἐλέγετε ἂν τῇ συκαμύνῳ ταύτῃ: 
ἐκριξώϑητι καὶ φυτεύϑητι ἐν τῇ 
Φαλάσσῃ, καὶ ὑπήκουσεν ἂν ὑμῖν. 


.94 Marcus IX 50—32 


IX 30—32 


30 Κἀκεῖθεν ἐξελϑόντες παρ- 
επορεύοντο διὰ τῆς Γαλιλαίας, 
καὶ οὐκ ἤϑελεν ἵνα τις γνοῦ" 
sı ἐδίδασκεν γὰρ τοὺς μαϑητὰς 
αὐτοῦ, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδί- 
δοται εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, 
καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ 
ἀποχτανϑεὶς μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἀναστήσεται. ®? ol δὲ ἠγνόουν 
τὸ ῥῆμα, 


\ 2 - > \ 
καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν 
ἐπερωτῆσαι. 


Matthäus XVII 22—27 


Zweite Leidensweissagung. 


XVII 22—23 


22 Συστρεφομένων δὲ αὐτῶν 
ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
᾿Γησοῦς᾽ 


μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ ἀν- 
ϑρώάπου παραδίδοσθαι εἰς ye 
ρας ἀνθρώπων, "ὃ καὶ ἀπολτε- 
νοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται. καὶ ἐλυ- 
πήϑησαν σφόδρα. 


Die Tempelsteuer. 
XVII 24—27 


24 Ἐλθόντων δὲ αὐτῶν εἰς 
Καφαρναοὺμ προσῆλθον ol τὰ 
δίδραχμα λαμβάνοντες τῷ Πέ- 
too καὶ εἶπαν: ὁ διδάσκαλος 
ὑμῶν οὐ τελεῖ δίδραχμα; 35 λέ- 
yev ναί. καὶ εἰσελϑόντα εἰς τὴν 
οἰκίαν προέφθασεν αὐτὸν ὁ 
᾿Ιησοῦς Λέγων' τί σοι δοκεῖ, 
οἳ βασιλεῖς τῆς γῆς 
ἀπὸ τύνων λαμβάνουσιν τέλη 
ἢ κῆνσον; ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν 
ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων; 30 el- 


Σίμων; 


πόντος δέ' ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων, 
ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" 
ἐλεύϑεροί εἰσιν ol υἱοί. °? 


ἄραγε 
ἵνα 
δὲ μὴ σκανδαλίζωµεν αὐτούς, 
πορευθεὶς εἰς ϑάλασσαν βάλε 
ἄγκιστρον καὶ τὸν ἀναβάντα 
πρῶτον ἰχϑὺν ἆρον, καὶ ἀνοί- 
ξας τὸ στόμα αὐτοῦ εὑρήσεις 
στατῆρα: ἐκεῖνον λαβὼν δὸς 
αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ. 

22 Συστρεφομένων: HC = 
ἀναστρεφ. 2t οὐ τελεῖ ði- 
δραχμα: W οὐ tel. τὰ δίδρ. 
35 εἰσελθόντα: W ἐλθόντα. 
27 σκανδαλίζωµεν: W σκαν- 
| δαλίσωμεν. 


Lucas IX 43b—45 


IX 490 —45 


Πάντων δὲ ϑαυμαξόντων ἐπὶ 
πᾶσιν οἷς ἐποίει, εἶπεν πρὸς 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ: ** Φέσθε 
ὑμεῖς εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν τοὺς 
λόγους τούτους: ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ 
ἀνϑράπου μέλλει παραδίδοσθαι 
εἰς χεῖρας ἀνθρώπων. 


#5 οἱ δὲ 
ἠγνόουν τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ ἦν 
παραχεκαλυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν 
ἵνα μὴ αἴσθωνται αὐτό, καὶ 
ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ 
τοῦ ῥήματος τούτου. 


Marcus ΙΧ 33—41 


IX 33--37 


335 Καὶ ἦλθον εἰς Καφαρ- 
ναούμ. καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ γενό- 
μενος ἐπηρώτα αὐτούς: τί ἐν 
τῇ ὁδῷ διελογίξεσϑε; °* of δὲ 
ἐσιώπων": πρὸς ἀλλήλους γὰρ 
διελέχϑησαν ἐν τῇ ὁδῷ τίς 
μεύξων. 35 nal καϑίσας ἐφώ- 
νησεν τοὺς δώδεκα, καὶ λέγει 
αὐτοῖς: εἴ τις Θέλει πρῶτος 
εἶναι, ἔσται πάντων ἔσχατος 
καὶ πάντων διάκονος. 35 καὶ 
λαβὼν παιδίον ἔστησεν αὐτὸ 
ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ ἐναγκαλι- 


σάμενος αὐτὸ εἶπεν αὐτοῖς 


41 ὃς ἂν ἓν τῶν παιδίων tov- 

των δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
Ἐν. ῃ è VEN a 

µου, ἐμὲ δέχεται: καὶ ὃς ἂν 

ο , a EN / 

ἐμὲ δέχηται, οὐκ ἐμὲ δέχεται 

ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά με. 


IX 38—41 

38 "Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰωάννης" 

2 2 ~ 

διδάσκαλε, εἰδομέν τινα ἐν τῷ 
ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα δαι- 
μόνια, ὃς οὐκ ἀκολουϑεῖ ἡμῖν, 
Ns 2, / ή cr ù 
καὶ ἐκωλύομεν αὐτόν, ὅτι οὐκ 
ἠκολούθει ἡμῖν. ” ὁ δὲ Ἰησοῦς 
y \ / ὴ Τα ὖ 
εἶπεν' μὴ κωλύετε αὐτόν: ov- 
δεὶς γάρ ἐστιν ὃς ποιήσει δύ- 
ναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου καὶ 
δυνήσεται ταχὺ πακολογῆσαί 
΄ , 

με’ “Ὁ ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν καϑ' 
d = © 
ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἐστιν. *' ὃς 


γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον 


37 τῶν παιδίων τούτων: W 
τῶν τοιούτων παιδίων. | 


Matthäus XVII 1—5 


Der Rangstreit. 
XVII 1-5 


123 2 ΄ ~ cr 
Ev ἐκεύνῃ τῇ ὥρᾳ προσ- 
ᾖλθον of μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ 
λέγοντες" ᾿ τίς μείζων 
ἐστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐ- 


2 
ἄρα 


ρανῶν; 


? καὶ προσκαλεσάμενος 
παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ 
αὐτῶν ὃ καὶ εἶπεν" 


ἁμὴν λέγω 


ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτε καὶ 


γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ 
εἰσέλϑητε εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. * ὅστις οὖν τα- 
πεινώσει ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον 
τοῦτο, οὗτός ἐστιν ὁ μείζων ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. δ καὶ 
ὃς ἐὰν δέξηται ἓν παιδίον τοι- 
οὔτο ἐπὶ τῷ ὀνόματύ µου, ἐμὲ 
δέχεται. 


Der fremde Wunderthäter. 
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IX 46—48 
46 Εἰσῆλθεν δὲ διαλογισμὸς 
ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς ἂν εἴη μείξων 
αὐτῶν. “: ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἰδὼς 
τὸν διαλογισμὸν τῆς καρδίας 
αὐτῶν, 


ἐπιλαβόμενος παιδίου 
2/ 3 . » 6 - 48 ; 
ἔστησεν αὐτὸ παρ᾽ ἑαυτῷ, * καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς 


ὃς ἐὰν δέξηται 

τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνό- 
, N [4 a 

ματί µου, ἐμὲ δέχεται. καὶ ὃς 
η ΡΝ { 4 λ 
ἄν ἐμὲ δέξηται, δέχεται τὸν 
ἀποστείλαντά με’ ὁ γὰρ μικρό- 
τερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων, 


αλ 2 1 
ουτος εστιν µεγας. 


IX 49—50 


4 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιωάννης 
εἶπεν: ἐπιστάτα, εἴδομέν τινα 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα 
δαιμόνια, καὶ ἐκωλύσαμεν αὐ- 
τόν, ὅτι οὐκ ἀπολουθεῖ μεϑ’ 
ἡμῶν. 59 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν 
᾿Γησοῦς' μὴ κωλύετε' 


ε . 
ὃς γὰρ οὐχ 
ἔστιν καθ ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν 
ἐστιν. 
19 ἐπι: W ἐν. ἐκωλύσα- 
2 / 
μεν: W ἐκωλύομεν. 


96 Marcus ΙΧ 42—50 


ὕδατος ἐν ὀνόματί μου, ὅτι 
Χριστοῦ ἐστε, ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
ὅτι οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισϑὸν 
αὐτοῦ. 


IX 42—48 


42 Καὶ ὃς ἂν σκανδαλίσῃ 
ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν 
πιστευόντων, καλόν ἐστιν αὐτῷ 
μᾶλλον μύλος 
ὀνικὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐ- 
τοῦ καὶ βέβληται εἰς τὴν ϑά- 
λασσαν. 


εἰ περύκειται 


43 Καὶ ἐὰν σκανδαλίσῃ σε 
ἡ χείρ σου, ἀπόκοψον αὐτήν" 
καλόν ἐστίν σε πυλλὸν slosh- 
ϑεῖν εἰς τὴν ζωήν, ἢ τὰς δύο 
χεῖρας ἔχοντα ἀπελθεῖν εἰς 
τὴν γέενναν, εἰς τὸ πῦρ τὸ 
ἄσβεστον. 35 καὶ ἐὰν ὁ πούς 
oov σκανδαλίζῃ σε, ἀπόκοψον 
αὐτόν: καλόν ἐστίν σε εἰσελϑ'εῦν 
εἰς τὴν ξωὴν χωλόν, ἢ τοὺς 
δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι 
εἰς τὴν γέενναν. * καὶ ἐὰν 
ὁ ὀφθαλμός σου σκανδαλίζῃ σε, 
ἔκβαλε αὐτόν: καλόν σέ ἐστιν 
μονόφϑαλμον εἰσελϑεἴν εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, ἢ δύο 
ὀφϑαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι 
εἰς τὴν γέενναν, 

48 ὅπου ὁ 
σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ 
τὸ πῦρ οὐ σβέννυται. 


Schlusswort vom Salz. 


IX 49. 50 
49 πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισθήσεται. 
50 καλὺν τὸ ἅλα' ἐὰν δὲ τὸ 


41 ἐν ὀνόματί µου, ὅτι: W 
ἐν ὀνόματι, ὅτι. “ὃ σκανδα- 
λίσῃ: W σκανδαλίζῃ. “' ἁλι- 
σθήσεται.: HC, W ἁλισθ', καὶ 
πᾶσα ϑυσία ἁλὶ ἁλισθήσεται. 
δυ τὸ ἅλα: ΗΟ, W τὸ ἅλας. 


Matthäus XVIII 6—9 


Vom Aergerniss. 
XVIII 6—9 


6 Ὃς ὃ’ ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα 
τῶν μικρῶν τούτων τῶν πιστευ- 
όντων εἰς ἐμέ, συμφέρει αὐτῷ 
ἵνα κρεμασθῇ μύλος ὀνικὸς 
περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ 
καταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει 
τῆς Θαλάσσης. T οὐαὶ τῷ 
κόσμῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων" 
ἀνάγκη γάρ ἐστιν ἐλθεῖν τὰ 
σκάνδαλα, πλὴν οὐαὶ τῷ ἀν- 
Δρώπω δι᾽ οὗ τὸ σκάνδαλον 
ἔρχεται. 

5 Εἰ δὲ ἡ χείρ σου ἢ ὁ πούς 
σου σκανδαλίξει σε, ἔκκοψον 
αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ: κα- 
λόν σοί ἐστιν εἰσελθεῖν εἰς 
τὴν ζωὴν κυλλὸν ἢ χωλόν, ἢ 
δύο χεῖρας ἢ δύο πόδας ἔχον- 
τα βληϑῆναι εἰς τὸ πῦρ τὸ 
αἰώνιον. 


9 καὶ εἰ ὁ ὀφϑαλμός 
σου σκανδαλίξει σε, ἔξελε αὐτὸν 
καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ: καλόν σού 
ἐστιν μονόφϑαλμον εἰς τὴν 
ζωὴν εἰσελϑεῖν, ἢ δύο ὀφθαλ- 
μοὺς ἔχοντα βληϑῆναι εἰς τὴν 
γέενναν τοῦ πυρός. 


1 ἀνάγκη γάρ ἐστιν ἐλϑεῖν: 
W ἀν. γὰρ ἐλδ. 


Lucas XVII 1—2 


ΧΣΥΠ1.9 

1 Einev δὲ πρὸς τοὺς µα- 
ϑητὰς αὐτοῦ": ἀνένδεκτόν ἐστιν 
τοῦ τὰ σκάνδαλα μὴ ἐλθεῖν, 
οὐαὶ δὲ δι᾽ οὗ ἔρχεται: ? w- 
σιτελεῖ αὐτῷ εἰ λίθος μυλικὸς 
περίκειται περὶ τὸν τράχηλον 
αὐτοῦ καὶ ἔρριπται εἰς τὴν 
ϑάλασσαν, ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ 
τῶν μικρῶν τούτων ἕνα. 


1 οὐαὶ δέ: W πλὴν obal. 


Marcus 


ἅλα ἄναλον γένηται, ἐν tiv 
αὐτὸ ἀρτύσετε; ἔχετε ἐν ἕαυ- 
τοῖς ἅλα καὶ εἰρηνεύετε ἐν ἆλ- 
λήλοις. 


Huck, Synopse. 2. Aufl. 


Matthäus XVIII 10- 14 


XVII 10—14 

10 Ὁρᾶτε μὴ καταφρονήσητε 
ἑνὸς τῶν μικρῶν τούτων λέγω 
γὰρ ὑμῖν ὅτι οἳ ἄγγελοι αὐτῶν 
2 > ~ \ [4 
ἐν οὐρανοῖς διαπαντὸς βλέ- 
πουσιν τὸ πρόσωπον τοῦ πα- 
τρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 


~v ~ 2 
Τί ὑμῖν δοκεῖ; ἐὰν yé- 
ο x 


EXQTOV 


12 
νηταύ τινι ἀνθρώπῳ 
πρόβατα καὶ πλανηϑῇ ἓν ἐξ 
αὐτῶν, οὐχὶ ἀφεὶς τὰ ἐνενή- 
κοντα ἐννέα ἐπὶ τὰ ὄρη πορευ- 
εἰς πλανώμενον; 
13 yæl ἐὰν γένηται εὑρεῦν αὐτό, 


ζητεζ τὸ 


ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι χαίρει ἐπ᾽ 
αὐτῷ μᾶλλον ἢ ἐπὶ τοῖς ἐνενή- 
κοντα ἐννέα τοῖς μὴ πεπλα- 
νημένοις. 

1 οὕτως οὐκ ἔστιν 
ϑέλημα ἔμπροσϑεν τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς ἵνα ἀπό- 
Ίηται ἓν τῶν μικρῶν τούτων. 


11 ἦλθε γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνϑρώπου σῶσαι τὸ ἀπολωλός. 
12 ἀφείς: W ἀφήσει. πορευ- 
ϑείς: W καὶ πορευθείς. ᾿;τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν: W τοῦ πατρός 
| μου. 
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Gottes Interesse an der einzelnen Menschenseele. 


XV 1-10 


1 Ἦσαν δὲ αὐτῷ ἐγγίξοντες 
ἁἆμαρ- 
2 . 

καὶ 


/ e m pi A 
πάντες οἱ τελῶναι καὶ οὗ 
τωλοὶ ἀκούειν αὐτοῦ. 
διεγόγγυξον οἵ τε Φαρισαῖοι 
καὶ of γραμματεῖς λέγοντες Ott 
οὗτος ἁμαρτωλοὺς προσδέχεται 
καὶ συνεσθίει αὐτοῖς. εἶπεν 

\ Y 3 A x x 
δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν 

/ , ο TAAA 2 
ταύτην λεγῶν τίς ἄνθρωπος 
2 ς - 2 ο \ / 
ἐξ ὑμῶν ἔχων ἑκατὸν πρόβατα 

y 2 [4 -2 > - εν > 
καὶ ἀπολέσας ἐξ αὐτῶν èv οὐ 
καταλείπει τὰ ἐνενήκοντα ἐννέα 
ἐν τῇ ἐρήμω καὶ πορεύεται ἐπὶ 

λ 5 / e Pt / 
τὸ ἀπολωλός, ἕως εὕρῃ αὐτό: 
> καὶ εὑρὼν ἐπιτίϑησιν ἐπὶ 
τοὺς ὤμους αὐτοῦ χαίρων, 
6 καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν οἶκον 
συνκαλεῦ τοὺς φίλους καὶ τοὺς 
γείτονας, λέγων αὐτοῖς: συν- 
χάρητέ μοι, ὅτι εὗρον τὸ πρό- 
βατόν µου τὸ ἀπολωλός. Ἰ λέγω 
ὑμῖν ὅτι οὕτως χαρὰ ἐν τῷ 
οὐρανῷ ἔσται ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρ- 
τωλῶ μετανοοῦντι ἢ ἐπὶ ἐνε- 
νήκοντα ἐννέα δικαίοις οἵτινες 
οὐ χρείαν ἔχουσιν μετανοίας. 

δἨτίς γυνὴ δραχμὰς ἔχουσα 
ἀπολέσῃ δραχμὴν 
ἅπτει λύχνον καὶ 


οἰκίαν καὶ ξητεὲ 
9 


δέκα, ἐὰν 
μίαν, οὐχὶ 
σαροῦ τὴν 
2 - a I m λ 
ἐπιμελῶς ἕως ότου EVEN; " καὶ 


τ 
8 ἕως ὅτου: W ἕως οὗ. 
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Marcus 


Matthäus XVIII 15 — 21 


Lucas XV 10. XVII 3—4 


εὑροῦσα συνκαλεῖ τὰς φίλας 
καὶ γείτονας λέγουσα" συνχά- 
ρητέ μοι, ὅτι εὗρον τὴν δραχμὴν 
ἣν ἀπώλεσα. 19 οὕτως, λέγω. 
ὑμῖν, γίνεται χαρὰ ἐνώπιον 
τῶν ἀγγέλων τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ ἑνὶ. 
ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. 


Bruderpflichten. 


XVII 15—20 

15 'Εὰν δὲ ἁμαρτήσῃ ὁ ἀδε]- 
φός σου, ὕπαγε ἔλεγξον αὐτὸν 
μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου: 
ἐάν σου ἀκούσῃ, ἐκέρδησας τὸν 
ἀδελφόν σου. 15 ἐὰν δὲ μὴ 
ἀκούσῃ, παράλαβε μετὰ σεαυ- 
τοῦ ἔτι ἕνα ἢ δύο, ἵνα ἐπὶ 
στόματος δύο μαρτύρων ἢ τριῶν 
σταϑῇ πᾶν ῥῆμα. 1 ἐὰν δὲ 
παρακούσῃ αὐτῶν, εἰπὸν τῇ 
ἐκκλησίᾳ! ἐὰν δὲ καὶ τῆς 
ἐκκλησίας παρακούσῃ, ἔστω 
σοι ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς καὶ ὁ 
τελώνης. 

18 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅσα ἐὰν 
δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δε- 
δεμένα ἐν οὐρανῷ, καὶ ὅσα 
ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται 
λελυμένα ἐν οὐρανῷ. 

19 Πάλιν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν 
δύο συμφωνήσουσιν ἐξ ὑμῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πράγ- 
ματος οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, γε- 
νήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ πα- 
τρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 
20 οὗ γάρ εἰσιν δύο ἢ τρεῖς 
συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, 
ἐκεῖ εἰμὶ ἐν μέσῳ αὐτῶν. 


XVII 8 


3 Προσέχετε ἑαυτοῖς. ἐὰν 
ἁμάρτῃ ὁ ἀδελφός σου, ἐπιτί- 
µησον αὐτῷ, καὶ ἐὰν μετα- 


νοήσῃ, ἄφες αὐτῶ. 


Von der Versöhnlichkeit. 


XVII 21. 22 
31 Τότε προσελθὼν ὁ Πέτρος 
εἶπεν αὐτῷ" κύριε, ποσάκις 
ἁμαρτήσει εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός 


16 μετὰ σεαυτοῦ: W μετά 


σου, 17. εἰπόν: Υ εἰπε. 
18 ὅσα ἐάν: W ὅσα ἄν. 19 Πάλιν 
λέγω: W πάλιν ἀμὴν λέγω. 
συμφωνήσουσιν: W συμφωνή- 
σωσιν. 


XVII 4 


* Καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡμέ- 
ρας ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ καὶ ἕπ- 


17° ἁμάρτῃ ὁ: HO = ἁμάρτῃ 
εἰς oè ὁ. 


Marcus 


Matthäus XVIII 22—31 


μον καὶ ἀφήσω αὐτῷ: ἕως 
ἑπτάκις; 33 λέγει αὐτῷ ὁ In- 
σοῦς' οὐ λέγω σοι ἕως ἑπτά- 
uis, ἀλλὰ ἕως ἑβδομηκοντάκις 
ἑπτά. 


Das Gleichniss vom Schalks» 
knecht. 


XVII 23—35 
35 Διὰ τοῦτο ὡμοιώθη ἡ βα- 
σιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνϑράπῳ 
βασιλεῖ, ὃς ἠθέλησεν συνᾶραι 


λόγον μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. 
24 


ἀρξαμένου δὲ αὐτοῦ συν- 
αίρειν, προσηνέχϑη εἷς αὐτῷ 
ὀφειλέτης μυρίων ταλάντων. 
35 μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀπο- 
δοῦναι, ἐκέλευσεν αὐτὸν ὁ nv- 
ριος πραϑῆναι καὶ τὴν γυναῖκα 
καὶ τὰ τέκνα καὶ πάντα ὅσα 


εχύνει αὐτῷ λέγων: μακροϑ'ύ-- 
µησον ἐπ᾽ ἐμοί, καὶ πάντα 
ἀποδώσω σοι. 3: σπλαγχνισθεὶς 
δὲ ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκεύνου 
2, ιά > [4 x / 
ἀπέλυσεν αὐτόν, καὶ τὸ δάνειον 
ἀφῆκεν αὐτῷ. ὃ ἐξελθὼν δὲ 
e m 2 ~ x e 

ὁ δοῦλος ἐκεῖνος εὗρεν ἕνα 
τῶν συνδούλων αὐτοῦ, ὃς ὤφει- 
λεν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια, καὶ 
κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγεν λέγων᾽ 
ἀπόδος εἴτι ὀφείλεις. 9 πεσὼν 
7 ς lA > - 

οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ παρε- 
κάλει αὐτὸν λέγων: μακροϑ'ύ- 
μησον ἐπ’ ἐμοί, καὶ ἀποδώσω 
σοι. 39 δὲ οὐκ ἤθελεν, ἀλλὰ 
ἀπελϑὼν ἔβαλεν αὐτὸν εἰς φυ- 
λακὴν ἕως ἀποδῷ τὸ ὀφειλό- 
μενον. °! ἰδόντες οὖν ol σύν- 
δουλοι αὐτοῦ τὰ γινόμενα ἐλυ- 


23 où λέγω σοι ἕως: ΗΟ =W 
οὐ, λέγω σοι, ἕως. ἀλλὰ 
ἕως: T ἀλλ ἕως. 3 προσην- 
έχθη: W προσήχθη. 5 ὅσα 
εἶχεν: W ὅσα ἔχει. 75 ὁ δοῦλος 
ἐκεῖνος προσεκ.: W ὁ δοῦλ. 
προσεχ. 27 τοῦ δούλου ἐκεύ- 
νου: W τ. δούλου. 8 δοῦλος 
ἐκεῖνος: W ὁ δοῦλος. °! γινό- 

[μενα: W γενόμενα. 


εἶχεν, καὶ ἀποδοθῆναι. 6 me- | 
σὼν οὖν ὁ δοῦλος ἐκεῖνος προσ- 


Lucas 99 


τάκις ἐπιστρέψῃ πρός σε λέγων᾽ 
μετανοῶ, ἀφήσεις αὐτῶ. 


18 


100 Marcus X 1 


Matthäus XVIII 32-—XIX 2 


πήϑησαν σφόδρα, καὶ ἐλθόντες 
διεσάφησαν τῷ κυρίῳ ἑαυτῶν 
πάντα τὰ γενόμενα. Ὃ τότε 
προσκαλεσάμενος αὐτὸν ὁ κύ- 
glog αὐτοῦ λέγει αὐτῷ: δοῦλε 
πονηρέ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν 
ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ παρε- 
κάλεσάς με’ 35 οὐκ ἔδει καὶ 
σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν σου, 
ὡς κἀγὼ σὲ ἠλέησα; " καὶ 
ὀργισθεὶς ὁ κύριος αὐτοῦ παρέ- 
δωκεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς 
ἕως οὗ ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλό- 
μενον αὐτῷ. 55 οὕτως καὶ ὁ 
πατήρ μου ὁ οὐράνιος ποιήσει 
ὑμῖν, ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕκαστος 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 
καρδιῶν ὑμῶν. 


Reise nach Judän., 


X1 


1 Καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἔρ- 
. τ, ~ ᾽ [2 
χεται εἰς τὰ ὅρια τῆς Ἰουδαίας 
καὶ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ 
συνπορεύονται πάλιν ὄγλοι πρὸς 
αὐτόν, καὶ ὡς εἰώθει πάλιν 
ἐδ'δασχεν αὐτους. 


XIX 1. 2 


1 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν 
ὁ ᾿Ιησοῦς τοὺς λόγους τούτους, 
μετῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ 
ἦλϑεν εἰς τὰ ὅρια τῆς Iov- 
δαίας πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου. 
? καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι 
πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν aù- 
τοὺς ἐκεῖ. 


Lucas ΧΙΙ! 31-33 


Abschied von Galiläa. 
XII 31—33 


31 Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ προσ- 
ἤλϑάν τινες Φαρισαῖοι λέγοντες 
αὐτῷ: ἔξελθε καὶ πορεύου èv- 
τεῦϑεν, ὅτι Ἡρώδης θέλει σε 


32 yæl εἶπεν αὖ- 


ἀποκτεῖναι. 
τοῖς: πορευϑέντες εἴπατε τῇ 
ἀλώπεκι ταύτῃ᾽ ἰδοὺ ἐκβάλλω 
δαιμόνια καὶ ἰάσεις ἀποτελῶ 
σήμερον καὶ αὔριον, καὶ τῇ 
τρύτῃ τελειοῦμαι. Ὁὃ πλὴν δεῖ 
µε σήμερον καὶ αὔριον καὶ τῇ 
ἐχομένῃ πορεύεσθαι, ὅτι οὐκ 
ἐνδέχεται προφήτην ἀπολέσθαι 
ἔξω Ἱερουσαλήμ. 


Marcus 


Matthäus VIII 19—22 


Verschieden 


VLIE 

19 Καὶ προσελθὼν εἷς yoxu- 
ματεὺς εἶπεν αὐτῷ' διδάσκαλε, 
ἀπολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν 
ἀπέρχῃ. 0 καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς": αι ἁλώπεχκες φωλεοὺς 
ἔχουσιν καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, ὁ δὲ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει 
ποῦ τὴν κεφαλὴν κλύνῃ. 

21 "Ἕτερος δὲ τῶν μαθητῶν 
εἶπεν αὐτῷ' κύριε, ἐπύτρεψόν 
μοι πρῶτον ἀπελϑεῖῦν καὶ ϑάψαι 
τὸν πατέρα µου. ?? ὁ δὲ λέγει 
αὐτῷ: ἀχκολούϑει μοι, καὶ ἄφες 
τοὺς νεκροὺς ϑάψαι τοὺς ἕαυ- 
τῶν νεκρούς. 


22 ῥ δὲ λέγει: W ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
λέγει. 
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| Die Samariterherberge. 

| ΙΧ 51—56 

| 5 ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ συμπλη- 
ροῦσθαι τὰς ἡμέρας τῆς ἆνα- 
λήμψεως αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐστήρισεν τοῦ 
πορεύεσθαι εἰς “Ἱερουσαλήμ, 
52 nal ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ 
προσώπου αὐτοῦ. καὶ πορευ- 
ϑέντες εἰσῆλϑον εἰς πόλιν Saua- 
ριτῶν ὥστε ἑτοιιώσαι αὐτῷ. 
59 yæl οὐκ ἐδέξαντο αὐτόν, ὅτι 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἦν πορευό- 
μενον εἰς Ἱερουσαλήμ. °* ἰδόν- 
τες δὲ οἱ μαϑηταὶ Ιάκωβος καὶ 
Ἰωάννης εἶπαν: κύριε, ϑέλεις 
εἴπωμεν πῦρ καταβῆναι ἀπὸ 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀναλῶσαι αὐ- 
τούς; °5 στραφεὶς δὲ ἐπετίμη- 
σεν αὐτοῖς. 55 αὶ ἐπορεύθη- 
σαν εἰς ἑτέραν κώμην. 


e Nachfolger. 
IX 57—62 
57 Καὶ πορευομένων αὐτῶν 
ἐν τῇ ὁδῷ εἶπέν τις πρὸς aù- 
tóv’: ἀπολουθήσω σοι ὅπου ἂν 
ἀπέρχῃ. 
᾿Ιησοῦς: al ἀλώπεχες φωλεοὺς 


ς 


58 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 


ἔχουσιν καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, ὁ δὲ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει 


ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. 
δ9 


Εἶπεν δὲ πρὸς ἕτερον. 
ἀκολούϑει μοι. ὁ δὲ εἶπεν: 
2 r £ - 2 / 
ἐπίτρεψόν μοιπρῶτον ἀπελθόντι 
θάψαι τὸν πατέρα μου. © εἶπεν 
δὲ αὐτῷ: ἄφες τοὺς νεκροὺς 
ϑάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς, 
σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγγελλε τὴν 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. 

61 ;ἶπεν δὲ καὶ ἕτερος: ἀκολου- 
ϑ'ήσω σοι, κύριε: πρῶτον δὲ 
ἐπίτρεψόν μοι ἀποτάξασθαι τοῖς 
2 ` Ep 62 27. ` 
εἰς τὸν οἶκόν µου. εἶπεν δὲ 
πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς" οὐδεὶς 


/ 


δι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐστήρ.: 
53 πόλιν: 


102 


Marcus 


Matthäus 


Lucas VIII 1—3. X 38—42 


ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ 
ἄροτρον καὶ βλέπων εἰς τὰ 
ὀπίσω εὔϑετός ἐστιν τῇ βασι- 
λείᾳ τοῦ ϑεοῦ. 


Die dienenden Frauen. 
VIII 1—3 


1 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς 
καὶ αὐτὸς διώδευεν κατὰ πόλιν 
καὶ κώμην κηρύσσων καὶ εὐαγ- 
γελιξόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ 
ϑεοῦ, καὶ οἳ δώδεκα σὺν αὐτῷ, 
3 καὶ γυναῖκές τινες αἳ ἦσαν 
τεϑεραπευμέναι ἀπὸ πνευμά- 
των πονηρῶν καὶ ἀσθενειῶν, 
Μαρία ἡ καλουμένη Mayda- 
ληνή, ἀφ᾽ ἧς δαιμόνια ἑπτὰ 
ἐξεληλύϑει, 5 καὶ Ἰωάννα γυνὴ 
Χουξᾶ ἐπιτρόπου Ηρώδου καὶ 
Σουσάννα καὶ ἕτεραι πολλαί, 
αἵτινες διηκόνουν αὐτοῖς ἐκ 
τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς. 


Maria und Martha. 
X 38—42 

38 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ πορεύ- 
εσθαι αὐτοὺς καὶ αὐτὸς εἰσῆλϑεν 
εἰς κώμην τινά" γυνὴ δέ τις 
ὀνόματι Magda ὑπεδέξατο wù- 
τὸν εἰς τὴν οἰκίαν. 9 καὶ τῇδε 
ἦν ἀδελφὴ καλουμένη Μαριάμ, 
ἣ καὶ παρακαϑεσϑεῖσα πρὸς 
τοὺς πόδας τοῦ κυρίου ἤκουεν 
τὸν λόγον αὐτοῦ: “Ὁ ᾗ δὲ Μάρθα 
περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν δια- 
κονίαν. ἐπιστᾶσα δὲ εἶπεν: 
κύριε, οὐ μέλει σοι ὅτι ἡ ἀδελφή 
µου μόνην µε κατέλιπεν δια- 
κονεῖν; εἰπὸν οὖν αὐτῇ ἵνα uot 
συναντιλάβηται. “' ἀποκριϑεὶς 
δὲ εἶπεν αὐτῇ ὁ κύριος" Μάρθα 
Μάρθα, μεριμνᾷς καὶ Άορυ- 
βάξῃ περὶ πολλά, +? ἑνὸς δέ 
ἐστιν χρεία: Μαρία γὰρ τὴν 


38 ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ πορεύ- 
εσθαι αὐτοὺς καὶ αὐτός: W 
ἐν δὲ τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς 
αὐτός. 49. χατέλιπεν: W 
κατέλειπεν. εἰπόν: W εἰπέ. 
43 ἑνὸς δέ ἐστιν χρεία: ΗΟ, W 


Marcus X 2—12 


Matthäus XIX 3 -9' 


Pharisäerfrage nach der Ehescheidung. 


X 2-12 


? Καὶ προσελθόντες of Φαρι- 
σαῖοι ἐπηρώτων αὐτὸν εἰ ἔξε- 
στιν ἀνδρὶ γυναῖκα ἀπολῦσαι, 
πειράξοντες αὐτόν. 

3 ὁ δὲ ἀπο- 
πριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' τύ ὑμῖν 
ἐνετείλατο Μωῦσῆς; * ol δὲ 
εἶπαν: ἐπέτρεψεν Μωῦσῆς βι- 
βλίον ἀποστασίου γράψαι καὶ 
ἀπολῦσαι. 5 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς" πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν 
ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν τὴν ἐντο- 
λὴν ταύτην. 

€ ἀπὸ δὲ ἀρχῆς 
κτίσεως ἄρςεν καὶ θῆλυ ἐποίηςεν 
αὐτούς: ΄ ἕνεκεν τούτου KATA- 
λείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, 


καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς εάρκα 
μίαν, ὥστε οὐκέτι εἰσὶν δύο 
ἀλλὰ μία σάρξ. 5 ὃ οὖν ὁ ϑεὸς 
συνέξευξεν, ἄνθρωπος μὴ yogi- 
ξέτω. 


10 Καὶ εἰς τὴν οἰκίαν πάλιν 
οἳ μαθηταὶ περὶ τούτου ἐπη- 
ρώτων αὐτόν. 1] καὶ λέγει αὐ- 
τοῖς" ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ καὶ γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶ- 
ται ἐπ᾽ αὐτήν’ 13 καὶ ἐὰν αὐτὴ 


9 of Φαρισαῖοι: W Φαρισαῖοι. 
T τὴν μητέρα αὐτοῦ: W τὴν 
μητέρα. 


XIX 3—12 
3 Καὶ προσῆλθον αὐτῷ ot 
Φαρισαῖοι πειράξοντες αὐτὸν 
καὶ λέγοντες" εἰ ἔξεστιν ἀπολῦ- 
σαι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ κατὰ 
πᾶσαν αἰτίαν; 


«ὁ δὲ ἀποκρυϑεὶς 
F 3 , πι 
εἶπεν: οὐκ ἀνέγνωτε ὅτι ὁ 
ποιήσας ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄρεεν καὶ 
θῆλυ ἐποίηςεν αὐτούς; ὅ καὶ 
εἶπεν' ἕνεκα τούτου καταλείψει 
ἄνθρωπος τὸν πατέρα καὶ τὴν 
μητέρα καὶ κολληθήεςεται τῇ 
γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ 
δύο εἰς τάρκα μίαν. 5 ὥστε 
οὐκέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ σὰρξ μία. 
ὃ οὖν ὁ ϑεὸς συνέξευξεν, ἄνϑρω- 
πος μὴ χωριξέτω. ᾗἸ λέγουσιν 
αὐτῷ" τί οὖν Μωῦσῆς ἐνετεί- 
λατο δοῦναι βιβλίον ἀποστα- 
σίου καὶ ἀπολῦσαι; ὃ λέγει αὐ- 
v σα .. ~ λ \ 
τοῖς: ὅτι MwÜojg πρὸς τὴν 
σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψεν 
ὑμῦν ἀπολῦσαι τὰς γυναῖκας 
RE 2 ~ ` > , 
ὑμῶν" ἀπ᾽ ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν 
οὕτως. 


9 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν 
ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ μὴ 
ἐπὶ πορνείᾳ καὶ γαμήσῃ ἄλλην, 
μοιχᾶται. 


3 of Φαρισαῖοι: W Φαρισαῖοι. 
ὁ ποιήσας: ὁ κτύσας. 
ὑμῖν ὅτι ὅς: W ὑμῖν: ὅς. 


ἐπὶ ... μοιχᾶται: ΗΟ = 
επτὸς λόγου πορνείας, ποιεῦ 
| αὐτὴν μοιχευϑῆναι. 


Lucas 103 


ἀγαϑὴν μερίδα ἐξελέξατο, ἥτις 
οὐκ ἀφαιρεθήσεται αὐτῆς. 


ὀλίγων δέ ἐστιν χρεία (W χρεία 
ἐστίν) ἢ ἑνός. 


104 Marcus X 13—18 


ἀπολύσασα τὸν ἄνδρα αὐτῆς 
γαμήσῃ ἄλλον, μοιχᾶται. 


X 13—16 


15 Καὶ προσέφερον αὐτῷ παι- 
δία ἵνα ἅψηται αὐτῶν of δὲ 
μαϑηταὶ ἐπετίμων τοῖς προσφέ- 
ρουσιν. 1: ἰδὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
ἠγανάκτησεν καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
» N r t / 
ἄφετε τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός 
µε, μὴ κωλύετε αὐτά' τῶν γὰρ 
τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ. 15 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς 
A Λ ’ \ /, 
ἄν μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν 
τοῦ ϑεοῦ ὡς παιδίον, οὐ μὴ 
εἰσέλϑῃ εἰς αὐτήν. "nal ἐναγκα- 
λισάμενος αὐτὰ κατευλύγει, τι- 
ϑεὶς τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτά. 


Matthäus XIX 10—17 


10 ἠέγουσιν αὐτῷ οἱ µαθη- 

΄ [κά 2 \ ς ra ~ 
ταί" εἰ οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ 
ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυναικός, 
οὐ συμφέρει γαμῆσαι. 1! ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς' οὐ πάντες χωροῦ- 
σιν τὸν λόγον τοῦτον, ἀλλ᾽ οἷς 
δέδοται. 13 εἰσὶν γὰρ εὐνοῦχοι 
οἵτινες ἐκ κοιλίας μητρὸς ἐγεν- 
νήϑησαν οὕτως, καὶ εἰσὶν εὖ- 
νοῦχοι οἵτινες εὐνουχίσθησαν 
ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, καὶ εἰσὶν 
οἵτινες εὐνούχισαν 
A 4 N s [3 ~ 
ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν 


εὐνοῦχοι 
οὐρανῶν. ὁ δυνάμενος χωρεῖν 
χωρείτω 


Jesus und die Kinder, 


XIX 13—15 

13 Τότε προσηνέχϑησαν αὐτῷ 
παιδία, ἵνα τὰς χεῖρας ἐπιθῇ 
αὐτοῖς καὶ προσεύξηται" ob δὲ 
μαθηταὶ ἐπετίμησαν αὐτοῖς. 
14 ὁ δὲ ᾿Γησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' 
ἄφετε τὰ παιδία καὶ μὴ κωλύετε 
αὐτὰ ἐλϑεῖν πρὸς ἐμέ’ τῶν γὰρ 
τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν. 


15 yæl ἐπιθεὶς τὰς χεῖ- 
ρας αὐτοῖς ἐπορεύθη ἐκεῖθεν. 


Lucas XYIII 15—19 


XVII 15—17 

15 Προσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ 
τὰ βρέφη ἵνα αὐτῶν ἅπτηται 
ἰδόντες δὲ οἳ μαθηταὶ ἐπετί- 
18 ὁ δὲ ᾿Γησοῦς 
προσεκαλέσατο λέγων: 
ἄφετε τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός 
µε καὶ μὴ κωλύετε αὐτά' τῶν 
γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ. 1 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
ὃς ἂν μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ ὡς παιδίον, οὐ μὴ 
εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν. 


uov αὐτοῖς. 
` 
αὐτὰ 


Von der Gefahr des Reichthums. 


X 17—31 

17 Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ 
εἰς ὁδόν, προσδραμὼν εἷς καὶ 
γονυπετήσας αὐτὸν ἐπηρώτα 
αὐτόν: διδάσκαλε ἀγαθέ, τί 
ποιήσω ἵνα ξωὴν αἰώνιον nin- 
ρονομήσω; ' ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
αὐτῷ᾽ τί µε λέγεις ἀγαθόν; 


15 ἅψηται αὐτῶν: W αὐτῶν 
ἄψηται. ἐπετίμων: W ène- 
τίμησαν. τοῖς προσφέρουσιν: 
ΗΟ, W αὐτοῖς. 


XIX 10--80 


16 Καὶ ἰδοὺ εἷς προσελϑὼν 
αὐτῷ εἶπεν" διδάσκαλε, τί ἀγα- 
ϑὸν ποιήσω ἵνα σχῶ ζωὴν 
αἰώνιον; 11 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ: 
τί µε ἐρωτᾷς περὶ τοῦ ἀγαϑοῦ; 
εἷς ἐστιν ὁ ἀγαϑός. εἰ δὲ 
Δέλεις εἰς τὴν ζωὴν εἰσελϑεῖν, 


1: εἶπεν αὐτοῖς' ἄφετε: W 
εἶπεν' ἄφετε. 


XVIII 18—30. XXIL 28—30 


18 Καὶ ἐπηρώτησέν τις αὐτὸν 
ἄρχων λέγων 


διδάσκαλε ἀγαθε, 
τί ποιήσας ξωὴν αἰώνιον κλη- 
ρονομήσω; !? εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ 
᾿Ιησοῦς᾽ τί µε λέγεις ἀγαϑόν: 


Marcus X 19—27 


οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ θεός. 
19 τὰς ἐντολὰς οἶδας’ μὴ uot- 
χεύεῃς, μὴ φονεύεης, μὴ κλέψης, 
μὴ ψευδομαρτυρήςης, μὴ ἀπο- 
` ετερήεης, τίμα τὸν πατέρα «ου 
καὶ τὴν μητέρα εου. 
50 ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ: διδάσκαλε, 
ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ 
νεότητός µου. ?! ὁ δὲ Ἰησοῦς 
ἐμβλέψας αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν 
καὶ εἶπεν αὐτῷ; Ev σε ὑστερεῖ" 
ὕπαγε, ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ 
δὸς τοῖς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις 
ϑησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, καὶ δεῦρο 
ἀπολούθει μοι. 
σας 


22 ῥ δὲ στυγνά- 
ἐπὶ τῷ λόγῳ ἀπῆλϑεν 
λυπούμενος" ἦν γὰρ ἔχων κτή- 
ματα πολλά. 

39. Καὶ περιβλεψάμενος ὁ 
Ἰησοῦς λέγει τοῖς μαϑηταῖς 
αὐτοῦ: πῶς δυσκόλως οἳ τὰ 
χοήματα ἔχοντες εἰς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ ϑεοῦ εἰσελεύσονται. 
21 of δὲ μαθηταὶ ἐθαμβοῦντο 
ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ. ὁ δὲ 
᾿ησοῦς πάλιν ἀποκριθεὶς λέγει 
αὐτοῖς: τέκνα, πῶς δύσκολόν 
ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
Φεοῦ εἰσελθεῖν" 
ρόν 
τρυμαλιᾶς τῆς ῥαφίδος διελϑ'εῖν 
ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ ϑεοῦ εἰσελθεῖν. 0 οἳ δὲ 
περισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες 
πρὸς ἑαυτούς: καὶ τίς δύναται 
σωϑῆναι; 7: ἐμβλέψας αὐτοῖς 
ὁ ᾿Ιησοῦς λέγει’ παρὰ ἀνϑρώά- 
ποις ἀδύνατον, ἀλλ᾽ οὐ παρὰ 


35 εὐκοπώτε- 
2 , N ~ 
ἐστιν κάμηλον διὰ τῆς 


19 μὴ μοιχ., μὴ pov.: W μὴ 
φον. un μοιχ. μητέρα σου: 
W μητέρα. δὸς τοῖς 
πτωχοῖς: W δὸς πτωχοῖς. 


Matthäus XIX 18—26 


τήρησον τὰς ἐντολάς. 
φησύν. δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν: τὸ 
οὐ φονεύεεις, οὐ μοιχεύςεις, οὐ 
κλέψεις, οὐ ψευδομαρτυρήξεεις, 
19 τίμα τὸν πατέρα καὶ τὴν 
μητέρα, καὶ ἀγαπήεεις τὸν πλη- 
cilov «ου ὡς «εαυτόν. λεγει 
αὐτῷ ὁ νεανύσκος- πάντα ταῦτα 
ἐφύλαξα: τί ἔτι ὑστερῶ; 31 ἔφη 
αὐτῷ ὁ Ιησοῦς: εἰ Θέλεις τέλειος 
εἶναι, ὕπαγε πώλησόν σου τὰ 
ὑπάρχοντα καὶ δὸς πτωχοῖς, 
καὶ ἕξεις ϑησαυρὸν ἐν οὐρανῶ, 
καὶ δεῦρο ἀκολούθει μοι. 


“Σἀκού- 


18 ποίας; 


σας δὲ ὁ νεανίσκος ἀπῆλθεν 
λυπούμενος: ἦν γὰρ ἔχων πτή- 
ματα πολλά. 

23 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν τοῖς 
μαϑηταῖς αὐτοῦ: ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν πλούσιος δυσκόλως 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. 


or 
οτι 


2t πάλιν δὲ λέγω 
εὐκοπώτερόν ἐστιν 
/ 10 δ N υπ / rn fi 
κάμηλον διὰ τρυπήματος ῥαφί 


δος εἰσελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς 


ς v m 
ὑμῦν Ότι 


τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
35 ἀκούσαντες δὲ οὗ μαθηταὶ 
2, r / / 

ἐξεπλήσσοντο σφόδρα Λέγοντες' 
τί ἄρα δύναται σωϑῆναι; 
26 ἐμβλέψας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 


αὐτοῖς: παρὰ ἀνθρώποις τοῦτο 


11 τήρησον: W τήρει. © 
ποίας; φησύν.: W λέγει αὐτῷ: 
ποίας. Ὁ πάντα ταῦτα: W 
ταῦτα πάντα. 21 δὸς πτω- 
χοῦς: W δὸς τοῦξ πτωχοῖς. 
ἐν οὐρανῷ: W ἐν οὐρανοῖς. 
22 ó γεανίσκος ἀπῆλϑεν: W ὁ 
νεαν. τὸν, λόγον τοῦτον ἀπ. 


34 ὑμῖν ὅτι εὐκοπώτερον: W 


ὑμῖν: εὖκοπ. τρυπήματος: 
W τρήματος. εἰσελϑεῦν: W 
διελΏ εἴν. τῶν οὐρανῶν: W 


τοῦ ϑεοῦ. 


Lucas XVIII 20—27 105 
οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ϑεός. 
20 τὰς ἐντολὰς οἶδας: μὴ μοιχεύ- 
(ης, μὴ φονεύςης, μὴ κλέψης, 
μὴ ψευδομαρτυρήςης, τίμα τὸν 
πατέρα cou καὶ τὴν μητέρα 
(ου. 


21 ῥ δὲ εἶπεν: ταῦτα πάντα 
ἐφύλαξα ἐκ νεότητος. ?? ἀκού- 
σας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ" 
ἔτι ἕν σοι λείπει πάντα ὅσα 
ἔχεις πώλησον καὶ διάδος πτω- 
χοῖς, καὶ ἕξεις ϑησαυρὸν ἐν 
οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο ἀκολούϑει 
μοι. 5 ὁ δὲ ἀκούσας ταῦτα 
περίλυπος ἐγενήϑη: ἦν γὰρ 
πλούσιος σφόδρα. 

24 Iov δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς 
πῶς δυσκόλως οἳ τὰ 
χρήματα ἔχοντες εἰς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ ϑεοῦ εἰσπορεύονται: 


εἶπεν: 


5 εὐκοπώτερον γάρ ἐστιν κάμη- 
λον διὰ τρήματος βελόνης εἰσε]- 
Helv ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ ϑεοῦ εἰσελθεῖν. 


26 εἷ- 
παν δὲ of ἀκούσαντες: καὶ τίς 
ὁ δὲ εἶπεν: 
τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνϑράποις 
δυνατὰ παρὰ τῷ ϑεῷ ἐστιν. 


δύναται σωϑῆναι; 31 


20 μῃτέρα σου: W μητέρα. 
ἐν οὐρανοῖς: W ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. 


25 
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ϑεῷ᾽ πάντα γὰρ δυνατὰ παρὰ 
τῷ ϑεῷ. 

28 "Ἤρξατο λέγειν ὁ Πέτρος 
αὐτῷ: ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν 
πάντα καὶ ἠκολουθήκαμέν σοι. 


29 ἔφη ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ ἁμὴν λέγω 
ὑμῖν, οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν 
οἰκίαν ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς 
ἢ μητέρα ἢ πατέρα ἢ τέκνα ἢ 
ἀγροὺς ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ ἕνεκεν 
τοῦ εὐαγγελίου, “Ὁ ἐὰν μὴ λάβῃ 
ἑκατονταπλασίονα νῦν ἐν τῷ 
καιρῷ τούτῳ οἰκίας καὶ ἀδελ- 
φοὺς καὶ ἀδελφὰς καὶ μητέρας 
καὶ τέκνα καὶ ἀγροὺς μετὰ 
διωγμῶν, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ 
ἐρχομένῳ ξωὴν αἰώνιον. ®! mol- 
λοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι 
καὶ οἳ ἔσχατοι πρῶτοι. 
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ἀδύνατόν ἐστιν, παρὰ δὲ ϑεῷ 
δυνατὰ πάντα. 

27 Τότε ἀποκριϑεὶς ὁ Πέτρος 

> u x e > 2 + 
εἶπεν αὐτῷ: ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκα- 
μεν πάντα καὶ ἠκολουθήσαμέν 
σοι’ τί ἄρα ἔσται ἡμῖν; 55 ὁ δὲ 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς᾽ ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀκολουϑή- 
σαντές μοι, ἐν τῇ παλινγενεσίᾳ, 
ὕταν καθίσῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ- 
που ἐπὶ ϑρόνου δόξης αὐτοῦ, 
καθίσεσθε καὶ αὐτοὶ ἐπὶ δώδεκα 
ϑρόνους κρύνοντες τὰς δώδεκα 
A ο 2 2 

φυλὰς τοῦ Ισραήλ. 


29 καὶ πᾶς 
ὅστις ἀφῆκεν ἀδελφοὺς ἢ ἀδε]- 
φὰς ἢ πατέρα ἢ μητέρα ἢ τέκνα 
N) ἀγροὺς ἢ οἰκίας ἕνεκα τοῦ 
ἐμοῦ ὀνόματος πολλαπλασίονα 
λήμψεται, 


καὶ ξωὴν αἰώνιον uin- 
ρονομήσει. Ὁ πολλοὶ δὲ ἔσον- 
ται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ ἔσχατοι 
πρῶτοι. 


26 δυγατὰ πάντα: W πάντα 


δυνατά. 35 καϑιίσεσϑε: W 
παθήσεσθε. 3 W ὅστις ἀφῆ- 


nev οἰκίας ἢ ἀδελφοὺς ἡ ἀδ. ἢ 
πατ. ἢ UNT. ἢ τ. ἢ ἀγρ. ἕνεκα κτλ. 


28 Εἶπεν δὲ Πέτρος" ἰδοὺ 
ἡμεῖς ἀφέντες τὰ ἴδια ἠκολου- 
ϑ'ήσαμέν σοι. 

99 35 Ὑμεῖς δέ ἐστε οἳ δια- 
μεμενηκότες μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τοῖς 
πειρασμοῖς µου. 79 κἀγὼ δια- 
τίϑεμαι ὑμῖν καϑὼς διέϑετό 
μοι ὁ πατήρ µου βασιλείαν, 
30 pa ἔσθητε καὶ πίνητε ἐπὶ 
τῆς τραπέξης μου ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ µου, καὶ καθήσεσθε ἐπὶ 
ϑρόνων κρίνοντες τὰς δώδεκα 
φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ. 

18 9 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδείς ἐστιν 
ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ γυναῖκα 
ἢ ἀδελφοὺς ἢ γονεῖς ἢ τέκνα 
εἵνεκεν τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ, 
30 ὃς οὐχὶ μὴ ἀπολάβῃ πολλα- 
πλασίονα ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ, 


καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένω 
ξωὴν αἰώνιον. 


Das Gleichniss vom un- 
gerechten Haushalter. 


XVI 1—12 


1 Ἔλεγεν δὲ καὶ πρὸς τοὺς 
uch ot y 9 g Σ 
μαϑητάς: ἄνϑρωπός τις ἦν 
πλούσιος ὃς εἶχεν οἰκονόμον, 
καὶ οὗτος διεβλήθη αὐτῶ ὡς 
διασκορπίζων τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ. 3 καὶ φωνήσας αὐτὸν 
εἶπεν αὐτῶ" τί τοῦτο ἀκούω 

\ ~ [4 / ~ 
περὶ σοῦ; ἀπόδος τὸν λόγον τῆς 
οἰκονομίας σου" οὐ γὰρ δύνῃ 
ἔτι οἰκονομεῖν. Ὁ εἶπεν δὲ ἐν 
ἑαυτῷ ὁ οἰκονόμος: τί ποιήσω, 
ὅτι ὁ κύριός µου ἀφαιρεῖται 
τὴν οἰκονομίαν ἀπ᾽ ἐμοῦ; σκάπ- 


1877 ὑμῖν, οὐδείς: W dur 
ὔτι οὐδείς. δὲ ρὐχύ: W οὐ 


Marcus 


Lucas XVI 4—12. 14—15 107 


|τειν οὐκ ἰσχύω, ἐπαιτεῖν αἰσχύ- 
|νομαι.  ἔγνων τύ ποιήσω, ἵνα 
ὅταν μετασταϑῶ ἐκ τῆς οἰκονο- 
μίας δέξωνταί µε εἰς τοὺς οἴκους 
ἑαυτῶν. 5 καὶ προσκαλεσάμε- 
νος ἕνα ἕκαστον τῶν Ίρεοφει- 
λετῶν τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ ἔλεγεν 
τῷ πρώτῳ᾽ πόσον ὀφείλεις τῷ 
κυρίῳ µου; ὑ ὁ δὲ εἶπεν" ἑκατὸν 
βάτους ἐλαίου. ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτῷ" δέξαι σου τὰ γράμματα 
καὶ καϑίσας ταχέως γράψον 
πεντήκοντα. ° ἔπειτα ἑτέρῳ 
εἶπεν' σὺ δὲ πόσον ὀφείλεις; ὁ 
δὲ εἶπεν: ἑκατὸν κόρους σίτου. 


λέγει αὐτῷ δέξαι σου τὰ γράμ- 
ματα καὶ γράψον ὀγδοήκοντα. 
5 ταὶ ἐπῄνεσεν ὁ κύριος τὸν 
οἰκονόμον τῆς ἀδικίας, ὅτι φρο- 
νίμως ἐπούησεν: ὅτι ol υἱοὶ τοῦ 
αἰῶνος τούτου φρονιμώτεροι 
ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἰς 
τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν εἶσιν. 
9 καὶ ἐγὼ ὑμῶν λέγω: ἑαυτοῖς 
ποιήσατε φίλους ἐκ τοῦ μαμωνᾶ 
τῆς ἀδικίας, ἵνα ὅταν ἐκλίπῃ 
δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους 
σκηνάς. 10 ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ 
καὶ ἐν πολλῷ πιστός ἐστιν, καὶ 
ὁ ἐν ἐλαχίστῳ ἄδικος καὶ ἐν 
πολλῷ ἄδικός ἐστιν. 1' 
ἐν τῷ ἀδύκῳ μαμωνᾷ πιστοὶ 
οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ἀληθινὸν τίς 
ὑμῖν πιστεύσει; 1" καὶ εἰ ἐν τῷ 
ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐ. ἐγένεσϑε, 
τὸ ὑμέτερον τίς δώσει ὑμῖν; 


εἰ οὖν 


Verurtheilung des jüdischen 
Hochmuths. 


XVI 14. 15 


14 "Ἤκουον δὲ ταῦτα πάντα 
οἳ Φαρισαῖοι φιλάργυροι ὑπάρ- 
χοντες, καὶ ἐξεμυμτήριζον æð- 
τόν. 15 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὑμεῖς 
ἐστε οἳ δικαιοῦντες ἑαυτοὺς 
ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ὁ δὲ 
ϑεὸς γινώσκει τὰς καρδίας 
ὑμῶν" ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις 
ὑψηλὸν βδέλυγμα ἐνώπιον τοῦ 
Φεοῦ. 


108 Marcus Matthäus Lucas XV! 19- 99 


Das Gleichniss vom reichen 
Mann. 

| XVI 19—31 
19 "ἤνϑρωπος δέ τις ἦν πλού- 
σιος, καὶ ἐνεδιδύσκετο πορφύ- 
ραν καὶ βύσσον εὐφραινόμενος 
καθ ἡμέραν λαμπρῶς. “ὑπτω- 
χὸς δέ τις ὀνόματι Λάξαρος 
ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα 
αὐτοῦ εἱλκωμένος :! καὶ ἐπιθυ- 
μῶν χορτασθῆναι ἀπὸ τῶν 
πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέξης 
| τοῦ πλουσίου ἀλλὰ καὶ οἳ κύνες 
ἐρχόμενοι ἐπέλειχον τὰ ἕλκη 
αὐτοῦ. 33 ἐγένετο δὲ ἀποϑα- 
νεῖν τὸν πτωχὸν καὶ ἀπενεχθῆ- 
ναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς 
τὸν κόλπον ᾿«βραάμ᾽ ἀπέθανεν 
δὲ καὶ ὁ πλούσιος καὶ ἐτάφη. 
35 καὶ ἐν τῷ ᾧδῃ ἐπάρας τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ, ὑπάρχων ἐν 
βασάνοις, ὁρᾷ ᾿Αβραὰμ ἀπὸ 
μακρόϑεν καὶ Λάξαρον ἐν τοῖς 
κόλποις αὐτοῦ. "' καὶ αὐτὸς 
φωνήσας εἶπεν: πάτερ Αβραάμ, 
ἐλέησόν µε καὶ πέμψον Λάξα- 
ρον ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ 
δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος καὶ 
καταψύξῃ τὴν γλῶσσάν μου, 
ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ. 
25 εἶπεν δὲ ᾿Αβραάμ᾽ τέκνον, 
μνήσϑητι ὅτι ἀπέλαβες τὰ ἀγαϑά 
σου ἐν τῇ oğ σου, καὶ 4άζα- 
ρος ὁμοίως τὰ κακά᾿ νῦν δὲ 
ὧδε παρακαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶ- 
σαι. 35 καὶ ἐν πᾶσι τούτοις 
μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν χάσμα 
μέγα ἐστήρικται, ὅπως οἳ ϑέλον- 
τες διαβῆναι ἔνϑεν πρὸς ὑμᾶς 
μὴ δύνωνται, μηδὲ οἳ ἐκεῖθεν 
πρὸς ἡμᾶς διαπερῶσιν. «Ἱ εἶπεν 
δέ' ἐρωτῶ οὖν σε, πάτερ, ἵνα 
πέµψῃς αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον 
τοῦ πατρός µου: 8 ἔχω γὰρ 
πέντε ἀδελφούς' ὅπως διαμαρ- 
τύρηται αὐτοῖς, ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ 
ἔλϑωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον 
τῆς βασάνου. 5 λέγει δὲ 


26 ἐν: HC, W ἐπί. 


Marcus 


Matthäus XX 1—10 


Das Gleichniss von 
den Arbeitern im Weinberg. 


ΧΧ 1-16 

1 Ὁμοία γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οὖὗπο- 
δεσπότῃ, ὅστις ἐξῆλθεν ἅμα | 
πρωὶ μισϑώσασϑαι ἐργάτας εἰς 
τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ. ? συμφω- 
νήσας δὲ μετὰ τῶν ἐργατῶν ἐν 
δηναρίου τὴν ἡμέραν ἀπέστειλεν 
αὐτοὺς εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὖ- 
τοῦ. καὶ ἐξελθὼν περὶ τρίτην 
ὥραν εἶδεν ἄλλους ἑστῶτας ἐν 
τῇ & ae, + 4 LE ; 
7 ἀγορᾷ ἀργούς, * καὶ ἐκείνοις 
εἶπεν: ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς 
τὸν ἀμπελῶνα, καὶ ὃ ἐὰν ᾖ 
δύκαιον δώσω ὑμῖν. ë οἳ δὲ 
ἀπῆλθον. πάλιν δὲ ἐξε]ϑὼν 
περὶ ἕκτην καὶ ἐνάτην ὥραν 
2 Z ς AD 6 ` 
ἐποίησεν ὡσαύτως. περὶ δὲ 
τὴν ἑνδεκάτην ἐξελθὼν εὗρεν 
ἄλλους ἑστῶτας, καὶ λέγει αὐ- 

> τ e / [ως \ 
τοῖς" τί ὧδε ἑστήκατε ὅλην τὴν 
e 9 m , ~, 
ἡμέραν ἀργοί; ᾿ λέγουσιν αὐτῷ 
er > \ ΟΡ 2 f. 
ὅτι οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώσατο. 
λέγει αὐτοῖς' ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς 
εἰς τὸν ἀμπελῶνα. ὀψίας δὲ 
γενομένης λέγει ὁ κύριος τοῦ 
ἀμπελῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ" 
κάλεσον τοὺς ἐργάτας καὶ ἀπό- 
δος τὸν μισϑόν, ἀρξάμενος ἀπὸ 
τῶν ἐσχάτων ἕως τῶν πρώτων. 
9 y 2 / e . 4 

καὶ ἐλθόντες οἱ περὶ τὴν 
ἑνδεκάτην ὥραν ἔλαβον ἀνὰ 
δηνάριον. 7 ἐλθόντες δὲ ol 
πρῶτοι ἐνόμισαν ὅτι πλείονα 
λήμψονται" καὶ ἔλαβον τὸ ἀνὰ 


5 πάλιν δὲ ἐξελϑών: W πάλιν 


|ἐξελϑ. !Οπλείονα: W πλεῖον. 
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᾿Αβραάμ᾽ ἔχουσι Μωῦσέα καὶ 
τοὺς προφήτας: ἀκουσάτωσαν 
αὐτῶν. 50 ὁ δὲ εἶπεν: οὐχί, 
πάτερ ᾿βραάμ, ἀλλ᾽ ἐάν τις 
ἀπὸ νεκρῶν πορευϑῇ πρὸς αὐ- 
τούς, μετανοήσουσιν. ἡ: εἶπεν 
δὲ αὐτῷ ' εἰ ΛΜωῦσέως καὶ τῶν 
προφητῶν οὐκ ἀκούουσιν, οὐδὲ 
ἐάν τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ, 
πεισθήσονται. 


110 Marcus X 32—34 


X 32—34 

32 Ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἆνα- 
βαύνοντες εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ 
ἦν προάγων αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, 
καὶ ἐϑαμβοῦντο, ol δὲ ἆκολου- 
ϑοῦντες ἐφοβοῦντο. καὶ παρα- 
λαβὼν πάλιν τοὺς δώδεκα ἤρ- 
ξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ μέλλοντα 
αὐτῷ συμβαίύνειν, ® ὅτι ἰδοὺ 
ἀναβαίνομεν εἰς “Ἱεροσόλυμα, 
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου næga- 
δοϑήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ 
τοῖς γραμματεῦσιν, 
κρινοῦσιν αὐτὸν Δανάτω καὶ 
παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνε- 
σιν, "' καὶ ἐμπαίξουσιν αὐτῷ 
καὶ ἐμπτύσουσιν αὐτῷ καὶ 
μαστιγώσουσιν αὐτὸν καὶ ἀπο- 
κτενοῦσιν, καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέ- 
ρας ἀναστήσεται. 


καὶ κατα- 


Matthäus XX 11—19 


δηνάριον καὶ αὐτοί. 11 λαβόντες 
δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ οἶχο- 
δεσπότου 1" λέγοντες᾽ οὗτοι of 
ἔσχατοι μίαν ὥραν ἐποίησαν, 
καὶ ἴσους αὐτοὺς ἡμῖν ἐπούησας 
τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς 
ἡμέρας καὶ τὸν καύσωνα. '? ὁ 
δὲ ἀποκριθεὶς ἑνὶ αὐτῶν εἶπεν᾽ 
ἑταῖρε, οὐκ ἀδικῶ σε’ οὐχὶ 
δηναρίου συνεφώνησάς μοι; 
1 ἆρον τὸ σὸν καὶ ὕπαγε. 
ϑέλω δὲ τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ δοῦ- 
ναι ὡς καὶ σού" 157 ἢ οὐκ ἔξεστίν 
μοι ὃ ϑέλω von ἐν τοῖς 
ἐμοῖς; 7) 6 ὀφθαλμός σου πονη- 
ρός ἐστιν ὅτι ἐγὼ ἀγαϑός εἰμι; 
16 ρὕτως ἔσονται οἳ ἔσχατοι 


πρῶτοι καὶ οἳ πρῶτοι ἔσχατοι. 


Dritte Leidensweissagung. 


XX 17—19 


11 Καὶ ἀναβαίνων ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἰς Ἱεροσόλυμα 


παρέλαβεν τοὺς 
δώδεκα κατ᾽ ἰδίαν, καὶ ἐν τῇ 
ὁδῷ εἶπεν αὐτοῖς: '5 ἰδοὺ ἆνα- 
βαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου παρα- 
δοϑ'ήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ 
γραμματεῦσιν, καὶ κατακρινοῦ- 


καὶ 


σιν αὐτὸν εἰς θάνατον. '9 καὶ 
παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνε- 
σιν εἰς τὸ ἐμπαῖξαι καὶ µαστι- 


γῶσαι καὶ σταυρῶσαι, 


καὶ τῇ 
τρίεῃ ἡμέρᾳ ἐγερϑήσεται. 


12 


αὐτοὺς ἡμῖν: Wi ἡμῖν αὖ- 


19 


τούς. ἑνὶ αὐτῶν. εἶπεν: 
W εἶπ. ἑνὶ αὐτῶν. 15 Ñ οὐκ 
ἔξεστιν: W οὖν ἔξ. 17 Καὶ 


ἀναβαίνων ὁ ᾿Ιησοῦς: W μέ]- 
λων δὲ ἀναβαύνειν "Ἰησοῦς. 
τ. δώδεκα: W τ, δώδ. μαϑητάς. 


Lucas XVIII 31—34 


XVIII 31—34 


81 Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα 
εἶπεν πρὸς αὐτούς: 
ἰδοὺ ἆνα- 
βαύνομεν εἰς Ἱερουσαλήμ. καὶ 
τελεσθήσεται πάντα τὰ γεγραμ- 
μένα διὰ τῶν προφητῶν τῷ 
υἱῷ τοῦ ἀνϑράπου: 

3} παρα- 
δοθήσεται γὰρ τοῖς ἔϑνεσιν καὶ 
ἐμπαιχθήσεται καὶ ὑβρισθήσε- 
ται καὶ ἐμπτυσϑήσεται, ® καὶ 
μαστιγώσαντες ἀποκτενοῦσιν 
αὐτόν, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 
ἀναστήσεται. ' χαὶ αὐτοὶ οὐδὲν 
τούτων συνῆκαν, καὶ ἦ ην τὸ ῥῆμα 
τοῦτο κεκρυμμένον ÅT? αὐτῶν, 
καὶ οὐκ ἐγίνωσκον τὰ λεγόμενα. 


Marcus X 35—45 


X 35—45 


35 Καὶ προσπορεύονται αὐτῷ 
Ἰάκωβος καὶ Ιωάννης of viol 
Ζεβεδαίου, λέγοντες αὐτῷ' διδά- 
orale, ϑέλομεν ἵνα ὃ 
αἰτήσωμέν σε ποιήσῃς ἡμῖν. 
36 ῥ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" τί ϑέλετέ 
µε ποιήσω ὑμῖν; ὃτ of δὲ εἶπαν 
αὐτῷ: δὸς ἡμῖν ἵνα εἷς σου ἐκ 
δεξιῶν καὶ εἷς σου ἐξ ἀριστὲ- 
ρῶν καϑίσωμεν ἐν τῇ δόξῃ σου. 
38 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: 
οὐχ οἴδατε τί αἰτεῖσθε. δύνασθε 
πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πύνω, 
ἢ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτί- 
ζομαι βαπτισθῆναι, 39 of δὲ 
εἶπαν αὐτῷ" δυνάµεθα. ὁ δὲ 
᾿ησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' τὸ ποτή- 
ριον ὃ ἐγὼ πίνω πίεσθε, καὶ 
τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίξομαι 
βαπτισϑήσεσϑε" * τὸ δὲ καθί- 
σαι ἐκ δεξιῶν μου ἢ ἐξ εὐωνύ- 


a. 
εαν 


> Ei} 2 x ~ 

μων οὖν ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, 
ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται. 

41 Καὶ ἀκούσαντες of δέκα 
2, 2, ον. > ’ 
ἤρξαντο ἀγανακτεῖν περὶ Tano- 
βου καὶ Ιωάννου. *? καὶ moos- 
παλεσάµενος αὐτοὺς ὁ ᾿Ιησοῦρ 
λέγει αὐτοῖς: οἴδατε ὅτι ot 
δοχοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν 
κατακυριεύουσιν αὐτῶν: καὶ ol 

[A - + 
μεγάλοι αὐτῶν πατεξουσιάζου- 
σιν αὐτῶν. * οὐχ οὕτως δέ 
2 2 ο ο aa 
ἐστιν ἐν ὑμῖν' ἀλλ 
ϑέλῃ μέγας γενέσθαι ἐν ὑμῖν, 
ἔσται ὑμῶν διάκονος, “' καὶ ὃς 
ἂν BEN ὑμῶν γενέσθαι πρῶ- 
τος, ἔσται πάντων δοῦλος. “5 καὶ 
γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ 
ἦλθεν διακονηθῆναι, ἀλλὰ δια- 
πονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν Ψυχὴν 

αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 


a κι 
05 ἄν 


35 of vlot: W of δύο υἱοί. 
Aue 

87 εἷς σου ἐξ ἄριστ.: W εἷς ἐξ 
ἀριοτ. ** γενέσθαι: W εἶναι. 


Matthäus XX 20—28 


Jesus und die Zebedaiden. 
ΧΧ 90--98 


20 Τότε προσῆλθεν αὐτῷ ἡ 
μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου μετὰ 
τῶν υἱῶν αὐτῆς, προσκυνοῦσα 
καὶ αἰτοῦσά τι παρ᾽ αὐτοῦ. 
21 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ' τί Θέλεις; 
λέγει αὐτῷ ' εἰπὲ ἵνα καθίσωσιν 
οὗτοι οὗ δύο υἱοί µου εἷς ἐκ 
δεξιῶν καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων 
σου ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 33 ἀπο- 
πριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν: οὐκ 
οἴδατε τί αἰτεῖσθε. δύνασθε 
πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ μέλλω 
πύνειν; 


λέγουσιν αὐτῷ' δυνά- 
μεθα. 39 λέγει αὐτοῖς' τὸ μὲν 
ποτήριόν µου πίεσθε, 
τὸ δὲ 
καϑίσαι ἐκ δεξιῶν µου καὶ ἐξ 
εὐωνύμων, οὐχ ἔστιν ἐμὸν τοῦτο 
δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτούμασται 
ὑπὸ τοῦ πατρός μου. 
34 "4χούσαντες δὲ 
ἠγανάντησαν περὶ τῶν δύο 
ἀδελφῶν. 5 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
προσκαλεσάμενος αὐτοὺς εἶπεν: 
οἴδατε ὅτι οἳ ἄρχοντες τῶν 
ἐθνῶν πατακυριεύουσιν αὐτῶν 


οἳ δέκα 


καὶ ol μεγάλοι κατεξουσιάξου- 


σιν αὐτῶν. 
26 3 [κά H 
οὐχ οὕτως ἔσται 
ἐν ὑμῖν' ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν ϑέλῃ ἐν 


ς 


ὑμῖν μέγας γενέσθαι, 
ὑμῶν διάκονος, 3Ἱ nal ὃς ἂν 
ϑέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, 
ἔσται ὑμῶν δοῦλος: 5 ὥσπερ 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου οὐκ ἦλϑεν 
διακονηθῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι 
καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 


7 
έσταν 


233 ἐμὸν τοῦτο δοῦναι: W 
ἐμὸν δοῦναι. »' Ακούσαντες 


δέ: W καὶ ἀκούσ. 26 οὐχ 
[κά El 2 [κά 
οὕτως ἔσται: W οὐχ οὕτως 
; 
ἐστίν. 27 ἔσται: W ἔστω. 


ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος: W εἶναι 
ὑμῶν πρῶτος. 


LucasX1149—50.XX1124—27 111 


XII 49. 50. XXII 24-27 


12 «9 Πῦρ ἦλϑον βαλεῖν ἐπὶ τὴν 
γῆν, καὶ τί ϑέλω εἰ ἤδη ἀνήφϑη. 
50 βάπτισμα δὲ ἔχω βαπτισϑῇ- 
ναι, καὶ πῶς συνέχομαι ἕως 
ὅτου τελεσθῇ. 


22 22 Ἐγένετο δὲ καὶ φιλονεικία 
ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς αὐτῶν δοχεὲ 
εἶναι μείζων. 35 ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτοῖς" ol βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν 
πυριεύουσιν αὐτῶν, καὶ οἱ ἐξου- 
σιάζοντες αὐτῶν εὐεργέται na- 
λοῦνται: :9 ὑμεῖς δὲ oby οὕτως, 
ἀλλ᾽ ὁ μείξων ἐν ὑμῖν γινέσθω 
ὡς ὁ νεώτερος, καὶ ὁ ἡγούμενος 
ὡς ὁ διακονῶν. 


27 τίς γὰρ 
μείζων, ὁ ἀνακείμενος ἢ ὁ δια- 
πονῶν; οὐχὶ ὁ ἀνακείμενος; 
ἐγὼ δὲ ἐν μέσῳ ὑμῶν εἰμὶ ὡς 
ὁ διακονῶν. 


112 Marcus X 46—52 


X 46-52 


15 Καὶ ἔρχονται εἰς Ἱερειχώ. 
καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἀπὸ 
Ἱερειχὼ καὶ τῶν μαθητῶν αὐ- 
τοῦ καὶ ὄχλου ἱκανοῦ ὁ υἱὸς 
Τιμαίου Βαρτιμαῖος, τυφλὸς 
προσαίτης, ἐκάϑητο παρὰ τὴν 
ὁδόν. * καὶ ἀκούσας ὅτι In- 
σοῦς ὁ Ναξαρηνός ἐστιν, ἤρ- 
ato κράξειν καὶ λέγειν: υἱὲ 
4αυεὶδ ᾿Ιησοῦ, ἐλέησόν με. 
48 καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ 
ἵνα σιωπήσῃ᾽ ὁ δὲ πολλῷ μᾶλ- 
λον ἔκραξεν: υἱὲ Aaveld, ἐλέ- 
ησόν με. “9 καὶ στὰς ὁ Ἰησοῦς 
εἶπεν: φωνήσατε αὐτόν. καὶ 
φωνοῦσιν τὸν τυφλὸν λέγοντες 
αὐτῷ ϑάρσει, ἔγειρε, φωνεῖ σε. 
50 ὁ δὲ ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον 
αὐτοῦ ἀναπηδήσας ἦλθεν πρὸς 
τὸν Ἰησοῦν. 5! καὶ ἀποχκρυϑεὶς 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν: τύ σοι 
θέλεις ποιήσω: ὁ δὲ τυφλὸς 
εἶπεν αὐτῷ ῥαββουνί, ἵνα ἀνα- 
βλέψω. 5? ὁ δὲ ᾿Γησοῦς εἶπεν 
αὐτῷ: ὕπαγε, ἡ πίστις σου 
σέσωκέν σε. καὶ εὐθὺς ἀνέ- 
βλεψεν, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ 
ἐν τῇ ὁδῷ. 


53 ó δὲ ᾿Ιησοῦς: W καὶ ὁ 
’Ino. 


Matthäus IX 27—31. XX 29—34 


Heilung des Bartimäus. 


IX 27—31. XX 29—34 


20 2 Καὶ ἐκπορευομένων 
αὐτῶν ἀπὸ Ἱερειχὼ ἠκολού- 
Όησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. "Ὁ καὶ 
ἰδοὺ δύο τυφλοὶ καϑήμενοι 
παρὰ τὴν ὁδόν, ἀκούσαντες 
ὅτι ᾿Ιησοῦς παράγει, ἔκραξαν 
λέγοντες: ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὲ 
«ἰαυείδ. 5! ὁ δὲ ὄχλος ἐπετί- 
μησεν αὐτοῖς ἵνα σιωπήσωσιν᾽ 
ot δὲ μεῖξον ἔκραξαν λέγοντες᾽ 
κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὲ «1 αυείδ. 
92 καὶ στὰς ὁ ᾿Ιησοῦς ἐφώνησεν 
αὐτοὺς καὶ εἶπεν: τύ ϑέλετε 
ποιήσω ὑμῖν; 33 λέγουσιν αὐτῷ: 
κύριε, ἵνα ἀνοιγῶσιν οἳ ὀφ- 
ϑαλμοὶ ἡμῶν.  σπλαγχνισ- 
Φεὶς δὲ ὁ ᾿Γησοῦς ἥψατο τῶν 
ὀμμάτων αὐτῶν, καὶ εὐθέως 
ἀνέβλεψαν, καὶ ἠκολούθησαν 
αὐτῷ. 


9 27 Καὶ παράγοντι ἐκεῖθεν 
τῷ Ἰησοῦ, ἠκολούϑησαν αὐτῷ 
δύο τυφλοὶ κράξοντες καὶ λέ- 
γοντες' ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὸς 
«“αυείδ. 33 ἐλθόντι δὲ εἰς τὴν 
οἰκίαν προσῆλϑον 
καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ 
᾽Πισοῦς' πιστεύετε ὅτι δύναμαι 
τοῦτο ποιῆσαι; λέγουσιν αὐτῷ: 
ναί, κύριε. 9 τότε ἥψατο τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτῶν λέγων: κατὰ 
τὴν πίστιν ὑμῶν γενηθήτω 
ὑμῖν. Ὁ καὶ ἀνεῴχϑησαν αὐ- 
τῶν οἳ ὀφϑαλμοί. καὶ ἐνεβρι- 
undn αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγων: 
ὁρᾶτε, μηδεὶς γινωσκέτω. °! of 
δὲ ἐξελθόντες διεφήμισαν αὐτὸν 
ἐν ὕλῃ τῇ γῇ ἐκείνῃ. 


αὐτῷ οἳ 
τυφλοί, 


90 50 λέγοντες" ἐλέησον: W 


λέγ." κύριε, ἐλέησον. PB vie: 
W υἱός. 927 ἠκολούθ. αὐτῷ 
δύο: W ἠκολ. δύο. 8 δύνα- 


μαι τοῦτο: W τοῦτο δύναμαι. 
ὑνἀνεώχθησαν: W ἠνεώχϑησαν. 


Lucas XVIII 35—43 


XVIII 35—43 
55 Ἠγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίξειν 
αὐτὸν εἰς “Ἱερειχὼ τυφλός τις 
ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν ἐπαι- 
τῶν. 39 ἀκούσας δὲ ὄχλου δια- 
πορευομένου ἐπυνθάνετο τί εἴη 
τοῦτο. 

τ ἀπήγγειλαν δὲ αὐτῷ 
ὅτι ᾿Ιησοῦς ὁ Ναξωραῖος παρ- 
έρχεται. 5 καὶ ἐβόησεν λέγων" 
Ἰησοῦ, υἱὲ 4αυείδ, ἐλέησόν με. 
39 καὶ ol προάγοντες ἐπετίμων 
αὐτὸς δὲ 
πολλῷ μᾶλλον ἔκραξεν: υἱὲ 
Δαυείδ, ἐλέησόν µε. “Ὁ στα- 
Dele δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκέλευσεν αὐ- 
τὸν ἀχϑῆναι πρὸς αὐτόν. 


«ο αρ 4 è 
αὐτω ἵνα σιγησῃ 


ἐγγί- 
σαντος δὲ αὐτοῦ ἐπηρώτησεν 
αὐτόν" + τί σοι ϑέλεις ποιήσω; 
ὁ δὲ εἶπεν: κύριε, ἵνα ἆνα- 
βλέψω. *? καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτῷ᾽ ἀνάβλεψον" ἡ πίστις σου 
σέσωκέν σε. *° καὶ παραχρῆμα 
ἀνέβλεψεν, καὶ ἠκολούϑει αὐτῷ 
δοξάξων τὸν ϑεόν. πᾶς 
ὁ λαὸς ἰδὼν ἔδωκεν αἶνον τῷ 
Φεῷ. 


, 
και 


Marcus Xi 1 


Matthäus XXI 1 


Lucas XIX 1—10. 28—29 113 


Zakebäus. 


XIX 1—10 
1 Καὶ εἶσε]θὼν διήρχετο τὴν 


Ἱερειχώ. 3 καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνό- 


ματι καλούμενος Ζακχαῖος, καὶ 

5 y ΄ 5 
αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης, καὶ ἦν 
πλούσιος: ὃ καὶ ἐξήτει ἰδεῖν 
A ’ - λ 
τὸν ᾿Ιησοῦν τίς ἐστιν, καὶ οὐκ 
ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ὅτι 
τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς ἦν, * καὶ 
προδραμὼν εἰς τὸ ἔμπροσϑεν 
ἀνέβη ἐπὶ συκοµορέαν, ἵνα ἴδῃ 


Ην ΤΝ er 2 ‚ 2 
αὐτόν, ὅτι ἐκείνης ἤμελλεν 
διέρχεσθαι. 5 καὶ ὡς ἦλθεν 


ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέψας ὁ 
᾿Ιησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν: Zar- 
χαζε, σπεύσας κατάβηθι' oý- 
µερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ σου δεῖ 
µε μεῖναι. καὶ σπεύσας κατ- 
έβη, καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν 
χαίρων. καὶ ἰδόντες πάντες 
διεγόγγυξον, λέγοντες ὅτι παρὰ 
ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλϑεν κα- 
ταλῦσαι. ὃ σταθεὶς δὲ Ζακχαῖος 
εἶπεν πρὸς τὸν κύριον: ἰδοὺ τὰ 
ἡμίσειά µου τῶν ὑπαρχόντων, 
κύριε, τοῖς πτωχοῖς δίδωμι, 
καὶ εἴ τινός τι ἐσυχοφάντησα, 
ἀποδίδωμι τετραπλοῦν. ὃ εἶπεν 
δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς ὅτι 
σήμερον σωτηρία τῷ 
τούτῳ ἐγένετο, καθότι καὶ 
αὐτὸς υἱὸς ᾿Αβραάμ. 19 ἦλϑεν 
γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ζη- 
τῆσαι καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός. 


7, 
οιχῷ 


Die jerusalemischen Tage. 


ΧΙ 1--11 


1 Καὶ ὅτε ἐγγίξουσιν εἰς Te- 
ροσόλυμα καὶ εἰς Βηθανίαν 
πρὸς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, ἀπο- 
στέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὐ- 


1 εἰς Ἱεροσόλυμα καὶ εἰς 
Βηϑανίαν: HC, W εἰς Ἱεροσ., 
εἰς Βηϑφαγὴ καὶ Βηϑ. 

Huck, Synopse. 3. Aufl. 


Einzug in Jerusalem. 
XXI 1—11 


1 Καὶ ὅτε ἤγγισαν εἰς Ἵερο- 
σόλυμα καὶ ἦλθον εἰς ΕΒηϑφαγὴ 
εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, τότε 
Ιησοῦς ἀπέστειλεν δύο μαϑητὰς 


1 ’[ησοῦς: W ὁ Ἰησοῦς. 


XIX 28—38 
38 Καὶ εἰπὼν ταῦτα ἐπορεύετο 
ἔμπροσϑεν, ἀναβαίνων εἰς Ἵε- 
ροσόλυµα. 79 καὶ ἐγένετο ὡς 
ἤγγισεν εἰς Βηϑφαγὴ καὶ Bn- 
ϑανύαν πρὸς τὸ ὄρος τὸ xa- 
λούμενον ἐλαιών, ἀπέστειλεν 


3 yal ἦν πλούσιος: W καὶ 
αὐτὸς πλούσιος. 5 Αβραάμ: 
W ᾿ἀβραάμ ἐστιν. 

8 


114 Marcus ΧΙ 2—11 


τοῦ 7 nal λέγει αὐτοῖς' ὑπάγετε 
εἰς τὴν κώμην τὴν κατέναντι 
ὑμῶν, καὶ εὐϑὺς εἰσπορευό- 
μενοι εἰς αὐτὴν εὑρήσετε πῶλον 
δεδεμένον, ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς ἀν- 
ϑρώπων οὔπω κεκάϑικεν" Λύ- 
σατε αὐτὸν καὶ φέρετε. καὶ 
ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ" τί ποιεῖτε 
τοῦτο; εἴπατε' ὁ κύριος αὐτοῦ 
χρείαν ἔχει, καὶ εὐϑὺς αὐτὸν 
ἀποστέλλει πάλιν ὧδε. 


΄ 


4 Καὶ ἀπῆλθον καὶ εὗρον 
τὸν πῶλον δεδεμένον πρὸς τὴν 
ϑύραν ἔξω ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου, 
καὶ λύουσιν αὐτόν.  χαί τινες 
τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἔλεγον 
αὐτοῖς' τί ποιεῖτε λύοντες τὸν 


πῶλον; ὃ ol δὲ εἶπαν αὐτοῖς 


καϑὼς εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς' καὶ | 


ἀφῆκαν αὐτούς. Ἰ καὶ φέρουσιν 
τὸν πῶλον πρὸς τὸν Ιησοῦν, 
καὶ ἐπιβάλλουσιν αὐτῷ τὰ 
ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἐκάϑισεν 
ἐπ᾽ αὐτόν. καὶ πολλοὶ τὰ 
ἱμάτια αὐτῶν ἔστρωσαν εἰς τὴν 
ὁδόν, ἄλλοι δὲ στιβάδας, nó- 
ψαντες ἐκ τῶν ἀγρῶν. 


9 καὶ οἳ 
προάγοντες καὶ οἳ ἀχκολου- 
ϑοῦντες ἔκραξον" ὠσαννά, εὖ- 
λογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνό-- 
ματι κυρίου: + εὐλογημένη ἡ 
ἐρχομένη βασιλεία τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν Δανείδ, ὠσαννὰ ἐν τοῖς 
ὑψίστοις. 

11 καὶ εἰσῆλθεν εἰς 
"Ἱεροσόλυμα εἰς τὸ [ερόν᾽ 


3 οὐδεὶς ἀνθρώπων οὔπω: 
W οὐδεὶς οὔπω ἀνϑρ. ' τὸν 
πῶλον: W πῶλον. τὴν 
ϑύραν: W ϑ'ύραν. 


Matthäus XXI 2—10 


3 λέγων αὐτοῖς: πορεύεσθε 


εἰς τὴν κώμην τὴν κατέναντι 
ὑμῶν, καὶ εὐϑὺς εὑρήσετε ὄνον 
δεδεμένην καὶ πῶλον μετ᾽ 
αὐτῆς᾽ 
λύσαντες ἀγάγετέ μοι. 
3 καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ τι, 
ἐρεῖτε ὅτι ὁ κύριος αὐτῶν 
χρείαν ἔχει εὐθὺς δὲ ἀπο- 
στελεῖ αὐτούς. * τοῦτο δὲ yé- 
γονεν ἵνα πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν 
διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος᾽ 
5 εἴπατε τῇ θυγατρὶ (ιών: ἰδοὺ 
ὁ βαειλεύς «ου ἔρχεταί «οι πραῦς 
καὶ ἐπιβεβηκιὺς ἐπὶ ὄνον καὶ ἐπὶ 
πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. 
6 Πορευθέντες δὲ ol μαθηταὶ 
καὶ ποιήσαντες καϑὼς προσ- 
έταξεν αὐτοῖς ὁ Γησοῦς, 


1 ἤγαγον 
Nyy 
x v . x ~ \ 
τὴν ὄνον καὶ τὸν πῶλον, καὶ 
2 + 2 2 3 ~ \ e / 
ἐπέθηκαν En αὐτῶν τὰ ἱμάτια, 
καὶ ἐπεκάθισεν ἐπάνω αὐτῶν. 
8 ó δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν 
ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐν τῇ ὁδῷ, 
ἄλλοι δὲ ἔχοπτον κλάδους ἀπὸ 
τῶν δένδρων καὶ ἔστρωσαν ἐν 
τῇ ὁδῷ. 


9 of δὲ ὄχλοι of myo- 
ἄγοντες αὐτὸν καὶ of ἀκολου- 
ϑοῦντες ἔκραξον λέγοντες: 
ὠσαννὰ τῷ υἱῷ Javeid, εὐλο- 
γημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνό- 
ματι κυρίου, ὠσαννὰ ἐν τοῖς 
ὑφίστοις. 

10 Καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ 
εἰς Ἱεροσόλυμα ἐσείσθη πᾶσα 


ς [4 


ἡ πόλις λέγουσα" τίς ἐστιν οὗ- 


3 κατέναντι: W ἀπέναντι. 
εὐθύς: W εὐθέως.  προσέ- 
ταξεν: ΗΟ = W συνέταξεν. 


5 καὶ ἔστρωσαν: W κ. ἐστρών- 
νυον. 


Lucas XIX 30—38 


δύο τῶν μαϑητῶν ὃ επών" 
ὑπάγετε εἰς τὴν κατέναντι 
κώμην, ἐν ᾗ εἰσπορευόμενοι 
ε ΄ ~ r Συν. 
εὑρήσετε πῶλον δεδεμένον, ἐφ 
ὃν οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων 
ἐκάϑισεν, καὶ λύσαντες αὐτὸν 


ἀγάγετε. 5: καὶ ἐάν τις ὑμᾶς 
2 m ΄ A ο 
ἐρωτᾷ: διατύ λύετε; οὕτως 


ἐρεῖτε: ὅτι ὁ κύριος αὐτοῦ 
χοείαν ἔχει. 


92 {πελϑόντες δὲ ol ἀπεσταλ-- 
μένοι εὗρον καϑὼς εἶπεν wò- 
- 88 δ \ 3 ~ λ 
τοῖς. λυόντων δὲ αὐτῶν τὸν 
πῶλον εἶπαν οἳ κύριοι αὐτοῦ 
πρὸς αὐτούς: λύετε τὸν 
πῶλον; °* of δὲ εἶπαν: ὅτι ὁ 


τύ 
κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 


35 καὶ 
” x x x 3 ~ 
ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν, 
καὶ ἐπιρύψαντες αὐτῶν τὰ ἱμάτια 
ἐπὶ τὸν πῶλον ἐπεβίβασαν τὸν 
᾿Ιησοῦν. 35 πορευομένου δὲ aò- 
τοῦ ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια 
αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ 


37 ἐγγίξοντος 
δὲ αὐτοῦ ἤδη πρὸς τῇ xata- 
βάσει τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν 
ἤρξαντο ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν 
μαθητῶν χαίροντες αἰνεῖν τὸν 
Φεὺν φωνῇ μεγάλῃ περὶ πασῶν 
ὧν εἶδον δυνάμεων, 8 λέ- 
γοντες' εὐλογημένος ὁ βασι- 
λεὺς ἐν ὀνόματι κυρίου ἐν 
οὐρανῷ εἰρήνη, καὶ δόξα ἐν 
ὑψίστοις. 


90 εἰπών: W λέγων. 50 gò- 
τῶν: W ἑαυτῶν. 38 εὐλογη- 
μένος ὁ βασιλεύς: W εὐλογημ. 
ὁ ἐρχόμενος ὁ βασιλ. 


Marcus ΧΙ 12—13 


καὶ πε- 
ριβλεψάμενος πάντα, ὀψὲ ἤδη 
οὔσης τῆς ὥρας, ἐξῆλϑεν εἰς 
Βηϑανίαν μετὰ τῶν δώδεκα. 


Matthäus XXI 11. 18—19 


τος; 11 of δὲ ὄχλοι ἔλεγον' 
οὗτός ἐστιν ὁ προφήτης In- 
σοῦς ὁ ἀπὸ Ναζαρὲθ τῆς Γα- 
λιλαύας. 


Verfluchung des Feigenbaums. 


XI 12—14 


12 Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξελ- 


2 
ϑόντων αὐτῶν ἀπὸ Βηϑανίας | τὴν πόλιν ἐπεύνασεν. 
` 5 . n , 2 k es 
19 καὶ ἰδὼν συκῆν | ἰδὼν συκῆν μίαν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ 


ἐπείνασεν. 


| 


ΧΧΙ 18. 19 
18 Πρωὶ δὲ ἐπαναγαγὼν εἰς 
που 


Lucas XIX 39—44 115 


Abweisung der pharisäischen 
Einsprache. 


XIX 39. 40 


99 Καί τινες τῶν Φαρισαίων 
ἀπὸ τοῦ ὄχλου εἶπαν πρὸς 
αὐτόν: διδάσκαλε, ἐπιτίμησον 
τοῖς μαϑηταῖς σου. *° καὶ 
5 x ἘΣ ’ ς σω 
ἀποκρυϑεὶς εἶπεν: λέγω ὑμῖν 
ὅτι ἐὰν οὗτοι σιωπήσουσιν, οἳ 
λύϑοι κράξουσιν. 


Weissagung der Zerstörung 
Jerusalems. 


XIX 41—44 


41 Καὶ ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν 
ἐπ᾽ αὐτήν, 
er FEN ` \ 
ὅτι εἰ ἔγνως καὶ σὺ 


πόλιν ἔκλαυσεν 
λέγων 33 
καίγε ἐν τῇ ἡμέρᾳ σου ταύτῃ 
τὰ πρὸς εἰρήνην σου’ νῦν δὲ 
ἐκρύβη ἀπὸ ὀφϑαλμῶν σου. 
43 ὅτι ἥξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σέ, 
καὶ παρεμβαλοῦσιν ol ἐχϑρού 
σου χάρακά σοι καὶ περικυ- 
πλώσουσίν σε καὶ συνέξουσύν 
σε πάντοϑεν, ** nal ἐδαφιοῦ- 
σύν σε καὶ τὰ τέκνα σου ἐν 
σοί, καὶ οὐκ ἀφήσουσιν λύϑον 
ἐπὶ λύϑον ἐν σοί, év ὧν 
οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπι- 
σκοπῆς σου. 


42 W ὅτι εἰ ἔγνως ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ταύτῃ καὶ σὺ τὰ πρὸς 
εἰρήνην. 19 παρεμβαλοῦσιν: 
HC, W περιβαλοῦσιν. 


8*F 


| ας X 1! 
ee Re - 


ed Te Marcus X τ i = 


ἀπὸ σα She φύλλα, | f 

iaw εἰ ἄρα τι εὑρήσει ἐν] ἦλθεν w αὐτήν, Ba οὐδὲν 
αὐτῇ, καὶ ἐλϑὼν ἐπ᾽ αὐτὴν | εὗρεν ἐν αὐτῇ εἰ μὴ φύλλα 
οὐδὲν εὗρεν εἰ μὴ φύλλα: ὁ γὰρ | μόνον. 

καιρὸς οὐκ ἦν σύχων. 3" καὶ καὶ λέγει αὐτῇ: οὐ 
ο ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῇ: μηκέτι | μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γένηται 
= Εἰς τὸν αἰῶνα ἐκ σοῦ μηδεὶς |! εἰς τὸν αἰῶνα. καὶ ἐξηράνθη 
- καρπὸν φάγοι. καὶ ἤκουον οἳ | παραχρῆμα ἡ συκῆ. 

μαθηταὶ αὐτοῦ. 


XXI 19 
Ar 
ΕΠΕ να, 


ΧΙΠ 1-5 7 
1 Παρῆσαν δέ τινες ἐν 
τῷ καιρῷ ἀπαγγέλλοντες αὐτῷ 
περὶ τῶν Γαλιλαίων, ὧν τὸ 
αἷμα Πειλᾶτος ἔμιξεν u 
τῶν ϑυσιῶν αὐτῶν. °? 
ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς" 
κεῖτε ὅτι οἳ Γαλιλαῖοι 
ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας. 
Γαλιλαίους ἐγένοντο, ὅτι xò 
πεπόνθασιν: ` οὐχὶ λέγω ὁ, 
Ν΄ | ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ μετανοῆτε, ad 
ὁμοίως ἀπολεῖσθε. * ἢ è 
οἳ δεκαοχτώ, ἐφ᾽ οὓς ἔπεσεν & 
πύργος ἐν τῷ Σιλωὰμ καὶ ὁ Br 
έκτεινεν αὐτούς, δοκεῖτε ὃ 5 
αὐτοὶ ὀφειλέται ἐγένοντο παρὰ 
πάντας τοὺς ἀνθρώπους 
κατοικοῦντας ἐν Ἱερουσα jus 
ὃ οὐχὶ λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν un 
μετανοήσητε. πάντες ὡσαύτως 


A ἀπολεῖσθε. f À 


3 Erstes Gleichniss vom . 
Feigenbaum. 
XII 6—9 
5 Ἔλεγεν δὲ ταύτην τὴν πα- 
ραβολήν: συκῆν εἶχέν τις me- 
φυτευμένην ἐν τῷ ἀμπελῶνι 
τ αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν ξητῶν καρπὸν 
ἐν αὐτῇ καὶ οὐχ εὗρεν. Τε a 
δὲ πρὸς τὸν ἀμπελονογόν ἰδ 
τρία ἔτη ἀφ᾽ οὗ ἔρχομαι brò» 
h καρπὸν ἐν τῇ συχῇ ταύτῃ κι 
οὐχ εὑρίσκω: ἔκκοψον μόνον 
ἱνατί καὶ τὴν γῆν καταργεῖς 
S ὁ δὲ ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ: 
κύριε, ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο 
τὸ ἔτος, ἕως ὅτου σκάφω περὶ 


Marcus ΧΙ 15—19 


ΧΙ 15—17 


15 Καὶ ἔρχονται εἰς ἹἹεροσό- 
λυμα. καὶ εἰσε]θὼν εἰς τὸ [ερὸν 
ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦν- 
τας καὶ τοὺς ἀγοράξοντας ἐν 
τῷ [ερῷ, καὶ τὰς τραπέξας 
τῶν κολλυβιστῶν καὶ τὰς κα- 
ϑέδρας τῶν πωλούντων τὰς πε- 
ριστερὰς κατέστρεψεν, 15 
obz ἤφιεν ἵνα τις διενέγκῃ 
σκεῦος διὰ τοῦ [εροῦ, 17 καὶ 
ἐδίδασκεν καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς' 
οὐ γέγραπται ὅτι ὁ οἶκός µου 
οἶκος προςευχῆς κληθήεεται 
πθειν τοῖς ἔθνεειν; ὑμεῖς δὲ 
αὐτὸν «επήλαιον 


\ 
AOL 


πεποιήκατε 
ληςτῶν. 


Matthäus XXI 12—17 


Die Tempelreinigung. 
XXI 12. 13 

12 Καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιησοῦς εἰς 
τὸ Γερὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐξέβαλεν 
πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ 
ἀγοράξοντας ἐν τῷ [ερῶ, καὶ 
τὰς τραπέξας τῶν κολλυβιστῶν 
κατέστρεψεν καὶ τὰς καϑέ- 
ὃρας τῶν πωλούντων τὰς περι- 
στεράς, 


18 καὶ λέγει αὐτοῖς' yé- 
ὁ οἶκός µου οἶκος 


κληθήεεται, 


γραπταε" 
προςευχῆς 

ὑμεῖς 
δὲ αὐτὸν ποιεῖτε σπήλαιον λη- 
«τῶν. 


Lucas ΧΙΙ! 9. XIX 45—48 117 


μάς καὶ βάλω κύπρια, " κἂν 
μὲν ποιήσῃ καρπὸν εἰς τὸ 
μέλλον: εἰ δὲ μήγε, ἐκκόψεις 
αὐτήν. 


ΧΙΧ 46. 46 
#5 Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ [ερὸν 
ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς mo- 
λοῦντας, 


46 λέγων αὐτοῖς: yé- 
γοαπται" καὶ ἔσται ὁ οἶκός µου 
οἶκος προςευχῆς: 

ὑμεῖς δὲ αὐ- 
τὸν ἐποιήσατε «επήλαιον λη- 


ςτῶν, 


Eindruck der That auf die Hierarchen und Pharisäer. 


XI 18. 19 


18 Καὶ ἤκουσαν οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ οἳ γραμματεῖς, καὶ ἐξήτουν 
πῶς αὐτὸν ἀπολέσωσιν' go- 
βοῦντο γὰρ αὐτόν, πᾶς γὰρ ὁ 
ὄχλος ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ δι- 
δαχῇ αὐτοῦ. 


19 καὶ ὅταν ὀψὲ 

- A σμ 

ἐγένετο, ἐξεπορεύετο ἔξω τῆς 
πόλεως. 


2 
19 ἐξεπορεύετο: W ἐξεπο- 
ρεύοντο. 


XXI 14—17 


14 Καὶ προσῆλϑον αὐτῷ tv- 
φλοὶ καὶ χωλοὶ ἐν τῷ lego καὶ 
ἐθεράπευσεν αὐτούς. 15 ἰδόντες 
δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ol γραμ- 
ματεῖς τὰ Δαυμώσια ἃ ἐποί- 
ησεν καὶ τοὺς παῖδας τοὺς 
πράξοντας ἐν τῷ ἱερῷ καὶ Λέ- 
γοντας' ὠσαννὰ τῷ υἱῷ 4ανείδ, 
ἠγανάκτησαν, '’ καὶ εἶπαν 
αὐτῷ: ἀκούεις τί οὗτοι Λέ- 
γουσιν; ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐ- 
τοῖς: ναί’ οὐδέποτε ἀνέγνωτε 
ὅτι ἐκ στόματος νηπίων καὶ 
θηλαζόντων Karnpricw αἶνον; 
17 χαὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξ- 
ἤλθεν ἔξω τῆς πόλεως εἰς Βη- 
ϑανίαν, καὶ ηὐλίσϑῃ ἐκεῖ 


12 [ερὸν τοῦ Θεοῦ καί: W 
[ερὸν καί. 


ΧΙΧ 41. 48 


41 Καὶ ἦν διδάσκων τὸ καθ” 
ς + > - lag ~ P . 
ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ: ol δὲ ἀρ- 
χιερεῖς καὶ ol γραμματεῖς tú- 
τουν αὐτὸν ἀπολέσαι καὶ of 
πρῶτοι τοῦ λαοῦ, 


46 καὶ οὐχ εὕρισκον το τί 
ποιήσωσιν: ὁ λαὸς γὰρ ἅπας 
ἐξεκρέμετο αὐτοῦ ἀκούων. 


48 ἐξεχρέμετο: W ἐξεκρέματο. 


113 Marcus ΧΙ 20-31 


Matthäus XXI 20—25 


Gespräch über den verdorrten Feigenbaum, 


ΧΙ 20—25 (26) 


50 Καὶ παραπορευόµενοι nowt 
εἶδον τὴν συκῆν ἐξηραμμένην 
ἐν ῥιξῶν. °! καὶ ἀναμνησθεὶς 
ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ: ῥαββεί, 
ἴδε ἡ συκῇ ἣν κατηράσω ἐξή- 
ρανται. 3» nal ἀποκριθεὶς ὁ 
Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς: ἔχετε 
πίστιν ϑεοῦ. 3 ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει 
τούτω: ἄρθητι καὶ βλήϑητι εἰς 
τὴν ϑάλασσαν, καὶ μὴ διακριϑῇ 
ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ πι- 

/ σα ε ~ r 2/ 
στεύῃ ὅτι ὃ λαλεῖ γίνεται, ἔσται 
αὐτῷ. °* διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, 

4‘ 
πάντα ὅσα προσεύχεσθε καὶ 

v / σα 2 p 
αἰτεῖσθε, πιστεύετε ὅτι ἐλάβετε, 
καὶ ἔσται ὑμῖν. "5 καὶ ὅταν στή- 
HETE προσευχόμενοι, ἀφίετε EÙ TL 
ἔχετε κατάτινος, ἵνα καὶ ὁπατὴρ 
ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφῇ 


ὑμῖν τὰ παραπτώματα ὑμῶν. 


ΧΙ 27—33 


3 Καὶ ἔρχονται πάλιν εἰς 
Ἱεροσόλυμα. καὶ ἐν τῷ ἱερῷ 

ϱ u < ΄ 04 
περιπατοῦντος αὐτοῦ ἔρχονται 
πρὸς αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ of 
γραμματεῖς καὶ οἳ πρεσβύτεροι, 
28 z ee? / 

καὶ ἔλεγον αὐτῷ: ἐν ποίᾳ 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖςν ἢ τίς 

\ 2 / / 2 

σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἔδω- 
3 ὁ δὲ 
” - 8 v 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: ἐπερω- 


nev ἵνα ταῦτα ποιῇς; 


τήσω ὑμᾶς ἕνα λόγον, καὶ ἀπο- 
πρίθητέ μοι, καὶ ἐρῶ ὑμῖν ἐν 
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 50 τὸ 
βάπτισμα τὸ Ἰωάννου ἐξ οὐ- 
ρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων; 
ἀποκρύϑητέ uot.. τ καὶ διελο- 
γίζοντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες᾽ 


2 HC, W εἰ δὲ ὑμεῖς οὐχ 
ἀφίετε, οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφήσει τὰ 
παραπτώματα ὑμῶν. 38 τὴν 
ἐξουσ. ταύτ. ἔδ.: W ἐδ. τ. ἐξ. 
ταύτ. 29 ἐπερωτήσω ὑμᾶς: 
W ἐπερ. κἀγὼ ὑμᾶς. 


XXI 20—22 


20 Καὶ ἰδόντες ol μαθηταὶ 
ἐθαύμασαν λέγοντες: πῶς πα- 
ραχρῆμα ἐξηράνϑη ἡ συχῆ; 
21 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς: ἀμὴν λέγω 
ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ μὴ δια- 
πριθῆτε, οὐ μόνον τὸ τῆς συκῆς 
ποιήσετε, ἀλλὰ κἂν τῷ ὄρει 
τούτῳ εἴπητε" ἄρϑητι καὶ βλή- 
ϑητι εἰς τὴν θάλασσαν, γενή- 
ostat 


ἡμῖν, 


22 yyl πάντα ὅσα ἂν 
αἰτήσητε ἐν τῇ προσευχῇ πιστεύ- 
οντες λήμψεσϑε. 


Die Johannesfrage. 
XXI 23—27 


23 Καὶ ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς 
τὸ ἱερόν, προσῆλϑον αὐτῷ ði- 
δάσκοντι ol ἀρχιερεῖς καὶ of 
πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ λέγοντες᾽ 
ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; 
καὶ τίς σοι ἔδωκεν τὴν ἐξου- 
σίαν ταύτην; 

24 ἀποκριθεὶς δὲ 
ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: gw- 
ἕνα, 
κἀγὼ 
ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
35 τὸ βάπτισμα τὸ Io- 
άννου πόϑεν ἦν; ἐξ οὐρανοῦ 
ἢ ἐξ ἀνθρώπων: οἳ δὲ διελο- 
γίξοντο παρ᾽ ἑαυτοῖς λέγοντες" 


ὑμῖν 


ποιῶ: 


Lucas XX 1—5 


XX 1—8 

1 Kal ἐγένετ ἐν μιᾷ τῶν 
ἡμερῶν διδάσκοντος αὐτοῦ τὸν 
λαὸν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εὐαγγελι- 
ξομένου ἐπέστησαν of [ερεῖς 
καὶ οἳ γραμματεῖς σὺν τοῖς 
πρεσβυτέροις, " καὶ εἶπαν Λέ- 
γοντες πρὸς αὐτόν: εἰπὸν ἡμῖν 
ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς, 
N τίς ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν 
ἐξουσίαν ταύτην; ἀποκριθεὶς 
δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς' ἐρωτήσω 
ὑμᾶς κἀγὼ λόγον, καὶ εἴπατέ 
μοι’ 

“τὸ βάπτισμα τὸ Ἰωάννου 
ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων; 
> ol δὲ συνελογίσαντο πρὸς 
ἑαυτοὺς λέγοντες ὅτι ἐὰν εἴ- 


4 τὸ ᾿Ιωάννου: W Ἰωάννου. 


Marcus ΧΙ 32—33 


ἐὰν εἴπωμεν' ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ" 
διατί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε 
αὐτῷ; 3; ἀλλὰ εἴπωμεν: ἐξ &v- 
ϑράπων; ἐφοβοῦντο τὸν λαόν' 
ἅπαντες γὰρ εἶχον τὸν Ἰωάννην 
ὄντως ὅτι προφήτης ἦν. 35 καὶ 
ἀποκριϑέντες τῷ Ἰησοῦ îi- 
γουσιν: οὐκ οἴδαμεν. καὶ 

Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς: οὐδὲ ἐγ 
230 ΤῊ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
ταῦτα ποιῶ. 


ς 
ο 
N 

[v0] 


Matthäus ΧΧΙ 26—32 


3 5, - 
55. ἐὰν εἴπωμεν: ἐξ οὐρανοῦ, 


ἐρεῖ ἡμῖν: διατί οὖν οὐκ ἐπι- 
στεύσατε αὐτῷ; ἐὰν δὲ εἴπωμεν: 
ἐξ ἀνθρώπων, φοβούμεθα τὸν 
ὄχλον: πάντες γὰρ ὡς προ- 
φήτην ἔχουσιν τὸν Ἰωάννην. 
" καὶ ἀποχριθέντες τῷ Ἰησοῦ 
εἶπαν" οὐκ οἴδαμεν. ἔφη αὐ- 
τοῖς καὶ αὐτός: οὐδὲ ἐγὼ λέγω 
ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
ποιῶ. 


Die Erfolge 


XXI Sib. 32 
4έγει αὐτοῖς ὁ ]ησοῦς' ἁμὴν 
λέγω ὑμῖν ὅτι οἳ τελῶναι 


καὶ αἲ πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. 
5 ᾖλθεν γὰρ Ἰωάννης πρὸς 
ὑμᾶς ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης, καὶ 
οὐ: ἐπιστεύσατε αὐτῷ: ol δὲ 
τελῶναι καὶ «f πόρναι èni- 
στευσαν αὐτῷ" ὑμεῖς δὲ ἰδόντες 
οὐ μετεμελήϑητε ὕστερον τοῦ 
πιστεῦσαι αὐτῶ. 


Das Gleichniss von den 
beiden ungleichen Söhnen. 


XXI 28—31a 

28 TY δὲ ὑμῖν δοκεῖ; ἄνϑρω- 
πος εἶχεν τέχνα δύο’ προσελδὼν 
τῷ πρώτῳ εἶπεν᾽ τέκνον, ὕπαγε 
σήμερον ἐργάξου ἐν τῷ ἁμπε- 
λῶνι. 7 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν" 
οὐ ϑέλω, ὕστερον μεταμεληϑεὶς 
ἀπῆλθεν. Ὁ προσελϑὼν δὲ τῷ 
ἑτέρω εἶπεν ὡσαύτως. ὁ δὲ 
ἀποκρυϑεὶς εἶπεν: ἐγὼ κύριε, 
καὶ οὐκ ἀπῆλϑεν. δὶ τίς ἐν 
τῶν δύο ἐποίησεν τὸ ϑέλημα 
τοῦ πατρός; λέγουσιν' ὁ πρῶτος. 


32 οὐ μετεμελήϑητε: W où- 
δὲ μετεμ. 29 W ὁ δὲ ἄπο- 
κριθεὶς εἶπεν" ἐγὼ κύριε, καὶ 
οὐκ ἀπῆλθεν. 30 προσελ- 
ϑὼν δὲ τῷ δευτέρῳ εἶπεν 
ὡσαύτως. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 
εἶπεν᾽ οὐ ϑέλω, ὕστερον ueta- 
μεληθεὶς ἀπῆλθεν. srmo 
πρῶτος: W ὁ ὕστερος. 


Lucas VII 29—30. XX 6—8 119 


πωµεν' ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ" διατύ 
οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ, ê ἐὰν 
δὲ εἴπωμεν: ἐξ ἀνθρώπων, ὁ 
λαὸς ἅπας καταλιϑάσει ἡμᾶς: 
πεπεισμένος γάρ ἐστιν Ιωάννην 
προφήτην εἶναι. | καὶ ἀπεκρύ- 
Όησαν μὴ εἰδέναι πόϑεν. 5 καὶ 
ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: οὐδὲ 
ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
ταῦτα ποιῶ. 


des Täufers. 
VII 29. 30 


29 Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀκούσας 
καὶ ol τελῶναι ἐδικαίωσαν τὸν 
ϑεόν, βαπτισθέντες τὸ βάπ- 
τισµα ᾿Ιωάννου: 50 οἳ δὲ Pa- 
ρισαΐοι καὶ οὗ νομικοὶ τὴν 
βουλὴν τοῦ ϑεοῦ ἠθέτησαν εἰς 
ἑαυτούς, μὴ βαπτισθέντες ὑπ᾽ 
αὐτοῦ. 


120 


Marcus 


Matthäus 


Lucas XV 11—21 


Das Gleichniss vom vere 
lorenen Sohn. 


XV 11—32 

11 Εἶπεν δέ: ἄνθρωπός τις 
εἶχεν δύο υἱούς. 13 καὶ εἶπεν 
ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί: 
πάτερ, δός µοι τὸ ἐπιβάλλον 
μέρος τῆς οὐσίας. καὶ διεῖλεν 
αὐτοῖς τὸν βίον. 5 καὶ μετ᾽ 
οὐ πολλὰς ἡμέρας συναγαγὼν 
ἅπαντα ὁ νεώτερος υἱὸς ČTE- 
δήμησεν εἰς χώραν μακράν, καὶ 
ἐκεῖ διεσκόρπισεν τὴν οὐσίαν 
αὐτοῦ ξῶν ἀσώτως. 1" δαπανή- 
σαντος δὲ αὐτοῦ πάντα ἐγένετο 
λιμὸς ἰσχυρὰ κατὰ τὴν χώραν 
ἐκείνην, καὶ αὐτὸς ἤρξατο 
ὑστερεῖσθαι. 15 καὶ πορευθεὶς 
ἐκολλήϑη ἑνὶ τῶν πολιτῶν τῆς 
χώρας ἐκείνης, καὶ ἔπεμψεν 
αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ 
βόσκειν χοίρους: 15 καὶ ἐπεθύ- 
uel γεµίσαι τὴν κοιλίαν αὐτοῦ 
ἀπὸ τῶν κερατίων ὧν ἤσϑιον 
οἳ χοῖροι, καὶ οὐδεὶς ἐδίδου 
αὐτῷ. 7’ εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλϑὼν 
ἔφη: πόσοι μύσϑιοι τοῦ πατρός 
µου περισσεύουσιν ἄρτων ἐγὼ 
δὲ λιμῷ ὧδε ἀπόλλυμαι. 8 ἆνα- 
στὰς πορεύσομαι πρὸς τὸν πα- 
τέρα µου καὶ ἐρῶ αὐτῷ: πάτερ, 
ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 
ἐνώπιόν σου, οὐκέτι εἰμὶ 
ἄξιος κληϑῆναι υἷός σου: xoin- 
σόν µε ὡς ἕνα τῶν μισϑίων 
σου. 0 καὶ ἀναστὰς ἦλϑεν 
πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ. ἔτι 
δὲ αὐτοῦ μακρὰν - ἀπέχοντος 
εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ 
ἐσπλαγχνίσθη, καὶ δραμὼν ἐπέ- 
πεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ 
καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. 31 εἶπεν 
δὲ αὐτῷ ὁ υἱός' πάτερ, uag- 
τον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώ- 
πιόν σου, οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος 


19 γεµίσαι τὴν κοιλίαν αὐτοῦ: 
HC = χορτασθῆναι. 17 πε- 
ρισσεύουσιν: HC —= W περισ- 
σεύονται. “Ὁ τὸν πατέρα αὐτοῦ; 
W τ. πατ. ἑαυτοῦ 


Marcus Matthäus 


| 
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κληθῆναι υἷός σου. 5; εἶπεν 
δὲ ὁ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους 
αὐτοῦ": ἐξενέγκατε στολὴν τὴν 
πρώτην καὶ ἐνδύσατε αὐτόν, 
καὶ δότε δακτύλιον εἰς τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ καὶ ὑποδήματα εἰς 
τοὺς πόδας, 5 καὶ φέρετε τὸν 
μόσχον τὸν σιτευτόν, ϑ'ύσατε, 
καὶ φαγόντες εὐφρανϑῶμεν, 
51 ὅτι οὗτος ὁ υἱός µου νεκρὸς 
ἦν καὶ ἀνέξησεν, ἦν ἀπολωλὼς 
καὶ εὑρέθη. καὶ ἤρξαντο eð- 
φραίνεσθαι 

25 Ἦν δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ 
πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ: καὶ ὡς 
ἐρχόμενος ἤγγισεν τῇ οἰκία, 
ἤκουσεν συμφωνίας καὶ χορῶν, 
26 καὶ προσκαλεσάμενος ἕνα 
τῶν παίδων ἐπυνθάνετο τί ein 
ταῦτα. 1 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι 
ὁ ἀδελφός σου ἥκει, καὶ ἔϑυσεν 
ὁ πατήρ σου τὸν μόσχον τὸν 
σιτευτόν, ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν 
ἀπέλαβεν. 8 ὠργίσθη δὲ καὶ 
οὐκ ἤϑελεν εἰσελθεῖν: ὁ δὲ 
πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν παρεκά- 
λει αὐτόν. 9 ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς 
εἶπεν τῷ martoi’ ἰδοὺ τοσαῦτα 
ἔτη δουλεύω σοι καὶ οὐδέποτε 
ἐντολήν σου παρῆλϑον, καὶ ἐμοὶ 
οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον ἵνα 
μετὰ τῶν φίλων µου εὐφρανϑῶ: 
30 ὅτε δὲ ó υἱός σου οὗτος ὁ 
καταφαγών σου τὸν βίον μετὰ 
πορνῶν ἦλθεν, ἔϑυσας αὐτῷ 
τὸν σιτευτὸν μόσχον. °! ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτῷ" τέκνον, σὺ πάντοτε 
μετ᾽ ἐμοῦ εἶ, καὶ πάντα τὰ 
ἐμὰ σά ἐστιν: 5) εὐφρανθῆναι 
δὲ καὶ χαρῆναι ἔδει, ὅτι ὁ 
ἀδελφός σου οὗτος νεχρος ἦν 
καὶ ἔζησεν, ἀπολωλῶς καὶ sù- 
ρέϑη. 


21 yiog cov.: ΗΟ = vog σου" 
πούησόν µε ὡς ἕνα τῶν μισϑίων 
σου. 22 ἐξενέγκατε: HC, W 
ἐξεν. ταχύ. Σό τί ein: W τί 
ἂν εἴη. 29 τῷ πατρί: ἰδού: 
W τῷ πατρὶ αὐτοῦ: ἰδού. 
33 ἀπολ]ωλὼς καί: W καὶ ἀπο- 
λωλὼς ἦν καΐ. 


122 Marcus XII 1—3 


Matthäus XXI 33—35 


Lucas XVIII 9—14. XX 9—11 


Das Gleichniss vom Phari- 
säer und Zöllner. 


XVII 9—14 


9 Εἶπεν δὲ καὶ πρός τινας 
τοὺς πεποιθότας ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
ὅτι εἰσὶν δίκαιοι καὶ ἐξουθε- 
νοῦντας τοὺς λοιποὺς τὴν παρα- 
βολὴν ταύτην: 1 ἄνϑρωποι 
δύο ἀνέβησαν εἰς τὸ Γερὸν προσ- 
εὔξασθαι, ὁ εἷς Φαρισαῖος καὶ 
ὁ ἕτερος τελώνης. 11 ὁ Φαρι- 
σαῖος σταθεὶς ταῦτα προσηύ- 
χετο" ὁ Θεός, εὐχαριστῶ σοι ὅτι 
οὐκ εἰμὶ ὥσπερ οὗ λοιποὶ τῶν 
ἅρπαγες, ἄδικοι, 
μοιχοί, ἢ καὶ ὡς οὗτος ὁ τελώ- 
νης: 7’ γηστεύω δὶς τοῦ σαβ- 
βάτου, ἀποδεκατεύω πάντα ὅσα 
κτῶμαι. 13 ὁ δὲ τελώνης µα- 
κρόϑεν ἑστὼς οὖν ἤθελεν οὐδὲ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπᾶραι εἰς τὸν 


ἀνθρώπων. 


οὐρανόν, ἀλλ᾽ ἔτυπτεν τὸ στῆθος 
αὐτοῦ λέγων" ὁ θεός, ἱλάσθητί 
μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. ' λέγω ὑμῖν, 
+ τ r 
κατέβη οὗτος δεδικαιωμένος εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ ἢ γὰρ ἐκεῖνος: 
ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπει- 
z ς ~ 6 
νωϑ'ήσεται, ὁ δὲ ταπεινῶν ἑαυ- 


| τὸν ὑψωθήσεται. 


Das Gleichniss vom Weinberg Gottes. 


XII 1—12 


1 Καὶ ἤρξατο αὐτοῖς ἐν παρα- 
βολαῖς λαλεῖν: ἀμπελῶνα ἄν- 
ϑρωπος ἐφύτευσεν, καὶ περιέ- 
nuev φραγμὸν καὶ ὤρυξεν 
ὑπολήνιον καὶ ὀχοδόμησεν πύρ- 
γον, καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωρ- 
yoig, καὶ ἀπεδήμησεν 

2 ταὶ 
ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς 
τῷ καιρῷ δοῦλον, ἵνα παρὰ 
τῶν γεωργῶν λάβῃ ἀπὸ τῶν 
καρπῶν τοῦ ἀμπελῶνος" ὃ καὶ 
λαβόντες αὐτὸν ἔδειραν καὶ 


XXI 33—46 

55 "Aliny παραβολὴν ἀκού- 
care‘ ἄνθρωπος ἦν οἰκοδεσπό- 
της, ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, 
καὶ φραγμὸν αὐτῷ περιέϑηκεν 
καὶ ὤρυξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν καὶ 
ὠχοδόμησεν πύργον, καὶ ἐξέδετο 
αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμη- 
σεν. "' ὅτε δὲ ἤγγισεν ὁ καιρὸς 
τῶν καρπῶν, ἀπέστειλεν τοὺς 
δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωρ- 
γοὺς λαβεῖν τοὺς καρποὺς αὐ- 
τοῦ. ™ καὶ λαβόντες ol γεωργοὶ 
τοὺς δούλους αὐτοῦ ὃν μὲν 


XX 9—19 


9 Ἤρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν 
λέγειν τὴν παραβολὴν ταύτην: 
ἄνϑρωπος ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα. 
καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ 
ἀπεδήμησεν χρόνους ἱκανούς. 


19 καὶ καιρῷ ἀπέοτειλεν πρὸς 
τοὺς γεωργοὺς δοῦλον, ἵνα ἀπὸ 
τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμπελῶνος 
δώσουσιν αὐτῷ: ol δὲ γεωργοὶ 
ἐξαπέστειλαν αὐτὸν δείραντες 
κενόν. 11 καὶ προσέϑετο ἕτερον 


18 1! ταῦτα προσηύχετο: 
HC, W ταῦτα πρὸς ἑαυτὸν 
προσηύχετο. 11 ἢ γὰρ ἐκεῖ- 
νος: HL, W παρ᾽ ἐκεῖνον. 


Marcus ΧΙ 4—12 


ἀπέστειλαν χενόν. * καὶ πάλιν 
ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς ἄλλον 
δοῦλον" κἀκεῖνον ἐκεφαλίωσαν 
καὶ ἠτίμασαν. ἄλλον 
ἀπέστειλεν' κἀκεῖνον ἀπέκτει- 
φαν, καὶ πολλοὺς ἄλλους, οὓς 
μὲν δέροντες, οὓς δὲ ἀποχτέν- 
νοντες. 5 
ἀγαπητόν: 


5 καὶ 


ἔτι ἕνα εἶχεν υἱὸν 
ἀπέστειλεν αὐτὸν 
ἔσχατον πρὸς αὐτοὺς λέγων ὅτι 
ἐντραπήσονται τὸν υἷόν μου. 
Τ ἐκεῖνοι δὲ οἳ γεωργοὶ πρὸς 
ἑαυτοὺς εἶπαν ὅτι οὗτός ἐστιν 
ὁ κληρονόμος: δεῦτε ἀποχτεί- 
γωµεν αὐτόν, καὶ ἡμῶν ἔσται 
ἡ κληρονομία. καὶ λαβόντες 
ἀπέκτειναν αὐτόν, καὶ ἐξέβαλον 
αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος. 5 τί 
ποιήσει ὁ κύριος τοῦ ἀμπελᾶ- 


2 
vog; ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς | 


γεωργούς, καὶ δώσει τὸν ἄμπε- 
λῶνα ἄλλοις. 


10 οὐδὲ τὴν γραφὴν 
ταύτην ἀνέγνωτε: λίθον ὃν 
ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, 
οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν yw- 
viac? 71 παρὰ κυρίου ἐγένετο 
αὕτη, καὶ ἔςτιν θαυμαςτὴ ἐν 
ὀφθαλμοῖς ἡμῶν; 


12 χαὶ ἐξήτουν 
αὐτὸν κρατῆσαι, καὶ ἐφοβήϑη- 
σαν τὸν ὄχλον' ἔγνωσαν γὰρ 
ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παρα- 
βολὴν εἶπεν. καὶ ἀφέντες αὐτὸν 
ἀπῆλθον. 


Matthäus XXI 36—46 


ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέκτειναν, ὃν 
δὲ ἐλιθοβόλησαν. 55 πάλιν 
ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους πλείο- 
νας τῶν πρώτων, καὶ ἐποίησαν 
αὐτοῖς ὡσαύτως. 


37 ὕστερον δὲ 
2, r x 5 ` x 
ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ, λέγων ἐντραπήσον- 
38 οὗ δὲ 

. 2 . ei ο 

γεωργοὶ ἰδόντες τὸν υἱὸν εἶπον 
ἐν ἑαυτοῖς: οὗτός ἐστιν ὁ κληρο- 


ται τὸν υἷόν μου. 


νόμος: δεῦτε ἀποχτεύνωμεν wò- 
τὸν καὶ σχῶμεν τὴν πληρονο- 
μίαν αὐτοῦ 59 χαὶ λαβόντες 
αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἆμπε- 
λῶνος καὶ ἀπέκτειναν. “" ὅταν 
οὖν ἔλθῃ ὁ κύριος τοῦ ἆμπε- 
λῶνος, τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς 
ἐκείνοις; +! λέγουσιν αὐτῶ: κα- 
κοὺς κακῶς ἀπολέσει αὐτούς, 
καὶ τὸν ἀμπελῶνα ἐκδώσεται 
ἄλλοις γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώ- 


Lucas XX 12—19 198 


πέμψαι δοῦλον᾽ οἱ δὲ κἀκεῖ- 
νον δείραντες καὶ ἀτιμάσαντες 
| ἐξαπέστειλαν κενόν. nal mooo- 
έϑετο τρίτον πέμψαι: ol δὲ 
καὶ τοῦτον τραυματίσαντες ἐξέ- 
βαλον. 

15 εἶπεν δὲ ὁ κύριος 
ποιήσω; 
πέμψω τὸν υἷόν µου τὸν ἀγαπη- 


τοῦ ἀμπελῶνος: τύ 
τόν" ἴσως τοῦτον ἐντραπήσον- 
ται. 7: ἰδόντες δὲ αὐτὸν ol 
γεωργοὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλή- 
λους λέγοντες: οὗτός ἐστιν ὁ 
πληρονόμος' ἀποκτείνωμεν αὖ- 
τόν, ἵνα ἡμῶν γένηται À κλη- 
ρονοµία. 5 καὶ ἐκβαλόντες 
αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος ἀπέ- 
πτειναν. τί οὖν ποιήσει αὐτοῖς 
ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος; 19 ἐλεύ- 
σεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωρ- 
γοὺς τούτους, καὶ δώσει τὸν 
ἀμπελῶνα ἄλλοις. ἀκούσαντες 
δὲ εἶπαν: μὴ γένοιτο. 


~ 2 
σουσιν αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν | 


- w 3 -ἄ 49 p, 
τοῖς καιροῖς αὐτῶν. λέγει 
αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς: οὐδέποτε 
ἀνέγνωτε ἐν ταῖς γραφαῖς: 


λίθον ὃν ἀπεδοκίμαςαν οἱ oiko- 
δομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς 
κεφαλὴν γωνίας: παρὰ κυρίου 
ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔςτιν θαυ- 
μαςτὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν; “3 διὰ 
τοῦτο λέγω ὑμῖν ὅτι ἀρθήσε- 
ται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ 
δοθήσεται ἔθνει 
ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς. 


Φεοῦ καὶ 


+5 ἀχούσαντες δὲ ol ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι τὰς παραβολὰς 
αὐτοῦ ἔγνωσαν ὅτι περὶ αὐτῶν 
λέγει" *° καὶ ξητοῦντες αὐτὸν 
κρατῆσαι ἐφοβήϑησαν τοὺς öy- 
λους, ἐπεὶ εἰς προφήτην αὐτὸν 
εἶχον. 


44 W καὶ ó πεσὼν ἐπὶ τὸν 
λίϑον τοῦτον συνϑλασϑήσεται᾽ 
ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ, λικμήσει 
αὐτόν. “5 ἀκούσαντες δέ: W 
καὶ ἀκούσ. 


SE O 
7 > v y ΄ 52 
ἐωβλέψας αὐτοῖς εἶπεν: τί οὖν 
ἐστιν τὸ γεγραμμένον τοῦτο: 
λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ oiko- 
δομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς 
κεφαλὴν γωνίας; 


18 πᾶς ὁ πεσὼν 
ἐπ’ ἐκεῖνον τὸν λύϑον συνϑλασ- 
ϑήσεται' ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ, 
λυιμήσει αὐτόν. 1 καὶ ἐξήτησαν 
οἳ γραμματεῖς καὶ οἳ ἀρχιερεῖς 
ἐπιβαλεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας 
ἐν αὐτῇ τῇ ὥρα, καὶ ἐφοβήϑη- 
σαν τὸν λαόν: ἔγνωσαν γὰρ ὅτι 
πρὸς αὐτοὺς εἶπεν τὴν παρα- 
βολὴν ταύτην. 


124 Marcus Matthäus XXII 1—2 


Lucas XIV 7—17 


Gastmahlsreden. 
XIV 7—14 

1” Eleyev δὲ πρὸς τοὺς nenin- 
μένους παραβολήν, ἐπέχων πῶς 
τὰς πρωτοκλισίας ἐξελέγοντο, 
λέγων πρὸς αὐτούς: ἳ ὅταν 
κληϑῇς ὑπό τινος εἰς γάμους, 
μὴ κατακλιϑῇς εἰς τὴν mow- 
τοκλισίαν, μήποτε ἐντιμότερός 
σου ᾗ κεκλημένος ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
9 καὶ ἐλθὼν ὁ σὲ καὶ αὐτὸν 
καλέσας ἐρεῖ σοι’ δὸς τούτῳ 
τόπον, καὶ τότε ἄρξῃ μετὰ 
αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον 
κατέχειν. 10 ἀλλ᾽ ὅταν κληϑῇς, 
πορευϑεὶς ἀνάπεσε εἰς τὸν 
ἔσχατον τόπον, ἵνα ὅταν ἔλϑῃ 
ὁ κεκληκώς σε ἐρεῖ σοι" φίλε, 
προσανάβηϑι ἀνώτερον: τότε 
ἔσται σοι δόξα ἐνώπιον πάντων 
τῶν συναναχειμένων σοι. 13 ὅτι 
πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθή- 
σεται, καὶ ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν 
ὑψωθήσεται. 

13 Ἔλεγεν δὲ καὶ τῷ πεκληκότι 
αὐτόν: ὕταν ποιῇς ἄριστον N 
δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς φίλους 
σου μηδὲ τοὺς ἀδελφούς σου 
μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου μηδὲ 
γείτονας πλουσίους, μήποτε καὶ 
αὐτοὶ ἀντικαλέσωσίν σε καὶ 
γένηται ἀνταπόδομά σοι. 15 ἀλλ᾽ 
ὕταν ποιῇς δοχήν, κάλει πτω- 
χούς, ἀναπήρους, χωλούς, τυ- 
plovs, 1" καὶ μακάριος ἔσῃ, ὅτι 
οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί σοι” 
ἀνταποδοϑήσεται δέ σοι ἐν τῇ 
ἀναστάσει τῶν δικαίων. 


Das messianische Mahl. 


XXII 1—14 


1 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς 
πάλιν εἶπεν ἐν παραβολαῖς αὐ- 
τοῖς, λέγων" 3 ὡμοιώϑη ἡ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν ἀνϑρώπῳ 


XIV 15—24 

15 ᾿4χούσας δέ τις τῶν συν- 
αναχειμένων ταῦτα εἶπεν αὐτῷ: 
μακάριος ὅστις φάγεται ἄρτον 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. 19 ὁ 
δὲ εἶπεν αὐτῷ ἄνθρωπός τις 
ἐποίει δεῖπνον μέγα, καὶ ἐκά- 
1εσεν πολλούς, '' καὶ ἀπέστει- 

13 ποιῇς δοχην: W δοχὴν 
ποιῇς. 1 δέ: W γάρ. 


Marcus 


Matthäus XXII 3—14 


βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησεν γάμους 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ. καὶ ἀπέστει- 
λὲν τοὺς δούλους αὐτοῦ καλέ- 
σαι τοὺς κεχλημένους εἰς τοὺς 
γάμους, καὶ οὐ» ἤθελον ἐλθεῦν. 
t πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δού- 
λους λέγων: εἴπατε τοῖς κεκλη- 
μένοις: ἰδοὺ τὸ ἄριστόν µου 
ἡτοίμακα, οὗ ταῦροί µου καὶ 
τὰ σιτιστὰ τεθυμένα, καὶ πάντα 
ἔτοιμα: δεῦτε εἰς τοὺς γάμους. 
5 of δὲ ἀμελήσαντες ἀπῆλθον, 
ὃς μὲν εἰς τὸν ἴδιον ἀγρόν, ὃς 
δὲ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ: 
9 of δὲ λοιποὶ κρατήσαντες τοὺς 
δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν καὶ 
ἀπέκτειναν. 

Τ ὁ δὲ βασιλεὺς ὧρ- 
γίσθη, καὶ πέμψας τὰ στρατεύ- 
ματα αὐτοῦ ἀπώλεσεν τοὺς 
φονεῖς ἐκείνους καὶ τὴν πόλιν 
αὐτῶν ἐνέπρησεν. ὃ τότε λέγει 
τοῖς δούλοις αὐτοῦ: ὁ μὲν γάμος 
ἕτοιμός ἐστιν, ol δὲ κεκλημένοι 
οὐκ ἦσαν ἄξιοι. 5 πορεύεσθε 
οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν», 
καὶ ὅσους ἐὰν εὕρητε καλέσατε 
εἰς τοὺς γάμους. 19 χαὶ ἐξελϑόν- 
τες ol δοῦλοι ἐκεῖνοι εἰς τὰς 
ὁδοὺς συνήγαγον πάντας οὓς 
εὗρον, πονηρούςτε καὶ ἀγαθούς, 
καὶ ἐπλήσθη ὁ νυμφὼν ἀνακει- 
μένων. 


11 Εἰσελϑὼν δὲ ὁ βασιλεὺς 
Φεάσασθαι τοὺς ἀνακειμένους 
εἶδεν ἐκεῖ ἄνϑρωπον οὐκ ἐνδε- 
δυμένον ἔνδυμα γάμου. 13 καὶ 
λέγει αὐτῷ: ἑταῖρε, πῶς εἰσῆλϑες 
ὧδε μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου; ὁ 
δὲ ἐφιμώϑη. 'θ τότε ὁ βασιλεὺς 
εἶπεν τοῖς διακόνοις: δήσαντες 
αὐτοῦ πόδας καὶ χεῖρας nfd- 
λετε αὐτὸν εἰς τὸ σκότος τὸ 
ἐξώτερον: ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς 
καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
14 πολλοὶ γάρ εἰσιν κλητού, 
ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 


10 ρῦς:  ὅσους, 


Lucas XIV 18—24 125 


λεν τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ ὥρᾳ 
τοῦ δείπνου εἰπεῖν τοῖς κεκλη- 
µένοις' ἔρχεσθε, ὅτι ἤδη ἔτοιμά 
εἰσιν. 15 καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς 
πάντες παραιτεῖσθαι. ὁ πρῶτος 
εἶπεν αὐτῷ: ἀγρὸν ἠγόρασα, 
καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξελθὼν ἰδεῖν 
αὐτόν: ἐρωτῶ σε, ἔχε µε παρῃ- 
τημένον. 19 καὶ ἕτερος εἶπεν' 
ξεύγη βοῶν ἠγόρασα πέντε, καὶ 
πορεύομαι δοχιμάσαι αὐτά: 
ἐρωτῶ σε, ἔχε με παρῃτημένον. 
20 καὶ ἕτερος εἶπεν: γυναῖκα 
ἔγημα, καὶ διὰ τοῦτο οὐ δύνα- 
μαι ἐλϑεῖν. 31 καὶ παραγενό- 
μενος ὁ δοῦλος ἀπήγγειλεν τῷ 
κυρίῳ αὐτοῦ ταῦτα. 


τότε ὀργισ- 
ϑεὶς ὁ οἰκοδεσπότης εἶπεν τῷ 
δούλῳ αὐτοῦ: ἔξελϑε ταχέως 
εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύμας τῆς 
πόλεως, καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ 
ἀναπήρους καὶ τυφλοὺς καὶ 
χωλοὺς εἰσάγαγε ὧδε. 7 καὶ 
εἶπεν ὁ δοῦλος: κύριε, γέγονεν 
ὃ ἐπέταξας, καὶ ἔτι τόπος ἐστίν. 
39 yæl εἶπεν ὁ κύριος πρὸς τὸν 
δοῦλον: ἔξελθε εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ 
φραγμοὺς καὶ ἀνάγκασον εἰσελ- 
ϑεῖν, ἵνα γεμισθῇ µου ὁ οἶκος: 
24 λέγω γὰρ ἡμῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν 
ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν κεκλημέ- 
νων γεύσεταί µου τοῦ δεύπνου. 


126 Marcus XII 13—19 


XI 13—17 


13 Καὶ ἀποστέλλουσιν πρὸς 
αὐτόν τινας τῶν Φαρισαίων καὶ 
τῶν ᾿Ηρωδιανῶν, ἵνα αὐτὸν 
ἀγρεύσωσιν λόγῳ. 1 καὶ ἐλϑόν- 
τες λέγουσιν αὐτῷ: 


διδάσκαλε, 
οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ καὶ οὐ 
{ \ > R \ 
μέλει σοι περὶ οὐδενός: οὐ γὰρ 
βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώ- 
mov, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀληθείας τὴν 
ὁδὸν τοῦ ϑεοῦ διδάσκεις: 
ἔξεστιν 
κῆνσον Καίσαρι δοῦναι ἢ οὔ; 
δῶμεν ἢ μὴ δῶμεν; 15 ὁ δὲ 
ἰδὼν αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιν εἶπεν 
αὐτοῖς" τύ µε πειράξετε; φέρετέ 
ῃ or >” 16 f 
μοι δηνάριον ἵνα ἴδω. οὗ 
δὲ ἤνεγκαν. 
καὶ λέγει αὐτοῖς: 
‚ ς N “ yi & 
τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ 
2 / Ρ οι Pte, 
ἐπιγραφή; οἳ δὲ εἶπαν αὐτῷ 
Καίσαρος. 1 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς: τὰ Καίσαρος ἀπόδοτε 
Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ 
ϑεῷ. καὶ ἐξεθαύμαζον ἐπ᾽ αὐτῷ. 


XII 18—27 


18 Καὶ ἔρχονται Σαδδουκαῖοι 
πρὸς αὐτόν, οἵτινες λέγουσιν 
ἀνάστασιν μὴ εἶναι, καὶ ἐπη- 
ρώτων αὐτὸν λέγοντερ’ 19 διδά- 
onale, Μ]ωῦσῆς ἔγραψεν ἡμῖν 
ὅτι ἐάν τινος ἀδελφὸς ἀποθάνῃ 
καὶ καταλίπῃ γυναῖκα καὶ μὴ 
ἀφῇ τέκνον, ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ τὴν γυναῖκα καὶ ἐξανα- 


1: χῆνσον Καίσαρι δοῦναι: 
W δοῦν. κῆνσ. Καίσ. 15 ἰδών: 
ΗΟ, W εἰδώς. 


Matthäus XXII 15—24 


Die Pharisäerfrage. 
XXII 15—22 


16 Τότε πορευθέντες ol Φαρι- 
σαῖοι συμβούλιον ἔλαβον Όπως 
αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λόγῳ. 
16 χαὶ ἀποστέλλουσιν αὐτῷ τοὺς 
μαθητὰς αὐτῶν μετὰ τῶν Ἡρω- 
διανῶν Λέγοντας 


διδάσκαλε, oi- 
δαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ καὶ τὴν 
ὁδὸν τοῦ Θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ δι- 
δάσχεις, καὶ οὐ μέλει σοι περὶ 
οὐδενός, οὐ γὰρ βλέπεις εἰς 
πρόσωπον ἀνθρώπων" 1 εἰπὸν 
οὖν ἡμῖν, τί σοι δοκεῖ; ἔξεστιν 
δοῦναι κῆνσον Καίσαρι ἢ οὔ; 
18 γνοὺς δὲ ὁ ᾿Γησοῦς τὴν novn- 
ρίαν αὐτῶν εἶπεν: τί µε TEL- 
ράξετε, ὑποκριταί; 1° ἐπιδείξατέ 
μοι τὸ νόμισμα τοῦ κήνσου. ol 
δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον" 
20 χαὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς: 
τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ ἐπι- 
γραφή; 31 λέγουσιν᾽ Καίσαρος. 
τότε λέγει αὐτοῖς: ἀπόδοτε οὖν 
τὰ Καίσαρος Καίσαρι καὶ τὰ 
τοῦ ϑεοῦ τῷ ϑεῷ. 5 
ἀκούσαντες 


καὶ 
2 
ἐϑαύμασαν, καὶ 


ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλϑαν. 


Die Sadducäerfrage. 


XXII 23—33 

15 Ἐν ἐκείκῃ τῇ ἡμέρᾳ προσῆλ- 
Φον αὐτῷ Σαδδουκαῖοι λέγοντες 
μὴ εἶναι ἀνάστασιν,καὶ ἐπηρώτη- 
σαν αὐτὸν " λέγοντες: διδά- 
σκαλε, δ]ωῦσῆς εἶπεν: ἐάν τις 
ἀποθάνῃ μὴ ἔχων τέκνα, ἐπι- 
γαμβρεύςει ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἀναςτήςει 
επέρµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 

17 εἰπόν: W εἰπέ. 10 αὐ-- 
τοῖς ὁ Imooög’ τίνος: W αὐτοῖς: 
τίνος. 


Lucas XX 20—25 


XX 20—26 


20 Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέ- 
στειλαν ἐνκαθέτους ὑποκρινο- 
μένους ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι, 
ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ λόγου, 
ὥστε παραδοῦναι αὐτὸν τῇ ἀρχῇ 
καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἡγεμόνος. 
21 καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγον- 
τες: διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι 
ὀρθῶς λέγεις καὶ διδάσκεις καὶ 
οὐ λαμβάνεις πρόσωπον, ἀλλ᾽ 
ἐπ᾽ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ 
ϑεοῦ διδάσκεις᾽ 


31 ἔξεστιν ἡμᾶς 
Καίσαρι φόρον δοῦναι ἢ οὔ; 
35 κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν 
πανουργίαν εἶπεν πρὸς αὐτούς 
24 δείξατέ μοι δηνάριον. 


τίνος. 
ἔχει εἰκόνα καὶ ἐπιγραφήν; of 
δὲ εἶπαν: Καίσαρος. 5 ὁ δὲ 
εἶπεν πρὸς αὐτούς: τοίνυν ἀπό- 
δοτε τὰ Καίσαρος Καίσαρι καὶ 
τὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ ϑεῷ. 55 καὶ 
οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλαβέσϑαι αὐτοῦ 
ῥήματος ἐναντίον τοῦ λαοῦ, καὶ 
ϑαυμάσαντες ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει 
αὐτοῦ ἐσίγησαν. 


XX 27—38 


27 Προσελϑόντες δέ τινες τῶν 
Σαδδουκαίων, οἳ ἀντιλέγοντες 
ἀνάστασιν μὴ εἶναι, ἐπηρώτη- 
σαν αὐτὸν 8 λέγοντες: διδά- 
σκαλε, Μωῦσῆς ἔγραψεν ἡμῖν, 
ἐάν τινος ἀδελφὸς ἀποθάνῃ ἔχων 
γυναῖκα, καὶ οὗτος ἄτεκνος ἢ, 
ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν 
γυναῖκα καὶ ἐξαναςτήςῃ επέρµα 


Marcus XII 20—283 


ετήςῃ επέρµα τῷ ἀδελφῷ αὐ- 
τοῦ. 70 ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν: 
καὶ ὁ πρῶτος ἔλαβεν γυναῖκα, 
καὶ ἀποθνήσκων οὐκ ἀφῆκεν 
σπέρμα. 

"I wal ὁ δεύτερος ἔλαβεν 
αὐτήν, καὶ ἀπέθανεν μὴ κατα- 
λιπὼν σπέρμα: καὶ ὁ τρίτος 
ὡσαύτως: 33 καὶ ol ἑπτὰ οὐκ 
ἀφῆκαν σπέρμα. ἔσχατον πάν- 
των καὶ ἡ γυνὴ ἀπέϑανεν. 33 ἐν 
τῇ ἀναστάσει, ὅταν ἀναστῶσιν, 
τίνος αὐτῶν ἔσται γυνή; οἳ γὰρ 
ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα. 
’ ἔφη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: οὐ διὰ 
τοῦτο πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς 
γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ 
- Θεοῦ; 


35 ὅταν γὰρ ἐκ νεκρῶν 
ἀναστῶσιν, οὔτε γαμοῦσιν οὔτε 
γαμίξονται, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγε- 
λοι ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


26 περὶ δὲ 
τῶν νεκρῶν, ὅτι ἐγείρονται, 06% 
ἀνέγνωτε ἐν τῇ βίβλω Μωῦσέως 
ἐπὶ τοῦ βάτου πῶς εἶπεν αὐτῷ 
ὁ ϑεὸς λέγων: ἐγὼ ὁ θεὸς 
᾿Αβραὰμ καὶ ὁ θεὸς Ἰςαὰκ καὶ 
ὁ θεὸς Ἰακώβ; 37 οὐκ ἔστιν ὁ 
ϑεὸς νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων. πολὺ 
πλανᾶσθε. 


Die 


XII 28—34 


35 Καὶ προσελϑὼν εἷς τῶν 
γραμματέων, ἀκούσας αὐτῶν 
συνζητούντων, ἰδὼν ὅτι καλῶς 
ἀπεκρίθη αὐτοῖς, ἐπηρώτησεν 
αὐτόν: 


35 ἄγγελοι ἐν: W ἄγγελοι οἱ 
ἐν. 5 καὶ ὁ Θεὸς Io. καὶ ὁ 
ϑεὸς Iun.: W καὶ ϑεὸς Ἴσ. κ. 
ϑεὸς Ian. 5’ ὁ ϑεός: W ϑεός. 
26 ῥϑώγ: ΠΟ = W εἰδώς. 


Matthäus XXII 25—35 


s m 
25 ἦσαν δὲ παρ ἡμῖν ἑπτὰ 


ἀδελφοί, καὶ ὁ πρῶτος γήμας 
ἐτελεύτησεν, καὶ μὴ ἔχων σπέρμα 
ἀφῆκεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ. 35 ὁμοίως καὶ ὁ 
δεύτερος 

καὶ ὁ τρίτος, ἕως τῶν 
ἑπτά. 

27 ὕστερον δὲ πάντων 
ἀπέθανεν ἡ γυνή. " ἐν τῇ 
ἀναστάσει οὖν τύνος τῶν ἑπτὰ 
ἔσται γυνή; πάντες γὰρ ἔσχον 
αὐτήν. 323 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: πλανᾶσθε, 
μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ 
τὴν δύναμιν τοῦ ϑεοῦ. 


80 ἐν 
. ~ > / / μα 
γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦ- 
σιν οὔτε γαμίξονται, ἀλλ᾽ ὡς 
ἄγγελοι ϑεοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ 
elow. 


31 περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως 
τῶν νεκρῶν οὐκ ἀνέγνωτε τὸ 
ῥηϑὲν ὑμῖν 

ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ λέ- 

γοντος: 3; ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς 

᾿Αβραὰμ καὶ ὁ θεὸς Ἰςαὰκ καὶ 

ὁ θεὸς Ἰακώβ; οὐκ ἔστιν ϑεὸς 
νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων. 

98. καὶ 

ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι ἐξεπλήσ- 
σοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 
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τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 

39 ἑπτὰ οὖν 
ἀδελφοὶ ἦσαν. καὶ ὁ πρῶτος 
λαβὼν γυναῖκα ἀπέθανεν ἄτεκ- 
γος. 

30 χαὶ ὁ δεύτερος 1 
τρύτος ἔλαβεν αὐτήν, ὡσαύτως 
δὲ καὶ οἳ ἑπτὰ οὐ κατέλιπον 
τέχνα καὶ ἀπέθανον. 

93 ὕστερον 
καὶ ἡ γυνὴ ἀπέθανεν. δὲ ἡ γυνὴ 


γε 
και ο 


οὖν ἐν τῇ ἀναστάσει τίνος αὐ- 
τῶν γίνεται γυνή; οἳ γὰρ ἑπτὰ 
ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα. °* καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" 


of viot 
τοῦ αἰῶνος τούτου γαμοῦσιν 
καὶ γαμίσκονται, ἓδ of δὲ κατ- 
αξιωθέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου 
τυχεῖν καὶ τῆς ἀναστάσεως τῆς 
ἐπ νεκρῶν οὔτε γαμοῦσιν οὔτε 
γαμύξονται' 55 οὔτε γὰρ ἀποθα- 
νεῖν ἔτι δύνανται, ἰσάγγελοι 
γάρ εἰσιν, καὶ vlot εἶσιν ϑεοῦ 
τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ ὄντες. ?' ὅτι 
δὲ ἐγείρονται οἳ νεκρού, καὶ 
Μωῦσῆς ἐμήνυσεν ἐπὶ τῆς βά- 
του, 
ὡς λέγει κύριον τὸν ϑεὸν 
᾿ἀβραὰμ καὶ ϑεὸν Toun καὶ 
ϑεὸν Ἰακώβ: 5 ϑεὸς δὲ οὐκ 
ἔστιν νεκρῶν ἀλλὰ tovtov’ 
πάντες γὰρ αὐτῷ ξῶσιν. 


Frage nach dem grossen Gebot. 


XXI 34—40 


5: Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαν- 
τες ὅτι ἐφίμωσεν τοὺς Σαδδου- 
καίους, συνήχθΊσαν ἐπὶ τὸ αὐτό, 
56 αὶ ἐπηρώτησεν εἷς ἐξ αὐ- 
τῶν νομικὸς πειράξων αὐτόν" 


30 ἄγγελοι Θεοῦ ἐν: W ἄγγ. 
ἐν. 93 θεός: W ὁ ϑεός. 


ΧΧ 99. 40. X 25—28 


90 39 ᾽Αποχριθέντες δέ τινες 
τῶν γραμματέων εἶπαν: διδά- 
σκαλε, καλῶς εἶπας. 

10 25 Καὶ ἰδοὺ νομικός τις 
ἀνέστη ἐκπειράξων αὐτόν, Λέ- 


35 γαμίξονται: W γαμύσκον- 
ται. 36 οὔτε: W οὐδέ. 
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ποία ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη 
πάντων; 9 ἀπεχρίθη ὁ ᾿Ιησοῦς 
ὅτι πρώτη ἐστίν: ἄκουε Ἰςραήλ, 
κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν κύριος εἷς 
ἐςτιν, 

30 καὶ ἀγαπήςεις κύριον 
τὸν θεόν «ου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας 
cou καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς «ου 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας «ου 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος εου. 
31 δευτέρα αὕτη' ἀγαπήςεις τὸν 
πληείον «ου ὡς σεαυτόν. μείξων 
τούτων ἄλλη ἐντολὴ οὐ» ἔστιν. 


3; καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γραμμα- 
τεύς καλῶς, διδάσκαλε, ἐπ᾽ 
> ΄ F cr Έ 2 
ἀληϑείας εἶπες Ότι εἷς ἐστιν 
καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐ- 

~ 33 3 m > . 
τοῦ. καὶ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν 
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς συνέσεως καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
ἰσχύος, καὶ τὸ ἀγαπᾶν τὸν nAn- 
σίον ὡς ἑαυτὸν περισσύτερόν 
ἐστιν πάντων τῶν ὁλοκαυτω- 
μάτων καὶ τῶν ϑυσιῶν. °* καὶ 
ὁ ᾿Ιησοῦς, ἰδὼν αὐτὸν ὅτι vovv- 
εχῶς ἀπεκρύϑη, εἶπεν αὐτῷ: 
οὐ μακρὰν εἶ ἀπὸ τῆς βασι- 
λείας τοῦ ϑεοῦ. καὶ οὐδεὶς 

+ 2 / A ~ 
οὐκέτι ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆ- 
σαν, 


33 yal τῶν ϑυυσιῶν: W καὶ 


Φυσιῶν. 


Matthäus XXII 36 — 40 


58 διδάσκαλε, ποία ἐντολὴ ue- 
γώλη ἐν τῷ νόμῳ; 9: ὁ δὲ ἔφη 


αὐτῷ: 


ἀγαπήςεις κύριον τὸν θεόν 
«ου ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ «ου καὶ 
ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῆ cou καὶ ἐν ὅλη 
τῇ διανοίᾳ σου. 5 αὕτη ἐστὶν 
ἡ μεγάλη καὶ πρώτη ἐντολή. 
39 δευτέρα ὁμοία αὐτῇ" ἀγαπή- 
εεις τὸν πληείον «ου ὡς ceau- 
τόν. * ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν 
ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόμος κρέμαται 
καὶ οἳ προφῆται. 


39 αὐτῇ: HC αὕτη 
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yov: διδάσκαλε, τύ ποιήσας 
ξωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; 
26 ó δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν" ἐν 
τῷ νόμῳ τί γέγραπται; πῶς 
ἀναγινώσκεις; * ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 
εἶπεν: ἀγαπήςεις κύριον τὸν 
θεόν «ου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας 
«ου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ «ου 
καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ἰεχύϊ cou καὶ ἐν 
ὅλῃ τῇ διανοίᾳ «ου, 


καὶ τὸν 
πληείον «ου ὡς «εαυτόν. 8 εἶπεν 
δὲ αὐτῶ: ὀρθῶς ἀπεκρύϑης: 
τοῦτο πούει, καὶ ζήσῃ. 


20 + οὐκέτι 
γὰρ ἐτόλμων ἐπερωτᾶν αὐτὸν 
οὐδέν. 


Gleichniss vom barm- 
herzigen Samariter. 


X 29—37 


29 Ὁ δὲ ϑέ]ων δικαιῶσαι 
ἑαυτὸν εἶπεν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν' 
καὶ τίς ἐστίν µου πλησίον: 
3 ὑπολαβὼν ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν: 
ἄνϑρωπός τις κατέβαινεν ἀπὸ 
Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱερειχώ, καὶ 
λῃσταῖς περιέπεσεν, οἳ καὶ ἐκδύ- 
σαντες αὐτὸν καὶ πληγὰς ἐπι- 
ϑέντες ἀπῆλθον, ἀφέντες ut- 
Davi. δ κατὰ συγκυρίαν δὲ 
ἱερεύς τις κατέβαινεν ἐν τῇ 
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Matthäus XXII 41—46 
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ὁδῷ ἐκείνῃ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν 
ἀντιπαρῆλϑεν. 5 ὁμοίως δὲ 
καὶ Λευείτης γενόμενος κατὰ 
τὸν τόπον, ἐλϑὼν καὶ ἰδὼν 
ἀντιπαρῆλϑεν. 5 Σαμαρύτης 
δέ τις ὁδεύων ἦλθεν κατ᾽ aù- 
τὸν καὶ ἰδὼν ἐσπλαγχνίσθη. 
3t καὶ προσελθὼν κατέδησεν τὰ 
τραύματα αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον 
καὶ οἶνον, ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν 
ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν αὖ- 
τὸν εἰς πανδοχίον καὶ ἐπεμε- 
λήθη αὐτοῦ. 35 καὶ ἐπὶ τὴν 
αὔριον ἐκβαλὼν δύο δηνάρια 
ἔδωκεν τῷ πανδοκεῖ καὶ εἶπεν" 
ἐπιμελήθητι αὐτοῦ, καὶ 6 τι 
ἂν προσδαπανήσῃς ἐγὼ ἐν τῷ 
ἐπανέρχεσθαί µε ἀποδώσω σοι. 
99 Lig τούτων τῶν τριῶν πλησίον 
δοκεῖ σοι γεγονέναι τοῦ une- 
σόντος εἰς τοὺς λῃστάς; 37 ὁ δὲ 
εἶπεν' ὁ ποιήσας τὸ ἔλεος μετ᾽ 
αὐτοῦ. εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Ιησοῦς" 
πορεύου καὶ σὺ πούει ὁμοίως. 


Die christologische Meisterfrage. 


XII 35—37 
35 Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ ᾿Γησοῦς 
ἔλεγεν διδάσκων ἐν τῷ lego‘ 
πῶς λέγουσιν οἳ γραμματεῖς ὅτι 
ὁ Χριστὸς υἱὸς «αυείδ ἐστιν; 


36 ρ/ὐτὸς ἑαυεὶδ εἶπεν ἐντῷ πνεύ- 
ματι τῷ ἁγίῳ: εἶπεν ὁ κύριος 
τῷ κυρίῳ μου’ κάθου ἐκ δεξιῶν 
µου ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς 
του ὑποπόδιον τῶν ποδῶν «ου. 
37 αὐτὸς Ζ!αυεὶδ λέγει αὐτὸν 
κύριον, καὶ πόϑεν αὐτοῦ ἐστιν 
υἱός; καὶ ὁ πολὺς ὄχλος ἤκουεν 
αὐτοῦ ἡδέως. 


36 W κύριος. 


ὁ κύριος: 
ὑπο- 


κάϑου: W κάθισον. 
/ 
πόδιον: ΗΟ, W ὑποκάτω. 


Huck, Synopse. 2. Aufl. 


XXI 41—46 
41 Συνηγμένων δὲ τῶν Φαρι- 


/ 2 / 2 λ 
σαίων ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ 


XX 41—44 


41 Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς: 


᾿Ιησοῦς *? λέγων: τί ὑμῖν δοκεῖ! πῶς λέγουσιν τὸν Χριστὸν εἶναι 


περὶ τοῦ Χριστοῦ; τίνος υἱός 
ἐστιν; λέγουσιν αὐτῷ: τοῦ 
4ανείδ, 3 λέγει αὐτοῖς' πῶς 
οὖν 4ανεὶὸ ἐν πνεύματι καλεῖ 
κύριον αὐτόν, λέγων: ** εἶπεν 
κύριος τῷ κυρίῳ μου’ κάθου 
ἐκ δεξιῶν µου ἕως ἂν θῶ τοὺς 
ἐχθρούς cou ὑποκάτω τῶν TO- 
δῶν «ου. 5 εἰ οὖν «ἰαυεὶδ 
καλεῖ αὐτὸν κύριον, πῶς υἱὸς 
αὐτοῦ ἐστιν; “5 χαὶ οὐδεὶς ἐδύ- 
νατο ἀποχριθῆναι αὐτῶ λόγον, 
οὐδὲ ἐτόλμησέν τις ἀπ᾿ ἐκεύνης 
τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι αὐτὸν 
οὐχέτι. 


| 


“αυεὶδ υἱόν; 


42 αὐτὸς γὰρ 4ανεὶδ 
λέγει ἐν βίβλῳ ψαλμῶν: εἶπεν 
ὁ κύριος τῷ κυρίῳ μου: κάθου 
ἐκ δεξιῶν µου { ἕως ἂν θῶ τοὺς 
ἐχθρούς cou ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν «ου; 44 Aaveld οὖν κύ- 
ριον αὐτὸν καλεῖ, καὶ πῶς αὐ- 
τοῦ υἷός ἐστιν: 


33 ἠευείτης γενόμενος κατὰ 
τ. τόπον, ἐλθών: W Asv. κατὰ 
τ. τόπον ἐλθών. 3" πανδοκίον: 


HC, W πανδοχεῖον. 
9 
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Matthäus XXIII 1—8 
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Eingang der Rede gegen den Pharisäismus, 


XII 38. 39 


33 Καὶ ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ 
ἔλεγεν 


βλέπετε ἀπὸ τῶν γραμ- 
µατεων τῶν ϑελόντων ἐν στο- 
λαῖς περιπατεῖν καὶ ἀσπασμοὺς 
ἐν ταῖς ἀγοραῖς ° nal πρω- 
τοκαϑεδρίας ἐν ταῖς συναγω- 
γαῖς καὶ πρωτοκλισίας ἐν τοῖς 
δείπνοις. 


- 


XXIII 1—12 


1 Τότε ὁ ᾿Ιησοῦς ἐλάλησεν 
τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ λέγων: ἐπὶ τῆς Μωῦσέως 
καϑέδρας ἐκάϑισαν οἳ γραμμα- 
τεῖς καὶ ol Φαρισαῖοι. ὃ πάντα 
οὖν ὅσα ἐὰν εἴπωσιν ὑμῖν ποιή- 
σατε καὶ τηρεῖτε, κατὰ δὲ τὰ 
ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε: λέγου- 
σιν γὰρ καὶ οὐ ποιοῦσιν. 3 δεσ- 
μεύουσιν δὲ φορτία βαρέα καὶ 
ἐπιτιϑέασιν ἐπὶ τοὺς ὤμους 
τῶν ἀνθρώπων, αὐτοὶ δὲ τῷ 
δακτύλῳ αὐτῶν οὐ ϑέλουσιν 
κινῆσαι αὐτά. 

5 πάντα δὲ τὰ 
ἔργα αὐτῶν ποιοῦσιν πρὸς τὸ 
Φεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις' πλα- 
τύνουσιν γὰρ τὰ φυλακτήρια 
αὐτῶν καὶ μεγαλύνουσιν τὰ 
κράσπεδα, 


ὁ φιλοῦσιν δὲ τὴν mow- 
τοκλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις καὶ 
τὰς πρωτοκαϑεδρίας ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς | καὶ τοὺς ἆσπασ 
μοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς 


καὶ καλεῖ- 
σθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ῥαβ- 
Bei. ὃ ὑμεῖς δὲ μὴ κληθῆτε 
ῥαββεύ: εἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν ὁ 
διδάσκαλος, πάντες δὲ ὑμεῖς 


ΧΙ 81--8394. 48.46. XX 45. 46. 


11 τ Ἔν δὲ τῷ λαλῆσαι 
ἐρωτᾷ αὐτὸν Φαρισαῖος ὅπως 
ἀριστήσῃ παρ αὐτῷ: εἰσελϑὼν 
δὲ ἀνέπεσεν. 58 ὁ δὲ Φαρισαῖος. 
ἰδὼν ἐϑαύμασεν ὅτι οὐ πρῶτον 
ἐβαπτίσθη πρὸ τοῦ ἀρίστου. 
39 εἶπεν δὲ ὁ κύριος πρὸς 
αὐτόν: 

90 45 ᾽πούοντος δὲ παντὸς 
τοῦ λαοῦ εἶπεν τοῖς μαθηταϊῖς 


11 5 Ὁ δὲ εἶπεν καὶ ὑμῖν 
τοῖς νομικοῖς οὐαί, ὅτι φορτί- 
ζετε τοὺς ἀνθρώπους φορτία 
δυσβάστακτα, καὶ αὐτοὶ ἑνὶ τῶν 
δακτύλων ὑμῶν οὐ προσφαύετε 
τοῖς φορτίοις. 


11 5 Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρι- 
σαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν πρω- 
τοκαϑεδρίαν ἐν ταῖς συναγω-- 
γαῖς καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν 
ταῖς ἀγοραῖς. 


30 *° Προσέχετε ἀπὸ τῶν 
γραμματέων τῶν ϑελόντων περι- 
πατεῖν ἐν στολαῖς καὶ φιλούν- 
των ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς 
καὶ πρωτοκαϑεδρίας ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλισίας 
ἐν τοῖς δεύπνοις. 
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XI 40 


30 OF πατεσθίοντες τὰς ot- 
κίας τῶν χηρῶν καὶ προφάσει 
μακρὰ προσευχόμενοι, οὗτοι 
λήμψονται περισσότερον χρίμα. 


W κατ- 


40 χαᾳτεσθίοντες: 
έσϑοντες. 


Matthäus XXIII 9—20 


ἀδελφού ἐστε. ? καὶ πατέρα μὴ 
παλέσητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς: εἷς 
γάρ ἐστιν ὑμῶν ὁ πατὴρ ὁ οὐρά- 
γιο. 1 μηδὲ κληϑῆτε natn- 
γηταί, ὅτι καθηγητὴς ὑμῶν 
ἐστιν εἷς ὁ Χριστός. 1! ó δὲ 
μείζων ὑμῶν ἔσται ὑμῶν διά- 
πονος. 17 ὅστις δὲ ὑψώσει ἕαυ- 
τὸν ταπεινωθήσεται, καὶ ὅστις 
ταπεινώσει ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 


Die 7 Wehe. 
XXIII 13—31 


18 Οὐαὶ δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς 
καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι 

΄ y 7 - > 
χλείετε τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
ρανῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνϑρώά- 
πων: ὑμεῖς γὰρ οὐκ εἰσέρχεσθε, 
οὐδὲ τοὺς εἰσερχομένους ἀφίετε 
εἰσελϑ-εὖν. 


15 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς 
καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι 
περιάγετε τὴν ϑάλασσαν καὶ 
τὴν ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προσ- 
ήλυτον, καὶ ὅταν γένηται, TOL- 
εἴτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλό- 
τερον ὑμῶν. 

16 Οὐαὶ ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ 
of λέγοντες: ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν 
τῶ ναῷ, οὐδέν ἐστιν ὃς δ᾽ ἂν 
ὀμόσῃ ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ ναοῦ, 
ὀφείλει. 1" μωροὶ καὶ τυφλού, 
τίς γὰρ μείζων ἐστύν, ὁ χρυσὸς 
ἢ ὁ ναὸς ὁ ἁγιάσας τὸν χρυσόν; 
18 yai ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ ϑυ- 
σιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν: ὃς δ᾽ 
ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ 
ἐπάνω αὐτοῦ, ὀφείλει.  τυ- 
φλοί, τί γὰρ μεῖξον, τὸ δῶρον 
ἢ τὸ ϑυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον 
τὸ δῶρον; 0 ὁ οὖν ὀμόσας ἐν 
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ΧΙ 39b—42. 44. 45. 47. 48. 52. 
XX 47 
11 5 Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς vow- 
ποῖς, ὅτι ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς 
γνώσεως: αὐτοὶ οὐχ εἰσήλθατε 
καὶ τοὺς εἰσερχομένους xo- 
λύσατε. 


90 41 
οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ moo- 
μακρὰ προσεύχονται᾽ 


Ù κατεσϑίουσιν τὰς 
φάσει 


οὗτοι λήμψονται περισσότερον 
κρύμα. 


95 
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Marcus 


Matthäus XXIII 21—3) 


τῷ ϑυσιαστηρίῳ ὀμνύει ἐν αὐτῷ 
καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἐπάνω αὐ- 
τοῦ' ?! καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ 
ναῷ ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν 
τῷ κατοικοῦντι αὐτόν" 3' καὶ 
ὁ ὀμόσας ἐν τῷ οὐρανῷ ĝu- 
νύει ἐν τῷ ϑρόνῳ τοῦ ϑεοῦ 
καὶ ἐν τῷ καθημένῳ ἐπάνω 
αὐτοῦ. 

23 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς 
καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι 
ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ 
τὸ ἄνηϑον καὶ τὸ κύμινον, καὶ 
ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νό- 
µου, τὴν κρίσιν καὶ τὸ ἔλεος 
καὶ τὴν πίστιν: ταῦτα ἔδει 
ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ ἀφεῖναι. 
24 ῥδηγοὶ τυφλοί, ol διὐλίζοντες 
τὸν κώνωπα, τὴν δὲ κάμηλον 
παταπίνοντες 

25 Οὐαὶ ὑμῖν. γραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι ὑποχριταί, ὅτι καθα- 
ρύξετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου 
καὶ τῆς παροψίδος, ἔσωϑεν δὲ 
γέμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ ἀκρα- 
σίας. 70 Φαρισαῖε τυφλέ, κα- 
Φάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ 
ποτηρίου, ἵνα γένηται καὶ τὸ 
ἐκτὸς αὐτοῦ καθαρόν. 

: Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς 
καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι 
παρομοιάξετε τάφοις χεκονια- 
μένοις, οἵτινες ἔξωθεν μὲν 
φαίνονται ὡραῖοι, ἔσωϑεν δὲ 
γέμουσιν ὀστέων νεκρῶν καὶ 
πάσης ἀκαϑαρσίας 8 οὕτως 
καὶ ὑμεῖς ἔξωθεν μὲν φαί- 
νεσθε τοῖς ἀνϑρώποις δίκαιοι, 
ἔσωθεν δέ ἐστε μεστοὶ ὑπο- 
κρίσεως καὶ ἀνομίας 

29 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς 
καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι 
οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν 
προφητῶν καὶ ποσμεῖτε τὰ 
μνημεῖα τῶν δικαίων 30 καὶ 
λέγετε᾽ εἰ ἤμεθα ἐν ταῖς ἡμέ- 


33 ταῦτα ἔδει: W ταῦτα δὲ 


ἔδει. 26 ἐγτός: T ἔντος. 


Lucas XI 39b—42. 44. 47—48 


42 ἀλλὰ οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Pa- 


ρισαίοις, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ 
ἠδύοσμον καὶ τὸ πήγανον καὶ 
πᾶν λάχανον, 

καὶ παρέρχεσϑε 
τὴν κρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ 
Φεοῦ: ταῦτα ἔδει ποιῆσαι κἀ- 
κεῖνα μὴ παρεῖναι 


39 Νῦν ὑμεῖς ol Φαρισαῖοι 
x Ν' ~ r ` 
τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ 
τοῦ πύνακος καθαρίζετε, τὸ δὲ 
ἔσωθεν ὑμῶν γέμει ἁρπαγῆς 
καὶ πονηρίας. “Ὁ ἄφρονες, οὐχ 
ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ 
ἔσωθεν ἐποίησεν; 3 πλὴν τὰ 
2 / / 2 / x 
ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην, καὶ 

A, / νο κα 2 
ἰδοὺ πάντα καϑαρὰ ὑμῖν ἐστιν. 

* Οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι ἐστὲ ὡς τὰ 
μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ of ἄν- 
ϑρωποι ol περιπατοῦντες ἐπάνω 
οὐχ οἴδασιν. 


“τ Οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι οἰκοδομεῖτε 
τὰ μνημεῖα τῶν προφητῶν, καὶ 
οἳ πατέρες ὑμῶν ἀπέκτειναν 
αὐτούς. *° ἄρα μάρτυρές ἐστε 
καὶ συνευδοχεῖτε τοῖς ἔργοις 
τῶν πατέρων ὑμῶν, ὅτι αὐτοὶ 


45 ταῦτα ἔδει: W ταῦτα δὲ 
ἯΙ 41 ) Θ 
ἔδει. καὶ of πατέρες: 
eo 
W οἱ δὲ πατέρες. 


Marcus 


Matthäus XXIII 31—37 


[ραις τῶν πατέρων ἡμῶν, «οὖν 
Ἂ 2/ - 
ἂν ἤμεθα κοινωνοὶ αὐτῶν ἐν 


τῷ αἵματι τῶν προφητῶν. | 


δα 0» o e w 4. 
ὥστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι 
r m 

υἱοί ἐστε τῶν φονευσάντων 


τοὺς προφήτας. 


XXIII 32—36 


32? Καὶ ὑμεῖς πληρώσατε τὸ 
μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν. 
33 ὄφεις, γεννήματα ἐχιδνῶν, 
πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως 
τῆς γεέννης; °* διὰ τοῦτο ἰδοὺ 
ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑμᾶς προ- 
φήτας καὶ σοφοὺς καὶ γραμ- 
ματεῖς' ἐξ αὐτῶν ἀποκτενεῖτε 
καὶ σταυρώσετε, καὶ ἐξ αὐτῶν 
µαστιγώσετε ἐν ταῖς συναγω- 
γαῖς ὑμῶν καὶ διώξετε ἀπὸ 
πόλεως εἰς πόλιν: 5 ὅπως 
ἔλϑῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν αἷμα Òi- 
παιον ἐκχυννόμενον ἐπὶ τῆς 
γῆς 

ἀπὸ τοῦ αἵματος Ἄβελ τοῦ 
δικαίου ἕως τοῦ αἵματος Zæ- 
χαρίου υἱοῦ Βαραχίου, ὃν ἐφο- 
νεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ 
τοῦ ϑ'υσιαστηρίου. 39 ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἥξει ταῦτα πάντα ἐπὶ 
τὴν γενεὰν ταύτην. 


XXIII 37—39 


37 “Ἱερουσαλὴμ Ἱερουσαλήμ, 
ἡ ἀποχτεύνουσα τοὺς προφήτας 
καὶ Λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλ- 
µένους πρὸς αὐτήν, ποσάκις 
ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ 
τέκνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις 


30 ποινωνοὶ αὐτῶν: W «òrt. 
κοινωνού. 36 ταῦτα πάντα: 


W πάντα ταῦτα. 


Lucas ΧΙ 45.49—51. XIIL 34 133 


N 3 ’ 3 / ς m 
μὲν ἀπέκτειναν αὐτούς, ὑμεῖς 
δὲ οἰκοδομεῖτε. 


45 ᾽Αποχριθεὶς δέ τις τῶν 


νομικῶν λέγει αὐτῷ: διδά- 


7 


orale, ταῦτα λέγων καὶ ἡμᾶς 
ὑβρίζεις. 


Epilog. 


XI 49—51 


4 AMı& τοῦτο καὶ ἡ σοφία 
τοῦ Θεοῦ εἶπεν: ἀποστελῶ εἰς 
αὐτοὺς προφήτας καὶ ἀποστό- 
λους, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποχτενοῦ- 
σιν 


καὶ ἐκδιώξουσιν, 

50 γα ἐκξη- 
τηθῇ τὸ αἷμα παντων τῶν προ- 
φητῶν τὸ ἐκχυννόμενον ἀπὸ 
καταβολῆς κόσμου ἀπὸ τῆς 
γενεᾶς ταύτης, δὶ ἀπὸ αἵματος 
᾿βελ ἕως αἴματος Ζαχαρίου 
τοῦ ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ 
Ὁυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου᾽ 
ναὶ λέγω ὑμῖν, ἐκξητηϑήσεται 
ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 


Weissagung über Jerusalem. 


XIII 34. 35 


34 “Ἱερουσαλὴμ “Ἱερουσαλήμ, 
ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς προφήτας 
καὶ λυϑοβολοῦσα τοὺς ἀπεστα]- 
μένους πρὸς αὐτήν, ποσάκις 
ἠθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέκνα 
σου ὃν τρόπον ὄρνιξ τὴν ἕαυ- 

1150 ἐχχυννόμενον: W ἐκκε- 
γυμένον. 19: ὄρνιξ: W 
ὄρνις. 
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XII 41—44 


41 Καὶ καθίσας πατέναντι 
τοῦ γαξοφυλακύου ἐθεώρει πῶς 
ὁ ὄχλος βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ 
γαζοφυλάκιον᾽ καὶ πολλοὶ πλού- 
ciot ἔβαλλον πολλά, *? 
ἐλϑοῦσα µία χήρα πτωχὴ ἔβαλεν 
λεπτὰ δύο, A ἐστιν κοδράντης. 
48 


y 
και 


καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς 
μαϑητὰς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς" 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ χήρα 
αὕτη ἡ πτωχὴ πλεῖον πάντων 
βέβληκεν τῶν βαλλόντων εἰς τὸ 
γαξοφυλάκιον: ** πάντες γὰρ 
ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς 
ἔβαλον, αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὑστε- 
ρήσεως αὐτῆς πάντα ὅσα εἶχεν 
ἔβαλεν, ὕλον τὸν βίον αὐτῆς. 


Matthäus XXIII 38— XXIV 3 


ἐπισυνάγει τὰ νοσσία αὐτῆς 
ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὖν 
ἠθελήσατε. 5 ἰδοὺ ἀφίεται 
ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος. 
39 λέγω γὰρ ὑμῖν, οὐ μή µε 
ἴδητε ἀπ᾽ ἄρτι ἕως ἂν εἴπητε" 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν 
| ὀνόματι κυρίου. 


Der Greschen der Wittwe. 


Lucas XIII 35. XXI 1—6 


τῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας, 
καὶ οὐκ ἠθελήσατε. 

35 δοὺ 
ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν. 
λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ ἴδητέ µε 
ἕως ἥξει ὅτε εἴπητε: εὐλογημέ- 
νος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
κυρίου. 


XXI 1-4 
1 ᾽Αναβλέψας δὲ εἶδεν τοὺς 
βάλλοντας εἰς τὸ γαζοφυλάκιον 
τὰ δῶρα αὐτῶν πλουσίους. 


;εἶδεν 
δέτινα χήραν πενιχρὰν βάλλου- 
σαν ἐκεῖ δύο λεπτά, 


3 καὶ εἶπεν ' 
ἀληϑῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ χήρα 


N πτωχὴ αὕτη πλείω πάντων . 


ἔβαλεν᾽ ' ἅπαντες γὰρ οὗτοι 
ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς 
ἔβαλον εἰς τὰ δῶρα, αὕτη δὲ 


Weissagung über die Zerstörung des Tempels. 


XII 1—4 


1 Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ 
ἐν τοῦ ἱεροῦ, λέγει αὐτῷ εἷς 
τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ: διδάσκαλε, 
ἴδε ποταποὶ λύϑοι καὶ ποταπαὶ 
οὐιοδομαί. » 
εἶπεν αὐτῶ: βλέπεις ταύτας τὰς 
μεγάλας οἰκοδομάς; οὐ μὴ ἀφεθῇ 
λίθος ἐπὶ λύϑον, ὃς οὐ μὴ κατα- 
λυθῇ. 


καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς 


3 nal παθημένου αὐτοῦ 


12 43 βέβληκεν: W ἐβαλεν. 


XXIV 1—3 


1 Καὶ ἐξελθὼν ὁ ᾿Γησοῦς ἀπὸ 
τοῦ ζεροῦ ἐπορεύετο, καὶ προσ- 
ἤλθον ol μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπι- 
δεῖξαι αὐτῷ τὰς οὐκοδομὰς τοῦ 
ἱεροῦ. 3 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 
αὐτοῦς' οὐ βλέπετε ταῦτα πάντα; 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀφεθῇ 
ὧδε λίθος ἐπὶ Alov. ὃς οὐ 


παταλυθήσεται. ὃ καθημένου 


38 G οἶκος ὑμῶν 


o ἔρημος: 
HC, W ὁ οἶκος ὑμῶν. 


ἐκ τοῦ ὑστερήματος αὐτῆς 
ἅπαντα τὸν βίον ὃν εἶχεν 
R 
ἐβαλεν. 

XXI 5—7 


° Καί τινων λεγόντων περὶ 
~ i r) “~ y 7 ~ 
τοῦ ἱεροῦ, ὅτι λίϑοις καλοῖς 
καὶ ἀναϑέμασιν κχεκόσμηται, 


εἶπεν: 


δταῦτα ἃ ϑεωρεῖτε, ἐλεύ- 
σονται ἡμέραι ἐν αἷς οὐκ 
ἀφεθήσεται λύϑος ἐπὶ λύϑῳ, 
ὃς οὐ καταλυθήσεται. 


1335 λέγω ὑμῖν: HC, W λέγω 


δὲ ὑμῖν. ὑμῖν ὅτι οὐ μή: 
W ὑμῖν" οὐ μή. 217 δύο 
λεπτά: W λεπτὰ δύο. 8 ῃ 


x - er ς [4 
πτωχὴ αὕτη: W αὕτη ἡ πτωχή. 
πλείω: W πλεῖον. + ἅπαν- 
τε: W πάντες. 


ἅπαντα: 
+ a 
iW πάντα. 5 ἀναθέμασιν: 


| W ἀναθήμασιν. 


Marcus ΧΙΙ 4—9 


εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν xat- 
έναντι τοῦ ἱεροῦ, ἐπηρώτα αὐ- 


- τὸν κατ᾽ ἰδίαν ὁ Πέτρος καὶ 


Ἰάκωβος καὶ ᾿Ιωάννης καὶ 
32 ~ 
Ανδρέας": * εἰπὸν ἡμῖν, πότε 
ταῦτα ἔσται; καὶ τί τὸ σημεῖον 
ασ [4 ~ v 
Ὅταν μελλῃ ταῦτα συντελεῖσθαι 


πάντα : 


Matthäus XXIV 4—9 


δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν 
ἐλαιῶν προσῆλθον αὐτῷ 
μαϑηταὶ κατ᾽ ἰδίαν λέγοντες" 


εἰπὲ ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται, 
καὶ τί τὸ σημεῖον τῆς σῆς 
παρουσίας καὶ συντελείας τοῦ 
αἰῶνος: 


οἳ 


Lucas XXI 7—12 135 


T ἐπη- 
ρώτησαν δὲ αὐτὸν λέγοντες᾽ 
διδάσκαλε, πότε 
24 / x v ο 
ἔσται; καὶ τί τὸ σημεῖον ὅταν 
μέλλῃ ταῦτα γίνεσθαι; 


οὖν ταῦτα 


Die synoptische Apokalypse. 


XIII 5—32 


XII 5—9a 
5 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἤρξατο λέγειν 
αὐτοῖς: βλέπετε μή τις ὑμᾶς 
πλανήσῃ. ° πολλοὶ ἐλεύσονται 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες 
ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ πολλοὺς πλανή- 
σουσιν. 

T ὅταν δὲ ἀκούσητε 
πολέμους καὶ ἀκοὰς πολέμων, 
μὴ ϑροεῖσϑε: δεῖ γενέσθαι, 
ἀλλ᾽ οὔπω τὸ τέλος. 

8 ἐγερθή- 
σεται γὰρ ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος καὶ 
βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν, ἔσονται 
σεισμοὶ κατὰ τόπους, ἔσονται 


λιμοί. 


9 ἀρχὴ ὠδίνων ταῦτα. 


XXIV 4--86 


Erster Akt: 
a) Apokalyptische Hälfte. 


XXIV 4—8 


ΓΕΝ ΤΩ 


t Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Γησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς: βλέπετε μή τις 
ὑμᾶς πλανήσῃ. 5 πολλοὶ γὰρ 
ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου 
λέγοντες: ἐγώ εἰμι ὁ Χριστός, 
καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. ê ush- 
λήσετε δὲ ἀκούειν πολέμους 
καὶ ἀκοὰς πολέμων᾽ ὁρᾶτε, μὴ 
ϑροεῖσθε: δεῖ γὰρ γενέσθαι, 
ἀλλ᾽ οὕπω ἐστὶν τὸ τέλος. 
τ ἐγερϑήσεται γὰρ ἔθνος ἐπ’ 
ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασι- 
λείαν, καὶ ἔσονται λιμοὶ καὶ 
σεισμοὶ κατὰ τόπους. 


8 ’ 
παντα 


| δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων. 


XXI 8—33 


XXI 8—11 

5 Ὁ δὲ εἶπεν: βλέπετε μὴ 
πλανηϑῆτε: πολλοὶ γὰρ lev- 
σονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, 
λέγοντες᾽ ἐγώ εἰμι, καὶ ὁ xat- 
ρὸς ἤγγικεν" μὴ πορευϑῆτε 
ὀπίσω αὐτῶν. 9 ὅταν δὲ ἀκού- 
σητε πολέμους καὶ ἀκαταστα- 
σίας, μὴ πτοηθῆτε' δεῖ γὰρ 
ταῦτα γενέσθαι πρῶτον, ἀλλ᾽ 
οὐκ εὐθέως τὸ τέλος. 19 τότε ἔλε- 
γεν αὐτοῖς' ἐγερθήσεται ἔθνος 
ἐπ᾽ ἔθνος nal βασιλεία ἐπὶ 
βασιλείαν, 11 σεισμού τε μεγάλοι 
καὶ κατὰ τόπους λιμοὶ καὶ 
λοιμοὶ ἔσονται, φόβητρά τε καὶ 
σημεῖα ἀπ᾽ 
ἔσται. 


οὐρανοῦ μεγαλα 


b) Mahnworte an die Christenheit für die Anfänge der Noth. 


XIII 9b—13 
Βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς” 
παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς συνέδρια 
καὶ εἰς συναγωγὰς δαρήσεσθε 
καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βασιλέων 
σταθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ, εἰς 


3 é Πέτρο: W Πέτρος. 
8 ἔσονται uoi: W ἔσ. λιμ. 
καὶ ταραχαί. ° ἀρχή: HC, W 
ἀρχαί. 


ΧΣΙΥ 9--14 


9 Τότε παραδώσουσιν ὑμᾶς 


εἰς ϑλύψιν 


? λιμοὶ καὶ σεισμού: W λιμοὶ 
καὶ λοιμοὶ καὶ σεισμού. 


XXI 12—19 


12 Πρὸ δὲ τούτων πάντων 
2 m RER A ~ 
ἐπιβαλοῦσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰς ye% 
ρας αὐτῶν καὶ διώξουσιν, παρα- 
διδόντες εἰς τὰς συναγωγὰς καὶ 


φυλακάς, ἀπαγομένους ἐπὶ βασι- 


11 λιμοὶ καὶ λοιμοί: ΗΟ, W 
λοιμοὶ καὶ λιμού. 


‚156 Marcus ΧΙΙ 10—16 


μαρτύριον αὐτοῖς. ° καὶ εἰς 
πάντα τὰ ἔθνη πρῶτον δεῖ 
κηρυχϑῆναι τὸ εὐαγγέλιον.Τ! καὶ 
ὅταν ἄγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντες, 
μὴ προιεριμνᾶτε τί λαλήσητε, 
ἀλλ᾽ ὃ ἐὰν δοϑῇ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ὥρα, τοῦτο λαλεῖτε" οὐ γάρ 
ἐστε ὑμεῖς οἳ λαλοῦντες, ἀλλὰ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 13 καὶ 
παραδώσει ἀδελφὸς ἀδελφὸν 
εἰς ϑάνατον καὶ πατὴρ τέκνον, 
καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ 
γονεῖς καὶ ϑανατώσουσιν αὐ- 
τούς. 13 χαὶ ἔσεσθε μισούμενοι 
ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου: 


ὁ δὲ ὑπομεινας εἰς τέλος, οὗτος 
σωϑ'ήσεται. 


XII 14—20 
1 Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγμα 
τῆς ἐρημώσεως 
ἑστηκότα ὕπου 
οὐ δεῖ, ὁ ἀναγινώσκων νοείτω, 
τότε οἱ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ φευγέ- 
τωσαν εἰς τὰ ὄρη, ' ὁ δὲ ἐπὶ 
τοῦ δώματος μὴ καταβάτω μηδὲ 
εἰσελϑάτω ἆραί τι ἐκ τῆς οἰκίας 
αὐτοῦ, 195 καὶ ὁ εἰς τὸν ἀγρὸν 
μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω 
ἆραι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. 


ο δ δὲ ἐπί Wü 
ἆραί τι: W τι ἆραι. 


ἐπί, 


Matthäus XXIV 10--18 


ἀποκτενοῦσιν 
καὶ ἔσεσθε μισούμενοι 


καὶ 
ὑμᾶς, 


ῃ 


ὑπὸ πάντων τῶν ἐϑνῶν διὰ τὸ | 


ὄνομά µου. 


19 yæl τότε σκανδα- 
λισθήσονται πολλοὶ καὶ ἀλλή- 
λους παραδώσουσιν καὶ μισή- 
σουσιν ἀλλήλους. +! καὶ πολλοὶ 
ψευδοπροφῆται ἐγερθήσονται 
καὶ πλανήσουσιν πολλούς. | καὶ 
διὰ τὸ πληϑυνϑῆναι τὴν &vo- 
μίαν ψυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν 
πολλῶν. |» ὁ δὲ ὑπομεύνας εἰς 
τέλος, οὗτος σωθήσεται. 1 καὶ 
κηρυχϑ'ήσεται τοῦτο τὸ εὐαγγέ- 
λιον τῆς βασιλείας ἐν iy τῇ 
οἰκουμένῃ εἰς μαρτύριον πᾶσιν 
τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τότε ἥξει τὸ 
τέλος. 


Zweiter Akt: 
a) Apokalyptische Hälfte. 


XXIV 15—22 


15 Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ βδέλυγμα 
τῆς ἐρημώσεως τὸ ῥηθὶν διὰ 
4ανιὴλ τοῦ προφήτου ἑστὸς ἐν 
τόπῳ ἁγίῳ, ὁ ἀναγινώσκων 
νοείτω, '" τότε of ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ 
φευγέτωσαν ἐπὶ τὰ ὅρη, '' ὁ 
ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβάτω 
ἆραι τὰ ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 
'» καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ μὴ ἐπι- 
στρεφάτω ὀπίσω ἆραι τὸ fud- 
τιον αὐτοῦ. 


Lucas XXI 13—22 


λεῖς καὶ ἡγεμόνας ἕνεκεν τοῦ 
ὀνόματός µου" 13 ἀποβήσεται 
ὑμῖν εἰς μαρτύριον. '' Were 
οὖν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν 
μὴ προμελετᾶν ἀπολογηϑῆναι- 
15 ἐγὼ γὰρ δώσω ὑμῖν στόμα 
καὶ σοφίαν, ᾗ οὐ δυνήσονται 
ἀντιστῆναι ἢ ἀντειπεῖν ἅπαντες 
ol ἀντικείμενοι ὑμῖν. '5 παρα- 
δοθήσεσθε δὲ καὶ ὑπὸ γονέων 
καὶ ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν καὶ 
φίλων, 

καὶ ϑανατώσουσιν ἐξ 
ὑμῶν, ΙΤ καὶ ἔσεσθε μισούμενοι 
ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου. 
18 yæl ϑρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς 
ὑμῶν οὐ μὴ ἀπόληται: 


19 ἐν τῇ 
ς - ς ~ 2 ` 
ὑπομονῇ ὑμῶν κτήσασθε τὰς 


ψυχὰς ὑμῶν. 


XXI 20—24 


20 Ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουµέ- 
νην ὑπὸ στρατοπέδων Ἵερου- 
σαλήμ, τότε γνῶτε ὅτι ἤγγικεν 
ἡ ἐρήμωσις αὐτῆς. 

Ὁ πότε ol 
ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς 
τὰ ὄρη, καὶ οἳ ἐν μέσῳ αὐτῆς 
ἐκχωρείτωσαν, καὶ οἳ ἐν ταῖς 
χώραις μὴ εἰσερχέσθωσαν εἰς 
αὐτήν, 3" ὅτι ἡμέραι ἐκδικήσεως 
αὗταί εἶσιν τοῦ πλησθῆναι 


19 χτήσασϑε: ΗΟ, ΜΓ κτήσεσϑε. 


τἠν 


Marcus XIII 17—23 


17 οὐαὶ 
δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ 
“ταῖς ϑηλαξούσαις ἐν ἐκείναις 
ταῖς ἡμέραις. 8 προσεύχεσθε 
δὲ ἵνα μὴ γένηται χειμῶνος. 
19 ἔσονται γὰρ al ἡμέραι ἐκεῖ- 
ναι ϑλύψις, οἷα οὐ γέγονεν 
τοιαύτη ἀπ᾽ ἀρχῆς κτίσεως, ἣν 
ἔκτισεν ὁ ϑεός, ἕως τοῦ νῦν 
καὶ οὐ μὴ γένηται. 39 καὶ εἰ 
μὴ ἐκολόβωσεν κύριος τὰς ἡμέ- 
ρας, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ᾽ 
ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς οὓς 
ἐξελέξατο ἐκολόβωσεν τὰς ἡμέ- 
ρας. 
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19 οὐαὶ δὲ ταῖς | πάντα τὰ γεγραμμένα. 33 οὐαὶ 
ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς | ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ 
ϑηλαξούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς | ταῖς ϑηλαξούσαις ἐν ἐκείναις 
ἡμέραις. 30 προσεύχεσθε δὲ | ταῖς ἡμέραις' 
ἵνα μὴ γένηται ἡ φυγὴ ὑμῶν 
χειμῶνος μηδὲ σαββάτῳ. 3 ἔσται 
γὰρ τότε θλίψις μεγάλη, οὗα 
οὐκ ἐγένετο ἀπ᾽ ἀρχῆς κόσμου 


ἔσται γὰρ ἀνάγκη 
μεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὀργὴ 
τῷ λαῷ τούτῳ, 
ἕως τοῦ νῦν οὐδ᾽ οὐ μὴ γένη- 
ται. 33 καὶ εἰ μὴ ἐκολοβώϑη- 
σαν αἳ ἡμέραι ἐκεῖναι, οὐκ ἂν 
ἐσώθη πᾶσα σάρξ: διὰ δὲ τοὺς 
ἐκλεκτοὺς κολοβωϑήσονται at 
ἡμέραι ἐκεῖναι. 

5: yæl πεσοῦνται 
στόματι μαχαίρης καὶ αἰχμα- 
λωτισϑήσονται εἰς τὰ ἔθνη 
πάντα, καὶ “Ἱερουσαλὴμ ἔσται 
πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι 
οὗ πληρωϑῶοιν καιροὶ ἐθνῶν 


b) Mahnworte an die Christenheit für den Höhepunkt 
der Noth. 


XIII 21—23 | 
21 Καὶ τότε ἐάν τις ὑμῖν 
siny’ ἴδε ὧδε ὁ Χριστός, ἰδε 
ἐκεῖ, μὴ πιστεύετε. 57 ἐγερθή- 
σονται δὲ ψευδόχριστοι καὶ 
ψευδοπροφῆται καὶ ποιήσουσιν 
σημεῖα καὶ τέρατα πρὸς τὸ 
ἀποπλανᾶν, εἰ δυνατόν, τοὺς 
ἐκλεκτούς. 5 ὑμεῖς δὲ βλέπετε" 
προείρηκα ὑμῖν πάντα. 


21 [δε ἐκεῖ: W nal’ ἴδε ἐκεῖ. 
22 ἐγερϑ. δὲ ψευδόχρ. .. ψευ- 
δοπρ.: W ἐγερϑ. δὲ ψευδοπροφ. | 


ΧΧΙΥ 23—25 

35 Τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ' 
ἰδοὺ ὧδε ὁ Χριστός, ἢ ὧδε, μὴ 
πιστεύσητε. : ἐγερθήσονται 
γὰρ ψευδόχριστοι καὶ ψευδο- 
προφῆται, καὶ δώσουσιν σημεῖα 
μεγάλα καὶ τέρατα, ὥστε πλα- 
νηϑῆναι, εἰ δυνατόν, καὶ τοὺς 
ἐκλεκτούς. 35 ἰδοὺ προείρηκα 
ἡμῖν. 


Vom Reiche Gottes. 
XVII 20—22 


20 Ἠπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν 
Φαρισαίων πότε ἔρχεται ἡ βασι- 
λεία τοῦ ϑεοῦ, ἀπεκρύθη αὐ- 
τοῖς καὶ εἶπεν" οὐκ ἔρχεται ἡ 
βασιλεία τοῦ ϑεοῦ μετὰ παρα- 
τηρήσεως, 3] οὐδὲ ἐροῦσιν: ἰδοὺ 
ὧδε ἢ ἐκεῖ" ἰδοὺ γὰρ ἡ βασιλεία 
τοῦ ϑεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν. 
22 εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαϑητάς 


21 ρὐχ ἐγένετο: W οὐ γέγονεν. 
24 πλανηϑῆναι: W πλανῆσαι. 
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XIII 24—27 


/ - ’ 
21 ἀλλὰ ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέ- 
ραις μετὰ τὴν ϑλίψιν ἐκείνην 
ὁ ἥλιος σκοτισθήσεται, καὶ ἡ 
14 > / , 
σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος 
αὐτῆς, "5 καὶ of ἀστέρες ἔσον- 
ται ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πίπτοντες, 


καὶ al δυνάμεις al ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς σαλευϑήσονται. 


26 χαὶ 
ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνϑρώπου ἐρχόμενον ἐν νεφέ- 
λαις μετὰ δυνάμεως πολλῆς καὶ 


δόξης. 


/ 
τοτε 


27 yæl τότε ἀποστελεῖ 


Matthäus XXIV 26—27. 29—31 


Lucas XVII 23—25. XXI 25—27 


ἐλεύσονται ἡμέραι ὅτε ἐπιθυ- 
μήσετε μίαν τῶν ἡμερῶν τοῦ 


υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν, καὶ 


οὐκ ὄψεσθε. 


Der Tag des Menschensohns. 


ΧΧΙΥ 26. 27 

35 "Ἐὰν οὖν εἴπωσιν ὑμῖν" 
ἰδοὺ ἐν τῇ ἐρήμω ἐστίν, μὴ 
ἐξέλθητε" ἰδοὺ ἐν τοῖς ταμείοις, 
μὴ πιστεύσητε. 7: ὥσπερ γὰρ 
ἢ ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνα- 
τολῶν καὶ φαύνεται ἕως δυσμῶν, 
οὕτως ἔσται ἡ παρουσία τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 


Dritter Akt: 
a) Apokalyptische Hälfte, 


XXIV 29—31 


29 Εὐϑέως δὲ μετὰ τὴν θλίψιν 
τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ὁ ἥλιος 
σκοτισθήσεται, καὶ N σελήνη 
οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, καὶ 
οἳ ἀστέρες πεσοῦνται ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, 


καὶ αἲ δυνάμεις τῶν 
οὐρανῶν σαλευθήσονται. ὃν καὶ 
τότε φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου ἐν οὐρανῷ, 
καὶ κόψονται πᾶσαι al φυλαὶ 
τῆς γῆς καὶ ὄψονται τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ 
τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ μετὰ 
δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς. 
31 καὶ ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους 


2 t 
29 dys W ἀπό. 80. χαὶ 


κόψονται: W καὶ τότε κόψονται. 


ΧΥΠ 23—25 

23 Καὶ ἐροῦσιν ὑμῖν" ἰδοὺ 
ἐκεῖ, ἰδοὺ ὧδε: μὴ ἀπέλθητε 

μηδὲ διώξητε. 
24 κά ` 
ὥσπερ γὰρ 
ἢ ἀστραπὴ ἀστράπτουσα ἐκ τῆς 
ὑπὸ τὸν οὐρανὸν εἰς τὴν ὑπ᾽ 
3 4 [κά 2 ς 
οὐρανὸν λάμπει, οὕτως ἔσται ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
αὐτοῦ. 35 πρῶτον δὲ δεῖ αὖ- 


τὸν πολλὰ παθεῖν καὶ ἀποδοκι- 


μασϑῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς tæv- 
της. 


XXI 25—28 


55 Καὶ ἔσονται σημεῖα ἐν 
ς 


ἡλίω καὶ σελήνῃ καὶ ἄστροις, 


καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐϑνῶν 
ἐν ἀπορίᾳ ἤχους ϑαλάσσης καὶ 
σάλου, 9 ἀποψυχόντων ἀνϑρώ-- 
πων ἀπὸ φόβου καὶ προσδοκίας 
τῶν ἐπερχομένων τῇ οἰκουμένῃ᾽ 
αἲ γὰρ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν 
σαλευϑ'ήσονται. 


2T καὶ τότε ὄψον- 
ται υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχό- 
μενον ἐν νεφέλῃ μετὰ δυνά- 
µεως καὶ δόξης πολλῆς. 


31 35 ἤχους: W ἠχοῦς. 


Marcus XIII 28—32 


τοὺς ἀγγέλους καὶ ἐπισυνάξει 
τοὺς ἐκλεμτοὺς ἐκ τῶν τεσσά- 
ρων ἀνέμων ἀπ᾽ ἄκρου γῆς ἕως 
ἄκρου οὐρανοῦ. 


Matthäus XXIV 32—38 


αὐτοῦ μετὰ σάλπιγγος μεγάλης, 
καὶ ἐπισυνάξουσιν τοὺς ἐκλεκ- 
τοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων 
ἀνέμων ἀπ᾽ ἄκρων οὐρανῶν 
ἕως ἄκρων αὐτῶν. 
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28 ἆρχο- 
μένων δὲ τούτων γίνεσϑαι 
ἀνακύψατε καὶ ἐπάρατε τὰς 
κεφαλὰς ὑμῶν, διότι ἐγγίξει ἡ 
ἀπολύτρωσις ὑμῶν. 


b) Zweites Gleichniss vom Feigenbaum. 


XIII 28. 29 
28 ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς μάϑετε 
τὴν παραβολήν. 
ἤδη ὁ κλάδος ἁπαλὸς γένηται 
καὶ ἐκφύῃ τὰ φύλλα, γινώσκετε 
ὅτι ἐγγὺς τὸ ϑέρος ἐστίν: 


ο > ~ 
όταν αὐτῆς 


29 οὕτως καὶ ὑμεῖς ὅταν ἴδητε 
ταῦτα γινόμενα, γινώσκετε ὅτι 
2 / 2 2 / 

ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ Δύραις. 


XIII 30—32 

30 {μὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ 
παρέλϑῃ ἡ γενεὰ αὕτη μέχρις 
οὗ ταῦτα πάντα γένηται. °' ὁ 
οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσον- 
ται, οἳ δὲ λόγοι µου οὐ μὴ 
παρελεύσονται. ᾖ" περὶ δὲ τῆς 
ἡμέρας ἐκείνης ἢ τῆς ὥρας 
οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ ol ἄγγελοι 
ἐν οὐρανῷ οὐδὲ ὁ υἱός, εἰ μὴ 
ὁ πατήρ. 


27 τοὺς ἐκλεκτοὺς ἐκ: W τοὺς 
3 N: 

ἐκλ. αὐτοῦ ἐκ. οὐ μὴ 

παρελεύσ.: W οὐ παρελεύσ. 


ΧΧΙΥ 32. 33 
92 ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς μάθετε 
τὴν παραβολήν. ὅταν ἤδη ὁ 
[4 18.3 1 ς 51 
κλάδος αὐτῆς γένηται ἁπαλὸς 
καὶ τὰ φύλλα ἐκφύῃ, γινώσκετε 
er 2 ` \ r 
Ότι ἐγγὺς τὸ ϑέρος: 
83 u 
οὕτως 
\ ς > ασ 2 m 
καὶ ὑμεῖς ὅταν ἴδητε ταῦτα 
πάντα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς 
ἐστιν ἐπὶ ϑ'ύραις. 


ϱ) Das „Wann“ der Parusie. 


XXIV 34—36 

᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ 
παρέλϑῃ ἢ γενεὰ αὕτη ἕως ἂν 
πάντα ταῦτα γένηται. 95 ὁ 
οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσεται, 
ol δὲ λόγοι µου οὐ μὴ παρέλϑω- 
σιν. 56 περὶ δὲ τῆς ἡμέρας 
ἐκείνης καὶ ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, 
οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν 
οὐδὲ ὁ υἱός, εἰ μὴ ὁ πατὴρ 
μόνος. 


34 


XXI 29—31 
3 Καὶ εἶπεν παραβολὴν αὐ- 
τοῖς: ἴδετε τὴν συκῆν καὶ 
πάντα τὰ δένδρα: 30 ὅταν προ- 
βάλωσιν ἤδη, βλέποντες ἀφ᾽ 
ἑαυτῶν γινώσκετε ὅτι ἤδη ἐγγὺς 
τὸ Θέρος ἐστίν. 3ϊ οὕτως καὶ 
ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινό- 
μενα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν 

ἢ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 


XXI 32. 33 
53 Aunv λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ 
μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη ἕως 
ἂν πάντα γένηται. 5 ὁ οὐρανὸς 
καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἳ δὲ 
λόγοι μου οὐ μὴ παρελεύσον- 
ται. 


Wiederkunftsgleichnisse. 


XXIV 28. 37—41 
37 Ὥσπερ δὲ αἲ ἡμέραι τοῦ 
Νῶε, οὕτως ἔσται ἡ παρουσία 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. ὃ ὡς 
γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς 
“πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ τρώγον- 
γαμοῦντες 


τες καὶ πίνοντες, 

31 σά]πιγγος μεγάλης: W 
σάλπ. φωνῆς μεγάλης. ταῦτα 
πάντα: W πάντα ταῦτα. 
37 ὥσπερ δέ: W ὥσπερ γάρ. 
38 ἡμέραις ταῖς: W ἡμ. ἐκεύ- 
|ναις ταῖς. 


XVII 26—387 


26 Καὶ καϑὼς ἐγένετο ἐν ταις 
ἡμέραις Νῶε, οὕτως ἔσται καὶ 
ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου' τ ἤσθιον, ἔπινον, 
ἐγάμουν, ἐγαμίζοντο, 
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Marcus 


Matthäus XXIV 28. 39—41 


καὶ γαμίζοντες, ἄχρι ἧς ἡμέρας 
εἰσῆλϑεν Νῶε εἰς τὴν κιβωτόν, 
39 χαὶ οὐκ ἔγνωσαν ἕως ἦλθεν 
ὁ κατακλυσμὸς καὶ ἦρεν ἅπαν- 
τας, οὕτως ἔσται καὶ ἡ παρου- 
σία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου. 


10 τότε ἔσονται δύο ἐν τῷ ἀγρῶ, 
εἷς παραλαμβάνεται καὶ εἷς 
ἀφίεται: “! δύο ἀλήθουσαι ἐν 
τῷ μύλῳ, µία παραλαμβάνεται 
καὶ µία ἀφίεται. 


2 kd ~ 
28 Ὅπου ἐὰν ᾗ τὸ πτῶμα, 
ἐκεῖ συναχθήσονται of ἀετοί. 


39 ἔσται καὶ ἡ: W ἔσται ἡ. 


Lucas XVII 28—XVIII 1 


ἄχρι ἧς 
ἡμέρας εἰσῆλθεν Νῶε εἰς τὴν 
κιβωτόν, καὶ ἦλθεν ὁ κατακλυσ- 
μὸς καὶ ἀπώλεσεν ἅπαντας. 


y `, 2 
28 ὁμοίως καθὼς ἐγένετο ἐν 
ταῖς ἡμέραις 4ώτ' ἤσϑιον, ἔπι- 
vov, ἠγόραξον, ἐπώλουν, ἐφύ- 
y x 
τευον, ὠκοδόμουν:  ᾗ δὲ 
ἡμέρᾳ ἐξῆλϑεν Λὼτ ἀπὸ Σοδό- 
μων, ἔβρεξεν πῦρ καὶ 9 εἴον 
2. > = ` ΄ 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ καὶ ἀπώλεσεν 
- 30 x x x 
ἅπαντας. κατὰ τὰ αὐτὰ 
ν £ - 
ἔσται ᾗ ἡμέρᾳ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἀποκαλύπτεται. 3 ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὃς ἔσται ἐπὶ 
τοῦ δώματος καὶ τὰ σκεύη αὐ- 
τοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ, μὴ καταβάτω 
ἆραι αὐτά, καὶ ὁ ἐν ἀγρῷ 
ς / ` 2 ΄ x 
ὁμοίως μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ 
ὀπίσω. τ μνημονεύετε τῆς 
γυναικὸς Λώτ. 53 ὃς ἐὰν ξητήσῃ 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ περιποιήσα- 
σθαι, ἀπολέσει αὐτήν. καὶ ὃς 
ἐὰν ἀπολέσει, ζωογονήσει αὐ- 
τήν. °* λέγω ὑμῖν, ταύτῃ τῇ 
νυκτὶ ἔσονται δύο ἐπὶ κλίνης 
μιᾶς, ὁ εἷς παραληµαθήσεται 
καὶ ὁ ἕτερος ἀφεθήσεται" 


35 ἔσου- 
ται δύο ἀλήϑουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό, 
N μία παραλημφϑήσεται, ἡ δὲ 
ἑτέρα ἀφεθήσεται. ὃἹ καὶ ἀπο- 
κριθέντες λέγουσιν αὐτῷ" ποῦ, 
κύριε; ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" ὅπου 
τὸ σῶμα, ἐκεῖ καὶ οἳ ἀετοὶ 
ἐπισυναχθήσονται. 


Das Gleichniss vom gott- 
losen Richter. 


XVII 1—8 

τ Ἔλεγεν δὲ παραβολὴν αὐ- 
τοῖς πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε πρου- 
ὃς ἐὰν ἀπολέσει: W ὃς ἐὰν 
ἀπολέσῃ. δα ὁ sig: T ἜΤ 
ὃν HC = δύο ἔσονται ἐν τῷ 
ἀγρῷ: ὁ εἷς παραλημφθήσεται 
καὶ ὁ ἕτερος ἀφεϑήσεται. 


Marcus 


Matthäus XXIV 42—43 
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εύχεσθαι αὐτοὺς καὶ μὴ ἐνκα- 
πεῦν, ? λέγων᾽ κριτής τις ἦν 
êv τινι πόλει τὸν ϑεὸν μὴ 
φοβούμενος καὶ ἄνϑρωπον μὴ 
ἐντρεπόμενος. 7 χήρα δὲ ἦν 
ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ, καὶ ἤρχετο 
πρὸς αὐτὸν λέγουσα’ ἐκδύκησόν 
µε ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου μου. 
+ καὶ οὐκ ἤθελεν ἐπὶ χρόνον" 
μετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν ἐν ἑαυτῷ: 
εἰ καὶ τὸν ϑεὸν οὐ φοβοῦμαι 
οὐδὲ ἄνϑρωπον ἐντρέπομαι, 
5 διά γε τὸ παρέχειν μοι κόπον 
τὴν χήραν ταύτην, ἐκδυκήσω 
αὐτήν, ἵνα μὴ εἰς τέλος ἐρχο- 
μένη ὑπωπιάξῃ με. ° εἶπεν δὲ 
ὁ κύριος: ἀκούσατε τί ὁ χριτὴς 
τῆς ἀδικύας λέγει: T ὁ δὲ ϑεὸς 
οὐ μὴ ποιήσῃ τὴν ἐκδίκησιν 
τῶν ἐπλεκτῶν αὐτοῦ τῶν βοών- 
των αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτός, 
καὶ μακροθυμεὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς; 
8 λέγω ὑμῖν ὅτι ποιήοει τὴν 
ἐκδύκησιν αὐτῶν ἐν τάχει. πλὴν 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλϑὼν 
ἆρα εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ 
τῆς γῆς; 


Gleiehniss von den wachenden Knechten. 


XXIV 42—44 


42 Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὖν 

2 / ς / 4 / 
οἴδατε ποίᾳ ἡμέρᾳ ὁ πύριος 
ὑμῶν ἔρχεται. “5 ἐκεῖνο δὲ 
γινώσκετε, ὅτι εἰ δει ὁ οἶκο- 

ld ΄ ~ e / 
δεσπότης πούᾳ φυλαχῇ ὁ κλέπτης 
” / a y 
ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ 


ΧΙΙ 37—40 


37 μακάριοι οὗ δοῦλοι ἐκεῖ- 
νοι, οὓς ἐλϑὼν ὁ κύριος εὑρή- 
σει γρηγοροῦντας' ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν ὅτι περιξώσεται καὶ ἆνα- 

~m > x λ \ 
πλινεῖ αὐτοὺς καὶ παρελθὼν 
διακονήσει αὐτοῖς. 38 κἂν ἐν 
τῇ δευτέρᾳ, κἂν ἐν τῇ τρίτῃ 

~ 2, ο [κά 
φυλακῇ Erdy καὶ εὕρῃ οὕτως, 
μακάριοί εἶσιν. 


59 τοῦτο δὲ γινώ-- 

σκετε, ὅτι εἴ ᾖδει ὁ οὐκοδεσπό-- 
r) lyg ς la 4 

της ποίᾳ ὥρᾳ ὁ nAenıng ἔρχε- 

ται, οὐχ ἂν ἀφῆκεν διορυχϑῆναι 


19 38 μακάριού εἰσιν: W uay. 
εἶσιν ἐκεῖνοι. 59 ἔρχεται, οὐκ 
ἂν ἀφῆκεν: ΗΟ, W ἔρχεται, 
ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ οὐκ ἀφῆκεν. 
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Matthäus XXIV 44-51 


οὐκ ἂν εἴασεν διορυχϑῆναι τὴν 
οἰκίαν αὐτοῦ. ** διὰ τοῦτο 

\ ς ~ , a cr 
καὶ ὑμεῖς γίνεσθε ἔτοιμοι, ὅτι 
ᾗ οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνϑρώπου ἔρχεται. 


Lucas ΧΙΙ 40--48 


τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
40 καὶ ὑμεῖς 
er m Ὁ σὲ > 
γίνεσθε ἕτοιμοι, ὅτι 7 ὥρᾳ οὐ 
δοχεῖτε ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου 
ἔρχεται. 


Der treue und kluge Knecht und sein Widerspiel. 


XXIV 45—51 


«5 Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς 
δοῦλος καὶ φρόνιμος, ὃν κατέ- 
στησεν ὁ κύριος ἐπὶ τῆς οἶκε- 
τείας αὐτοῦ τοῦ δοῦναι αὐτοῖς 
τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ; *° μακά- 
ριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ὃν ἐλϑὼν 
ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει οὕτως 
ποιοῦντα. “: ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
ὔτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν 
αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν. “8 ἐὰν 
δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς δοῦλος ἐν τῇ 

‚ > PER / 
καρδίᾳ αὐτοῦ" χρονίξει µου ὁ 

ῃ 49 EA / 
κύριος, ‘°? καὶ ἄρξηται τύπτειν 
τοὺς συνδούλους αὐτοῦ, ἐσθίῃ 
δὲ καὶ πύνῃ μετὰ τῶν μεϑ'υόν- 
των: 50 ἥξει ὁ κύριος τοῦ δού- 
λου nel 2 ς / e 3 

ίνου ἐν ἡμέρᾳ ᾗ οὐ 
προσδοκᾷ καὶ ἐν ὥρα N οὐ 

Q 0 0x 7 
γινώσκει, 5! καὶ διχοτομήσει 
αὐτόν, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ 
τῶν ὑποκριτῶν ϑήσει᾽ ἐκεῖ ἔσται 
ὁ κλαυϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων. 


43 διορυχϑῆναι: W διορυγῆ- 

χθῆναι:, ρυγῆ 

ναι. 48 δοῦλος ἐν: W δοῦλ 
ἐκεῖνος ἐν. 


XII 41—46 

41 Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος- 
κύριε, πρὸς ἡμᾶς τὴν παρα- 
βολὴν ταύτην λέγεις ἢ καὶ πρὸς 
πάντας; * καὶ εἶπεν ὁ κύριος” 
τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς οἰκονό-- 
μος ὁ φρόνιμος, ὃν καταστήσει 
ὁ κύριος ἐπὶ τῆς ϑεραπείας 
αὐτοῦ τοῦ διδόναι ἐν καιρῷ τὸ 
σιτοµέτριον; “ μακάριος ὁ δοῦ- 
λος ἐκεῖνος, ὃν ἐλϑὼν ὁ κύριος 
αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. 
4t ἀληθῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ 
πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ 
καταστήσει αὐτόν. 5 ἐὰν δὲ 
εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ᾽ χρονίξει ὁ κύριός 
μου ἔρχεσθαι, καὶ ἄρξηται 
τύπτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς 
παιδίσκας, ἐσϑίειν τε καὶ πύνειν 
καὶ μεθύσκεσθαι: 45 ἥξει ὁ 
κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν 
ἡμέρᾳ 7 οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν 
ὥρᾳ ᾗ οὐ γινώσκει, καὶ διχοτο- 
μήσει αὐτόν, καὶ τὸ μέρος αὐ-- 
τοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων ϑήσει. 


Sprüche über die Aussicht 
der Knechte auf Lohn und 
Dank. 


ΧΙΙ 47. 48. XVII 7—10 


12 #7 Ἐκεῖνος δὲ ὁ δοῦλος ὁ 
γνοὺς τὸ ϑέλημα του κυρίου 
αὐτοῦ καὶ μὴ ἑτοιμάσας ἢ 
ποιήσας πρὸς τὸ ϑέλημα αὐτοῦ 
δαρήσεται πολλάς: “5 ὁ δὲ μὴ 


1 Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ IL: W 
εἶπεν δὲ ὁ Π. 


Marcus 


Matthäus XXV 1—8 


XXV 1—13 
1 Τότε ὁμοιωϑήσεται ἡ βασι- 
Λεία τῶν οὐρανῶν δέκα παρϑέ- 
νοις, αἵτινες λαβοῦσαι τὰς 
λαμπάδας αὐτῶν ἐξῆλϑον εἰς 


ὑπάντησιν τοῦ νυμφίου. "πέντε 
δὲ ἐξ αὐτῶν ἦσαν μωραὶ καὶ 
πέντε φρόνιμοι. ° ai γὰρ uo- 
ραὶ λαβοῦσαν τὰς λαμπάδας 
οὐχ ἔλαβον μεϑ᾽ ἑαυτῶν ἔλαιον" 
4 αἲ δὲ φρόνιμοι ἔλαβον ἔλαιον 
ἐν τοῖς ἀγγείοις μετὰ τῶν λαμ- 
πάδων ἑαυτῶν. ° χρονίζοντος 
δὲ τοῦ νυμφίου ἐνύσταξαν 
πᾶσαι καὶ ἐκάϑευδον. 5 μέσης 
δὲ νυχτὸς κραυγὴ γέγονεν: ἰδοὺ 
ὁ νυμφίος, ἐξέρχεσθε εἰς ἀπών- 
τησιν. Ἰ τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι 
αἱ παρθένοι ἐκεῖναι καὶ ἐκόσμη- 
σαν τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν. 5 αἱ 
δὲ μωραὶ ταῖς φρονίμοις εἶπαν: 
δότε ἡμῖν ἐκ τοῦ ἐλαίου ὑμῶν, 


1 λαμπάδας αὐτῶν: W λαμπ. 
ἑαυτῶν. 3 λαμπ. οὐκ: W 
|λαμπ. αὐτῶν οὐκ. 
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γνούς, ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν, 
δαρήσεται ὀλίγας. παντὶ δὲ ᾧ 
ἐδόϑη πολύ, πολὺ ζητηθήσεται 
παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ᾧ παρέϑεντο 
πολύ, περισσότερον αἰτήσουσιν 
αὐτόν. 

1: : Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν δοῦλον 
ἔχων ἀροτριῶντα ἢ ποιμαύνοντα, 
ὃς εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ 
ἐρεΐ αὐτῷ᾽ εὐϑέως παρελϑὼν 
ἀνάπεσε; ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ: 
ἑτοίμασον τί δειπνήσω, καὶ 
περιζωσάµενος διακόνει μοι ἕως 
φάγω καὶ πίω, καὶ μετὰ ταῦτα 
φάγεσαι καὶ πίεσαι σύ; 9 μὴ 
ἔχει χάριν τῷ δούλῳ ὅτι ἐπούη- 
σεν τὰ διαταχϑέντα; 19 οὕτως 
καὶ ὑμεῖς, ὅταν ποιήσητε πάντα 
τὰ διαταχθέντα ὑμῖν, λέγετε 
ὅτι δοῦλοι ἀχρεῖοί ἐσμεν, ὃ 
ὠφείλομεν ποιῆσαι πεπουήκα- 
μεν. 


Das Gleichniss von den zehn Jungfrauen. 


XII 35. 36. XIII 25 
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Marcus 


Be 
ο 


Matthäus XXV 9—15 Lucas ΧΙΙ 35—36. XII 25. XIX 11—13 κ 


ὅτι al λαμπάδες ἡμῶν σβέννυν- 
ται. 


9 ἀπεκρίθησαν δὲ al φρό- 
vınoı λέγουσαι: μήποτε οὐχ 
ἀρχέσῃ ἡμῖν καὶ ὑμῖν" πορεύ- 
εσϑε μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦν- 


e ~ 
τας καὶ ἀγοράσατε ἑαυταῖς. | 


10 ἀπερχομένων δὲ αὐτῶν &yo- 

4 Σ e / y Ρ̓ 
ράσαι ἠλθεν ὁ νυμφίος, καὶ αἱ 
a >» _» 2 5 ~ 
Έτοιμοι εἰσῆλθον μετ᾽ αὐτοῦ 
εἰς τοὺς γάμους, καὶ ἐκλείσθη 


ς 


N Φύρα. 


11 ὕστερον δὲ ἔρχονται 
καὶ al λοιπαὶ παρθένοι lé- 
γουσαι’ κύριε κύριε, ἄνοιξον 
ἡωῖν. 13 ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν: 
> \ , E Ti > y e ~ 
αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς. 


18 > στ μά > 5. 
γοηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐχ οἴδατε 
y ς [4 > x \ [κά 

τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν. 


Das Gleichniss von den 


XXV 14—30 


1 Qorso γὰρ ἄνθρωπος ἀπο- 
δημῶν 


ἐκάλεσεν τοὺς ἰδίους δού- 
λους καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ, 15 xal ᾧ 
μὲν ἔδωχεν πέντε τάλαντα, ᾧ 


`y 


+ z 
δὲ δύο, ᾧ δὲ ἕν, ἑκάστω κατὰ 
x + ὦ 9 
τὴν ἰδίαν δύναμιν, καὶ ἄπε- 
9 


μήποτε οὐκ: HC = W μή- 
TOTE’ οὐ μή. 


19 55 Ἔστωσαν ὑμῶν at 
ὀσφύες περιεξωσμέναι καὶ ol 
λύχνοι καιόμενοι' °° καὶ ὑμεῖς 
ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχο- 
μένοις τὸν κύριον ἑαυτῶν, πότε 
ἀναλύσῃ ἐκ τῶν γάμων, ἵνα 
ἐλϑόντος καὶ κρούσαντος εὐϑ έως 
ἀνοίξωσιν αὐτῷ. 


13 35᾽’4φ᾽ οὗ ἂν ἐγερθῇ ὁ οἶκο- 
δεσπότης καὶ ἀποχκλείσῃ τὴν 
ϑύραν, καὶ ἄρξησθε ἔξω ἑστά- 
ναι καὶ κρούειν τὴν ϑύραν 
λέγοντες" κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν, 
καὶ ἀποκριθεὶς ἐρεῖ ὑμῖν: οὐκ 
οἶδα ὑμᾶς πόϑεν ἐστέ. 


anvertrauten Pfunden. 


XIX 11—27 


1 4κουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα 
προσθεὶς εἶπεν παραβολήν, διὰ 
τὸ ἐγγὺς εἶναι Ἱερουσαλὴμ œv- 
τὸν καὶ δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι 
παραχρῆμα μέλλει ἡ βασιλεία 
τοῦ ϑεοῦ ἀναφαίνεσθαι 7 εἶπεν 
οὖν: ἄνθρωπός τις εὐγενὴς 
ἐπορεύϑη εἰς χώραν μακράν, 
λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν καὶ 
ὑποστρέψαι. 13 καλέσας δὲ δέκα 
δούλους ἑαυτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς 
δέκα μνᾶς. καὶ εἶπεν πρὸς αὐ- 

© 


τούς πραγματεύσασθε ἐν ᾧ 
ἔρχομαι. 


Marcus 


Ἠσοκ, Synopse, 2. Aufl. 


Matthäus XXV 16—26 


δήμησεν. εὐθέως 18 πορευϑεὶς 
ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν 
ἠργάσατο ἐν αὐτοῖς καὶ ἐπούν 
σεν ἄλλα πέντε τάλαντα. 1Ἰᾠσαύ- 
τως ὁ τὰ δύο ἐκέρδησεν ἄλλα 
δύο. ᾖ ὁ δὲ τὸ ἓν λαβὼν 
ἀπελθὼν ὄρυξεν γῆν καὶ ἔκρυ- 
ψεν τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου 
αὐτοῦ. 


19 Mer& δὲ πολὺν χρόνον 
ἔρχεται ὁ κύριος τῶν δούλων 
ἐκείνων καὶ συναίρει λόγον 


μετ᾽ αὐτῶν. 


30 καὶ προσελϑ'ὼν 
ς \ K 7 N 
ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν 
προσήνεγκεν ἄλλα πέντε τά- 
λαντα λέγων᾽ κύριε, πέντε τά- 
λαντά μοι παρέδωκας, ἴδε ἄλλα 

l2 / 2 + 21 2 
πέντε τάλαντα ἐκέρδησα. 3: ἔφη 
αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ" εὖ, δοῦλε 
2 x y , ΑΝ δρ ER 
ἆγαϑξ καὶ πιστε, ἐπὶ ὀλίγα ng 
πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε χατα- 

΄ 3, 7 ` Ki 
στήσω: εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν 
τοῦ κυρίου σου. 7; προσελθὼν 
καὶ ὁ τὰ δύο τάλαντα εἶπεν" 
κύριε, δύο τάλαντά μοι παρέ- 
δώκας, ἴδε ἄλλα δύο τάλαντα 
ον 23 3 ΕΜ να / 
ἐκέρδησα. ἔφη αὐτῷ ὁ xv- 
ριος αὐτοῦ: εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ 
καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστός, 
ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω᾽ 
εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ 
κυρίου σου. ?* προσελθὼν δὲ 
καὶ ὁ τὸ ἓν τάλαντον εἰληφὼς 
εἶπεν: κύριε, ἔγνων σε ὅτι 
σκληρὸς εἶ ἄνθρωπος, ϑερίζων 
ὕπου οὐκ ἔσπειρας, καὶ συνάγων 
bev οὐ διεσκόρπισας: 5 καὶ 
φοβηϑεὶς ἀπελϑὼν ἔκρυψα τὸ 
τάλαντόν σου ἐν τῇ γῇ: ἴδε 
ἔχεις τὸ σόν. 5 ἀποκριθεὶς δὲ 

2 ’ 

16 ἐποίησεν: HÜ—=W ἐκέρδη- 
σεν. ἄλλα πέντε τάλαντα: 
W ἄλλα πέντε. 17 ὡσαύτως 
ὁ: W ὡσαύτ. καὶ ὁ. 
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14 of δὲ πολῖται αὐτοῦ 
ἐμίσουν αὐτόν, nal ἀπέστειλαν 
πρεσβείαν ὀπίσω αὐτοῦ λέγον- 
τες" οὐ ϑέλομεν τοῦτον βασι- 
λεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

15 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπαν- 
clev αὐτὸν λαβόντα τὴν Baci- 
λείαν, καὶ εἶπεν φωνηϑῆναι 
αὐτῷ τοὺς δούλους τούτους οἷς 
δεδώκει τὸ ἀργύριον, ἵνα γνοῦ 
τίς τί διεπραγματεύσατο. 19 παρ- 
εγένετο δὲ ὁ πρῶτος λέγων- 
κύριε, ἡ μνᾶ σου δέκα προσ- 
ηργάσατο μνᾶς. 1: nal εἶπεν 
αὐτῷ: εὖγε, ἀγαϑὲ δοῦλε, ὅτι 
ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένου, ἴσθι 
ἐξουσίαν 
πόλεων. 


2 2 / , 
έχων ἐπάνω δέκα 


18 χαὶ ἦλϑεν ὁ δεύτερος 
N μνᾶ σου, κύριε, 
ἐποίησεν πέντε μνᾶς. 9 εἶπεν 


λέγων: 


δὲ καὶ τούτῳ' καὶ σὺ ἐπάνω 
γίνου πέντε πόλεων. 


ς 


20 yal ὁ 
ἕτερος ἦλϑεν λέγων" κύριε, ἰδοὺ 
N μνᾶ σου, ἣν εἶχον ἀποκει- 
μένην ἐν σουδαρίῳ: 3] ἐφοβού- 
μην γάρ σε, ὕτι ἄνθρωπος 
αὐστηρὸς εἶ, αἴρεις ὃ οὐκ ἔθηκας, 

Y / a > 2/ 
nal ϑερύξεις ὃ οὐκ ἔσπειρας. 


3} λέγει αὐτῷ: ἐν τοῦ στόματός 


11 εὖγε: HO = εὖ. 


10 
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XII 33—37 

38 βλέπετε, ἀγρυπνεῖτε" οὐκ 
οἴδατε γὰρ πότε ὁ καιρός ἐστιν. 
3t ὡς ἄνθρωπος ἀπόδημος ἀφεὶς 
τὴν οἰκίαν αὐτοῦ καὶ δοὺς τοῖς 
δούλοις αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, 
ἑκάστῳ τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ 
τῷ ϑυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα 
γρηγορῇ. " γρηγορεῖτε οὖν" 
οὐχ οἴδατε γὰρ πότε ὁ κύριος 
τῆς οἰκίας ἔρχεται, ἢ ὀψὲ ἢ 
μεσονύκτιον ἢ ἀλεκτοροφωνίας 
ἢ πρωΐ’ 5) μὴ ἐλθὼν ἐξαίφνης 
εὕρῃ ὑμᾶς παθεύδοντας. “τ ὃ 
δὲ ὑμῖν λέγω, πᾶσιν λέγω, 
γοηγορεῖτε. 


Matthäus XXV 27—30 


ὁ κύριος αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ: 
πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρέ, ᾖδεις 
ὅτι ϑερίξζω ὅπου οὐκ ἔσπειρα, 
καὶ συνάγω ὅθεν οὐ διεσκόρ- 
πισα; "τ ἔδει σε οὖν βαλεῖν τὰ 
ἀργύριά µου τοῖς τραπεζείταις, 
καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν 
τὸ ἐμὸν σὺν τόκω. 3 
οὖν ἀπ᾽ 


8 ἄρατε 
3 ~ pl / 
αὐτοῦ τὸ τάλαντον 
λ / ~ u . ΄ 
καὶ δότε τῷ ἔχοντι τὰ δέκα 
τάλαντα. 
99 ~ . 2, ` 
τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ 
δοθήσεται καὶ περισσευθήσε- 
ται’ τοῦ δὲ μὴ ἔχοντος, καὶ ὃ 
ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾽ 
30 χαὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον 
7 ῃ \ Ζ x δα 
ἐκβάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώ- 
τερον: ἐκεῖ ἔσται ὁ πλαυθμὺς 
καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 


αὐτοῦ. 


Schluss der Rede. 
XXV 31—46 


Lucas XIX 23—27. XXI 34 


σου κρινῶ σε, πονηρὲ δοῦλε. 
ᾖδεις ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστη- 
ρός εἰμι, αἴρων ὃ οὐκ ἔϑηκα, 
καὶ ϑερίξων ὃ οὐκ ἔσπειρα; 
23 yal διατί οὐκ ἐδωκάς µου 
τὸ ἀργύριον ἐπὶ τράπεξαν; κἀγὼ 
ἐλθὼν σὺν τόκῳ ἂν αὐτὸ ἔπραξα. 
2! yæl τοῖς παρεστῶσιν εἶπεν" 
ἄρατε ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν μνᾶν καὶ 
δότε τῷ τὰς δέκα μνᾶς ἔχοντι. 
35 καὶ εἶπαν αὐτῶ" κύριε, ἔχει 
96 t e ἊΝ ο 
λέγω ὑμῖν Ότι 
λ eu / 3 λ 
παντὶ τῷ ἔχοντι δοθήσεται, ἀπὸ 


δέκα μνᾶς. 


δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει 
ἀρϑήσεται. 


Στπλὴν τοὺς ἐχθρούς 
µου τούτους τοὺς μὴ ϑελήσαν- 
τάς µε βασιλεῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἀγάγετε ὧδε καὶ κατασφάξατε 
αὐτοὺς ἔμπροσθέν μου. 


XXI 34—36 


34 Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς un- 
ποτε βαρηθῶσιν ὑμῶν αἲ xag- 
δίαι ἐν κραιπάλῃ καὶ μέϑῃ 
καὶ μερίμναις βιωτικαῖς, καὶ 
ἐπιστῇ ἐφ᾽ ὑμᾶς αἰφνίδιος ἡ 


23 κἀγώ: W καὶ ἐγώ. 
35 W — καὶ εἶπαν ..... μνᾶς --- 


Matthäus XXV 31—41 


31 Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνϑράπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ 
καὶ πάντες οὗ ἄγγελοι μετ 
αὐτοῦ, τότε καθίσει ἐπὶ θρόνου 
δόξης αὐτοῦ: 5; καὶ συναχθή- 
σονται ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα 
τὰ ἔθνη, καὶ ἀφορίσει αὐτοὺς 
ἀπ᾿ ἀλλήλων, ὥσπερ ὁ ποιμὴν 
ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν 
ἐρίφων, 3ὃ καὶ στήσει τὰ μὲν 
πρόβατα ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, τὰ 
δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων. ?* τότε 
ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν 
αὐτοῦ: δεῦτε οἳ εὐλογημένοι 
τοῦ πατρός μου, κληρονομήσατε 
τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασι- 
λείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. 
35 ὁ / . y 25 ῃ 

ἐπείνασα γὰρ καὶ ἐδώκατέ 
μοι φαγεῦν, ἐδύψησα καὶ ἐποτί- 
σατέ µε, ξένος ἤμην καὶ συν- 
ηγάγετέ µε, °° γυμνὸς καὶ περι- 
εβάλετέ µε, ἠσθένησα καὶ ἐπ- 

+ [4 2 m 2/ 
εσκέφασθε µε, ἐν φυλακῇ ἤμην 
καὶ ἤλθατε πρός με. ὃἵ 
2 Ζ a. e ; 
ἀποκριϑ'ήσονται αὐτῷ ot δίκαιοι 
Λέγοντες' κύριε, πότε σε εἴδομεν 

- y 2 f, Ἂ 
πεινῶντα καὶ ἐϑρέψαμεν; N 
διψῶντα καὶ ἐποτίσαμεν; "πότε 
δέ σε εἴδομεν ξένον καὶ συν- 
ηγάγομεν; ἢ γυμνὸν καὶ megi- 
εβάλομεν; "5 πότε δέ σε εἴδομεν 
3 7 Ἂ 2 1 - ) 
ἀσθενοῦντα ἢ ἐν φυλακῇ na 
ἤλθομεν πρός σε; “' καὶ ἀπο- 
κριθεὶς ὁ βασιλεὺς ἐρεὲ αὐτοῖξ᾽ 
2 ` / σον 2 m 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, êp σον 
2 / α. 8 lA - 2) A 
ἐποιήσατε Evi τούτων τῶν ἀδε]- 
φῶν µου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ 
ἐποιήσατε. *' τότε ἐρεῖ καὶ 
τοῖς ἐξ εὐωνύμων: πορεύεσθε 
ἀπ᾽ ἐμοῦ κατηραμένοι εἰς τὸ 


τότε 


32 ἀφορίσει: W ἀφοριεῖ. 
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ἡμέρα ἐκείνη 35 ὡς mayis’ 
ἐπεισελεύσεται γὰρ ἐπὶ πάντας 
τοὺς καθημένους ἐπὶ πρόσωπον 
πάσης τῆς γῆς. °° ἀγρυπνεῖτε 
δὲ ἐν παντὶ καιρῷ δεόμενοι 
ἵνα κατισχύσητε ἐκφυγεῖν ταῦτα 
πάντα τὰ μέλλοντα γίνεσθαι, 
καὶ σταθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου 


107 


148 Marcus XIV 1 


e aae 


Matthäus XXV 42 — XXVI 3 


πῦρ TÒ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμέ- 
νον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέ- 
λοις αὐτοῦ. “7 ἐπείνασα γὰρ 
καὶ οὐκ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, 
ἐδίψησα καὶ οὐκ ἐποτίσατέ µε, 
+3 ξένος ἤμην καὶ οὐ συνηγά- 
γετέ µε, γυινὸς καὶ οὐ περι- 
εβάλετέ µε, ἀσθενὴς καὶ ἐν 
φυλακῇ καὶ οὐκ ἐπεσκέψασϑέ 
με. 3 τότε ἀποχριϑήσονται 
καὶ αὐτοὶ λέγοντες" κύριε, πότε 
σε εἴδομεν πεινῶντα ἢ διψῶντα 
ἢ ξένον ἢ γυμνὸν ἢ ἀσθενῆ ἢ 
ἐν φυλακῇ, καὶ οὐ δυηκονήσαμέν 
σοι; “5 τότε ἀποκριθήσεται wó- 
τοῖς λέγων: ἁμὴν λέγω ὑμῖν, 
ἐφ᾽ ὅσον οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ 
τούτων τῶν ἐλαχίστων. οὐδὲ 
ἐμοὶ ἐποιήσατε. “5 
ελεύσονται οὗτοι εἰς κόλασιν 
αἰώνιον, ol δὲ δύμαιοι εἰς ζωὴν 
αἰώνιον. 


λα 
ναι ἃἅπ- 


Lucas XXI 37 — XXII 1 


Schlussbemerkung, 
XXI 37. 38 


5 y ~ 
31 Ἦν δὲ τὰς ἡμέρας ἐν. τῷ 
ἱερῶ διδάσκων, τὰς δὲ νύκτας 
2 [4 ar N 
ἐξερχόμενος πὐλίζετο εἰς τὸ 
» / > [A 
ὄρος τὸ καλούμενον ἐλαιών 
33 καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἄρϑριξεν 
πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ ἀκούειν 
αὐτοῦ. 


Die Leidensgeschichte, 


XIV 1.2 


1 Ἦν δὲ τὸ πάσχα καὶ τὰ 
ἄζυμα μετὰ δύο ἡμέρας, 


Der Todesanschlag. 


XXVI 1—5 


1 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν 
ὁ ᾿Ιησοῦς πάντας τοὺς λόγους 
τούτους, εἶπεν τοῖς μαϑηταῖς 

2 ώς 9 s 0 ` / 
αὐτοῦ οἴδατε Ότι μετὰ δύο 
ἡμέρας τὸ πάσχα γίνεται, καὶ 
4 gs ~ > / ΄ 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδί- 
δοται εἰς τὸ σταυρωϑῆναι. 

Ὁ Τότε συνήχϑησαν ol ἀρχ- 
ιερεῖς καὶ οἳ πρεσβύτεροι τοῦ 
λαοῦ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχ- 
ιερέως τοῦ λεγομένου Καϊάφα. 


XXI 1.9 


ı Ἤγγιξεν δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν 


ἀξύμων Ù λεγομένη πάσχα, 


Marcus XIV 2—9 


καὶ 
ἐξήτουν οἳ ἀρχιερεῖς καὶ οἳ 
γραμματεῖς πῶς αὐτὸν ἐν δό- 
Am κρατήσαντες ἀποχτεύνωσιν. 
5 ἔλεγον γάρ' μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, 
μήποτε ἔσται ϑόρυθος τοῦ λαοῦ. 


XIV 8--9 

3 Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν Ῥηθα- 
vie ἐν τῇ οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ 
λεπροῦ, κατακειμένου 
ἦλθεν γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον 
μύρου νάρδου πιστικῆς πολυτε- 
λοῦς: συντρύψασα τὸν ἀλά- 
βαστρον κατέχεεν αὐτοῦ τῆς 
κεφαλῆς. " ἦσαν δέ τινες ἆγα- 
νακτοῦντες πρὸς ἑαυτούς: εἰς 
τύ ἡ ἀπώλεια αὕτη τοῦ μύρου 
γέγονεν; ἠδύνατο γὰρ τοῦτο 
μύρον ἐπάνω 
δηναρίων τριακοσίων καὶ odi- 
ναι τοῖς πτωχοῖς" καὶ ἐνεβρι- 
μοῦντο αὐτῇ. "ὁ δὲ ]ησοῦς εἶπεν: 
ἄφετε αὐτήν" τί αὐτῇ κόπους 
παρέχετε; καλὸν ἔργον ἠργά- 
1 πάντοτε γὰρ 


τὸ πραθῆναι 


σατο ἐν ἐμοί. 
\ A 2/ 3 ο 
τοὺς πτωχοὺς έχετε μεθ΄ ἐαυ- 
τῶν καὶ ὅταν ϑέλητε δύνασθε 
F. ~ -DE ` / 
εὖ ποιῆσαι, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε 
ἔχετε. © ù ἔσχεν ἐποίησεν: 
προέλαβεν μυρίσαι µου τὸ σῶμα 
εἰς τὸν ἐνταφιασμόν. " ἀμὴν 
δὲ λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχϑῇ 
x > 1 2 σ y 
τὸ εὐαγγέλιον εἰς ὕλον τὸν 
κόσμον, καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη 
; 
λαληϑήσεται εἰς μνημόσυνον 
αὐτῆς. 


3 τὸν ἀλάβαστρον: W τὴν 


ἀλάβ. 5 δηναρίων τριακοσίων: 
W τριακ. δην. ἐνεβριμοῦντο: 
W ἐνεβριμῶντο. 1 δύνασθε 


εὖ ποιῆσαι: ΠΟ = δύν. αὐτοῖς 
εὖ ποιῆσ. W δύν. αὐτοῖς πάν- 
τοτε εὖ ποιῆσ. δ uov τὸ 
σῶμα: W τὸ σῶμά μου. 


αὐτοῦ | 


Matthäus ΧΧΥΙ 4—13 


4 
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καὶ συνεβουλεύσαντο ἵνα τὸν | 3 καὶ ἐξήτουν οἳ ἀρχιερεῖς καὶ 


3 ~ ~ - 
Ἰησοῦν δόλῳ πρατήσωσιν καὶ | οἳ γραμματεῖς τὸ πῶς ἀνέλωσιν 


ἀποχτεύνωσιν. 


5 ἔλεγον δέ" μὴ 
ἐν τῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ ϑόρυβος 
γένηται ἐν τῷ λαῷ. 


Die Salbung in Bethanien. 


ΧΧΥΙ 6--13 
6 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γενομένου 
ἐν Βηϑανίᾳ ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος 
τοῦ λεπροῦ, ᾿ προσῆλθεν αὐτῷ 
γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον μύρου 
πολυτίμου καὶ κατέχεεν ἐπὶ 
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἀνακει- 
μένου. 
8 ἰδόντες δὲ of µαθη- 
ταὶ ἠγανάκτησαν λέγοντες" εἰς 


τί ἡ ἀπώλεια αὕτη; 

9 ἐδύνατο 
γὰρ τοῦτο πραϑῆναι πολλοῦ 
καὶ δοθῆναι πτωχοῖς. 


10 γνοὺς 


Νεο ~ 7 BER σοκ ΄ 
δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: τί 


κόπους παρέχετε τῇ γυναικί; 
ἔργον γὰρ καλὸν ἠργάσατο εἰς 
ἐμέ. 'Ι πάντοτε γὰρ τοὺς πτω- 

N 2/ 2 ο m ` 
χοὺς ἔχετε μεθ) ἑαυτῶν, ἐμὲ 
δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 

12 βα- 
λοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μύρον τοῦτο 
ἐπὶ τοῦ σώματός µου πρὸς τὸ 
2 / 2 19 2 
ἐνταφιάσαι µε ἐποίησεν. 5 ἁμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχϑῇ 


y > / ~ 2 σα 
τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο év 0ko | 


τῷ κόσμῳ, Λαληθήσεται καὶ ὃ 
ἐπούησεν αὕτη εἰς μνημόσυνον 
αὐτῆς. 


1 πολυτίμου: HC, W βαρυτύ- 
μου. 


EM 
αὐτον: 


ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν. 


VII 86--50 


36 Ἠρώτα δέ τις αὐτὸν των 
Φαρισαίων ἵνα φάγῃ μετ᾽ αὐ- 
τοῦ: καὶ εἰσελϑ ὧν εἰς τὸν οἶκον 
τοῦ Φαρισαίου κατεχλύϑ'η. * καὶ 
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Marcus 


Matthäus 


Lucas VII 38- 41 


κά ~ 
ἰδοὺ γυνὴ ἥτις ἦν ἐν τῇ πόλει 
e / 4 2 ~ g 
ἁμαρτωλός, καὶ ἐπιγνοῦσα ὅτι 
κατάκειται ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Φα- 
ρισαίου, κομίσασα ἀλάβαστρον 
μύρου 35 καὶ στᾶσα ὀπίσω παρὰ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ κλαίουσα 
τοῖς δάκρυσιν ἤρξατο βρέχειν 
τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ταῖς 
ϑριξὶν τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξ- 
έμαξεν, καὶ κατεφύλει τοὺς 
πόδας αὐτοῦ καὶ ἤλειφεν τῷ 
μύρῳ. 35 ἰδὼν δὲ ὁ Φαρισαῖος 
ὁ καλέσας αὐτὸν εἶπεν ἐν ἑαυτῷ 
λέγων" οὗτος εἰ ἦν προφήτης. 
ἐγίνωσκεν ἂν τίς καὶ ποταπὴ ἡ 
γυνὴ ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι 
ε P 2 40 l δ, 
ἁμαρτωλός ἐστιν. καὶ ἀπο- 
πριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς 
3 [4 ’ ”„ P, ~ 
αὐτόν' Σίμων, ἔχω σοίτι εἰπεῖν. 
ὁ δέ" διδάσκαλε, εἰπέ, φησίν. 
41 Δύο χρεοφειλέται ἦσαν δα- 
νιστῇ τινι' ὁ εἷς ὤφειλεν δη- 
νάρια πεντακόσια, ὁ δὲ ἕτερος 
πεντήκοντα. *? μὴ ἐχόντων 
αὐτῶν ἀποδοῦναι, ἀμφοτέροις 
ἐχαρίσατο. τίς οὖν αὐτῶν 
- 5 . [4 3 [4 43 3 

πλεῖον ἀγαπήσει αὐτόν: *? ἀπο- 
χριθεὶς Σίμων εἶπεν' ὑπολαμ- 

(A a κ λ ~ ‚ 
βάνω ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρί- 
σατο. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" ὀρϑῶς 
ἔκρινας. “' καὶ στραφεὶς πρὸς 
τὴν γυναῖκα τῷ Σίμωνι ἔφη: 
βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα; 
εἰσῆλθόν σου εἰς τὴν οἰκίαν, 
ὕδωρ µου ἐπὶ τοὺς πόδας οὐχ 
ἔδωκας: αὕτη δὲ τοῖς δάκρυσιν 
” t A / 
ἔβρεξέν μου τοὺς πόδας καὶ 
ταῖς ϑριξὶν αὐτῆς ἐξέμαξεν. 
t φίληιά μοι οὐκ ἔδωκας: 
αὕτη δὲ ἀφ᾽ ἧς εἰσῆλϑον οὐ 
διέλειπεν καταφιλοῦσά μου τοὺς 
πόδας. “5 ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν 

u > er \ r 

µου οὐχ ἤλειψας' αὕτη δὲ μύρῳ 
ἤλειψέν µου τοὺς πόδας. *' οὗ 


ag ἐξέμαξεν: WwW ἐξέμασσεν. 
=  gopieng: Wö προφήτης. 
® μὴ ἐχόντων αὐτῶν: HC = μὴ 


ἐχ. δὲ αὐτῶν. ἘΞ ὕδωρ μου 
ἐπὶ τοὺς πόδας: W ὕδωρ μοι 
ἐπὶ πόδας. 46 μου τοὺς 


πόδας: W τοὺς πόδας μου. 


Marcus XIV 10—14 


XIV 10. 11 
10 Καὶ ᾿Γούδας ᾿Ισκαριάϑ', ὁ 
εἷς τῶν δώδεκα, ἀπῆλθεν πρὸς 
τοὺς ἀρχιερεῖς ἵνα αὐτὸν παρα- 
Φοξ αὐτοῖς. 


11 of δὲ ἀκού- 
σαντες ἐχάρησαν καὶ ἐπηγγεί- 
λαντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι: 
καὶ ἐξήτει πῶς αὐτὸν εὐκαίρως 
παραδοῦ. 


XIV 12—17 
12 ι = / a ~ 
Καὶ τῇ πρώτῃ ἡμέρα τῶν 
ἀξύμων, ὅτε τὸ πάσχα ἔθνον, 
, > ~ fad 2 
λέγουσιν αὐτῷ οἳ μαϑηταὶ αὐ- 
τοῦ: ποῦ ΦΔέλεις ἀπελθόντες 
ἑτοιμάσωμεν ἵνα φάγῃς τὸ 
πάσχα: 1° καὶ ἀποστέλλει δύο 
τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ 
καὶ λέγει 
> SER ς / l \ όλ 
αὐτοῖς: ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν, 
καὶ ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος 


ὕδατος βαστάζων" 
14 


κεράμιον 
ἀκολουθήσατε 
ὅπου ἐὰν εἰσέλθῃ 


αὐτῷ, καὶ 

εἴπατε τῷ 
οἰκοδεσπότῃ ὅτι ὁ διδάσκαλος 
Λέγει' ποῦ ἐστὶν τὸ κατάλυμά 
μου, ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν 


| 


Matthäus XXVI 14—18 


Der Verrath des Judas. 
XXV TAS 16 


14 Τότε πορευθεὶς εἷς τῶν 
δώδεκα, ὁ λεγόμενος ᾿Ιούδας 
Ἰσκαριώτης, πρὸς τοὺς ἀρχ- 


ιερεῖς 15 εἶπεν" τί ϑέλετέ μοι 


ἢ (γην 


~ 2 
δοῦναι, καὶ ἐγὼ ὑμῖν παρα- 
δώσω αὐτόν: 


e \ 2/ 
ot δὲ ἔστησαν 


16 χαὶ 


Ὃν ντο / 2 / 
AUTO TOLAKOVTE ἀργυρια. 
> ei / 2 r > J m 
απο τοτε ἐζήτει εὐχαιριαν LVA 


> x ~ 
αὐτὸν παραδῶ. 


Zurüstung zum Passamahl. 


XXVI 17—20 
17 Τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ἀξύμων 
προσῆλθον ol μαθηταὶ τῷ 


᾿Γησοῦ λέγοντες: ποῦ ϑέλεις 


ἑτοιμάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ 


πάσχα; 


18 ῥ δὲ 
εἰς τὴν πόλιν πρὸς τὸν δεῖνα 


εἶπεν: ὑπάγετε 


καὶ εἴπατε αὐτῷ᾽ ὁ διδάσκαλος 
λέγει" ὁ καιρός µου ἐγγύς ἐστιν, 
πρὸς σὲ ποιῶ τὸ πάσχα μετὰ 
τῶν μαθητῶν μου. 

15 δοῦναι,: ΗΟ, W δοῦναι; 


καὶ ἐγώ: W κἀγώ. αὐτόν»: HC, 
W αὐτόν. 
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χάριν, lyo σοι, ἀφέωνται 
αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι al πολλαί, 
ὕτι ἠγάπησεν πολύ: ᾧ δὲ ὀλί- 
γον ἀφίεται, ὀλίγον ἀγαπᾷ. 
45 εἶπεν δὲ αὐτῇ: ἀφέωνταί 
σου αἱ ἁμαρτίαι. “9 καὶ ἤρ- 
ξαντο οὗ συνανακείµενοι λέγειν 
ἐν ἑαυτοῖς: τίς οὗτός ἐστιν, ὃς 
καὶ ὅιαρτύας ἀφύησιν: 59 εἶπεν 
δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα: ἡ πίστις 
σου σέσωκέν σε, πορεύου εἰς 
εἰρήνην. 


XXII 3—6 


3 Εἰσῆλθεν δὲ σατανᾶς εἰς 
> / A / 2 
Ἰούδαν τὸν καλούμενον Ἴσκα- 
ριώτην, ὄντα ἐκ τοῦ ἀριϑμοῦ 
3 καὶ ἀπελϑὼν 
συνελάλησεν τοῖς ἀρχιερεῦσιν 


τῶν δώδεκα, 


καὶ στρατηγοῖς τὸ πῶς αὐτοῖς 
παραδῷ αὐτόν. 5 καὶ ἐχάρησαν, 
καὶ συνέϑεντο αὐτῷ ἀργύριον 
δοῦναι: 5 καὶ ἐξωμολόγησεν, 
καὶ ἐξήτει εὐκαιρίαν τοῦ πα- 
A > x ΕΑ 2/ 
ραδοῦναι αὐτὸν ἄτερ ὄχλου 


αὐτοῖς. 


XXII 7—14 
Ἦλθεν δὲ ἡ ἡμέρα τῶν 
ἀξύμων, ἐν ᾗ ἔδει θύεσθαι τὸ 
8 


7 


πάσχα, ὃ καὶ ἀπέστειλεν Πέ- 
τρον καὶ ᾿Ιωάννην εἰπών: πο- 
ρευθέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ 
9 a x 

οἱ δὲ 


4. ~ m ha 
εἶπαν αὐτῷ" ποῦ θέλεις ἔτοι- 


πάσχα, ἵνα φάγωμεν. 


/ Joey, EIER 
µάσωμεν; 1’ ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς 
ἰδοὺ εἰσελθόντων ὑμῶν εἰς τὴν 
πόλιν συναντήσει ὑμῖν ὄνϑρω- 
πος κεράμιον ὕδατος βαστάξων: 
2 / 2». ` 
ἀκολουϑήσατε αὐτῷ εἰς τὴν 
οἰκίαν εἰσπορεύεται, 
11 


εἰς ἣν 
καὶ ἐρεῖτε τῷ οἰκοδεσπότῃ 
τῆς οἰκίας: λέγει σοι ὁ διδά- 
σκαλος- ποῦ ἐστὶν τὸ κατάλυμα 
ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μα- 


«1 αὐτῆς «l ἁμαρτίαι: W αἲ 
ἁμαρτίαι αὐτῆς. 


152 Marcus XIV 15—21 
μαθητῶν μου φάγω; 5 καὶ 
αὐτὸς ὑμῖν δείξει ἀνάγαιον 
μέγα ἐστρωμένον ἕτοιμον, κἀκεῖ 
ἑτοιμάσατε ἡμῖν. ' καὶ ἐξ- 
ἤλθον of μαϑηταὶ καὶ ἦλϑον 
εἰς τὴν πόλιν καὶ εὗρον καθὼς 
εἶπεν αὐτοῖς, καὶ ἡτοίμασαν 
τὸ πάσχα. ᾖ nal ὀψίας γενο- 
μένης ἔρχεται μετὰ τῶν δώ- 
δεχα. 


XIV 18—21 


18 Καὶ ἀνακειμένων αὐτῶν 
καὶ ἐσθιόντων ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν: 
2 ` + RN 2: ς - 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν 
παραδώσει µε, ὁ ἐσθίων μετ᾽ 
ἐμοῦ. 9 ἤρξαντο λυπεῖσθαι 
καὶ λέγειν αὐτῷ εἷς κατὰ εἷς: 

Ζ ο. 90 4 λ y7 2 A 
μήτι ἐγώ; ?° ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς 
εἷς τῶν δάδεκα, ὁ ἐμβαπτό- 

5,2 ρα \ / 
μενος wer’ ἐμοῦ εἰς τὸ τρύβλιον. 
21 ὅτι ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου 
ὑπάγει, παθὼς γέγραπται περὶ 
αὐτοῦ: οὐαὶ δὲ τῷ ἀνϑρώπῳ 
ἐκείνῳ δι᾽ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀν- 
ϑρώάπου παραδίδοται: καλὸν 
αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήϑη ὁ ἄν- 
Ώρωπος ἐπεῖνος. 


XIV 22—25 


Matthäus XXVI 19—25 


19 καὶ ἐποί- 
ησαν ol μαθηταὶ ὡς συνέταξεν 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἡτοίμασαν 
τὸ πάσχα. 

20 ὀψίας δὲ γενο- 
μένης ἀνέκειτο μετὰ τῶν δά- 
δεχα μαθητῶν. 


Vorhersagung des Verraths. 


XXVI 21—25 


21 Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν 


F 5 λ [1 e - σα 
είπεν: ἀμὴν λέγω ὑμῖν Ότι 
εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με. 
99 λ / £ ELA 
ual λυπούμενοι σφόδρα ἤρ- 


ξαντο λέγειν αὐτῷ εἷς ἕκαστος” 
μήτι ἐγώ εἰμι, κύριε; 5 ὁ δὲ 
ἀποκριϑεὶς εἶπεν: ὁ ἐμβάψας 
μετ᾽ 


τρυβλίω, οὗτός µε παραδώσει. 
24 


ἐμοῦ τὴν χεῖρα ἐν τῷ 


ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου 
ὑπάγει, καϑὼς γέγραπται περὶ 
αὐτοῦ. οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπω 
ἐκείνῳ δι᾽ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀν- 
ϑράπου παραδίδοται: καλὸν 
ἦν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήϑη ὁ 
ἄνθρωπος ἐκεῖνος. δ ἀπο- 
κριθεὶς δὲ ᾿Ιούδας ὁ παραδι- 
δοὺς αὐτὸν εἶπεν: μήτι ἐγώ 
εἰμι, ῥαββεί; λέγει αὐτῷ: σὺ 
εἶπας. 


XXVI 26—29 


20 μετὰ τῶν δώδεκα µαθη- 


τῶν: W μετὰ τῶν δώδεκα. 


Lucas XXII 12—16. 21—23 


ϑητῶν uov φάγω; 13 κἀκεῖνος. 
ἡμῖν δείξει ἀνάγαιον μέγα 
ἐστρωμένον: ἐκεῖ ἑτοιμάσατε. 
13 ἀπελθόντες δὲ εὗρον καϑὼς 
εἰρήκει αὐτοῖς, καὶ ἡτοίμασαν 
τὸ πάσχα. 

14 χαὶ ὅτε ἐγένετο 
N ὥρα, ἀνέπεσεν, καὶ ol ἀπό- 
στολοι σὺν αὐτῷ. 


XXII 21—23 
5: Πλὴν ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ πα- 
ραδιδόντος µε μετ᾽ ἐμοῦ ἐπὶ 
τῆς τραπέξης. 


33 ὅτι ὁ υἱὸς μὲν 
τοῦ ἀνθρώπου κατὰ τὸ ὡὧρισ- 
μένον πορεύεται, πλὴν οὐαὶ τῷ 
ἀνθρώπω ἐκείνῳ δι᾽ οὗ παρα- 
δίδοται. 


33. χαὶ αὐτοὶ ἤρξαντο 


συνξητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς τὸ τίς 
ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν ὁ τοῦτο 
μέλλων πράσσειν. 


Die Stiftung des Herrnmahles. 


XXII 15—20 


15 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς: 
ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ 
πάσχα φαγεῖν μεϑ᾽ ὑμῶν πρὸ 
τοῦ µε παθεῦν' 1 λέγω γὰρ ὑμῖν 
ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ φάγω αὐτὸ ἕως 
ὕτου πληρωϑῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ 


19 ὅτι οὐκέτι οὐ μή: W ὅτι 
οὐ μή. 


Marcus XIV 22—30 


33 Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν la- 
βὼν ἄρτον εὐλογήσας ἔκλασεν 
καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς καὶ εἶπεν: 
λάβετε: τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά 
μου. 

35 χαὶ λαβὼν ποτήριον 
εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς, 
καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες. 
2 τοῦτό 
ἐστιν τὸ αἷμά µου τῆς δια- 
Φήκης τὸ ἐκχυννόμενον ὑπὲρ 
πολλῶν. 55 


καὶ εἶπεν αὐτοῖς: 


ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ πίω ἐκ τοῦ 
γενήματος τῆς ἀμπέλου 
τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ 
πίνω καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τοῦ ϑεοῦ. 


ea 
ἕως 


Matthäus XXVI 26—34 


26 Ἠσθιόντων δὲ αὐτῶν λα- 

. ο ~ v . 2 
Pov ὁ Ἰησοῦς ἄρτον καὶ εὐλο- 
+ 2 x N ον 
γήσας ἔκλασεν καὶ δοὺς τοῖς 
μαθηταῖς εἶπεν: λάβετε φά- 
γετε᾿ τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά μου. 
27 y N / \ 
καὶ λαβὼν ποτήριον καὶ 
εὐχαριστήσας ἔδωχεν αὐτοῖς 
λέγων᾽ πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες" 
28 


τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ αἷμά 


µου τῆς διαθήκης τὸ περὶ 
πολλῶν ἐκχυννόμενον εἰς ἄφε- 


σιν ἁμαρτιῶν. 79 λέγω δὲ ὑμῖν, 
οὐ μὴ πίω ἀπ᾽ ἄρτι ἐκ τούτου 
τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου 
ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν 
αὐτὸ πίνω μεθ) ὑμῶν καινὸν 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρός µου. 


Vorhersagung der Verleugnung des 


XIV 26-31 


26 Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον 
εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 2: nal 
λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ὅτι πάντες 
σκανδαλισϑήσεσθε, 

ὅτι γέγραπ- 
ται: πατάξω, τὸν ποιμένα, καὶ 
τὰ πρόβατα διαεκορπιεθήεονται. 
38 ἀλλὰ μετὰ τὸ ἐγερθῆναί µε 
προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν Ταλι- 
λαίαν. 


39 ó δὲ Ι]έτρος ἔφη αὐτῶ" 
εί καὶ πάντες σκανδαλισθή- 
σονται, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγώ. Ὁ καὶ 
λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς' ἀμὴν 
λέγω σοι ὅτι σὺ σήμερον ταύτῃ 
x Y a y 2,1 E 
τῇ νυκτὶ πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα 

΄ Z 

φωνῆσαι τρίς µε ἀπαρνήσῃ. 


59} δὶς ἀλέκτορα: ΗΟ = ἢ 
ἀλέκτορα. 


XXVI 30—35 

30 Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον 
εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 31 τότε 
λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ πάντες 
ὑμεῖς σκανδαλισϑήσεσϑε ἐν ἐμοὶ 
ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ. γέγραπται 
γάρ" πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ 
διαςκορπιςθήςονται τὰ πρόβατα 
τῆς ποίμνης. ὃ μετὰ δὲ τὸ 
ἐγερθῆναί µε προάξω ὑμᾶς εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν. 


33 ἀποχριθεὶς δὲ 
ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ᾽ εἰ πάν- 
τες σκανδαλισϑήσονται ἐν σοί, 
ἐγὼ οὐδέποτε σκανδαλισθήσο- 
μαι. "' ἔφη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ 
ἀμὴν λέγω σοι ὅτι ἐν ταύτῃ 
τῇ νυκτὶ πρὶν ἀλέκτορα φωνῆ- 
σαι τρὶς ἀπαρνήσῃ we. 5 λέγει 
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τοῦ ϑεοῦ. ΤΠ 


καὶ δεξάμενος 
ποτήριον εὐχαριστήσας εἶπεν: 
λάβετε τοῦτο καὶ διαμερύσατε 
εἰς ἑαυτούς. 

19 Καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαρι- 
στήσος ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν 
αὐτοῖς Λέγων' τοῦτό ἐστιν τὸ 
σῶμά μου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδό- 
μενον' τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν 
ἐμὴν ἀνάμνησιν. ?? τὸ 
ποτήριον ὡσαύτως μετὰ 
δειπνῆσαι, λέγων: τοῦτο 
ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη 
τῷ αἴματί μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 


καὶ 
x 
τὸ 
x 
ὸ 


a 


2 
εν 


ἐκχυννόμενον. 

18 λέγω γὰρ ὑμῖν 
ὅτι οὐ μὴ πίω ἀπὸ τοῦ νῦν 
ἀπὸ τοῦ γενήματος τῆς du- 

[4 a [κά ς S ~ 
πέλου ἕως ὕτου ἡ βασιλεία τοῦ 
Φεοῦ EA. 


Petrus. 


XXI 31—34 


δι Σίμων Σίμων, ἰδοὺ ὁ σα- 
τανᾶς ἐξῃτήσατο ὑμᾶς 
σινιάσαι ὡς τὸν σῖτον. 5 ἐγὼ 
δὲ ἐδεήϑην περὶ. σοῦ ἵνα μὴ 
ἐκλίπῃ ἡ πίστις σου. 
ποτε ἐπιστρέψας στήρισον τοὺς 
ἀδελφούς σου. 33 ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτῷ: κύριε, μετὰ σοῦ 
εἰμι καὶ εἰς φυλακὴν 
ϑάνατον πορεύεσθαι. 
εἶπεν: λέγω σοι, Πέτρε, 
νήσει σήμερον ἀλέκτωρ 
τρὶς ἀπαρνήσῃ μὴ εἰδέναι με. 


τοῦ 


\ ῃ 
χοι συ 


ἔτοιμός 
nal εἰς 
54 ὁ δὲ 
οὐ po- 
ἕως 


18 ἡμῖν ὅτι οὐ uý: W ὑμῖν 

> 7. er [κ er T 

οὐ μή. ἕως ὅτου: W ἕως οὗ. 

34 τρὶς ἀπαρνήσῃ μὴ εἰδέναι µε: 
/ / 

W τρίς με ἀπαρνήσῃ εἰδέναι. 


154 Marcus XIV 31—36 


31 ó δὲ ἐκπερισσῶς ἐλάλει' ἐάν 
µε δέῃ συναποθανεῖν σοι, οὐ 
μή σε ἀπαρνήσωμαι. ὡσαύτως 
δὲ καὶ πάντες ἔλεγον. 


XIV 32—42 


32 Καὶ ἔρχονται εἰς χωρίον 
οὗ τὸ ὄνομα Γεϑσημανεί, καὶ 
λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ: 
καθίσατε ὧδε ἕως προσεύξωμαι. 
39 nal παραλαμβάνει τὸν Ié- 
toov καὶ ᾿]Ιάκωβον καὶ Ιωάννην 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἤρξατο ἐκθαμ- 
βεῖσϑαι καὶ ἀδημονεῖν, "' καὶ 
λέγει αὐτοῖς’ περίλυπός ἐστιν 
ἡ ψυχή µου ἕως θανάτου" 
μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε. 
35 nal προελθὼν μικρὸν èn- 
πτεν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ προσ- 
ηύχετο ἵνα εἰ δυνατόν ἐστιν 
παρέλϑῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἢ ὥρα, 
36 χαὶ ἔλεγεν: ἀββᾶ ὁ πατήρ, 
πάντα δυνατά σοι’ παρένεγκε 
τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾽ ἐμοῦ: 


Matthäus ΧΧΥΙ 35—39 


« ς , A π / 
αὐτῷ ὁ Πέτρος: κἂν δέῃ µε 
σὺν σοὶ ἀποϑανεῖν, οὐ μή σε 
ἀπαρνήσομαι. ὁμοίως καὶ πάν- 
τες ol μαϑηταὶ εἶπον. 


Gethsemane. 


XXVI 36—46 


36 Τότε ἔρχεται μετ᾽ αὐτῶν 
ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς χωρίον λεγόμενον 
Γεϑσημανεύ, καὶ λέγει τοῖς ug- 
ϑηταῖς: καϑίσατε αὐτοῦ ἕως 
οὗ ἀπελθὼν ἐκεῦ προσεύξωμαι. 
3T καὶ παραλαβὼν τὸν Πέτρον 
καὶ τοὺς δύο υἱοὺς Ζεβεδαίου 
ἤρξατο λυπεῖσθαι καὶ ἀδημο- 
νεῖν. 58 τότε λέγει αὐτοῖς' 
περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή µου 
ἕως ϑανάτου: μεύνατε ὧδε καὶ 
γρηγορεῖτε μετ᾽ ἐμοῦ. 9 καὶ 
προσελϑὼν μικρὸν ἔπεσεν ἐπὶ 
πρόσωπον αὐτοῦ προσευχόμενος 
καὶ λέγων᾽ πάτερ, εἰ δυνατόν 
ἐστιν, παρελθάτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ 
ποτήριον τοῦτο" πλὴν οὐχ ὡς 
ἐγὼ ϑέλω ἀλλ᾽ ὡς σύ. 

39 προσελϑών: W προελϑών. 
πάτερ, εἰ: W πάτερ μου, εἰ. 


Lucas XXII 35—42 


Vergangenheit und Zukunft. 


XXII 35—38 

35 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς' ὅτε ἀπέ- 
στειλα ὑμᾶς ἄτερ βαλλαντίου 
καὶ πήρας καὶ ὑποδημάτων, 
μή τινος ὑστερήσατε; οἳ δὲ 
εἶπαν" οὐθενός. 5 ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτοῖς: ἀλλὰ νῦν ὁ ἔχων pal- 
λάντιον ἀράτω, ὁμοίως καὶ 
πήραν, καὶ ὁ μὴ ἔχων moln- 
σάτω τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ 
ἀγορασάτω μάχαιραν. "τ λέγω 
γὰρ ὑμῖν ὅτι τοῦτο τὸ γεγραμ- 
μένον δεῖ τελεσϑῆναι ἐν ἐμοί, 
τό’ καὶ μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη: 
καὶ γὰρ τὸ περὶ ἐμοῦ τέλος 
ἔχει. 5 of δὲ εἶπαν: κύριε, 
ἰδοὺ μάχαιραι ὧδε δύο. ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς" ἱκανόν ἐστιν. 


XXII 39—46 

39 Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύϑη 
κατὰ τὸ ἔϑος εἰς τὸ ὄρος τῶν 
ἐλαιῶν" ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ 
καὶ ol µαθηταί. “9 γενόμενος 
δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν αὐτοῦς᾽ 
προσεύχεσθε μὴ εἰσελθεῖν εἰς 
πειρασμόν. 


4l και αὐτὸς ἀπ- 


εσπάσθη ἀπ᾽ αὐτῶν ὡσεὶ Λίθου 
[4 y N [4 
βολήν, καὶ ϑεὶς τὰ γόνατα 
προσηύχετο *? λέγων' πάτερ, 
εἰ βούλει παρενέγκαι τοῦτο τὸ 
ποτήριον ἀπ᾽ ἐμοῦ: πλὴν μὴ 
τὸ ϑέλημα μοῦ ἀλλὰ τὸ σὸν 


31 ὅτι τοῦτο: W ὅτι ἔτι 
~ À 
τοῦτο. 12 παρενέγκαι: HC 


= παρένεγκε. W παρενεγκεῖν. 


Marcus XIV 37—43 


οὐ τί ἐγὼ ϑέλω ἀλλὰ 


Στ χαὶ ἔρχεται καὶ εὖ- 


ρύσκει αὐτοὺς καϑεύδοντας, καὶ 


λέγει τῷ Πέτρο: Σίμων, καϑεύ- 
δεις; οὐκ ἴσχυσας μίαν ὥραν 
γρηγορῆσαι; “5 γρηγορεῖτε καὶ 
προσεύχεσθε, ἵνα μὴ ἔλθητε 
εἰς πειρασμόν τὸ μὲν πνεῦμα 
πρόϑυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθε- 
γής. 39 πάλιν ἀπελθὼν 
προσηύξατο τὸν αὐτὸν λόγον 


` 
παὶ 

εἰπών. 
40 καὶ ὑποστρέψας εὗρεν 


αὐτοὺς 
ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἳ ὀφθαλμοὶ 


πάλιν καθεύδοντας: 

/ λ 2 ”/ 
καταβαρυνόμµενοι, καὶ οὐκ Ίδει- 
σαν τί ἀποχριθῶσιν αὐτῷ. 


31 καὶ 


ἔρχεται τὸ τρίτον καὶ λέγει αὐ- 
τοῖς: καϑεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ 
ἀναπαύεσθε' ἀπέχει: ἦλϑεν ἡ 
ὥρα, ἰδοὺ παραδίδοται ὁ υἷὸς 
τοῦ ἀνϑρώπου εἰς τὰς χεῖρας 
m e ~ ΑΖ Z. 
τῶν ἁμαρτωλῶν. ἐγείρεσθε, 
ἄγωμεν' ἰδοὺ ὁ παραδιδούς µε 


ἤγγισεν. 


XIV 43—52 
43 Καὶ εὐθὺς ἔτι αὐτοῦ læ- 
λοῦντος παραγίνεται Ιούδας ὁ 
Ἰσκαριώτης εἷς τῶν δώδεκα, 
καὶ wer’ αὐτοῦ ὄχλος μετὰ 
μαχαιρῶν καὶ ξύλων παρὰ τῶν 


55 ἔλθητε: W εἰσέλθητε. 
40 ὑποστρέψας εὗρεν αὐτοὺς 
πάλιν: W πάλιν ἐλϑὼν εὗρεν 

2 / 42 2’ 3 W / ka 
αὐτούς. ἤγγισεν: W ἤγγ 
nev. 38 Ιούδας 6 ᾿Ισκαριώτης | 


εἷς: W ὁ Ἰούδας εἷς. 


Matthäus XXVI 40—47 


40 χαὶ ἔρ-- 
λ A, . 
χεται πρὸς τοὺς μαθητὰς καὶ 
εὑρίσκει αὐτοὺς καϑεύδοντας, 
καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ" οὕτως 00% 
ἰσχύσατε µίαν ὥραν γρηγορῆσαι 
μετ᾽ ἐμοῦ; “ἱ γρηγορεῖτε καὶ 
προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε 
εἰς πειρασμόν. τὸ μὲν πνεῦμα 
πρόθυµον, ἢ δὲ σὰρξ ἀσϑενής. 
42 πάλιν ἐπ δευτέρου ἀπελϑὼν 
προσηύξατο λέγων᾽ πάτερ µου, 
εἰ οὐ δύναται τοῦτο παρελϑ'εῖν 
ἐὰν μὴ αὐτὸ πίω, γενηϑήτω 
τὸ ϑέλημά σου. 5 καὶ ἐλθὼν 
πάλιν εὗρεν αὐτοὺς καϑεύδον- 
τας" ἦσαν γὰρ αὐτῶν of ôg- 
ϑαλμοὶ βεβαρημένοι. 
44 er \ 
καὶ ἀφεὶς 
αὐτοὺς πάλιν ἀπελθὼν προσ- 
ηύξατο ἐκ τρίτου, τὸν αὐτὸν 
λόγον εἰπὼν πάλιν. “5 τότε 
ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς καὶ 
+ λ 
καϑεύδετε τὸ 
ἰδοὺ 
” ς κά \ ς ei ~ 
ἤγγικεν ἡ ὥρα καὶ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖ- 
46 ἐγείρεσθε, 


λέγει αὐτοῖς' 
λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε. 


ρας ἁμαρτωλῶν. 
ἄγωμεν: ἰδοὺ ἤγγικεν ὁ παρα- 
διδούς με. 


Gefangennehmung Jesu. 


XXVI 47—56 
47 Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, 
ἰδοὺ ᾿Ιούδας εἷς τῶν δώδεκα 
ἦλθεν, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος 
πολὺς μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων 
ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεσ- 


45 τὸ λοιπόν: W λοιπόν. 
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r ~ 
γινεσθω. 43 ὤφθη δὲ αὐτῷ 


ἄγγελος ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἐνισχύων 
αὐτόν. 3 καὶ γενόμενος ἐν 
ἀγωνίᾳ ἐκτενέστερον προσηύ- 
χετο. 
αὐτοῦ ὡσεὶ ϑρόμβοι αἵματος 


καὶ ἐγένετο ὁ ἱδρὼς 


καταβαύνοντος ἐπὶ τὴν γῆν. 
35 καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προσ- 
ευχῆς, ἐλϑὼν πρὸς τοὺς µαθη- 
τὰς εὗρεν χοιμωμένους αὐτοὺς 
ἀπὸ τῆς λύπης, * καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς᾽ 

τί καθεύδετε; ἆνα- 
στάντες προσεύχεσθε, ἵνα μὴ 


εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν. 


XXII 47—53 


41 "Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ 
ὄχλος, καὶ ὁ λεγόμενος Ιούδας 
εἷς τῶν δώδεκα προήρχετο αὐ- 
τούς, 


44 καὶ ἐγένετο: W ἐγένετο δὲ. 
καταβαίνοντος: W χαταβαί- 
γοντες. 


156 Marcus XIV 44—49 


ἀρχιερέων καὶ τῶν γραμματέων 
καὶ πρεσβυτέρων. ** δεδώχει 
δὲ ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν. σύν- 

~ / e Ἂ 
σημον αὐτοῖς λέγων: ὃν ἂν 


φιλήσω, αὐτός ctw’ κρα- 
τήσατε αὐτὸν καὶ ἀπάγετε 
ἀσφαλῶς * καὶ ἐλθὼν εὐϑὺς 


προσελϑὼν αὐτῷ λέγει᾽ ῥαββεί, 
καὶ κατεφίλησεν αὐτόν" 


16 οἱ δὲ 
ἐπέβαλαν τὰς χεῖρας αὐτῷ καὶ 


ἐκράτησαν αὐτόν. 


47 εἷς δέ τις 
τῶν παρεστηκότων σπασάμενος 
τὴν μάχαιραν ἔπαισεν τὸν δοῦ-- 
lov τοῦ ἀρχιερέως καὶ ἀφεῖλεν 
αὐτοῦ τὸ ὠτάριον. 


16 yæl ἀπο- 
κριϑεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' 


ὡς ἐπὶ λῃστὴν᾽ ἐξήλθατε μετὰ 
μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν 
με’ * καθ ἡμέραν ἤμην πρὸς 
ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων, καὶ 
οὐκ ἐκρατήσατέ με’ 


“9 καὶ πρεσβυτέρων: W καὶ 
τῶν πρεσβ. 


Matthäus XXVI 48— 55 


βυτέρων τοῦ λαοῦ. 

48 ὁ δὲ ma- 
ραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν αὐτοῖς 
~ η ν.δ 2y Ζ 
σημεῖον λέγων’ ὃν ἐὰν φιλήσω, 
αὐτός ἐστιν" κρατήσατε αὐτόν. 


19 καὶ εὐθέως προσελθὼν τῷ 
Ἰησοῦ εἶπεν: χαῖρε, ῥαββεί, καὶ 
κατεφίλησεν αὐτόν. 5) ὁ δὲ 
᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ ἑταῖρε, ἐφ᾽ 
e / / 2 I 
ὃ πάρει; τότε προσελθόντες ἐπέ- 
βαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν ]ησοῦν 
καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. 


51 καὶ ἰδοὺ 

m . 3 ~ 2 r 
εἷς τῶν μετὰ ᾿Γησοῦ ἐκτείνας 
τὴν χεῖρα ἀπέσπασεν τὴν μά- 
χαιραν αὐτοῦ, καὶ πατάξας τὸν 
δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως ἀφεῖλεν 

52 τῴ 4 
τότε λέγει 

ο μον τὶ Fa Πες; 

αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς: ἀπόστρεψον 
τὴν μάχαιράν σου εἰς τὸν τό- 


2 ~ Ν 3 7 
αυτου TO WTLOV. 


πον αὐτῆς' πάντες γὰρ ol λα- 
βόντες μάχαιραν ἐν μαχαίρῃ 
53 ἢ δοκεῖς ὅτι 
οὐ δύναμαι παρακαλέσαι τὸν 


ἀπολοῦνται 


πατέρα μου, καὶ παραστήσει 
μοι ἄρτι πλείω δώδεκα λεγιώ- 

ο μην δὲ πῶς ον 
vov ἀγγέλων; °* πῶς οὖν πλη- 
ρωθῶσιν αἲ γραφαί, ὅτι οὕτως 
δεῖ γενέσθαι; 


55 ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ὥρᾳ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τοῖς ὄχλοις 


ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε μετὰ 
μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν 
με’ καθ) ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ 
ἐκαϑεξόμην διδάσκων, καὶ οὐν 
ἐκρατήσατέ με. 


λεγιῶνας. 


Lucas XXII 48—53 


„ 9 ~ 
καὶ ἤγγισεν τῷ ᾿Ιησοῦ pı- 
- [4 ~ . 
λῆσαι αὐτόν. *° ᾿Ιησοῦς δὲ 
εἶπεν αὐτῷ": ᾿Ιούδα, φιλήματι 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παρα- 
δίδως: 


49 ἰδόντες δὲ ol περὶ 
αὐτὸν τὸ ἐσόμενον εἶπαν: nv- 
ριε, εἰ πατάξομεν ἐν μαχαίρῃ; 
50 yal ἐπάταξεν εἷς τις ἐξ 
αὐτῶν τοῦ ἀρχιερέως τὸν δοῦ- 
λον καὶ ἀφεῖλεν τὸ οὓς αὐτοῦ 

x [4 
τὸ δεξιόν. 


δι 


ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 
᾿Ιησοῦς εἶπεν' ἐᾶτε ἕως τούτου. 
καὶ ἁψάμενος τοῦ ὡτίου ἰάσατο 
αὐτόν. 5? εἶπεν δὲ ᾿Γησοῦς πρὸς 
τοὺς παραγενομένους πρὸς wù- 
τὸν ἀρχιερεῖς καὶ στρατηγοὺς 
τοῦ ἱεροῦ καὶ πρεσβυτέρους" 
ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξεληλύθατε 
μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων: 
> καθ ἡμέραν ὄντος μου 
μεθ” ὑμῶν ἐν τῷ ἱερῷ οὐκ 
ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ᾽ ἐμέ. 
ἀλλ᾽ αὕτη ἐστὶν ὑμῶν ἡ ὥρα 
καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ σκότους. 


53 πρὸς αὐτόν: W ἐπ᾿ αὐτόν. 
ἐξεληλύθατε: W ἐξήλθατε. 


«ΠῚ 


Marcus XIV 50—61 


ἀλλ᾽ ἵνα 
πληρωθῶσιν ai γραφαί. 9 καὶ 
ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον πάντες. 


δι Καὶ εἷς τις νεανίσκος συν- 
ηκολούϑει περιβεβλη- 
μένος σινδόνα ἐπὶ γυμνοῦ, καὶ 
52 ῥ δὲ κα- 

\ N , A 
ταλιπὼν τὴν σινδόνα γυμνὸς 
ἔφυγεν / 


αὐτῷ 


κρατοῦσιν αὐτόν 


Matthäus XXVI 56—63 


56 τοῦτο δὲ ὅλον 
γέγονεν ἵνα πληρωϑῶσιν ai 
γραφαὶ τῶν προφητῶν. 
οἳ μαθηταὶ πάντες ἀφέντες 


τότε 


αὐτὸν ἔφυγον. 


Lucas XXII 54—55 157 


Der Prozess vor dem Synedrium. 


XIV 53—65 


53 Καὶ ἀπήγαγον τὸν ]ησοῦν 
πρὸς τὸν ἀρχιερέα, καὶ συν- 
έρχονται πάντες οἳ ἀρχιερεῖς 
καὶ ol πρεσβύτεροι καὶ ol yoxu- 
ματεῖς. 5: καὶ ὁ Πέτρος ἀπὸ 
μακρόϑεν ἠκολούθησεν αὐτῷ 
ἕως ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ 
ἀρχιερέως, καὶ ἦν συνκαθή- 
ενος μετὰ τῶν ὑπηρετῶν καὶ 
ϑερμαινόμενος πρὸς τὸ φῶς. 

55 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον 
τὸ συνέδριον ἐξήτουν κατὰ τοῦ 
> ~ / x 
Ἰησοῦ μαρτυρίαν εἰς τὸ Fava- 
τῶσαι αὐτόν, καὶ οὐχ εὕρισκον 
56 πολλοὶ γὰρ ἐφευδομαρτύρουν 
κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἴσαι «l µαρ- 
τυρίαι οὐκ ἦσαν. 5? καί τινες 
2 / 
ἐψευδομαρτύρουν 
58 [ή 

ὅτι 


- ἀναστάντες 
κατ᾽ αὐτοῦ λέγοντες 
ἡμεῖς ἠκούσαμεν αὐτοῦ λέγον- 
τος ὅτι ἐγὼ καταλύσω τὸν ναὸν 
τοῦτον τὺν χειροπούητον καὶ 
διὰ τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχει- 
ροπούητον οἰκοδομήσω. ΄ καὶ 
οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν ἡ μαρτυρία 
αὐτῶν. δν καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχ- 
ιερεὺς εἰς μέσον ἐπηρώτησεν 
τὸν ᾿Γησοῦν Λέγων' οὐκ ἀπο- 
κρίνῃ οὐδὲν τί οὗτοί σου κα- 
ταμαρτυροῦσιν; ê! ὁ δὲ ἐσιώπα 
καὶ οὐκ ἀπεκρύνατο οὐδέν. 
5: εἷς τις νεανίσκος: W 
νεανίσκος τις. 59 συγέρχον- 
ται πάντες ΗΟ, W συνέρχ. 
αὐτῷ πάντες. 


XXVI 57—68 


Οἳ δὲ κρατήσαντες τὸν 
᾿Ιησοῦν ἀπήγαγον πρὸς Καὶ- 
άφαν τὸν ἀρχιερέα, ὅπου οἳ 
γραμματεῖς καὶ οὗ πρεσβύτεροι 
συνήχϑησαν. 58 ὁ δὲ Πέτρος 
2 + 5 - [4 a 

ἠκολούϑει αὐτῷ µακρόῦθεν ἕως 


57 


τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως, καὶ 
εἰσελθὼν ἔσω ἐκάθητο μετὰ 
τῶν ὑπηρετῶν ἰδεῖν τὸ τέλος. 

59 OL δὲ ἀρχιερεῖς καὶ τὸ 
συνέδριον ὅλον ἐξήτουν φευδο- 
μαρτυρίαν κατὰ τοῦ Ἰησοῦ, 
αὐτὸν 

οὖχ 
προσελθόντων ψευδομαρτύρων. 


ο ’ 
όπως ϑανατώσουσιν, 


cs πολλῶν 


καὶ εὗρον 


ὕστερον δὲ προσελθόντες δύο 
61 εἶπον" οὗτος ἔφη’ δύναμαι 
καταλῦσαι τὸν ναὸν τοῦ ϑ'εοῦ 
καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν αὐτὸν 
οἰκοδομῆσαι. 


63 yæl ἀναστὰς ὁ 
ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ: 
οὐδὲν 
ἀποκρίνῃ τύ οὗτοί σου κατα- 
μαρτυροῦσιν; 9’ ὁ δὲ Ἰησοῦς 
2 / κ 5 N redet, 
ἐσιώπα. καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ ἀρχ- 
58 μακρύϑεν: W ἀπὸ μακρό- 
Pev. 59 ϑανατώσουσιν: W 
ϑανατώσωσιν. 5! ἡμερῶν αὐ- 
. > € 2 
τὸν οἰκοδομ.: W ἧμερ. οὐκοδομ. 


XXII 54. 55. 63—71 


δὲ Συλλαβόντες δὲ 
ἤγαγον καὶ εἰσήγαγον εἰς τὴν 
οἰκίαν τοῦ ἀρχιερέως: ὁ δὲ 


Έτ 
αυτον 


Πέτρος ἠκολούθει μακρόϑεν. 
5 περιαψάντων δὲ πῦρ ἐν 
μέσῳ τῆς αὐλῆς καὶ συνκαθι- 
σάντων ἐκάϑητο ὁ Πέτρος με- 
σος αὐτῶν. 


158 Marcus XIV 62—68 


πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα 
αὐτὸν καὶ λέγει αὐτῷ: σὺ εἶ 
ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ εὐλο- 
γητοῦ: 


62 ó δὲ Ἰησοῦς εἶπεν: 
ἐγώ εἰμι, καὶ ὄψεσθε τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν nad- 
ήμενον τῆς δυνάμεως καὶ ἐρ- 
χόµενον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ 
οὐρανοῦ. 

69 ó δὲ ἀρχιερεὺς 
διαρρήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ 
λέγει: τί ἔτι χρείαν ἔχομεν 
μαρτύρων; 

64° ἠκούσατε τῆς 
βλασφημίας: τί ὑμῖν φαίνεται; 
οἳ δὲ πάντες κατέκριναν αὐτὸν 
ἔνοχον εἶναι ϑανάτου. 

66 Καὶ ἤρξαντό τινες ἐμπτύειν 
αὐτῷ καὶ περικαλύπτειν αὐτοῦ 
τὸ πρόσωπον καὶ κολαφίξειν 
αὐτὸν nal λέγειν αὐτῷ: προ- 
φήτευσον, καὶ οἳ ὑπηρέται ῥα- 
πίσμασιν αὐτὸν ἔλαβον. 


XIV 66—72 


δ Καὶ ὄντος τοῦ Πέτρου 
κάτω ἐν τῇ αὐλῇ ἔρχεται μία 
τῶν παιδισκῶν τοῦ ἀρχιερέως, 
67 χαὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον eg- 

2 + > ~ 
μαινόμενον ἐμβλέψασα αὐτῷ 
λέγει’ καὶ σὺ μετὰ τοῦ Naga- 
ρηνοῦ ἦσθα τοῦ ᾿Ιησοῦ. "5 ὁ δὲ 
5 , / 2, y / 
ἠρνήσατο λέγων: οὔτε οἶδα οὔτε 


Matthäus XXVI 64—70 


ιερεὺς εἶπεν αὐτῷ' ἐξορκίζω 
σε κατὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ ξῶντος, 
ἵνα ἡμῖν εἴπῃς εἰ σὺ εἶ ὁ Χρι- 
στὺς ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. 


64 λέγει 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' σὺ εἶπας: πλὴν 
λέγω ὑμῖν, ἀπ᾽ ἄρτι ὄψεσθε 

λ δι ~ 3 / Ζ 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου xadi- 
μενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως 
καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν 
τοῦ οὐρανοῦ. 

66 τότε ὁ ἄρχιε- 
A A \ 6 ’ > ~ 
ρεὺς διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
λέγων: ἐβλασφήμησεν" τί ἔτι 
χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; ἴδε 
νῦν ἠκούσατε τὴν βλασφημίαν. 
00 τί ὑμῖν δοκεῖ; ol δὲ ἀπο- 
/ y ” G 
πριθέντες εἶπον: ἔνοχος ϑανά- 
του ἐστίν. 
67 Τότε ἐνέπτυσαν εἰς τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἐκολά- 
> Ζ [ο 2 G 
φισαν αὐτόν, οἳ δὲ ἐράπισαν 
68 λέγοντες' προφήτευσον ἡμῖν, 
Χριστέ, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε; 


Die Verleugnung des Petrus. 


XXVI 69—75 


6 Ὁ δὲ Πέτρος ἐκάθητο ἔξω 
2 ο san ~ 
ἐν τῇ αὐλῇ: καὶ προσῆλϑεν 
αὐτῷ μία παιδίσκη λέγουσα᾽ 


καὶ σὺ ἦσθα μετὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ 
Γαλιλαίου. 7° ὁ δὲ ἠρνήσατο 
ἔμπροσϑεν πάντων λέγων᾽' οὐκ 


Lucas XXII 56—57. 65—71 


66 Καὶ ὡς ἐγένετο ἡμέρα. 
συνήχϑη τὸ πρεσβυτέριον τοῦ 
λαοῦ ἀρχιερεῖς τε καὶ γραμμα- 
τεῦς, καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς 
τὸ συνέδριον αὐτῶν, λέγοντες 
εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστός, εἰπὸν ἡμῖν. 
67 εἶπεν δὲ αφτοῦς ἐὰν ὑμῖν 
εἴπω, οὐ μὴ πιστεύσητε: 53 ἐὰν 
δὲ ἐρωτήσω, οὐ μὴ ἀποκριθῆτε. 
9 ἀπὸ τοῦ νῦν δὲ ἔσται ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καϑήμενος 
ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ 
ϑεοῦ. 70 εἶπαν δὲ πάντες: σὺ 
οὖν εἶ ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ: ὁ δὲ 
πρὸς αὐτοὺς ἔφη: ὑμεῖς λέγετε, 
ὅτι ἐγώ εἰμι. 

τι of δὲ εἶπαν: 
τί ἔτι ἔχομεν μαρτυρίας χρείαν: 
αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ 
στόματος αὐτοῦ. 


6 Καὶ οὗ ἄνδρες ol ovr- 
έχοντες αὐτὸν ἐνέπαιξον αὐτῷ 
δέροντες, "' καὶ περικαλύψαντες 
αὐτὸν ἐπηρώτων λέγοντες᾽ mgo- 
φήτευσον, τίς ἐστιν ὁ παίσας 
σε; 5 καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφη- 
μοῦντες ἔλεγον εἰς αὐτόν. 


XXI δ6--69 


56 Ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν παι- 
δίσκη τις καϑήμενον πρὸς τὸ 
φῶς καὶ ἀτενίσασα αὐτῷ εἶπεν: 


καὶ οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν 
5τ ὁ δὲ 


2 / N r . 
ἠρνήσατο αὐτὸν λέγων: οὐκ 


00 ἀπήγαγον: HC, W ἀνή- 
γαγον. 65 ἀποκριϑῆτε.: W 


ἀποχριϑῆτέ μοι ἢ ἀπολύσητε 


Marcus XIV 69 XV 1 


ἐπίσταμαι σὺ τί λέγεις. καὶ 
ἐξῆλθεν ἔξω εἰς τὸ προαύλιον, 
καὶ ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 59 καὶ 
ἡ παιδίσκη ἰδοῦσα αὐτὸν Üe- 
ξατο πάλιν λέγειν τοῖς παρ- 
εστῶσιν ὅτι οὗτος ἐξ αὐτῶν 
ἐστίν. ° ὁ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο. 
καὶ μετὰ μικρὸν πάλιν οἳ 
παρεστῶτες ἔλεγον τῷ Πέτρῳ: 
ἀληϑῶς ἐξ αὐτῶν εἶ: καὶ γὰρ 
Γαλιλαῖος εἶ. 


T1 ó δὲ ἤρξατο 
ἀναϑεματίξειν καὶ ὀμνύναι ὅτι 
οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον τοῦτον 
ὃν λέγετε. 7? καὶ εὐθὺς ἐκ δευ- 
τέρου ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 


καὶ ἀν- 
εμνήσθη ὁ Πέτρος τὸ ῥῆμα ὡς 
εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι πρὶν 


ἀλέκτορα φωνῆσαι δὶς τρίς 


µε ἀπαρνήσῃ. καὶ ἐπιβαλὼν. 


ἔκλαιε». 


Matthäus XXVI 71— XXVII 3 


οἶδα τί λέγεις. 71 ἐξελθόντα 
δὲ αὐτὸν εἰς τὸν πυλῶνα, εἶδεν 
αὐτὸν ἄλλη καὶ λέγει τοῖς ἐκεῖ" 
οὗτος ἦν μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Να- 
ξωραίου. 7? καὶ πάλιν ἠρνή- 
σατο μετὰ ὕρκου ὅτι οὐ: οἶδα 
τὸν ἄνθρωπον. 

15 μετὰ μικρὸν 
δὲ προσελθόντες ol ἑστῶτες 
εἶπον τῷ Πέτρῳ᾽ ἀληθῶς καὶ 
σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ: καὶ γὰρ ἡ 
λαλιά 
74 


σου δῆλόν σε ποιεῖ. 
' 3 /. 
τότε ἤρξατο καταϑεματίξειν 
καὶ ὀμνύειν ὅτι οὐκ οἶδα τὸν 
ἄνϑρωπον: 

καὶ εὐϑέως ἀλέκτωρ 
2 
ἐφώνησεν. 


75 χαὶ ἐμνήσθη ὁ Ie- 
τρος τοῦ ῥήματος ᾿Ιησοῦ εἰρη- 
κύτος ὅτι πρὶν ἀλέκτορα po- 
νῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ we’ καὶ 
ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς. 


Lucas XXII 58—62. XXIII 1 159 


58 καὶ 


οἶδα αὐτόν, γύναι. 
μετὰ βραχὺ ἕτερος ἰδὼν αὐτὸν 
ἔφη: καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ. ὁ 
δὲ Πέτρος ἔφη: ἄνϑρωπε, οὐχ. 
clui. 


59 καὶ διαστάσης ὡσεὶ ὥρας 
μιᾶς ἄλλος τις διϊσχυρίζετο Λέ- 
yov: ἐπ᾽ ἀληθείας καὶ οὗτος 
μετ᾽ αὐτοῦ ἦν, καὶ γὰρ Γαλι- 
λαός ἐστιν. 

50 εἶπεν δὲ 

ἄνϑρωπε, οὐκ οἶδα 
παραχρῆμα ἔτι 

αὐτοῦ ἐφώνησεν 
καὶ στραφεὶς ὁ 

πύριος ἐνέβλεψεν τῷ Πέτρῳ: 


ὁ 
Πέτρος ὃ 
λέγεις. καὶ 
λαλοῦντος 
ἀλέκτωρ, 5 
καὶ ὑπεμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ 
Λόγου τοῦ κυρίου, ὡς εἶπεν 
ἀλέκτορα po- 
ἀπαρνήσῃ µε 
ἐξελθὼν ἐξω 


αὐτῷ ὅτι πρὶν 
νῆσαι σήμερον 
τοις “Ε 
ἔκλαυσεν πικρῶς 


` 
πας 


Uebergabe des Verurtheilten an Pilatus. 


χΝ 1 

1 Καὶ εὐθὺς πρωὶ συμβού- 
λιον ἑτοιμάσαντες of ἀρχιερεῖς 
μετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν 
γοαμματέων καὶ ὅλον τὸ συν- 
έδριον, δήσαντες τὸν ᾿Ιησοῦν 
ἀπήνεγκαν καὶ παρέδωκαν Ier- 
λάτῳ. 


14 68 χαὶ ἐξῆλϑ. ἔξω εἰς τὸ 
προαύλ., καὶ ἀλέκτωρ ἐφώνησεν: 
HC = W καὶ ἐξῆλϑ. ἔξω εἰς τὸ 
προαύλιον. 72 yæl εὐθὺς ἐκ 
δευτέρου ἀλ. ἐφ.: ΗΟ -- καὶ 
ἀλέκτωρ ἐφών. pov. δὶς 
τρίς: ΗΟ --- φων, τρίς. Υ δὶς 
φων. τρύς. 16 ! ἑτοιμάσαν- 
τες: ΗΟ -- ποιήσαντες. καὶ 
τῶν γραμματέων: W καὶ γραμ- 
ματέων. 


XXVII 1.2 

1 Πρωΐας δὲ γενομένης ovu- 

fa Fl [A er} 
βούλιον ἔλαβον πάντες οἱ ἀρχ- 
ιερεῖς καὶ οἳ πρεσβύτεροι τοῦ 
λαοῦ κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ὥστε 
~ 3 / 2 \ / 
ϑανατῶσαι αὐτόν. ’ καὶ δή- 
σαντες αὐτὸν ἀπήγαγον καὶ TQ- 
έδωκαν Πειλάτῳ τῷ ἡγεμόνι. 


Das Ende des Judas. 
XXVII 3—10 


3 Τότε ἰδὼν Ιούδας ὁ παρα- 
διδοὺς αὐτὸν ὅτι κατεκρύϑη, 


26 71 δὲ αὐτὸν elg: W δὲ εἰς. 
27 ὃ παραδιδούς: W παραδούς. 


XXII 1 


1 Καὶ ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆ- 
3 ~ „ 2: \ 2 
ϑος αὐτῶν ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ 
τὸν Πειλᾶτον. 


22 6l πρὶν ἀλέκτορα: W πρὶν 
ἢ ἀλέκτορα. 
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XV 2—5 


5 Καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ 
Πειλᾶτος: σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν 
Ιουδαίων; ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς 
αὐτῷ Λέγει' σὺ λέγεις. ° καὶ 
κατηγόρουν αὐτοῦ ol ἀρχιερεῖς 
πολλά. 

4 ὁ δὲ Πειλᾶτος πάλιν 
ἐπηρώτα αὐτόν' οὐκ ἀποκρίνῃ 
οὐδέν; ἴδε πόσα σου κατηγο- 

Pr N) . py 
ροῦσιν. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς οὐκέτι 
οὐδὲν ἀπεκρύϑη, ὥστε ϑαυμά- 

αἱ ~ 
ξειν τὸν ΙΠειλᾶτον. 

+ enno. αὐτόν: οὐκ: W ἐπηρ. 
αυτ. λέγων᾽ οὐχ. 


Matthäus XXVII 4—14 


μεταμεληθ εἰς ἔστρεψεν τὰ τριά- 
ποντα ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦ- 
σιν καὶ πρεσβυτέροις * λέγων" 
ἥμαρτον παραδοὺς αἷμα ἀθῷον. 
οἳ δὲ εἶπον: τί πρὸς ἡμᾶς; σὺ 
ὄψῃ. ὅ καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια 
εἰς τὸν ναὸν ἀνεχώρησεν, καὶ 
ἀπελϑὼν ἀπήγξατο. 5 ol δὲ 
ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια 
εἶπαν: οὐ» ἔξεστιν βαλεῖν αὐτὰ 
εἰς τὸν κορβανᾶν, ἐπεὶ τιμὴ 
αἵματός ἐστιν. Ἱ συμβούλιον 
δὲ λαβόντες ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν 
τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως εἰς 
ταφὴν τοῖς ξένοις. ὃ διὸ ἐκλή- 
In ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνος ἀγρὸς αἴ- 
ματος ἕως τῆς σήμερον. °’ 
ἐπληρώϑη τὸ ῥηϑὲν διὰ Ἱερε- 
μίου τοῦ προφήτου λέγοντος" 
καὶ ἔλαβον τὰ τριάκοντα ἀρ- 
γύρια, τὴν τιμὴν τοῦ τετιμη- 
μένου ὃν Eriuncavro ἀπὸ υἱῶν 
Ἰσραήλ, 1° καὶ ἔδωκαν αὐτὰ εἰς 
τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως, καθὰ 
ευνέταξέν μοι κύριος. 


/ 
τοτὲ 


Verhandlung vor Pilatus. 


XXVII 11—14 


11 Ὁ δὲ ᾿Γησοῦς ἐστάθη ču- 
προσθεν τοῦ ἡγεμόνος: καὶ 
ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν 
λέγων σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν 
Ιουδαίων; ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη" 
σὺ λέγεις. |? καὶ ἐν τῷ natn- 
γορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀρχ- 
ιερέων καὶ πρεσβυτέρων οὐδὲν 
ἀπεκρύνατο. ° τότε λέγει αὐτῷ 
ὁ Πειλᾶτος: οὐχ ἀκούεις πόσα 
σου καταμαρτυροῦσιν; ' καὶ 
οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ 
ἓν ῥῆμα, ὥστε ϑαυμάξειν τὸν 
ἡγεμόνα λίαν. 


r 


11 ἔφη" σύ: W ἔφη αὐτῷ" σύ. 


Lucas XXIH 2—3 


XXII 2—5 
? "Ἠρξαντο δὲ κατηγορεῖν 
αὐτοῦ λέγοντες᾽ τοῦτον εὕραμεν 


διαστρέφοντα τὸ. ἔϑνος ἡμῶν. 


καὶ κωλύοντα φόρους Καίσαρι 
διδόναι, καὶ λέγοντα ἑαυτὸν 
Χριστὸν βασιλέα εἶναι. 

ὁ δὲ 
Πειλᾶτος ἠρώτησεν αὐτὸν hè- 
yov’ 
Ἰουδαίων; 


σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν 
ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς 
> ~N x / 

αυτῷ QN’ σὺ λέγεις. 


Marcus 


Huck, Synopse. 2. Aufl. 


Matthäus 
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4 ὁ δὲ Πει- 
λᾶτος εἶπεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 
x x v ο 9 . ε / 
καὶ τοὺς ὄχλους" οὐδὲν εὑρίσκω 
αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. 

5 [ια . > η / [κά 

οἱ δὲ ἐπίσχυον λέγοντες ὅτι 
ἀνασείει τὸν λαόν, διδάσκων 
καθ ὅλης τῆς Ἰουδαίας καὶ. 
ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
ἕως ὧδε. 


Pilatus und Herodes. 
XXIII 6—16 


6 Πειλᾶτος δὲ ἀκούσας ἐπη- 
ρώτησεν εἰ ὁ ἄνθρωπος Γαλι- 
λαῖός ἐστιν, ? καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι 
ἐκ τῆς ἐξουσίας “Ἡρώδου ἐστίν, 
ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς Ἡρώδην, 
ὄντα καὶ αὐτὸν ἐν Ἱεροσολύμοις 
ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις. 5 ὁ δὲ 
“Ηρώδης ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν ἐχάρη 
λίαν" ἦν γὰρ ἐξ ἱκανῶν χρό- 
νων ϑέλων ἰδεῖν αὐτὸν διὰ τὸ 
ἀκούειν περὶ αὐτοῦ, καὶ ἤλπι- 
ξέν τι σημεῖον ἰδεῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
γινόμενον. °? ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν 
ἐν λόγοις ἱκανοῖς: αὐτὸς δὲ 
οὐδὲν ἀπεκρύνατο αὐτῷ. 10 εἷ- 
στήκεισαν δὲ ol ἀρχιερεῖς καὶ 
of γραμματεῖς εὐτόνως κατη- 
γοροῦντες αὐτοῦ. 1 ἐξουϑε- 
νήσας δὲ αὐτὸν καὶ ὁ Ηρώδης 
σὺν τοῖς στρατεύμασιν αὐτοῦ 
καὶ ἐμπαίξας, περιβαλὼν ἐσ- 
ϑῆτα λαμπρὰν ἀνέπεμψεν αὐ- 
τὸν τῷ Πειλάτῳ. 13 ἐγένοντο 
δὲ φίλοι ὅ τε Ἡρώδης καὶ ὁ 
Πειλᾶτος ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
μετ᾽ ἀλλήλων" προὐπῆρχον γὰρ 
ἐν ἔχϑρᾳ ὄντες πρὸς αὐτούς. 

18 []Τειλᾶτος δὲ συνκαλεσά- 
μενος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς 
ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν ' εἶπεν 
πρὸς αὐτούς: προσηνέγκατέ μοι 
τὸν ἄνϑρωπον τοῦτον ὡς ἀπο- 
στρέφοντα τὸν λαόν, καὶ ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν ἀνακρύνας 


2Ο, € 


2 a 2, / 
οὐθὲν εὗρον ἐν τῷ ἀνθρώπω 


11 αὐτὸν καὶ ὁ Ἡρ.: W αὐτὸν 
ιν In 
ὁ He. 
11 
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XV 6—15 
6 Κατὰ δὲ ἑορτὴν ἀπέλυεν 
αὐτοῖς ἕνα δέσμιον ὃν παρῃ- 
1 ἦν δὲ ὁ λεγόμενος 
Βαραββᾶς μετὰ τῶν στασιαστῶν 


τοῦντο. 


δεδεμένος, οἵτινες ἐν τῇ στάσει 
φόνον πεποιήκεισαν. ὃ καὶ dva- 
βὰς ὁ ὄχλος ἤρξατο αἰτεῖσθαι 
καϑὼς ἐποίει αὐτοῖς. 5 ὁ δὲ 
Πειλᾶτος ἀπεκρίϑη αὐτοῖς lé- 
γῶν’ ϑέλετε ἀπολύσω ὑμῖν τὸν 
βασιλέα τῶν Ιουδαίων: | ἐγί- 
νῶσχεν γὰρ ὅτι διὰ φϑόνον 
παραδεδώκεισαν αὐτὸν οἱ ἀρχ- 
ιερεῖς. 


11 of δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέ- 
σεισαν τὸν ὄχλον ἵνα μᾶλλον 
τὸν Βαραββᾶν ἀπολύσῃ αὐτοῖς. 
12 ῥ δὲ Πειλᾶτος πάλιν ἀπο- 
κριθεὶς ἔλεγεν αὐτοῖς: τί οὖν 
Φέλετε ποιήσω ὃν λέγετε τὸν 
βασιλέα τῶν ᾿Ιουδαίων; ' of 
δὲ πάλιν ἔκραξαν: σταύρωσον 
αὐτόν. 1" ὁ δὲ Πειλᾶτος ἔλεγεν 
αὐτοῖς’ τί γὰρ ἐποίησεν κακόν; 
ol δὲ περισσῶς ἔκραξαν: σταύ- 
ρώσον αὐτόν. 


Τ στασιαστῶν: W συστασια- 
- 15 À ny ug 
στῶν. τί οὖν PELETE 
’ + 
ποιήσω ὃν λέγετε τόν: W τί 
οὖν ποιήσω, λέγετε, τόν. 


Matthäus XXVII 15—23 


Jesus und Barabbas. 


XXVII 15—26 
15 Κατὰ δὲ ἑορτὴν εἰώθει ὁ 
ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄχλω 
δέσμιον ὃν ἤθελον. 8 εἶχον 
δὲ τότε δέσμιον ἐπίσημον, λε- 
γόμενον Βαραββᾶν. 


11 συνηγμέ- 
vov οὖν αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
Πειλᾶτος" τίνα ϑέλετε ἀπολύσω 
ὑμῖν, Βαραββᾶν ἢ ᾿Ιησοῦν τὸν 
λεγόμενον Χριστόν: 18 ᾖδει γὰρ 
ὅτι διὰ φϑόνον παρέδωκαν 
αὐτόν. 1? καϑημένου δὲ αὐτοῦ 
ἐπὶ τοῦ βήματος ἀπέστειλεν 
πρὸς αὐτὸν ἡ γυνὴ αὐτοῦ Λέ- 
γουσα' μηδὲν σοὶ καὶ τῷ δι- 
καύῳ ἐκείνφ᾽ πολλὰ γὰρ ἔπαϑον 
σήμερον κατ᾽ ὄναρ δι᾽ αὐτόν. 
20 of δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ol πρεσ- 
βύτεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους 
ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαραββᾶν, 
τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν ἀπολέσωσιν. 
21 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἡγεμὼν 
εἶπεν αὐτοῖς' τίνα Θέλετε ἀπὸ 
τῶν δύο ἀπολύσω ὑμῖν; ol δὲ 
sinav’ τὸν Βαραββᾶν. » λέγει 
αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος: οὖν 
ποιήσω ᾿Ιησοῦν τὸν λεγόμενον 
Χριστόν; λέγουσιν πάντες: 
σταυρωθήτω. ὃ ὁ δὲ ἔφη: τί 
γὰρ κακὸν ἐποίησεν; ol δὲ ne- 
ρισσῶς ἔκραξον λέγοντες" σταυ- 
ρωϑ'ήτω. 


τύ 


" Βαραββᾶν: W τὸν Βαραβ- 
βᾶν. 


Lucas XXIII 15—23 


τούτω αἴτιον ὧν κατηγορεῖτε 
κατ᾽ αὐτοῦ. 15 ἀλλ᾽ οὐδὲ Ἡρά- 
δης: ἀνέπεμψεν γὰρ αὐτὸν 
πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἰδοὺ οὐδὲν 
ἄξιον ϑανάτου ἐστὶν πεπραγ- 
μένον αὐτῷ. 19 παιδεύσας οὖν 
αὐτὸν ἀπολύσω. 


XXIII (17)18—25 


18 ᾽νέκραγον δὲ πανπληθεὶ 
λέγοντες: αἷρε τοῦτον, ἀπό- 
λυσον δὲ ἡμῖν τὸν Βαραββᾶν: 
19 ὅστις ἦν διὰ στάσιν τινὰ 
γενομένην ἐν τῇ πόλει καὶ 
φόνον βληϑεὶς ἐν τῇ φυλαχῇ. 
20 πάλιν δὲ ὁ Πειλᾶτος προσ- 
εφώνησεν, ϑέλων ἀπολῦσαι τὸν 
Ἰησοῦν. 5: ol δὲ ἐπεφώνουν 
λέγοντες' σταύρου σταύρου αὐ- 
τόν. 33 ὁ δὲ τρίτον εἶπεν πρὸς 
αὐτούς” τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν 
οὗτος: οὐδὲν αἴτιον ϑανάτου 
εὗρον ἐν αὐτῷ: παιδεύσας οὖν 
23 of δὲ ἐπέ- 


Άειντο φωναῖς μεγάλαις αἰτού- 


αὐτὸν ἀπολύσω. 


17 ἀνάγκην δὲ εἶχεν ἀπο- 


λύειν αὐτοῖς κατὰ ἑορτὴν ἕνα. 
20 προσεφώνησεν, ϑέλων: W 
προσεφώνησεν αὐτοῖς, ϑέλων. 


Marcus XV 15—20 


13 ῥ δὲ Πειλᾶτος 
βουλόμενος ποιῆσαι τὸ ἱκανὸν 
τῷ ὄχλῳ ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν 
Βαραββᾶν, καὶ παρέδωκεν τὸν 
Ἰησοῦν φραγελλώσας ἵνα σταυ- 
god. 


‚Matthäus XXVII 24—31 


5: ἰδὼν δὲ ὁ Πειλᾶτος | 


ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ ἀλλὰ μᾶλλον 
ϑόρυβος γίνεται, λαβὼν ὕδωρ 
ἀπενύψατο τὰς χεῖρας ἀπέναντι 
τοῦ ὄχλου λέγων: ἀθῷός εἰμι 
ἀπὸ τοῦ αἵματος τούτου" ὑὁμεῖς 
ὄψεσθε. 35 
πᾶς ὁ λαὸς εἶπεν: 


καὶ ἀποκριθεὶς 
τὸ αἷμα 
> ~ 2 3 ς m 2 λ 
αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ 
[4 m 
τέκνα ἡμῶν. ?° τότε ἀπέλυσεν 
αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν, τὸν δὲ 
5 m / { 
Ιησοῦν φραγελλώσαςπαρέδωκχεν 
ἵνα σταυρωδθΊ. 


Verspottung des Judenkönigs. 


XV 16—20 


16 Of δὲ στρατιῶται ἀπή- 
γαγον αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς, 
ὅ ἐστιν πραιτώριον, καὶ συν- 
καλοῦσιν ὕλην τὴν σπεῖραν᾽ 
ἐνδιδύσχουσιν αὐτὸν 
περιτιθέασιν 


17 καὶ 
πορφύραν 
αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνϑιον στέ- 


\ 
ΧΟ, 


gavor’ 


18 καὶ ἤρξαντο ἀσπά- 
ζεσθαι αὐτόν" χαῖρε, βασιλεῦ 
τῶν ᾿Ιουδαίων" 15 καὶ ἔτυπτον 
αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν καλάμῳ 
καὶ ἐνέπτυον αὐτῷ, καὶ τιϑέντες 
τὰ γόνατα προσεκύνουν αὐτῷ. 
20 καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, 
ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν πορφύραν 
καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἴδια 
ἱμάτια αὐτοῦ. καὶ ἐξάγουσιν 
αὐτὸν ἵνα σταυρώσουσιν. 


15 ῥ δέ: W καὶ ὁ. ποιῆσαι 
τὸ [κανὸν τῷ ὄχλῳ: W τῷ ὄχ). 
τὸ in. ποιεῖν. νος δν 
ἱμάτια: W τὰ ἱμάτια. σταν- 
ρώσουσιν: W σταυρώσ. αὐτόν. 


XXVII 27—31 


27 Τότε οἵ στρατιῶται τοῦ ἡγε- 
μόνος παραλαβόντες τὸν ᾿Γησοῦν 
εἰς τὸ πραιτώριον συνήγαγον 
ἐπ᾽ αὐτὸν ὕλην τὴν σπεῖραν. 
25 καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν χλα- 
ποπκίνην περιέθηκαν 
αὐτῷ,. 39 καὶ πλέξαντες στέ- 
φανον ἐξ ἀκανϑῶν ἐπέϑηκαν 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ 
κάλαμον ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, 
καὶ γονυπετήσαντες ἔμπροσθεν 


μύδα 


2 Ἂν + 6 > = [4 
αὐτοῦ ἐνέπαιξαν αὐτῷ Λέγοντες 
χαῖρε, ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, 
30 yl ἐμπτύσαντες εἰς αὐτὸν 
ἔλαβον τὸν κάλαμον καὶ ἔτυπτον 
εἰς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 
81 } 
καὶ 
ἵν N? E ee! 2 / 
ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐκδύ- 
Μι \ \ / 2 
σαντες αὐτὸν τὴν χλαμύδα ἐν- 
έδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ 


σταυρῶσαι. 


3: ἀπέναντι: W κατέναντι. 
28 ἐχδύσαντες: ΠΟ = W ἐνδύ- 


σαντες. 39 ὁ βασιλεύς: W 
βασιλεῦ. 31 ἐκδύσαντες... 
ἐνέδυσαν: W ἐξέδυσαν... καὶ 
ἐνέδυσαν. 
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μενοι αὐτὸν σταυρωϑῆναι, καὶ 
κατίσχυον αἱ φωναὶ αὐτῶν. 


è 24 χαὶ 
Πειλᾶτος ἐπέκρινεν γενέσθαι 
τὸ αἴτημα αὐτῶν: 35 ἀπέλυσεν 
δὲ τὸν διὰ στάσιν καὶ φόνον 

+ / τ 
βεβλημένον εἰς φυλακήν, ὃν 
ἠτοῦντο, τὸν δὲ Ἰησοῦν παρέ- 
δωκεν τῷ ϑελήματι αὐτῶν. 


115 
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XV 91 


Καὶ ἀγγαρεύουσιν παρ- 
ὤγοντά τινα Σίμωνα Kven- 
ναῖον, ἐρχόμενον ἀπ᾽ ἀγροῦ, 
τὸν πατέρα ᾿Αλεξάνδρου καὶ 
Ρούφου, ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ. 


31 


XV 22—32 
22 Καὶ φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ 
τὸν Γολγοϑᾶν τόπον, © ἐστιν 
μεθερμηνευόμενον κρανίου τό- 
πο. 3 καὶ ἐδίδουν αὐτῷ 
ἐσμυρνισμένον οἶνον: ὃς δὲ οὐκ 
ἔλαβεν. 


5! χαὶ σταυροῦσιν αὐτόν, 
καὶ διαμερίξονται τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ, βάλλοντες κλῆρον ἐπ᾽ αὐ- 

7 
τὰ τίς τί ἄρῃ. 5 ἦν δὲ ὥρα 
r 2 / > [4 
τρίτη καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν. 


"Σμεθερμηνευόμενον: W μεῦ- 
ερμηνευόµεγος. 


Matthäus XXVII 32—37 


Der Todesgang. 
XXVII 32 


32 Ἐξερχόμενοι δὲ εὗρον ἄν- 
ϑρωπον Κυρηναῖον, ὀνόματι 
Σίμωνα: τοῦτον ἠγγάρευσαν 
ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. 


Hinrichtung. 
XXVII 33—44 


38 Καὶ ἐλθόντες εἰς τόπον 4e- 
γόμενον Γολγοθᾶ, 6 ἐστιν κρα- 
r l4 r 84 
νίου τόπος λεγόμενος, ἔδω- 
καν αὐτῷ πεῖν οἶνον μετὰ χολῆς 
μεμιγμένον: καὶ γευσάμενος 


οὖν ἠθέλησεν πεῖν. 


35 σταυρώ- 
σαντες δὲ αὐτὸν διεμερίσαντο 
«θη η [A 3 m Z ~ 
τὰ {μάτια αὐτοῦ βαλόντες κλῆ- 
ρον, "5 καὶ καϑήμενοι ἐτήρουν 
αὐτὸν ἐκεῖ. 9° καὶ ἐπέθηκαν 
ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν 


35 


84 πεῖν: W πιεῖν. 


βα- 
λόντες: W βάλλοντες. 


Lucas XXIII 26—35 


XXIII 26—32 

26 Καὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτόν, 
ἐπιλαβόμενοι Σίμωνά τινα Kv- 
ρηναῖον ἐρχόμενον ἀπ᾿ ἀγροῦ 
ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν 

1 ~ 3 ~ 
φέρειν ὄπισθεν τοῦ Ἰησοῦ. 
" ἠκολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ 
πλῆθος τοῦ λαοῦ καὶ γυναικῶν, 
τι ΣΣ p 2 
αἳ ἐκόπτοντο καὶ ἐθρήνουν 
αὐτόν. δ στραφεὶς δὲ πρὸς 
αὐτὰς Ιησοῦς εἶπεν: Βυγατέρες 
Ἱερουσαλήμ, μὴ κλαίετε ἐπ᾽ 
8-4 ` . ο x 
ἐμέ: πλὴν ἐφ᾽ ἑαυτὰς χλαίετε 
καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν. ? ὅτι 
ἰδοὺ ἔρχονται ἡμέραι ἐν αἷς 
ἐροῦσιν: μακάριαι αἳ στεῖραι, 

τ ’ κ; λ κα 

καὶ ai κοιλίαι al οὐκ ἐγέννη- 
σαν, καὶ μαστοὶ οἳ οὐκ ἔϑρεψαν. 
50 / ” , ~ 

τότε ἄρξονται λέγειν τοῖς 
lg [4 c} ς ~ 
ὄρεσιν: πέσατε ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ 
τοῖς βουνοῖς: καλύψατε ἡμᾶς: 

ὅτι εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ vlo ταῦτα 
ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ τί γέ- 
32 ELA πι 

ἤγοντο δὲ καὶ ἕτεροι 
δύο κακοῦργοι σὺν αὐτῷ ἀναι- 
ρεϑῆναι. 


νηται: 


XXIII 33—43 


35 Καὶ ὅτε ἀπῆλθον ἐπὶ τὸν 

'4 / F 
τόπον τὸν καλούμενον Κρανίον, 
ἐκεῖ ἐσταύρωσαν αὐτὸν 


καὶ τοὺς 
κακούργους, ὃν μὲν ἐκ δεξιῶν, 
ὃν δὲ ἐξ ἀριστερῶν. °* ὁ dr 
᾿Ιησοῦς ἔλεγεν: πάτερ, ἄφες 
αὐτοῖς: οὐ γὰρ οἴδασιν τί ποι- 
οὖσιν. διαμεριξόμενοι δὲ τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ ἔβαλον κλή- 
ρους. °5 καὶ εἱστήκει ὁ λαὸς 
ϑεωρῶν" 


33 ἀπῆλθον: W ἦλθον 
κλήρους: W κλῆρον. 


84 


Marcus XV 26—32 


56 χαὶ ἦν ἡ ἐπιγραφὴ τῆς al- 
τίας αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη᾽ ὁ 
βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων. 

21 Καὶ σὺν αὐτῷ σταυροῦσιν 
δύο λῃστάς, ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ 
ἕνα ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ. 9 καὶ 
of παραπορευόμενοι ἐβλασφή- 
μουν αὐτὸν κινοῦντες τὰς κε- 
φαλὰς αὐτῶν καὶ λέγοντες᾽ 
οὐᾶ ὁ καταλύων τὸν ναὸν καὶ 
οἰκοδομῶν τρισὶν ἡμέραις, 0 σῶ-- 
σον σεαυτὸν καταβὰς ἀπὸ τοῦ 
σταυροῦ. τ ὁμοίως καὶ of 
ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες πρὸς ἆλ- 
λήλους μετὰ τῶν γραμματέων 
ἔλεγον: ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν 
οὐ δύναται σῶσαι: 3" ὁ Χριστὸς 
ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ, καταβάτω 
νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, 
ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμεν. 


iva 


7 


καὶ of 
συνεσταυρωμένοι σὺν αὐτῷ 
ὠνείδιξον αὐτόν. 
% ç 
28 καὶ ἐπληρώθη ἡ γραφή ἢ 
. 


λέγουσα: καὶ 


ἐλογύσϑη. 


ὶ μετὰ ἀνόμων | ϑεοῦ, κατάβηϑι. 


Matthäus XXVII 38—44 


αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμμένην: 
οὗτός ἐστιν ᾿Ιησοῦς ὁ βασιλεὺς 
- 5 7} 
τῶν ᾿Ιουδαίῶων. 
38 Τότε σταυροῦνται 
αὐτῷ δύο λῃσταί, εἷς ἐκ δεξιῶν 
39 οἱ δὲ 


παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν 


σὺν 
καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων. 


αὐτόν, κινοῦντες τὰς κεφαλὰς 
αὐτῶν * καὶ λέγοντες: ὁ κα- 
/ v2 `y 
ταλύων τὸν ναὸν καὶ ἐν τρισὶν 
ἡμέραις οἰκοδομῶν, σῶσον σεαυ- 
2 ex 5” ~ m λ 
τόν, εἰ υἱὸς εἶ τοῦ ϑεοῦ, καὶ 
κατάβηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 
41 ὁμοίως of ἀρχιερεῖς unol- 
ζοντες μετὰ τῶν γραμματέων 
καὶ πρεσβυτέρων ἔλεγον: +? ἄ]- 
λους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται 
σῶσαι’ βασιλεὺς ᾿Ισραή}. ἐστιν, 
καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ 
καὶ πιστεύσωμεν ἐπ᾽ αὐτόν: 
43 πέποιθεν ἐπὶ τὸν θεόν, ῥυ- 
εάεσθω νῦν ei θέλει αὐτόν: εἶπεν 
` CI - Ps 
γὰρ ὅτι Θεοῦ εἰμι υἱός. 


τὸ ὅ 
αὐτὸ καὶ οὗ λῃσταὶ of ovv- 
σταυρωϑ'έντες σὺν αὐτῷ ὠνεί- 


διζον αὐτόν. 


4ο θεοῦ, καὶ κατάβηϑι: W 
13 πιστεύ- 


σωµεν: W πιστεύσομεν». 
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ἐξεμυκτήριξον δὲ οἱ 
ἄρχοντες λέγοντες ἄλλους ἔσω- 
σεν, σωσάτω ἑαυτόν, εἰ οὗτός 
ς 


ἐστιν ὁ Χριστὸς τοῦ ϑεοῦ ὁ 
ἐκλεκτός. 


56 ἐγέπαιξαν δὲ αὐτῷ 
καὶ οἳ στρατιῶται προσερχό- 
μενοι, ὄξος προσφέροντες αὐτῷ 
97 χαὶ λέγοντες: εἰ σὺ εἶ ὁ βα- 
σιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων, σῶσον 
38 ἦν δὲ καὶ ἐπι- 
γραφὴ ἐπ᾽ αὐτῷ: ὁ βασιλεὺς 
τῶν Ιουδαίων οὗτος. 


σεαυτόν. 


9 Εἷς δὲ τῶν πρεµασθέντων 
/ 2 / 9; Δ 

κακούργων ἐβλασφήμει αὐτόν: 
οὐχὶ σὺ εἶ ὁ Χριστός; σῶσον 
σεαυτὸν καὶ ἡμᾶς. 5 ἄποχρι- 
Φεὶς δὲ ἐπιτιμῶν 
αὐτῷ ἔφη: οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν 
ϑεύν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ κρύματι 
41 


ς a 
Ó ἕτερος 


εἶ; καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως, 
ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν ἀπο- 
λαμβάνομεν: οὗτος δὲ οὐδὲν 
ἄτοπον ἔπραξεν. * καὶ ἔλεγεν᾽ 
Ἰησοῦ, μνήσθητί µου ὅταν 
ἔλϑῃο ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 
43 χαὶ εἶπεν αὐτῷ: ἀμήν σοι 
λέγω, σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ 
ἐν τῷ παραδείσῳ. 


95 δὲ ol ἄρχοντες: W δὲ καὶ 
ol ἄρι. " ἐν τῇ βασιλείᾳ: 
HC = εἰς τὴν βασιλείαν. 
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XV 33—41 
33 Καὶ γενομένης ὥρας ἕκτης 
σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὕλην τὴν 
γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης. 


34 χαὶ τῇ 
ἐνάτῃ ὥρᾳ ἐβόησεν ὁ ᾿Ιησοῦς 
φωνῇ μεγάλῃ: ἑλωῖ ἑλωῖ λεμὰ 
ςαβαχθανεί, ὅ ἐστιν μεϑερμη- 
νευόμενον ὁ θεός µου ὁ θεός 
μου, εἰς τί ἐγκατέλιπές με; 
36 ναί τινες τῶν παρεστώτων 
ἀκούσαντες ἔλεγον: ἴδε Ἠλείαν 
φωνεῖ, 35 δραμὼν δέ τις καὶ 
γεμίσας σπόγγον ὄξους 

περιθεὶς 
καλάμῳ ἐπότιξεν αὐτόν, λέγων᾽ 
ἄφετε ἴδωμεν εἰ ἔρχεται Ηλείας 
καϑελεῖν αὐτόν. 


51 Ὁ δὲ ᾿ΓΙησοῦς ἀφεὶς φωνὴν 
μεγάλην ἐξέπνευσεν. 


38 καὶ τὸ καταπέτασμα 
τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο ἀπὸ 
ἄνωθεν ἕως κάτω. 


59 ἰδὼν δὲ ὁ 
πεντυρίων ὁ παρεστηκὼς ἐξ 
2 r 7 ~y y [κά 2 
ἐναντίας αὐτοῦ ὅτι οὕτως ἐξ- 


δα leud: W λαμά. °5 mag- 
εστώτων: W ἑστηκότων. 3% τις 
καὶ γεμίσας: W τις γεμύσας. 


Matthäus XXVII 45—54 


Jesu Tod. 


XXVII 45—56 
45 Amò δὲ ἕκτης ὥρας σκότος 
ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἕως 
ὥρας ἐνάτης. 


46. περὶ δὲ τὴν 
ἐνάτην ὥραν ἀνεβόησεν ó ’In- 
σοῦς φωνῇ μεγάλῃ λέγων" ἡλεὶ 
ἡλεὶ λεμὰ «αβαχθανείς τοῦτ᾽ 
ἔστιν" θεέ µου θεέ µου, ἱνατί 
µε ἐγκατέλιπες; “1 τινὲς δὲ τῶν 
ἐκεῖ ἑστηκότων ἀκούσαντες ἔλε- 
γον ὅτι 'Ηλείαν φωνεῖ οὗτος. 
48 nal εὐϑέως δραμὼν εἷς ἐξ 
αὐτῶν καὶ λαβὼν σπόγγον πλή- 
σας τε ὄξους καὶ περιϑεὶς κα- 
λάμῳ ἐπότιξεν αὐτόν. * of 
δὲ λοιποὶ ἔλεγον: ἄφες ἴδω- 
μεν εἰ ἔρχεται Ηλείας σώσων 
αὐτόν. 

50 Ὁ δὲ ᾿Γησοῦς πάλιν κράξας 
φωνῇ μεγάλῃ ἀφῆκεν τὸ πνεῦμα. 


51 yæl ἰδοὺ τὸ xat- 
ἐσχίσθη 
ἄνωϑεν ἕως κάτω εἰς δύο, καὶ 
ἡ γῆ ἐσείσθη, καὶ al πέτραι 
ἐσχίσϑησαν, 5? καὶ τὰ μνημεῖα 
ἀνεώχϑησαν καὶ πολλὰ σώματα 
τῶν κεκοιμημένων ἁγίων ἠγέρ- 
Φησαν' 5 καὶ ἐξελθόντες ἐν 
τῶν μνημείων μετὰ τὴν ἔγερσιν 
3 ~ ~ \ t r 
αὐτοῦ εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν 
Z 2 Pg 
πόλιν καὶ ἐνεφανίσϑησαν πο]- 
λοῖς: 5: 


πέτασµα τοῦ ναοῦ 


ὁ δὲ ἑκατοντάρχης 

καὶ ol μετ᾽ αὐτοῦ τηροῦντες 

τὸν Ιησοῦν ἰδόντες τὸν σεισμὸν 
. / 7 

καὶ τὰ γινόμενα ἐφοβήθησαν 

49 ἔλεγον: W εἶπαν. αὐτόν.: 

C = αὐτόν: ἄλλος δὲ λαβὼν 


λόγχην ἔνυξεν αὐτοῦ τὴν 

πλευράν, καὶ ἐξῆλϑεν ὕδωρ καὶ 
E 2 

αἷμα. 51 ἐσχίσθη ἄνωθεν: 


W ἐσχ. ἀπ᾽ ἄνωθεν. 5% fyg- 
τοντάρχης: W ἑκατόνταρχος. 


| 


Lucas XXIII 44—47 


XXII 44—49 
tt Καὶ ἦν ἤδη ὡσεὶ ὥρα 
ἕκτη καὶ σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ 
ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνά- 
της, '" τοῦ ἡλίου ἐκλιπόντος" 
ἐσχίσθη δὲ τὸ καταπέτασμα 
τοῦ ναοῦ μέσον. 


15. Καὶ φωνήσας φωνῇ us- 
γάλῃ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν: πάτερ, 
εἰς χεῖράς «ου παρατίθεµαι τὸ 
πνεῦμά µου, τοῦτο δὲ εἰπὼν 
ἐξέπνευσεν. 


47 ἰδὼν δὲ ὁ xa- 
τοντάρχης τὸ γενόμενον ἐδό- 
ξαξεν τὸν ϑεὸν ΛΊέγων' ὄντως 


Marcus XV 40—47 


έπνευσεν, εἶπεν: ἀληϑῶς οὗτος 
ὁ ἄνθρωπος υἱὸς ἦν Θεοῦ. 


40σαν 


δὲ καὶ γυναῖκες ἀπὸ μακρόϑεν 
ϑεωροῦσαι, ἐν αἷς καὶ Μαρία 
ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ 
2 [A ~ ~ > 

Ἰακώβου τοῦ μικροῦ καὶ Ἴω- 


Ελ 


σῆτος μήτηρ καὶ Σαλώμη, 31 αἳ 
ὅτε ἦν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ ἠκο- 
λούϑουν αὐτῷ καὶ διηκόνουν 
αὐτῷ, καὶ ἄλλαι πολλαὶ αἲ 
συναναβᾶσαι αὐτῷ εἰς Ἱεροσό- 


vug. 


XV 42—47 


32 Καὶ ἤδη ὀψίας γενομένης, 
ἐπεὶ ἦν παρασκευή, ὅ ἐστιν 
προσάββατον, “5 ἐλθὼν ᾿Ιωσὴφ 
ὁ ἀπὸ ᾿ἄριμαθαίας, εὐσχήμων 
βουλευτής, ὃς καὶ αὐτὸς ἦν 
προσδεχόμενος τὴν βασιλείαν 
τοῦ ϑεοῦ, 

τολμήσας εἰσῆλϑεν 
πρὸς τὸν Πειλᾶτον καὶ ᾖτήσατο 
τὸ σῶμα τοῦ ᾿Γησοῦ. 33 ὁ δὲ 
Πειλᾶτος ἐθαύμαζεν εἰ ἤδη 
τέϑνηκεν, καὶ προσκαλεσάμενος 
τὸν χεντυρύωνα ἐπηρώτησεν 
αὐτὸν εἰ πάλαι ἀπέθανεν' 
45 καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεντυ- 
ρίωνος ἐδωρήσατο τὸ πτῶμα 
τῷ ᾿Ιωσήφ. *° καὶ ἀγοράσας 
σινδόνα, καϑελὼν αὐτὸν vel- 
λησεν τῇ σινδόνι καὶ κατέθηκεν 
αὐτὸν ἐν μνήματι ὃ ἦν λελα- 
τομημένον ἐκ πέτρας, καὶ προσ- 
εκύλισεν λύϑον ἐπὶ τὴν θύραν 
τοῦ μνηιεύου. 
47 m δὲ Μαρία 


ς 


ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ 


39 ἦν Θεοῦ: W ϑεοῦ ἦν. 
41 ϱἳ ὅτε: W αἳ καὶ ὅτε. 
“4 ἐθαύμαξεν: W ἐθαύμασεν. 
εἰ πάλαι ἀπέθανεν: ΗΟ = εἰ 
ἤδη ἀπέϑανεν. 


Matthäus XXVII 55—-61 


σφόδρα, λέγοντες᾽ ἀληϑῶς ϑεοῦ 
υἱὸς ἦν οὗτος. 


55 ἦσαν δὲ ἐκεῖ 
γυναῦκες πολλαὶ ἀπὸ μακρόϑεν 
θεωροῦσαι, αἵτινες ἠκολούϑη- 
σαν τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ τῆς Γαλι- 
λαίας διακονοῦσαι αὐτῷ: 55 ἐν 
als ἦν Μαρία ἡ Μαγδαληνή, 
καὶ Μαρία ἡ τοῦ Ιακώβου καὶ 
Ἰωσὴφ μήτηρ, καὶ ἡ μήτηρ τῶν 
υἱῶν Ζεβεδαίου. 


Jesu Begräbniss. 


XXVII 57—61 


57 Ὀψίας δὲ γενομένης ἦλθεν 
ἄνθρωπος πλούσιος ἀπὸ Agı- 
µαθαίας, τοὔνομα ᾿Ιωσήφ, ὃς 
ἐμαθητεύθη τῷ 


p 2 λ 
καὶ αὐτὸς 


᾿Ιησοῦ: 


58 οὗτος προσελϑὼν τῷ 
Πειλάτῳ ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ 
᾿Γησοῦ. 


τότε ὁ Πειλᾶτος ἐκέλευ- 
σεν ἀποδοθῆναι. 5? καὶ λαβὼν 
τὸ σῶμα ὁ Ἰωσὴφ ἐνετύλιξεν 
αὐτὸ σινδόνι καϑαρᾷ, “° καὶ 
ἔϑηκεν αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ aù- 
τοῦ μνημείῳ, ὃ ἐλατόμησεν ἐν 
τῇ πέτρᾳ, καὶ προσκυλίσας 
λύϑον μέγαν τῇ ϑ'ύρᾳ τοῦ µνη- 
uslov ἀπῆλθε. 
61 ἦν δὲ ἐκεῖ 
Μαριὰμ ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ 


54 Θεοῦ υἱός: W υἱὸς ϑεοῦ. 
56 Tosio: W Ioc. 57 ἐμα- 
ϑητεύϑη: HC, W ἐμαϑήτευσεν. 
59 σινδόνι: W ἐν σινδόνι. 
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ὁ ἄνθρωπος οὗτος δύκαιος ἦν. 
5 καὶ πάντες οἳ συνπαραγενό- 
Ιώενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν ϑεωρίαν 
ταύτην, ϑεωρήσαντες τὰ γενό- 
μενα, τύπτοντες τὰ στήθη 
ὑπέστρεφον. “9 εἱστήκεισαν δὲ 
πάντες οἳ γνωστοὶ αὐτῷ ἀπὸ 
μακρόϑεν, καὶ γυναῖκες al 
συνακολουϑοῦσαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας, ὁρῶσαι ταῦτα. 


u. 


| XXIII 50—56 

50 Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι 
2 . 4 € / x 
Ἰωσὴφ βουλευτὴς ὑπάρχων, καὶ 
ἀνὴρ ἀγαϑὸς καὶ δίκαιος, 51 οὗ- 
τος οὐκ ἦν συνκατατιθέµενος 
τῇ βουλῇ, καὶ τῇ πράξει αὐτῶν, 
5 . 3 ΄ Ja - 
ἀπὸ ᾿Αριμαϑαίας πόλεως τῶν 
Ιουδαίων, ὃς προσεδέχετο τὴν 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, 53 οὗτος 
προσελθὼν τῷ Πειλάτῳ ἠτήσατο 
τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ, 


59 yæl nad- 
ελὼν ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι, 
καὶ ἔθηκεν αὐτὸν ἐν μνήματι 
λαξευτῷ, οὗ οὐκ ἦν οὐδεὶς οὐ- 
δέπω κείμενος. °* nal ἡμέρα 
ἦν παρασκευῆς, καὶ σάββατον 
ἐπέφωσλεν. 

55 Κατακολουθήσασαι δὲ γυ- 
ναῖκες, αἵτινες ἦσαν συνελη- 


50 ὑπάρχων, καὶ ἀνήρ: W 
ὑπάρχων, ἀνήρ. s3 οὐδέπω: 
W οὔπω. 55 γυναῖκες: W 
αἱ γυναῖκες. 
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Matthäus XXVII 62 — XXVIII 2 


Lucas XXIII 56 — XXIV 1 


᾿Ιωσῆτος ἐθεώρουν ποῦ τέθει- | ἄλλη Μαρία, καϑήμεναι dr-|Avdviaı ἐκ τῆς Γαλιλαίας οὐτῷ, 


ται. 


XVI 1—8 

1 Καὶ διαγενομένου τοῦ σαβ- 
βάτου Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ 
Μαρία ἡ Ιακώβου καὶ Σαλώμη 
ἠγόρασαν ἀρώματα, ἵνα èl- 
ϑοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν. 3 καὶ 
λίαν πρωὶ τῇ μιᾷ τῶν σαββά- 
των ἔρχονται ἐπὶ τὸ μνῆμα, 
ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου. 


πρωΐ τῇ μιᾷ: W πρωὶ 


μιᾷ. μνῆμα: W μνημεῖον. 


έναντι τοῦ τάφου 


Die Grabeswächter. 
XXVII 62—66 


62 T δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶν 
μετὰ τὴν παρασκευήν, συνήχϑη- 
σαν ol ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρι- 
σαῖοι πρὸς Πειλᾶτον ©? Λέ- 
γοντες' κύριε, ἐμνήσθημεν ὅτι 
ἐκεῖνος ὁ πλάνος εἶπεν ἔτι ξῶν᾽ 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι. 
64 χέλευσον οὖν ἀσφαλισθῆναι 
τὸν τάφον ἕως τῆς τρίτης ἡμέ- 
ρας, μήποτε ἐλθόντες ol µα- 
ϑηταὶ κλέψωσιν αὐτὸν καὶ 
εἴπωσιν τῷ λαῷ" ἠγέρθη ἀπὸ 
τῶν νεκρῶν, καὶ ἔσται ἡ ἐσχάτη 
πλάνη χείρων τῆς πρώτης. ® ἔφη 
αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος: ἔχετε xov- 
στωδίαν᾽ ὑπάγετε ἀσφαλίσασθε 
ὡς οἴδατε. ĉ of δὲ πορευ- 
ϑέντες ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον, 
σφραγίσαντες τὸν λύϑον μετὰ 
τῆς κουστωδίας. 


Das leere Grab. 


XXVIII 1—10 


1 Ὀψὲ δὲ σαββάτων, τῇ ἐπι- 
φωσχούσῃ εἰς μίαν σαββάτων, 
ἦλϑεν Μαριὰμ ἡ Μαγδαληνὴ 
καὶ ἡ ἄλλη Μαρία ϑεωρῆσαι 
τὸν τάφον. 3 καὶ ἰδοὺ σεισμὸς 
ἐγένετο μέγας: ἄγγελος γὰρ 
κυρίου καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ 
καὶ προσελϑὼν ἀπεκύλισεν τὸν 
λύϑον καὶ ἐκάϑητο ἐπάνω αὐ- 


28 Μαριὰμ ἡ Μαγδ.: W 
Μαρία ἡ Ἰαγὸ. 


ἐθεάσαντο τὸ μνημεῖον καὶ ὡς 
ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ, 55 ὑπο- 
στρέψασαι δὲ ἡτοίμασαν ἀρώ- 
ματα καὶ μύρα: καὶ τὸ μὲν 
σάββατον ἡσύχασαν κατὰ τὴν 
ἐντολήν. 


XXIV 1—11 (12) 


! Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων 
ὄρθρου βαϑέως ἐπὶ τὸ μνῆμα 
ἦλϑον φέρουσαι ἃ ἡτοίμασαν 
ἀρώματα. 


Marcus XVI 3—8 


3 καὶ 


ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς: τίς ἀπο- 
Χυλίσει ἡμῖν τὸν λίϑον ἐκ τῆς 


ϑύρας τοῦ μνημείου; * καὶ 
ἀναβλέψασαι ϑεωροῦσιν ὅτι 


ἀνακεκύλισται ὁ λίθος" ἦν γὰρ 
μέγας σφόδρα. ° καὶ slosh- 
ϑοῦσαι εἰς τὸ μνημεῖον εἶδον 
νεανίσκον καϑήμενον ἐν τοῖς 
δεξιοῖς περιβεβλημένον στολὴν 
λευκήν, καὶ ἐξεθαμβήθησαν. 


6 ὁ δὲ λέγει αὐταῖς: μὴ èx- 
ϑαμβεῖσϑε. Ἰησοῦν ξητεῖτε τὸν 
Ναξαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον. 
ἠγέρϑη, οὐκ ἔστιν ὧδε: ἴδε ὁ 
τόπος Όπου ἔϑηκαν αὐτόν: 
T ἀλλὰ ὑπάγετε εἴπατε τοῖς 
μαϑηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ 
ὅτι προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλι- 


λαίαν: ène αὐτὸν ὄψεσθε, 
καϑὼς εἶπεν ὑμῖν. 
8 καὶ ἐξελ- 


ϑοῦσαι ἔφυγον ἀπὸ τοῦ uvn- 
μείου᾽ εἶχεν γὰρ αὐτὰς τρόμος 
καὶ ἔκστασις, καὶ οὐδενὶ οὐδὲν 
εἶπον' ἐφοβοῦντο γάρ. 


Matthäus XXVIH 3—10 


3 ἦν δὲ ἡ εἰδέα αὐτοῦ 
ὡς ἀστραπή, καὶ τὸ ἔνδυμα 
αὐτοῦ λευκὸν ὡς χιών. * ἀπὸ 
δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν 
οἳ τηροῦντες καὶ ἐγενήϑησαν 
ὡς νεκροί. 


| róð. 


5 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 
ἄγγελος εἶπεν ταῖς γυναιξίν' 
μὴ φοβεῖσθε ὑμεῖς: οἶδα γὰρ 
ὅτι ᾿Ιησοῦν τὸν ἐσταυρωμένον 
ζητεῖτε. 5 οὐκ ἔστιν ὧδε: 
ἠγέρθη γάρ, καϑὼς εἶπεν᾽ 
δεῦτε ἴδετε τὸν τόπον ὅπου 
ἔκειτο. Ἰ καὶ ταχὺ πορευϑεῖσαι 
εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
ὅτι ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, 
καὶ ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε. 
ἰδοὺ εἶπον uù. 


5 καὶ ἀπελ- 
Φοῦσαι ταχὺ ἀπὸ τοῦ μνημείου 
μετὰ φόβου καὶ χαρᾶς μεγάλης 
ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι τοῖς µα- 
ϑηταῖς αὐτοῦ. " καὶ ἰδοὺ In- 
σοῦς ὑπήντησεν αὐταῖς λέγων: 
χαίρετε. al δὲ προσελϑοῦσαι 
ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας 
καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ. \ τότε 
λέγει αὐταῖς ὁ Ἰησοῦς: μὴ φο- 
βεῖσθε' ὑπάγετε ἀπαγγείλατε 


τοῖς ἀδελφοῖς µου ἵνα ἀπέλϑω- 
σιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, καὶ ἐκεῖ 
µε ὄψονται. 
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3 εὗρον δὲ τὸν Aldov 
ἀποχεκυλισμένον ἀπὸ τοῦ µνη- 


‚ 
μείου, 


ὃ εἰσελθοῦσαι δὲ οὐχ εὖ- 


gov τὸ σῶμα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. 
4 που E 2 ~ ~ 
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀπορεῖσθαι 
αὐτὰς περὶ τούτου, καὶ ἰδοὺ 
2/ / 2 ’ > ~ 
ἄνδρες δύο ἐπέστησαν αὐταῖς 
2 è ~ 3, ’ BR 
ἐν ἐσθῆτι ἀστραπτούσῃ. ὃ êu- 
φόβων δὲ γενομένων αὐτῶν 
καὶ κλινουσῶν τὰ πρόσωπα εἰς 
τὴν γῆν, εἶπαν πρὸς αὐτάς 
τύ ξητεῖτε τὸν ξῶντα μετὰ τῶν 
νεκρῶν; ὃ οὐχ ἔστιν ὧδε, ἀλλὰ 
ET a 
ἠγέρθη 


μνήσθητε ὡς ἐλάλησεν 
ὑμῖν ἔτι ὧν ἐν τῇ Γαλιλαία, 
T λέ y δι - 3 / 
ἐγῶν τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρά- 
που ὅτι δεῖ παραδοθῆναι εἰς 
χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν 
καὶ σταυρωθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ἀναστῆναι 
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Matthäus XXVIII 11—15 


Der Betrug der Hierarchen. 


XXVIII 11—15 


11. Πορευομένων δὲ αὐτῶν, 
ἰδοὺ τινὲς τῆς κουστωδίας l- 
ϑόντες εἰς τὴν πόλιν ἀνήγγειλαν 
τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ γε- 
νόμενα. 3 καὶ συναχθέντες 
μετὰ τῶν πρεσβυτέρων συμ- 
βούλιόν τε λαβόντες ἀργύρια 
ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς στρατιώταις, 
15 λέγοντες' εἴπατε ὅτι ol ua- 
ϑηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς ἐλθόντες 
ἔκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν χοιμωμέ- 
νων. '! καὶ ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτο 
ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς πεί- 
σοµεν καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους 
ποιήσομεν. '5 of δὲ λαβόντες 
ἀργύρια ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχθη- 
σαν: καὶ ἐφημίσθη ὁ λόγος 
οὗτος παρὰ ᾿Ιουδαίοις μέχρι 
τῆς σήμερον. 


11 ἀνήγγειλαν: W ἀπήγγειλαν. 
15 λαβόντες ἀργύρια: T λαβ. 
τὰ ἀργύρια. ἐφημίσϑη: W 
διεφημίσϑη. τῆς σήμερον: 
Υ τῆς σήμερον ἡμέρας. 


Lucas XXIV 8—11 (12, 


- 5 καὶ ἐμνή- 
onov τῶν ῥημάτων αὐτοῦ, 
9 χαὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τοῦ 
μνημείου ἀπήγγειλαν πάντα 
ταῦτα τοῖς ἔνδεκα καὶ πᾶσιν 

~ v 10 5 x ς 
τοῖς λοιποῖς. ἦσαν δὲ ἢ 
Μαγδαληνὴ Μαρία καὶ Ιωάννα 
καὶ Μαρία ἡ Ιακώβου, καὶ «t 
λοιπαὶ σὺν αὐταῖς ἔλεγον πρὸς 
τοὺς ἀποστόλους ταῦτα. 11 καὶ 
Ἅ / > 3 æ ς ` 
ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ 
λῆρος τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ 
ἠπίστουν αὐταῖς. 


1: HC=W ὁ δὲ Πέτρος ἄνα- 
στὰς ἔδραμεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, 
καὶ παρακύψας βλέπειτὰ ὀθόνια 
μόνα, καὶ ἀπῆλϑεν πρὸς ἑαυτόν 
(HC = πρὸς αὐτόν), ϑαυμάξων 
τὸ γεγονός. 


Marcus Matthäus 


Die Nachgeschichten. 
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Der Gang nach Emmaus. 
XXIV 13—35 

13 Καὶ ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν 
ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἦσαν πορευ- 
όµενοι εἰς κώμην ἀπέχουσαν 
σταδίους ἑξήκοντα ἀπὸ Ἵερου- 
σαλήμ, ᾗ ὄνομα Ἐμμαούς, 1" καὶ 
αὐτοὶ ὡμίλουν πρὸς ἀλλήλους 
περὶ πάντων τῶν συμβεβηκότων 
τούτων. 5 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
ὁμιλεῖν αὐτοὺς καὶ συνζητεῖν, 
καὶ αὐτὸς Ἰησοῦς ἐγγίσας συν- 
επορεύετο αὐτοῖς: 1δ of δὲ 
ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἐκρατοῦντο 
τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν. "' εἶπεν 
δὲ πρὸς αὐτούς: τύνες οἳ λόγοι 
οὗτοι, οὓς ἀντιβάλλετε πρὸς 
ἀλλήλους περιπατοῦντες; καὶ 
ἐστάθησαν σκυθρωποί. 19 ἆπο- 
κριθεὶς δὲ εἷς ᾧ ὄνομα Κλεό- 
πας εἶπεν πρὸς αὐτόν: σὺ uó- 
νος παροικεῖς Ἱερουσαλὴμ καὶ 
οὐκ ἔγνως τὰ γενόμενα ἐν αὐτῇ 
ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις; 79 καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς: ποῖα: of δὲ εἶπαν 
αὐτῷ ' τὰ περὶ ᾿Ιησοῦ τοῦ Na- 
ζαρηνοῦ, ὃς ἐγένετο ἀνὴρ προ- 
φήτης δυνατὸς ἐν ἔργῳ καὶ 
λόγω ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ καὶ 
παντὸς τοῦ λαοῦ, 70 ὅπως τε 
παρέδωκαν αὐτὸν οἳ ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ ἄρχοντες ἡμῶν εἰς κρίμα 
Θανάτου καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν. 
ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν ὅτι αὐτός 
ἐστιν ὁ μέλλων λυτροῦσϑαι τὸν 
Ἰσραήλ: ἀλλά γε καὶ σὺν πᾶσιν 
τούτοις τρύτην ταύτην ἡμέραν 
ἄγει ἀφ᾽ οὗ ταῦτα ἐγένετο. 
22 ἀλλὰ καὶ γυναῖκές τινες ἐξ 
ἡμῶν ἐξέστησαν ἡμᾶς, γενό- 
μεναι ὀρϑριναὶ ἐπὶ τὸ µνη- 
μεῖον, 5 καὶ μὴ εὑροῦσαι τὸ 
σῶμα αὐτοῦ ἦλθον λέγουσαι 
καὶ ὀπτασίαν ἀγγέλων wgw- 
κέναι, οἳ λέγουσιν αὐτὸν ξῆν. 


18 ᾧ ὄνομα: W ὀνόματι. 
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21 yyl ἀπῆλθόν τινες τῶν σὺν 
ἡμῖν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ 
εὗρον οὕτως καθὼς καὶ αἲ γυ- 
ναῖκες εἶπον, αὐτὸν δὲ οὐκ 
εἶδον. 35 καὶ αὐτὸς εἶπεν πρὸς 
αὐτούς' ὦ ἀνόητοι καὶ βραδεῖς 
τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν ἐπὶ 
πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν οἳ προφῆται. 
26 οὐχὶ ταῦτα ἔδει παϑεῖν τὸν 
Χοιστὸν καὶ εἰσελθεῦν εἰς τὴν 
| δόξαν αὐτοῦ; 37 καὶ ἀρξάμενος 
ἀπὸ Ιήωύσέως καὶ ἀπὸ πάντων 
τῶν προφητῶν διερμήνευσεν 
αὐτοῖς ἐν πάσαις ταῖς γραφαῖς 
τὰ περὶ ἑαυτοῦ. 38 καὶ ἤγγισαν 
εἰς τὴν κώμην οὗ ἐπορεύοντο, 
καὶ αὐτὸς προσεποιήσατο πορ- 
ρωτέρω πορεύεσθαι: 3 καὶ 
παρεβιάσαντο αὐτὸν λέγοντες᾽ 
μεῖνον μεθ) ἡμῶν, ὅτι πρὸς 
ἑσπέραν ἐστὶν καὶ κέκλικεν 
ἤδη ἡ ἡμέρα. καὶ εἰσῆλθεν 
τοῦ μεῖναι σὺν αὐτοῖς. ὃν καὶ 
ἐγένετο ἐν τῷ κατακλιθῆναι 
αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν, λαβὼν τὸν 
ἄρτον εὐλόγησεν καὶ χλάσας 
ἐπεδίδου αὐτοῖς: 5! αὐτῶν δὲ 
διηνοίχθησαν οἱ ὀφϑαλμού, καὶ 
ἐπέγνωσαν αὐτόν, καὶ αὐτὸς 
ἄφαντος ἐγένετο ἀπ᾽ αὐτῶν. 
3; καὶ εἶπαν πρὸς ἀλλήλους" 
οὐχὶ ἡ καρδία ἡμῶν καιομένη 
ἦν ἐν ἡμῖν, ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν 
τῇ ὁδῷ, ὡς διήνοιγεν huv τὰς 
γραφάς; 

3) Καὶ ἀναστάντες αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσα- 
λήμ, καὶ εὗρον ἠϑροισμένους 
τοὺς ἔνδεκα καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς, 
ὃ λέγοντας ὅτι ὄντως ἠγέρθη ὁ 
πύριος καὶ ὤφθη Σίμωνι. 35 καὶ 
αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὁδῷ 
καὶ ὡς ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν τῇ 
πλάσει τοῦ ἄρτου. 


»7 διερμήνευσεν: W διηρμή- 
VEVEN. 32 κπαιοµένη ἦν ἐν 
ἡμῖν, ὡς: W καιομένη ἦν, ὡς. 


Marcus 


Matthäus 
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Erscheinung in Jerusalem. 
XXIV 36—43 


6 Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούν- 
των αὐτὸς ἔστη ἐν μέσω αὐτῶν. 
πτοηθέντες δὲ καὶ ἔμφοβοι γε- 
νόμενοι ἐδόκουν πνεῦμα ϑεω- 
ρεῖν. ὃ καὶ εἶπεν αὐτοῖς' τί 
τεταραγμένοι ἐστέ, καὶ διατί 
διαλογισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν 
τῇ καρδίᾳ ὑμῶν; 9 ἴδετε τὰς 
χεῖράς µου καὶ τοὺς πόδας µου, 
ὅτι ἐγώ εἰμι αὐτός: ψηλαφή- 
σατέ µε καὶ ἴδετε, ὅτι πνεῦμα 
σάρκας καὶ ὀστέα οὖν ἔχει 
παθὼς ἐμὲ ϑεωρεῖτε ἔχοντα. 
4 ἔτι δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν 
ἀπὸ τῆς χαρᾶς καὶ ϑαυμαξόν- 
των, εἶπεν αὐτοῖς: ἔχετέ τι 
βρώσιμον ἐνϑάδε; “; of δὲ 
ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχϑύος ὁπτοῦ 
μέρος; “ὃ καὶ λαβὼν ἐνώπιον 
αὐτῶν ἔφαγεν. 


Schlussrede 
des Auferstandenen. 


XXIV 44—49 


#4 Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς: 
οὗτοι οἳ λόγοι μου, οὓς ἐλά- 
λησα πρὸς ὑμᾶς ἔτι ὢν σὺν 
ὑμῖν, ὅτι δεῖ πληρωθῆναι 
πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ 
νόμῳ Μωῦσέως καὶ προφήταις 
καὶ ψαλμοῖς περὶ ἐμοῦ. “5 τότε 
διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ 
συνιέναι τὰς γραφάς, ’ καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς ὅτι οὕτως γέ- 
γραπται παϑεῖν τὸν Χριστὸν 
καὶ ἀναστῆναι ἐπ νεκρῶν τῇ 
τρύτῃ ἡμέρα, “' καὶ κηρυχϑῆναι 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετά- 
νοιαν εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς 
πάντα τὰ ἔϑνη, ἀρξάμενοι ἀπὸ 


36 χὐτῶν.: HC = W καὶ λέγει 
αὐτοῖς εἰρήνη ὑμῖν. 9 σάρ- 
κας: W σάρκα. “ΗΟ --Υ: 
καὶ τοῦτο εὐπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς 
τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας. 
42 µέρος": ΗΟ = μέρος καὶ 
ἀπὸ μελισσίου κηρίου. 
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Erscheinung in Galiläa. 
XXVIII 16—20 


16 Οἱ δὲ ἔνδεκα μαθηταὶ 
ἐπορεύθησαν εἰς τὴν Γαλι- 
λαίαν, εἰς τὸ ὄρος οὗ ἐτάξατο 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, ΙΤ καὶ ἰδόντες 
αὐτὸν προσεκύνησαν, οἳ δὲ ἐδί- 
στασαν. 5 καὶ προσελθὼν ὁ 
᾿Ιησοῦς ἐλάλησεν αὐτοῖς λέγων: 
ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν 
οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. 1 πορευ- 
Δέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ 
ἔϑνη, βαπτίξοντες αὐτοὺς εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ 
υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
20 διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν 
πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν. 
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμὶ 
πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συν- 
τε]είας τοῦ αἰῶνος. 


18 ἐπὶ γῆς: W ἐπὶ τῆς γῆς. 

πορευθέντες µαθητ.: HC 
= W πορευθέντες οὖν µαθητ. 
βαπτίξοντες: ΗΟ, W βαπτίσαν- 
τες. 


19 


Lucas XXIV 48—53 


Ἱερουσαλήμ. “5 ὑμεῖς μάρτυρες 
τούτων. “5 κἀγὼ ἐξαποστέλλω 
τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός 
µου ἐφ᾽ ὑμᾶς: ὑμεῖς δὲ xai- 
2 - “ὦ er τ > 
σατε ἐν τῇ πόλει ἕως οὗ ἐν- 
δύσησθε ἐξ ὕψους δύναμιν 


Die Himmelfahrt. 
XXIV 50—58 


50 ᾿Εξήγαγεν δὲ αὐτους ἕως 
πρὸς Βηϑανίαν, καὶ ἐπάρας 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ εὐλόγησεν 
αὐτούς. 5! καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς διέστη 
ἀπ᾽ αὐτῶν. 5? καὶ αὐτοὶ ὑπέ- 
στρεψαν εἰς "Ἱερουσαλὴμ μετὰ 
χαρᾶς μεγάλης, > καὶ ἦσαν 
διαπαντὸς ἐν τῷ ἱερῷ αἰνοῦντες 
τὸν Pedy. 


1 κἀγώ: W καὶ ἰδοὺ ἐγώ. 
51 διέστη ἀπ᾽ αὐτῶν: ΠΟ = 
διέστη ἀπ᾽ αὐτ. καὶ ἀνεφέρετο 
εἰς τὸν οὐρανόν. 5? καὶ αὐ- 
τοὶ ὑπέστρ.: ΗΟ, W καὶ αὐτ. 
προσκυνήσαντες αὐτὸν ὑπέστρ. 
58. αἰνοῦντες: ΗΟ, W εὐλο- 
γοῦντες. 


= 
Fl 

Ὕξα 

EZ 


Marcus XVI 9—20 


Nachträglicher Abschluss. 
XVI 9—20 


9 ᾽Αναστὰς δὲ πρωϊ πρώτῃ 
σαββάτου ἐφάνη πρῶτον Μαρία 
τῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ᾽ ἧς ἐκβεβλή- 
κει ἑπτὰ δαιμόνια. 70 ἐκείνη 
πορευθεῖσα ἀπήγγειλεν τοῖς 
μετ᾽ αὐτοῦ γενομένοις, πεν- 
Φοῦσι καὶ κλαίουσι. 1! κἀχεῖ- 
νοι, ἀκούσαντες ὅτι ζῇ καὶ 
ἐϑεάϑη ὑπ᾽ αὐτῆς, ἠπίστησαν. 

12 Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ 
αὐτῶν περιπατοῦσιν ἐφανερώθη 
ἐν ἑτέρᾳ μορφῇ, πορευομένοις 
εἰς ἀγρόν. 19 κἀκεῖνοι ἀπελ- 
ϑόντες ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖῦς᾽ 
οὐδὲ ἐκείνοις ἐπίστευσαν. 

14 "Ὕστερον ἀνακειμένοις αὖ- 
τοῖς τοῖς ἔνδεκα ἐφανερώθη, καὶ 
ὠνείδισε τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν 
καὶ σκληροκαρδίαν, ὅτι τοῖς 
θεασαμένοις αὐτὸν ἐγηγερμένον 
οὐκ ἐπίστευσαν. 15 καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς: πορευθέντες εἰς τὸν 
κόσμον ἅπαντα κηρύξατε τὸ 
εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει. 19 ὁ 
πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς σῶ- 
ϑήσεται, ὁ δὲ ἀπιστήσας κατα- 
κριϑήσεται. 7: σημεῖα δὲ τοῖς 
πιστεύσασι ταῦτα παρακολου- 
ϑ'ήσει: ἐν τῷ ὀνόματί µου 
δαιμόνια ἐκβαλοῦσι, γλώσσαις 
λαλήσουσι καιναῖς, 5 ὄφεις 
ἀροῦσι, κἂν ϑανάσιμόν τι πίω- 
σιν οὐ μὴ αὐτοὺς βλάψει, ἐπὶ 
ἀρρώστους χεῖρας ἐπιθήσουσι 
καὶ καλῶς ἔξουσιν. 79 ὁ μὲν 
οὖν κύριος μετὰ τὸ λαλῆσαι 
αὐτοῖς ἀνελήφϑη εἰς τὸν οὐ- 
ρανὸν καὶ ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν 
τοῦ Θεοῦ: 39 ἐκεῖνοι δὲ ἐξελ- 
ϑόντες ἐκήρυξαν πανταχοῦ, τοῦ 
κυρίου συνεργοῦντος καὶ τὸν 
λόγον βεβαιοῦντος διὰ τῶν ἐπ- 
απολουθούντων σημείων. 


9 ἀφ᾽ ns: ΗΟ, W παρ᾽ ἧς. 
17 ταῦτα παρακοΊ.: W ἀκολουϑ'. 
ταῦτα. λαλήσουσι καιναῖξς, 
18 ὄφεις: ΗΟ --- λαλήσουσι, '? 
καὶ ἐν ταῖς χερσὶν ὄφεις. 


Matthäus 


Lucas 
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Die alttestamentlichen Citate in der Synopse. 
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3 Synoptische Stelle Synoptische Stelle 
Seite η ynop 
Marc.| Matth. | Luc. ας κο. Marc. Matth. | Luc. ee 
8 123 Jes 7 14 67 4 1819165 6112 586 
11 223 | Εκ 1321215 73 103536 11253 [Mch 76 
= 224 |Lev 128 82| 767 11589 Jes 99 15 
19 26 Mch 51 — | 710 1154 Ex 9019 9111 
13 215 Hos 111 Dtn 5 16 
14 218 Jer 31 ı5 96 | 948 Jes 66 24 
— 2 23 (Jes 11 1) 103 1106 1194 Gen 127 
16119 Mal δι — |107s 1195 Gen 2 24 
— 13 | 33 34 Jes 403 105 11019 |1918 19a|18 20 |Ex 2012—16 21 10 
— 356 |Jes 4045 Lev 1913 Dtn 2414 
181111 | 317 322 |Ps 29 Jes 421 105 19 19b Lev 19 18 
19 44 A Dtn 83 114 215 Sach 99 
— 46 4 1011| Ps 91 1119 — 1119 219 Ps 118 25 26 
— 47 412 |Dtn 616 Id Marz 21213 1946 |\Jes 567 Jer 711 
— 410 48 Dtn 6 13 — | 2116 Ps 83 
20 41516 Jes 912 123 19101121 42 2017 |Ps 1182223 
23 817 Jes 534 126 11219 122 24 2023 |Dtn 255 
27 913 Hos 656 127 1225 |22 32 2037 IEX 36 
29 τοπ Hos 66 128 112 29 Dtn 64 
32 12 18—21 Jes 42 1—4 — |1230 |2237 90 27a Dtn 65 
35 521 Ex 9013 Dtn 5 17 — 135. |2239 20 27» |Lev 19 18 
36 527 Ex 9014 Dtn 517 129 |12 36 |22 44 90 49 45|Ρ5 1101 
37 ὅ δι Dtn 941 134 23 39 1335 |Ps 118 26° 
= 5 33 Lev 1919 Dtn 23 22| 153 11427 [26 31 Sach 137 
— ὅ 58 Ex 2124 Lev 2420 |154 2237 |Jes 5312 
Dtn 19 21 160 27910 Sach 11 1213 
38 543 Lev 1918 Jer 32 6—15 18 23 
50 1110 727 | Mal δι 165 2743 Ps 229 
56 13 14 15 Jes 6910 166 |153: |2746 Ps 222 
60 13 35 Ps 782 — 2346 |Ps 316 
πο. ||. 
Die johanneischen Parallelen zu der Synopse. 
Synoptische Stelle Johanneische s Synoptische Stelle Johanneische 
Seite Seite 
Marcus Matthäus Lucas Stelle Marcus | Matthäus Lucas Stelle 
16 18 33 34 123 80 | 645—52| 14 22—33 6 16—21 
Ben Erd απ 99 16 88| Θ899--90 9 1—7 
άρον Ὁ 11 316 1 26 27 —| 829 16 ı6 9 90 6 69 
19 | 1 9—11 3 13—17 3 21 22 1 31—34 90| 835 1039 16 25| 924 1733|12 25 
20 | 1 16—20 | 4 18—22 1 35—42 95| 937 10 40 9 48 13 20 
al 51—11 |21 1—11 1041 1015 18 9 18 17 33 
20 2.13.12 967 ὅ 24 25 589 113 | 11 1—11 | 21 1—11 19 23—38 |12 12—16 
33 | 316 102 16 17 18| 6 14 142 117 | 11 15—17| 21 12 13 19 45 46 2 13—17 
48 8 5—13 7 1—10 | 4 46—53 118| 11 2324 |2122 14131416 23 
56 19 15 12 40 148| 1412 26 1—5 2212 11 47—53 
67| 61 13 54a 416 4. 48 149 | 14 3—9 | 26 6—13 7 36—388 |12 1—8 
= 059 13 54b 4 22 715 151 223 13 2 27 
68| 63 13 55 4 22 642 152 | 14 183—21| 26 21—25 |22 21—23 |13 21—26 
— | 64 13 57 4 24 4 41 153 | 14 27 26 31 16 59 
πο 10 24 604 1810 15 20 — |1430 26 34 22 84 13 38 
78| 6 31—44 14 13—21 9 10—17 | 61-13 154 | 14 32 33 | 26 36 37 22 39 1812 
12 


Huck, Synopse. 2. Aufl. 
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. se AT 17 ΚΝΕ È 

S Synoptische Stelle Jonnie Jeito Synoptische Stelle II 

Marcus Matthäus Lucas Stelle Marcus Matthäus Lucas Stelle 
154 |14 34 36 26 38 89 99 42 1227 1811 163 | 1515 27 26 23 96 19 16a 
155 1442 26 46 14 31 — | 1516—19 | 27 21--90 19 1—3 
— /14 43-50 2641-56 |22 47—53 |18 3—11 164 | 15 22 27 33 23 33a 19 1τ 
156 1449 26 55 22 53 18 20 — | 1524 27 35 23 34 19 23 24 
157 114 54 26 58 225455 1815 165 1530 27 37 23 98 19 19 
— 1455 1529|26 61 27 40 219 — | 1527 27 38 23 83b 19 18 
158 |14 66—72 |26 69—75 |22 56—62 |18 17 25—27 166 | 15 36 27 48 19 29 
159 1151 A 9 22 6623 118 28 167 1540 27 55 23 49 19 25 
160 |15 2—5 27 11—14 239-5 |1833—37199| — | 1542—47 | 2757—61 |23 50—56 | 19 33—42 
162 |15 9 27 ı7 | 18 39 168. 161-8 | 981-10 41-12 |201-10 
— |161ι 27 20 |23 18 ‚118 40 173 124 36 20 19 
— 115 13 14 27 22 23 23 21—23 |9 67 — 24 39 (40) | 20 20 

Anhang IL 
Parallelen und Doubletten. 
1. 
Me 12122 -- Le 4si s: 3, 22.3) 
Mt 72829. S. 48. 


Marcus 121 22 
31 Καὶ εἰσπορεύονται εἰς Ka- 
φαρναούμ: καὶ εὐθὺς τοῖς σάβ- 
βασιν ἐδίδασκεν εἰς τὴν συνα- 
γωγήν. 


Σπα) ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ 
τῇ διδαχῇ αὐτοῦ: ἦν γὰρ δι- 
δάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν 
ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οἱ γραμμα- 
τεῖς. 


Matthäus 7 28 29 


28 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλε- 
σεν ὁ ᾿Ιησοῦς τοὺς λόγους tov- 
τους, ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ 
τῇ διδαχῇ αὐτοῦ: 
διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν 
ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς 
αὐτῶν. 


2. 
Μο 8387810 = Mt 1215 = Le 6 17—19. 
Mt 4225. 


Marcus 37810 
Τ Καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς μετὰ 
τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ 
ἀνεχώρησεν εἰς τὴν ϑά- 
λασσαν, 
καὶ πολὺ πλῆ- 


Matthäus 4 24 25 


16% 


ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν. 


25 Καὶ ἠκολούθησαν ἠκολούθησαν 


Matthäus 12 16 
O δὲ Ἰησοῦς γνοὺς 


ϑος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
καὶ ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας 
ἠκολούθησαν, "καὶ ἀπὸ 
Ἱεροσολύμων καὶ ἀπὸ 
τῆς ᾿Ιδουμαίας καὶ πέ- 
ραν τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ 


1 Die Seitenzahlen 


αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ πολλοί, 
τῆς Γαλιλαίας καὶ dera- | 
πόλεως καὶ “Ἱεροσολύ- | 
μων καὶ Ιουδαίας καὶ | 
πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου. | 


beziehen sich auf die Synopse. 


Lucas 4 51 32 
81 Καὶ κατῆλϑεν εἰς Καφαρ- 
ναοὺμ πόλιν τῆς Γαλιλαίας, καὶ 
ἦν διδάσκων αὐτοὺς ἐν τοῖς σάβ- 
βασιν. 


53 καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ 


54 ἦν γὰρ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, 


ὅτι ἐν ἐξου- 
σί g ς λό > ~ 
tg nv 0ο γος αυτου. 


S. 82. 
S. 24. 


Lucas 6 ı7—ı3 
11 Καὶ καταβὰς μετ᾽ 
αὐτῶν ἔστη ἐπὶ τόπου 
πεδινοῦ, καὶ ὄχλος πο- 
λὺς μαϑητῶν αὐτοῦ καὶ 
πλῆθος πολὺ τοῦ λαοῦ 
ἀπὸ πάσης τῆς Ἴου- 
δαίας καὶ Ἱερουσαλὴμ 
καὶ τῆς παραλίου Τύ- 

ρου καὶ Σιδῶνος, 


καὶ 
αὐτῷ 


= περὶ Τύρον καὶ Σι- 
= δῶνα, πλῆθος πολύ, 


I 
ἀκούοντες ὅσα ἐποίει, ι 


. αοπο]λοὺς γὰρ ἐθερά- 
πευσεν, ὥστε ἐπιπίπτειν 
αὐτῶ, ἵνα αὐτοῦ ἄψων- 

= Tær, σοι εἶχον μάστι- 
ας. 


1 7 

3 ἦλθον πρὸς αὐτόν. 
ἆ 

p 

į 


Marcus 421 
21 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς 
ὅτι μήτι ἔρχεται ὁ λύχ- 
νος ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον 
~ πτεϑῇ ἢ ὑπὸ τὴν nil- 
νην; οὐχ ἵνα ἐπὶ τὴν 
λυχνίαν τεϑῇ; 


Marcus 422 
223 Où γὰρ ἔστιν τι 
Ἀρυπτὸν, ἐὰν μὴ ἵνα 
φανερωθ/ οὐδὲ ἐγέ- 
veto ἀπόκρυφον, ἀλλ᾽ 
ἵνα ἔλθῃ εἰς φανερόν. 


Marcus 4 24 


24 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς' βλέπετε 


τί ἀκούετε. 


ἐν ᾧ μέτρῳ pë- 
τρεῖτε μετρηθήσεται ὑμῖν, 


προστεθήσεται ὑμῖν. 


!ρίαν᾽ καὶ προσήνεγκαν. 


/ 
|voooıg καὶ 


Anhang ΤΠ. 


καὶ ἀπῆλϑεν ἡ ἀκοὴ | 
αὐτοῦ εἰς ὕλην τὴν Zv- : 


αὐτῷ πάντας τοὺς κα- 
κῶς ἔχοντας ποικίλαις! τας. 
βασάνοις : 
συνεχομένους καὶ δαι 
μονιζομένους καὶ σελη 
νιαξομένους καὶ παρα- i 
καὶ ἐθερά- : 
πευσεν αὐτούς. 2 


λυτικούς, 


; καὶ ἐθερά- 
-πευσεν αὐτοὺς πάν- 
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οἳ 
ἦλθον ἀκοῦσαι αὐτοῦ 
καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν 
νόσων αὐτῶν, yal οἱ 
ἐνοχλούμενοι ἀπὸ πνευ- 
μάτων ἀκαϑάρτων ἐθε- 
ραπεύοντο: Paal πᾶς 
ὁ ὄχλος ἐξήτουν ἅπτε- 
σθαι αὐτοῦ, ὅτι δύνα- 
µις παρ᾽ αὐτοῦ ἐξήρ- 
yero καὶ ἰῶτο πάντας. 


2 
De 
Μο 421 -- το 915. 58. 
Mt 515 = Lell33. $S. 84. 
Matthäus 5 15 Lucas 816 Lucas 11 33 


15 Οὐδὲ καίουσιν Λύχ- 
νον καὶ τιθέασιν αὐτὸν ἄψας 
ὑπὸ τὸν μόδιον, 

ἀλλ᾽ 


ἐπὶ τὴν λυχνίαν καὶ 
λάμπει πᾶσιν τοῖς ἐν 


18 Οὐδεὶς δὲ λύχνον ` 
καλύπτει 
τὸν σκεύει ἢ ὑποκάτω 
κλίνης τίϑησιν, ἀλλ᾽ i 
-ἐπὶ λυχνίας τίϑησιν, 
| væ οἱ εἰσπορευόμενοι ! 


5Οὐδεὶς λύχνον ἄψας 
{ N H 

εἰς κρυπτὴν τύϑησιν 
[οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον, 


2 
αυ- 


Γἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, 
ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι 


τῇ οἰκίᾳ. | βλέπωσιν τὸ φῶς. tò φέγγος βλέπωσιν. 
4. 
Μο 422 E ea 3758: 
MoO ποιος "πο. 
Matthäus 10 26 Lucas 817 Lucas 122 


26 Οἠδὲν γάρ ἐστιν 


a > 
κεκαλυμμένον ὃ οὖν 


17 Οὐ γάρ ἐστιν zov- : 
πτὸν ὃ οὐ φανερὸν ἡ 


ΣΟὐδὲν δὲ συγχεκα- 
λυμμένον ἐστὶν ὃ οὖν 


ἀποκαλυφθήσεται, καὶ | γενήσεται, οὐδὲ ἀπό-  ἀποκαλυφθήσεται καὶ 
κρυπτὸν ὃ οὐ Ίνω- κρυφον ὃ οὐ μὴ γνωσθῇ : κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθή- 
σθήσεται. καὶ εἷς φανερὸν ἔλϑῃ. | σεται. 
5. 
Μο 424 ERDO E E 
Mt το -- Το 6586, 5, 44. 
Mt 655 = Le 1231. S. 48. 


Matthäus 72 633 


72’Ev ᾧ γὰρ κρίματι κρίνετε 
πριθήσεσθε, καὶ ἐν © μέτρῳ 
μετρεῖτε μετρηϑήσεται ὑμῖν. 

6 55 Ζῃτεῖτε δὲ πρῶτον τὴν 
βασιλείαν καὶ τὴν δικαιοσύνην 
αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προσ- 
τεθήσεται ὑμῖν. 


καὶ 


Lucas 818a 633 1951 


8 158 βλέπετε οὖν πῶς ἀκούετε. 


655 Ὦι γὰρ μέτρῳ μετρεῖτε 
ἀντιμετρηϑήσεται ὑμῖν. 
12 51 Πλὴν ζητεῖτε τὴν βασι- 
λείαν αὐτοῦ, 
καὶ ταῦτα προσ- 
τεθήσεται ὑμῖν. 
195 


180 Anhang MI 
6. 
Μο 425 = Mt 1312 = Le 815b. N. 58, bzw. ὅθ. 
Mt 2529 = Le 1926. 8. 146. 

Marcus 4 25 Matthäus 1819 | Matthäus 2529 | Lucas 816 { Lucas 19 25 

25 Ὃς γὰρ ἔχει, 12 Ὅστις γὰρ 3 Τῷ γὰρ ἔχον- 18b Ὁς ἂν γὰρ! "θΛέγω ὑμῖν ὅτι 
δοθήσεται αὐτῷ' | ἔχει, δοθήσεται τι παντὶ δοθήσε- | ἔχῃ, δοθήσεται | παντὶ τῷ ἔχοντι 

αὐτῷ καὶ περισ- ται καὶ περισσευ- αὐτῷ, | δοθήσεται, 

καὶ ὃς οὐκ ἔχει, | σευϑήσεται᾽ ὅστις. ϑήσεται᾽ τοῦ δὲ καὶ ὃς ἂν | ἀπὸ 


καὶ ὃ ἔχει ἀρθή- 
σεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. 


ἀπ᾽ 


Matthäus 105455 


21 Οὐκ ἔστιν μαϑητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον, 
οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ. 


δὲ οὐκ ἔχει, καὶ ὃ 
ἔχει 


: μὴ ἔχοντος, καὶ ὃ 


ἀρθήσεται ἔχει ἀρθήσεται | κεῖ ἔχειν, ἀρϑή- ! 
αὐτοῦ. | ἐπ᾽ αὐτοῦ. σεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. | 
πο 
Mt 10 24 25. SA12 
Le 640. 8. 44. 


25 ἆρ- 


μὴ ἔχῃ, καὶ ὃ ôo- i 


δὲ τοῦ μὴ ἔχον- 
τος καὶ ὃ ἔχει 
ἀρθήσεται. 


Lucas 6 40 


5 Οὐκ ἔστιν μαϑητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον: 


κετὸν τῷ μαϑητῇ ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσκα- | κατηρτισμένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὁ διδάσκαλος 


λος αὐτοῦ, καὶ ὁ δοῦλος ὡς ὁ κύριος αὐτοῦ. 


Marcus 6 34 


84 Καὶ ἐξελθὼν εἶδεν 
πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσ- 
πλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτούς, 
ὅτι ἦσαν 

ὡς πρόβατα μὴ 
ἔχοντα ποιμένα, καὶ 
ἤρξατο διδάσκειν αὐ- 
τοὺς πολλά. 


Matthäus 1514 


14 "Apere αὐτούς: ὁδηγοί εἶσιν τυφλοὶ τυ- 


αὐτοῦ. 
5. 
Μο 634 = Mt 1414 = Le 911. S. 78f. 
Mt 996, S. 69. 


Matthäus 1414 | Matthäus 9 36 

14 Καὶ ἐξελθὼν εἶδεν | 56 ’]Ιδὼν δὲ τοὺς öy- 
πολὺν ὄχλον καὶ c-i λους ἐσπλαγχνίσθη περὶ 
πλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτοῖς᾽ αὐτῶν, ὅτι ἦσαν ἐσκυλ- 


| μένοι καὶ ἐριμμένοι ὡσεὶ | 


| πρόβατα μὴ ἔχοντα ποι- 
| μένα. 


καὶ ἐϑεράπευσεν τοὺς. 
ἀρρώστους αὐτῶν. | 


9. 


Mt 15 ı4. 8. 88. 


Le 639. S. 44. 


Lucas 9 11 


11 Καὶ ἀποδεξάμενος 
αὐτοὺς : 


ἐλάλει αὐτοῖς 
περὶ τῆς βασιλείας τοῦ 
ϑεοῦ, καὶ τοὺς χρείαν 
ἔχοντας ϑεραπείας ἰᾶτο. 


Lucas 6 39 


5» Εἶπεν δὲ καὶ παραβολὴν αὐτοῖς: μήτι 


φλῶν' τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφό- | δύναται τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν; οὐχὶ ἀμφότε 


τεροι εἰς βόθυνον πεσοῦνται. 


ροι εἰς βόϑυνον ἐμπεσοῦνται; 


Anhang M. 


10. 
Μο 81112 = Mt 16124. 5 968. 
Mt 123339 = Le 1129. S. 53. 
Marcus 81112 Matthäus 12 3s 99 Matthäus 161 2 4 
1! Καὶ ἐξῆλϑον οἱ Φα-| 38 Τότε ἀπεκρύϑησα 1 Καὶ προσελθόντες οἱ 
ρισαῖοι καὶ ἤρξαντο | αὐτῷ τινες τῶν yoxu- Φαρισαῖοι καὶ Σαδδου- 


συνξητεῖν αὐτῷ, ζητοῦν- 
τες παρ᾽ αὐτοῦ σημεῖον 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ πει- 
ράξοντες αὐτόν. 13 καὶ 
ἀναστενάξας τῷ πνεύ- 
ματι αὐτοῦ λέγει" τί ἡ 
γενεὰ αὕτη ζητεῖ ση- 
μεῖον; ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
εἰ δοθήσεται τῇ γενεᾷ 


ταύτῃ σημεῖον. 


Marcus 8 34 


34 Καὶ προσκα- 
λεσάμενος τὸν öy- 
λον σὺν τοῖς uan- 
ταῖς αὐτοῦ εἶπεν 
αὐτοῖς: ὅστις Pé- 
λει ὀπίσω µου &xo- 
λουϑεῖν, ἀπαρνη- 
σάσϑω ἑαυτὸν καὶ 
ἀράτω τὸν σταυ- 
ρὸν αὐτοῦ, 

καὶ 
ἀκολουϑείτω μοι. 


Marcus 8 35 

35 Ὃς γὰρ ἐὰν 
ϑέλῃ τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ σῶσαι, ἀπο- 
λέσει αὐτήν: ὃς 
δ᾽ ἂν ἀπολέσει τὴν 
φυχὴν αὐτοῦ Eve- 
nev ἐμοῦ καὶ τοῦ 
εὐαγγελίου, σώσει 
αὐτήν. 


λέγοντες: 


μεῖον ἰδεῖν. 


ς 


ξητεῖ, 


προφήτου. 


Μο 834 = Mt 1621 = Le 925. 
Le 14 91. 


Matthäus 16 24 


ματέων καὶ Φαρισαίων 
διδάσκαλε 
ϑέλομεν ἀπὸ σοῦ ση 


καὶ σημεῖον οὐ | 
δοϑήσεται αὐτῇ εἰ u 
|τὸ σημεῖον ᾿Ιωνᾶ το 


39 δὲ δεῖξαι αὐτοῖς. 
ἀποκριϑεὶς εἶπεν αὐ- 
τοῖς: γενεὰ πονηρὰ καὶ 
μοιχαλὶς σημεῖον ἐπι 


τοῖς" 


11. 
Mt 10 55 
Matthäus 10 38 


24 Τότε ὁ Ἰη- : 
σοῦς εἶπεν τοῖς ᾿ 


μαθηταῖς αὐτοῦ" : 


εἴ τις ϑέλει ὀπίσω ᾿ 


µου ἐλθεῖν, 


ἀπαρ- | 
νησάσϑω ἑαυτὸν ' 


τὸν 
αὐτοῦ, 


καὶ ἀράτω 
σταυρὸν 
καὶ ἀκολουθείτω 
μοι. 


Μο 855 


Matthäus 16 25 


25 Ὃς γὰρ ἐὰν | 
ϑέλῃ τὴν ψυχὴν | 
αὐτοῦ σῶσαι, ἀπο- ` 
λέσει αὐτήν" ὃς 
δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ` 
ψυχὴν αὐτοῦ ἔνε- 


xev ἐμοῦ, 


εὑρήσει : 


2 4 
αὐτήν. 


i Kal ὃς οὐ λαμ- 
: βάνει τὸν otav- 
ρὸν αὐτοῦ καὶ 
ἀκολουθεῖ ὀπίσω 
. uov, οὐκ ἔστιν 
μου ἄξιος. 

19, 


Mt 1625 = Le 924. S. 


Mt 10 59 


Le 17 33. 


Matthäus 10 39 
39 Ὁ εὑρὼν τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ 
ἀπο- 
λέσει αὐτήν, καὶ 
ὁ ἀπολέσας τὴν 
Φυχὴν αὐτοῦ ἕνε- 
| κεν ἐμοῦ, 
εὑρήσει 
| αὐτήν. 


καῖοι πειράξοντες ἐπη- 
ώτων αὐτὸν σημεῖον 
η τοῦ οὐρανοῦ èr- 


᾿ἀποχκριϑεὶς εἶπεν αὐ- 
4 γενεὰ πονηρὰ 
καὶ μοιχαλὶς σημεῖον 
πιξητεῖ, 


Ὅ δοθήσεται αὐτῇ εἰ 
ù τὸ σημεῖον ᾿Ιωνᾶ. 


26 δὲ 


καὶ σημεῖον 


8. 89. 
Si 7A, 


Lucas 993 


28 Ἔλεγεν δὲ ; 


πρὸς πάντας: 


εἴ τις 
θέλει ὀπίσω µου : 
ovn- 
σάσθω ἑαυτὸν καὶ | 


ἔρχεσθαι, 


ἀράτω τὸν σταυ- 
μου μαθητής. 
ἡμέραν, καὶ ἀκο- i 


ρὸν αὐτοῦ καϑ’ 


λουϑείτω μοι. 


90. 
S. 75. 
S. 140. 


Lucas 9 24 


34 Ὃς γὰρ ἐὰν 
πι 
| αὐτοῦ περιποιή- 
Γσασϑαι, ἀπολέσει 


ϑέλῃ τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ σῶσαι, ἀπο- 
Λέσει αὐτήν" ὃς 


δ’ ἂν ἀπολέσῃ τὴν : 
N 5... G. ! 
AbUyNV αὐτοῦ ἕνε- | 


μεν ἐμοῦ, 


οὗτος | 
| voet αὐτήν. 


[A 2 
σώσει αὐτήν. 
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Lucas 1129 


29 Τῶν δὲ ὄχλων ἐπ- 
αϑροιζομένων 


ἤρξατο 


λέγειν: ἡ γενεὰ αὕτη 
γενεὰ πονηρά ἐστιν" 
σημεῖον ξητεῖ; 


καὶ ση- 


μεῖον οὐ δοϑήσεται αὐτῇ 
εἰ μὴ τὸ σημεῖον ᾿Ιωνᾶ. 


Lucas 14 27 


27 Ὅστις οὐ βα- 
στάξει τὸν σταυ- 
y ç - 
ρὸν ἑαυτοῦ καὶ ἔρ- 
χεται ὀπίσω µου, 
οὐ δύναται εἶναί 


Lucas 17 33 
58 Ὃς ἐὰν ζη- 


> [4 va \ 
αὐτήν, καὶ ὃς ἐὰν 
ἀπολέσει, 


ξωογο- 
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Marcus 8 39a 


58 Ὃς γὰρ ἐὰν èr- 
αισχυνϑῇ µε καὶ τοὺς 
ἐμοὺς λόγους ἐν τῇ ys- 
νεᾷ ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι, 
καὶ ἁμαρτωλῷ, καὶ ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπ- 
αισχυνϑήσεται αὐτόν. 


Marcus 9 55 


55 Hi τις Θέλει πρῶτος εἶναι, 
ἔσται πάντων ἔσχατος καὶ πάν- | ὑμῶν διάκονος. 


[A 
των διάκονος. 


b) Μο 104344 


Marcus 1043 44 


45 Οὐχ οὕτως δέ ἐστιν ἐν 
ἀλλ᾽ ὃς ἂν Δέλῃ μέγας 
γενέσθαι ἐν ὑμῖν, ἔσται ὑμῶν 
'χαὶ ὃς ἂν Dein 
ὑμῶν γενέσθαι πρῶτος, ἔσται 


ὑμῖν: 
διάκονος, 


πάντων δοῦλος. 


Matthäus 184 


3 Ὄστις οὖν ταπεινά- | 


Anhang ΠΠ. 


13. 


Μο 8 33a 


—=:1106..9,862.. 8,.00ν. 


Mt 103233 = Le 1289. 8. 73. 


Matthäus 10 32 33 
53 Τᾶς οὖν ὅστις ὁμο- 
λογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπρο- 
σθεν τῶν ἀνθρώπων, 
ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐ- 
τῷ ἔμπροσθεν τοῦ πα- 
τρός µου τοῦ ἐν οὐρα- 
φοῖς' 33 ὅστις δ᾽ ἂν ἆρ- 
νήσηταί με 
ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνϑρώπων, 
ἀρνή- 
σοµαι κἀγὼ αὐτὸν ëu- 


Matthäus 23 11 
11 Ὁ δὲ μείξων ὑμῶν ἔσται 


ἀλλ᾽ ὃ a 


Mt 20 26 97 
Matthäus 20 26 27 

26 Οὐχ οὕτως ἔσται ἐν ὑμῖν" 
ς ἐὰν ϑέλῃ ἐν ὑμῖν μέγας 
ETA ἔσται ὑμῶν διάκονος, 
27 χαὶ ὃς ἂν ϑέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι 
πρῶτος, ἔσται ὑμῶν δοῦλος. 


Lucas 1289 

να δὲ ἡμῖν, πᾶς 
[ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ἐν 
| ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀν- 

Γϑράπων, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ 

Γἀνϑράπου ὁμολογήσει 

{ἐν αὐτῷ αρ. τῶν 

26 Ὃς γὰρ ἂν ἐπ-ἰ ᾿ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ. 5 ὁ δὲ 
αισχυνϑῇ µε καὶ τοὺς; ἀρνησάμενός µε 
ἐμοὺς λόγους, ὶ ἐνώπιον 


Lucas 9 26a | 


[τῶν ἀνθρώπων 
ἀπαρνη- 
Φῄσεται ἐνώπιον τῶν 


τοῦτον Ô: 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπ- | 


προσθεντοῦ πατρός μου | αισχυνϑήσεται. ἀγγέλων τοῦ ϑεοῦ. 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς. ; 
14. 
a) Μο 935 = Τ9-948ν. 5. 96. 
Mt 9811. ο τοι 


Lucas 9 48) 
48b Ὁ γὰρ μικρότερος ἐν πᾶ- 
σιν ἡμῖν ὑπάρχων οὗτός ἐστιν 
μέγας. 


= Le 2226. 8. 111. 


Lucas 22 26 
19 Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ 


ὁ μείξων ἐν ὑμῖν γινέσϑω ὡς ὁ 
νεώτερος, καὶ ὁ ἡγούμενος ὡς 


ὁ διακονῶν. 


16. 
Mt 184. S. 95. 
Mt 2312. Seal, 
LOLL “8. 194, 
Le. 18110. 83. 122. 
Matthäus 98 15 Lucas 1411 | Lucas 18149. 


13 Ὅστις δὲ ὑψώσει 
Ι ἑαυτὸν ταπευνωϑ'ήσεται, 
ὅστις ταπεινώσει 


καὶ 


σει ἑαυτὸν ὡς τὸ παι- ἑαυτὸν 


δίον τοῦτο, οὗτός ἐστιν | 
ὁ μείζων ἐν τῇ ον 


τῶν οὐρανῶν. 


ὑψωθήσεται. 


11 Ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν! 140 Ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν 
ἑαυτὸν ταπεινωϑήσεται,᾽ ἰἑαυτὸν ταπεινωϑ'ήσεται, 
καὶ ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν! ὁ δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν 


ὶ 


ὑψωθήσεται. | [δώ θήσξται: 


Me 937 


Marcus 9 37 


91 Ὃς ἂν Ev τῶν παι- 
δίων τούτων δέξηται 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, 
ἐμὲ δέχεται: καὶ ὃς ἂν 
ἐμὲ δέχηται, οὐκ ἐμὲ 
δέχεται ἀλλὰ τὸν ἀπο- 
στείλαντά µε. 


ται. 


Marcus 941 


41 Ὃς γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος 


Matthäus 185 


Anhang III 


16. 


Mt 185 = Le 948a. S. 
Mt 10 40. S. 


ἰδεχόμενος 


δέχεται τὸν 
ἰἀποστείλαντά µε. 


17. 


Μο 91. 5. 958 


Mt 1042. 8, 75 


Matthäus 10 40 

5 Ὃς ἐὰν δέξηται ἕν! 40 Ὁ δεχόμενος ὑμᾶς 
παιδίον τοιοῦτο ἐπὶ τῷ! 
ὀνόματί µου, ἐμὲ δέχε-! ἐμὲ δέχεται, καὶ ὁ ἐμὲ 
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95. 
75. 


Lucas 9 48a 


5 Ὃς ἐὰν δέξηται 
τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί µου, ἐμὲ δέχε- 
ται καὶ ὃς ἂν ἐμὲ 
δέξηται, 

δέχεται τὸν 


ἀποστείλαντά με. 


Matthäus 10 42 


3 Καὶ ὃς ἐὰν ποτίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων 


ἐν ὀνόματί µου, ὅτι Χριστοῦ ἐστέ, ἀμὴν λέγω | ποτήριον ψυχροῦ μόνον εἰς ὄνομα μαϑητοῦ, 


ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ. 


αὐτοῦ. 
18, 
Μο 948--19 = Mt 1889. S. 96. 
Mt 52930. 8. 36. 


Marcus 9 43—48 


48 Καὶ ἐὰν σκανδαλίσῃ σε ἡ 
χείρ σου, ἀπόκοψον αὐτήν: κα- 
λόν ἐστίν σε κυλλὸν εἰσελΏεἴν εἰς 
τὴν ζωήν, ἢ τὰς δύο χεῖρας 
ἔχοντα ἀπελθεῖν εἰς τὴν γέεν- 
ναν, εἷς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον. 
45 καὶ ἐὰν ὁ πούς σου σκαν- 
δαλίξῃ σε, ἀπόκοψον αὐτόν᾽ 
καλόν ἐστίν σε εἰσελθεἴν εἰς τὴν 
ξωὴν χωλόν, ἢ τοὺς δύο πό- 
δας ἔχοντα βληϑῆναι εἰς τὴν 
γέενναν. nal ἐὰν ὁ ὀφθαλ- 
uós σου σκανδαλίξῃ σε, ἔκβαλε 
αὐτόν" 

καλόν σέ ἐστιν μονό- 
φθαλμον εἰσελθεῖν εἰς τὴν pa- 
σιλείαν τοῦ ϑεοῦ, ἢ δύο ὀφϑαλ- 
μοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν 
γέενναν, “ὅπου ὁ σκάληξ ab- 
τῶν οὐ τελευτᾷ καὶ τὸ πῦρ οὐ 
σβέννυται. 


Matthäus 18 89 i 

8 Ei δὲ ἡ χείρ σου ἢ ὁ xovg. 
σου σκανδαλίξει σε, ἔκκοψον ' 
αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ’ καλόν 
σοί ἐστιν εἶσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν 
πυλλὸν ἢ χωλόν, ἢ δύο χεῖρας ! 
ἢ δύο πόδας ἔχοντα βληϑῆναι᾽ 
εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. i 


9 χαὶ 
εἰ ὁ ὀφθαλμός σου σκανδαλίξει ᾿ 
σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ | 
600° καλόν σοί ἐστιν μονόφϑα]- | 
uov εἰς τὴν ξωὴν εἰσελϑ'εῖν, πι 
δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆ- | 
ναι εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός. 


> Λ e ~ μά > y > 4 $t Y 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισϑὸν 


Matthäus 5 29 30 
30 Καὶ εἰ ù δεξιά σου χεὶρ 
σκανδαλίξει σε, ἔκκοψον αὐτὴν 


[καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ: συμφέρει 
[γάρ σοι ἵνα ἀπόληται Ev τῶν 


μελῶν σου καὶ μὴ Olov τὸ σῶμά 
σου εἰς γέενναν ἀπέλθ]. 


29 εἰ 
δὲ ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς 
σκανδαλίξει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ 
βάλε ἀπὸ σοῦ: συμφέρει γάρ 
σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν µε- 
λῶν σου καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά 
σου βληϑῇ εἰς γέενναν. 
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Marcus 9 50 
50 Καλὸν τὸ ἅλα: 


ἐὰν δὲ τὸ ἅλα ἄναλον γένηται, 
ἐν τίνι αὐτὸ ἀρτύσετε; 

ἔχετε ἐν 
ἑαυτοῖς ἅλα καὶ εἰρηνεύετε ἐν 


ἀλλήλοις. 


Marcus 10 1119 


Anhang ΠΠ. 
£ 19. 
Μο 9 5ο, 8, 96, 
Mt 513 = Le 143435. 8. 34. 


Matthäus 513 


18 "Ὑμεῖς ἐστε 


Matthäus 199 


ἐὰν δὲ τὸ ἅλα μωρανϑῇ, ἐν 
τίνι ἁλισθήσεται; 
ἰσχύει ἔτι εἰ μὴ βληθὲν ἔξω 


τὸ ἅλα τῆς γῆς: 
ἐὰν δὲ 
εἰς οὐδὲν 


καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἆν- ἐστιν" 
Φρώπων. 
20. 
Me 101119 = Mt 199. S. 1036 
Mt 532 = Le 1618. S. 37. 


Matthäus 5 32 


11 Καὶ λέγει αὐτοῖς} 5 4έγω δὲ ὑμῖν ὅτι. 92 ’Eyo δὲ λέγω ὑμῖν 


ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυ- 
ναῖκα αὐτοῦ 
καὶ γαμήσῃ 

ἄλλην, μοιχᾶται ἐπ᾽ 
αὐτήν᾽ 

12 καὶ ἐὰν αὐτὴ 
ἀπολύσασα τὸν ἄνδρα 
αὐτῆς γαμήσῃ ἄλλον, 
μοιχᾶται. 


Marcus 10 16 


1574μὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν μὴ 


ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν yv- 
ναῖκα αὐτοῦ μὴ ἐπὶ᾽ 
πορνείᾳ καὶ γαμήσῃ ἄλ-᾽ 
înv, μοιχᾶται. 


ὅτι πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ παρεκ- 
τὸς λόγου πορνείας, 


ποιεῖ αὐτὴν μοιχευϑῆ- 


ivar, καὶ ὃς ἐὰν ἀπο- 
ἐλελυμένην γαμήσῃ, uor- 


| yta. 
21. 
Μο 1015 = [ιο 1817. 8. 104. 
Mt 183. SR 


Matthäus 183 


8 ἀμὴν λέγω 


ὑμῖν, ἐὰν μὴ! 1 


Lucas 14 3435 


34 Καλὸν οὖν τὸ ἅλα: 


καὶ τὸ ἅλα μωρανϑῇ, ἐν 


τίνι ἀρτυϑήσεται; 55 οὔτε εἰς 
γῆν οὔτε εἰς κοπρίαν εὔθετόν 


ἔξω βάλλουσιν αὐτό. ὁ 


ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 


Lucas 16 ıs 


18 Πᾶς 6 ἀπολύων τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ 

καὶ ya- 

μῶν ἑτέραν μοιχεύει, 

καὶ ὁ ἀπολελυμένην ἀπὸ 

| ἀνδρὸς γαμῶν μοιχεύει. 


Lucas 18 ı7 


᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν 


δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ | στραφῆτε καὶ γένησϑε ὡς τὰ | μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ 
ὡς παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλϑῃ εἰς | παιδία, οὐ μὴ εἰσέλϑητε εἰς τὴν | ϑεοῦ ὡς παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλϑῃ 
αὐτήν. βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. εἰς αὐτήν. 


22, 
Μο 1031 = Mt 19 30. S. 106. 
Mt 20 ιο. 6210: 
Le 18390. 8. 49. 


Marcus 10 31 Matthäus 19 30 Matthäus 20 16 Lucas 13 so 


81 ΠΠολλοὶ δὲ ἔσονται 


90 ΠΠολλοὶ δὲ ἔσονται! 


16 Ωὕτως ἔσονται οἱ 


80 Καὶ ἰδοὺ εἰσὶν ἔσ- 


sro ἕ l οἱ | πρῶτοι ἕ ) ἔσ-! ἕ ὦ i ἳ j 
πρώτοι ἔσχατοι χαὶ οἱ | πρῶτοι ἔσχατοι καὶ ἔσ-! ἔσχατοι πρῶτοι καὶ οἱ χατοι οἳ ἔσονται πρῶ- 
$ 


ἔσχατοι πρῶτοι. 


χατοι πρῶτοι. 


πρῶτοι ἔσχατοι. 


τοι, καὶ Εἰσὶν πρῶτος 
οἳ ἔσονται ἔσχατοι 


Marcus 11 32 33 


33 Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ 
᾿]ησοῦς λέγει αὐτοῖς' 
ἔχετε πίστιν Θεοῦ. 
23 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 


ὃς ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει τού- 
τῷ" ἄρθητι καὶ βλήθητι 
εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ 
μὴ διακουϑῇ ἐν τῇ καρ- 
δίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ πιστεύῃ 


ὅτι ὃ λαλεῖ γίνεται, 
ἔσται αὐτῷ. 


Anhang ΤΠ. 


9 


-- 


Μο 115053 


Matthäus 91 οι 


σοῦς εἶπεν αὐτοῖς᾽ 


γενήσεται. 


21 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Τη- | 


3. 


Mt 21 21. 
Mt 1720 = Le 17e S. 


S 118; 
99. 
Matthäus 17 20 


10 Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς' 


διὰ τὴν ὀλιγοπιστίαν 

| ὑμῶν" 
ἀμὴν! 
λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε! 
πίστιν καὶ μὴ διακρι-! 
Θῆτε, οὐ μόνον τὸ τῆς. 
συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ. 
κἂν τῷ ὄρει τούτῳ s- 
πητε' ἄρϑητι καὶ βλή-᾽ 
| ϑητι εἰς τὴν θάλασσαν, 


2 A . P. 

ἁμὴν γὰρ λέγω 
ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς 
κόκκον σινάπεως, 


ἐρεῖτε 


τῷ ὄρει τούτῳ᾽ μετάβα 
ἔνϑεν ἐκεῖ, 


καὶ µετα- 


Γβήσεται καὶ οὐδὲν ôv- 
᾿γατήσει ὑμῖν. 


24. 


Me 11 55 (26). 


Mt 614 156. 8. 


8. 118. 
40. 


185 


Lucas 176 


5 Εἶπεν δὲ ὁ κύριος 


2 / ς R 
εἰ ἔχετεπίστιν ὡς κόκκον 
σινάπεως, 


ἐλέγετε ἂν 
τῇ συκαμίνῳ ταύτῃ" 
ἐκριζώθητι καὶ φυτεύ- 


Άητι ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, 


ς [4 ΝΔ ο 
καὶ ὑπήκουσεν ἂν ὑμῖν. 


Marcus 11 25 (26) 

25 Καὶ ὅταν στήκετε προσευχόμενοι, ἀφίετε 
εἴ τι ἔχετε κατά τινος, ἵνα καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν 
ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφῇ ὑμῖν τὰ παραπτώματα 
ὑμῶν. [79εἰ δὲ ὑμεῖς οὐκ ἀφίετε, οὐδὲ ὁ 
πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφήσει τὰ 
παραπτώματα ὑμῶν.] 


Matthäus 6 14 15 
ἀνϑρώποις τὰ πα- 
καὶ ὑμῖν ὁ πατὴρ 


14 Ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς 
ραπτώματα αὐτῶν, ἀφήσει 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος: 

16 ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀν- 
πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει τὰ πα- 


ς 


ϑρώάποις, οὐδὲ ὁ 
ραπτώματα ὑμῶν 


95. 
Μο 13 9b—13 = Mt 949151: = Le 2112—19. S. 1854 
Mt 1011-99 = Le 121112. 8. 71f. 
Mt 10 50 = Le 197. ος TOR 


Marcus 18 9—13 
δὲ 


9 Βλέπετε 
ὑμεῖς ἑαυτούς: 


πα- 
ραδώσουσιν ὑμᾶς 
εἰς συνέδρια καὶ 
εἰς συναγωγὰς δα- 
ρήσεσθε 


Matth. 10 17—22 30 
17 Προσέχετε δὲ ! 
ἀπὸ τῶν ἀνθρώ- | 


: Matth. 24 91314 


Lucas 21 12—19 Lucas 1271112 


12 Πρὸ δὲ tod- | 
των πάντων črt- | 
βαλοῦσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς | 


πών᾽ 
τὰς χεῖρας αὐτῶν | 
| καὶ  διώξουσιν, ὶ 
παραδώσου- ? Τότεπαραδά- | παραδιδόντες εἰς | 
σιν γὰρ ὑμᾶς εἰς σουσιν ὑμᾶς εἰς | τὰς συναγωγὰς 


συνέδρια, καὶ ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς | 


> m ’ H 
αὐτῶν µμµαστιγώ- | 


Γϑλίψιν. 


καὶ φυλακάς, 


186 


καὶ ἐπὶ ye- 
μόνων καὶ βασι- 
λέων σταθήσεσθε 
ἔνεκεν ἐμοῦ, εἰς 
μαρτύριον αὐτοῖς. 
ya) εἰς πάντα 
τὰ ἕθνη πρῶτον 
δεῖ κηρυχθῆναι τὸ 
εὐαγγέλιον. 


11 Καὶ ὅταν 
ἄγωσιν ὑμᾶς xa- 
ραδιδόντες, μὴ 
προμεριμνᾶτε τί 
λαλήσητε, ἀλλ᾽ ὃ 
ἐὰν δοϑῇ ὑμῖν ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ, 
τοῦτο λαλεῖτε' 
οὐ 
γάρ ἐστε ὑμεῖς οἱ 
ἀλλὰ 
τὸ 


λαλοῦντες, 
τὸ 
m 

ἅγιον. 


πνεῦμα 


12 yal πα- 
ραδώσει ἀδελφὸς 
ἀδελφὸν εἰς Td- 
νατον καὶ πατὴρ 
τέκνον, καὶ ἐπανα- 
στήσονται τέχνα 
ἐπὶ γονεῖς καὶ da- 
νατώσουσιν αὐ- 
τούς. 13 χαὶ ἔσε- 
σθε μισούμενοι 
ὑπὸ πάντων διὰ 
τὸ ὄνομά wov' 


ὁ 
δὲ ὑπομείνας εἰς 
τέλος, οὗτος σω- 
hostar. 


σουσιν ὑμᾶς Sual 
ἐπὶ ἡγεμόνας ὃ 
καὶ βασιλεῖς ἀχ- 
Φήσεσθε ἕνεκεν 
ἐμοῦ, εἰς μαρτύ- 
ριον αὐτοῖς καὶ 
τοῖς ἔθνεσιν. 


ορ” 


19 Ὅταν δὲ πα- | 


ραδῶσιν ὑμᾶς, μὴ 


μεριμνήσητε, πῶς | 


ἢ τί λαλήσητε᾽ ĝo- 
Φήσεται γὰρ ὑμῖν 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρα 
τί λαλήσητε: 


20 οὐ 
γὰρ ὑμεῖς ἐστε οἱ 
λαλοῦντες, ἀλλὰ 
τὸ τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν τὸ 
λαλοῦν ἐν ὑμῖν. 


πνεῦμα 


δὲ 
ἀδελφὸς ἀδελφὸν 
εἰς θάνατον καὶ 
πατὴρ 


21 παραδώσει 


τέκνον, 
καὶ ἐπαναστήσον- 
ἐπὶ 


γονεῖς καὶ Fava- 


ται τέκνα 
τώσουσιν αὐτούς. 
22 40) ἔσεσθε ur- 
σούμενοι ὑπὸ πάν- 
των διὰ τὸ ὄνο- 
μά µου] 


89 Ὑμῶν δὲ 
καὶ τρίχες 
τῆς κεφαλῆς πᾶ- 
σαι ἠριθμημέναι 
εἰσίν. 3) ὁ δὲ 


e 
αι 


ὑπομείνας εἰς τέ- | 


Anhang III. 


YMyalan- 


ρυχθήσεται τοῦτο 


τὸ εὐαγγέλιον τῆς 
βασιλείας ἐν ὕλῃ 
τῇ οἰκουμένῃ εἰς 


| μαρτύριον πᾶσιν 


| τοῖς ἔθνεσιν. 


t 
t 


ὶ 


λος, οὗτος σωθή- | 


σεται. 


9b χα) ἀποκτενοῦ- 
σιν ὑμᾶς, καὶ ἔσε- 
σϑε μισούμενοι 
ὑπὸ πάντων τῶν 
ἐϑ'νῶν διὰ τὸ ὄνο- 
μά µου. 


19 ὁ δὲ 
ὑπομείνας eig τέ- 
λος, οὗτος σωθή- 
σεται. 


ἐπα- 
γομένους ἐπὶ βα- 
σιλεῖς καὶ ἡγεμό- 
νας ἕνεκεν τοῦ 
ὀνόματός μου’ 
Ἰδἀποβήσεται ὑμῖν 
εἰς μαρτύριον. 


14 


Θέτε 
ἐν ταῖς καρδίαις | 
ὑμῶν μὴ προµελε- ` 
τᾶν ἀπολογηθῆ- ` 


$ H 
ουν i 


ναι $ 


11Ὅταν δὲ εἰσ- 
φέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ 
τὰς συναγωγὰς 
καὶ τὰς ἀρχὰς καὶ 


| τὰς ἐξουσίας, μὴ 


| μεριμνήσητε, πῶς 
i ἢ τί ἀπολογήση- 
ἰσϑε ἢ τί εἴπητε: 


15 ἐγὼ γὰρ | 
δώσω ὑμῖν στόμα 
καὶ σοφίαν, ᾗ οὐ | 
δυνήσονται ἀντι- | 
στῆναι ἢ ἀντει- | 
πεῖν ἅπαντες οἱ | 
ἀντικείμενοι ὑμῖν. 
Ἰὁπαραδοθήσεσθε 
δὲ καὶ ὑπὸ γονέων 
καὶ ἀδελφῶν καὶ 


συγγενῶν καὶ φί- 
λων, 


καὶ ϑανατώ- 
σουσιν ἐξ ὑμῶν, 
1 χαὶ ἔσεσθε µι- 
σούμενοι ὑπὸ πάν- 
των διὰ τὸ ὄνομά 
μου. | 


| 
18 yæl ϑρὶξ | 
ἐν τῆς κεφαλῆς | 
ὑμῶν οὐ μὴ ἀπό- | 
ληται᾿ | 


19 ἐν τῇ 


ὶ 
ἢ | 
ὑπομονῇ ὑμῶν | 

| 
κτήσασθε τὰς pv- | 


χὰς ὑμῶν. 


| πνεῦμα 


13 τὸ γὰρ ἅγιον 
διδάξει 
ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ 
κά a ~ ~ 

ὥρᾳ ἃ δεῖ εἰπεῖν. 


Τ7ἠλλὰ καὶ αἱ tol- 
yes τῆς κεφαλῆς 
ὑμῶν πᾶσαι ἠρίθ- 


| unvrat. 


Marcus 13 14b—16 


Anhang II. 


3 26. 
Me 13 140—ı6 = Mt 2416—18 = Le 2121 S. 136. 
τὰ Le 1731. 8. 140. 
Matthäus 24 16—18 Lucas 1731 


14 Τότε οἱ ἐν τῇ Iov- 

-ϑαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ 

ὄρη, 0 ὁ δὲ ἐπὶ τοῦ 
δώματος 

μὴ καταβάτω 

μηδὲ εἰσελθάτω ἆραί τι 

-ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 


-16 καὶ ὁ εἰς τὸν ἀγρὸν. 


μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ 
ὀπίσω ἆραι τὸ ἱμάτιον 
αὐτοῦ. 


Marcus 13 34 


16 Τότε οἱ ἐν τῇ ’Iov- 
/ + 
δαίᾳ φευγέτωσαν ἐπὶ 
A Ea ri PA 
τὰ ὄρη, ὁ ἐπὶ τοῦ 
δώματος 


x f 
un καταβάτω 


ἆραι τὰ ἐκ τῆς οἰπίας 
αὐτοῦ, 15 καὶ ὁ ἐν τῷ 
ἀγρῶ μὴ ἐπιστρεψάτω 


0% 


καταβάτω 


ὀπίσω ἆραι τὸ ἱμάτιον! ὀπίσω. 
αὐτοῦ. 
27. 
Μο 13 34. S, 146. 
Mt 251415 = Le 191213. 8. 144. 


Matthäus 25 14 15 


31 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέ- 

᾿δαίᾳ φευγέτωσαν 
ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δά-᾽ 
ματος καὶ τὰ σκεύη. 
αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ, un 


Lucas 91 5ι 


21 Τότε οἱ ἐν τῇ Iov- 
eis 
τὰ ὄρη, καὶ οἱ ἐν μέσῳ 
αὐτῆς ἐκχωρείτωσαν, 
καὶ οἱ ἐν ταῖς χώραις 


μὴ εἰσερχέσθωσαν εἰς 
ἆραι αὐτά, 
καὶ ὁ ἐν ἀγρῷ ὁμοίως. 
μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ. 


αὐτήν. 


Lncas 19 19 13 


34 Ὡς ἄνθρωπος ἀπόδημος 
ἀφεὶς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ 
καὶ 


δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ τὴν | 


ἐξουσίαν, 
ἑκάστῳ τὸ ἔργον 
αὐτοῦ. 


14 Ὥσπερ γὰρ ἄνθρωπος ἀπο- 
δημῶν 
ἐκάλεσεν τοὺς ἰδίους 
δούλους καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς 
τὰ ὑπάρχονττα αὐτοῦ, 


Me 18 35 36. 


Marcus 13 35 36 


35 Γρηγορεῖτε οὖν: 
οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ 
κύριος τῆς οἰκίας ἔρχε- 
ται, ἢ ὀψὲ ἢ μεσονύκτιον 
Ñ ἀλεκτοροφωνίας ἢ 
πρωΐ- 55 μὴ ἐλϑὼν ἐξ- 
αίφνης stoy ὑμᾶς καϑ- 
εὔδοντας. 


/ 


Matthäus 24 42 


ὁ κύριος Ú 


13”ἠνϑρωπός τις εὐγενὴς ἐπο- 
ρεύθη εἰς χώραν μακράν, λα- 
βεῖν ἑαυτῶ βασιλείαν καὶ ὑπο- 
στρέψαι. 3 χαλέσας δὲ δέκα 
δούλους ἑαυτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς 


15 ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύ- | δέκα μνᾶς. 
ναμιν. 
28. 
S. 146. 
Mt 2442 = Le 123738. S. 141. 
Mt 25 ı3. S. 144. 


» Ap [v4 
42 Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι: 15 Γρηγορεῖτε οὖν, ὕτι 
οὐκ οἴδατε ποίᾳ ἡμέρα! οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν 
μῶν ἔρχεται. οὐδὲ τὴν ὥραν. 


e 


Matthäus 25 13 


Lucas 12 37 38 


97 μακάριοι οἱ δοῦ- 
λοι ἐκεῖνοι, οὓς ἐλδὼν 
ὁ κύριος εὑρήσει γρη- 
γοροῦντας: ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὅτι περιξώσεται 
καὶ ἀναχλινεῖ αὐτοὺς 
καὶ παρεΛλθὼν διακονή- 


σει αὐτοῖς. 


38 χὰψ έν 


τῇ δευτέρᾳ κἂν ἐν τῇ 
τρίτῃ φυλακῇ ἔλϑῃ καὶ 
εὕρῃ οὕτως, μακάριοί 
εἶσιν. 


188 


S. 


3} 


2 Le 
5 Le 
6 Le 
7 Le 
9 Le 


10 Le 


15 Le 
17 Le 
18 Me 
19 Le 


20 Me 
21 Le 


22 Mc 


Anhang IV. 


Ana Le 


Nachträge und Berichtigungen zu den textkritischen Anmerkungen. 


1 31 αὐτὸν ἐν τῷ ναῷ: W ἐν τῷ 
ναῷ αὐτόν. 

1 81 εἶπαν: W εἶπον. 

171 W om. ἡμῶν. 

ὃ 55 W om. τοῦ ᾽Αμιναδάρ. 
35 Κυρηνίου: W Κυρείνου. ὅ τῇ 
ἐμνηστευμένῃ αὐτῷ: W τῇ γυναικί. 
212 τὸ σημεῖον: W σημεῖον. 13 οὐ- 
ρανίου: W οὐρανοῦ. 15 οἱ ποιμένες: 
W pm. καὶ οἱ ἄνθρωποι °?! ἑπλή- 
σθησαν: W συνετελέσθησαν. 

945 W om. αὐτόν. 3 str. nyo: 
ΠΟ καὶ ἐγώ. “9 δειτε: W οἴδατε. 
δεῖ εἶναί με: W δεῖ µε εἶναι. 

89 W om. καλόν. 10 W om. οὖν. 
1 3 ἐν πνεύματι: W om. ἐν. ° Wom. 
καί pr. 

45 W om. αὐτῷ. 

1 16 ὅτι: W pm. καὶ λέγων. 

52 ἴδεν δύο πλοιάρια: W εἶδεν 
πλοῖα δύο. Wom. ἀπ᾽ αὐτῶν. ἔπλυ- 
vav: ΝΙ͂ ἔπλυνον. Ἱ ἦλθαν: W Ñh- 
ον. 

1 34 οἴδαμεν: W οἶδα. 


Le 4°5 εἰς τὸ μέσον: W εἰς μέσον. 


28 Μο 
24 Μο 


151 αὐτόν: W add. Χριστὸν εἶναι 
1 38 str. κἀκεῖ: W καὶ ἐκεῖ. + δύ- 


νασαι: W δύνῃ. 


Le 4 “4 εἰς τὰς συναγωγάς: W ἐν ταῖς 


96 Μο 
98 Μο 
29 Το 


90 Le 


81 Le 
89 Μο 


Le 
34 Le 


συναγωγαῖς. 

39 ὕπαγε: W περιπάτει. 

9 33 str. ῥήξει: W goost. 

Υ ὅτε. W om. ὄντες. 
1W om. ὡς. Ἱπαρετηρ. δέ: W add. 
αὐτόν. αὐτοῦ: W κατ᾽ αὐτοῦ. 

6 10 ἀπεκατεστάθη: W ἀποκατεστάϑη. 
18 19 ἐν τοῖς σάββ.: W om. ἐν. 
18 αὐτῇ τὰς χεῖρας: W τὰς χεῖρας 
αὐτῇ. 14W om. ὅτι 

14° W om. λέγων. 

81 εἰς: W πρός. ἠκολούθησαν: 
ἨΓήκολούθησεν. πλοιάριον: W πλοι- 
ἄρια. 11 λέγοντες: W λέγοντα. 

6 11 W om. πολύς. 

6 35 W om. νῦν pr. ”θχαλῶς siro- 
σιν ὑμᾶς: W καλῶς ὑμᾶς εἴπωσιν. 


6° ὁπότε: 


S. 


1 


” 


3 


1 


n” 


1” 


1 


” 


31 


Το 
Το 


37 
38 


Le 
Le 
Le 


40 
42 
45 


46 
47 
49 


Le 
Le 
Le 


50 Le 


61 Le 


Me 


Le 
Me 


57 Le 
58 Me 
Le 


60 
62 


Me 
Me 


16 15 W om. πᾶς. 

6 50 αἰτοῦντι: W pm. τῷ. 55 χαϑώς: 
W add. καί. 

11? ἐλθάτω: W ἐλϑέτω. 

19 1} W om. αὐτῷ. W om. ἐστίν. 


11 8 ἀναιδίαν: W ἀναίδειαν. τὸν 
πατέρα αἰτήσει: W αἰτήσει τὸν πα- 
τέρα. 111. καὶ ἀντὶ ἰχθύος st. ἀντὶ 
ἰχθύος. 

ϐ 51 W om. καὶ ὑμεῖς. 

65 &: ΥΓ δ, 

7° ἑκατοντάρχης: W ἑκατόνταρχος. 
19 W om. τινὰς. 

721 ἐχείνῃ: W αὐτῇ. 3 πρὸς τοὺς 
ὄχλ. περὶ Ἰωάννου: W περὶ ᾿Ιωάν 
πρ. τ. ὄχι. 

Τ 33 ἐσθίων: W ἔσϑων. 35 W om 
πάντων. 11 1: ἐξελθόντος: W èx- 
βαλόντος αὐτοῦ. 

838 str. ἄν: W ἐάν. 
ἐστίν. 

11 36 W om. τότε. 
45 βάϑος γῆς: 
γῆς. 

812 W om. τὸν λόγον. 15 ἐν τῇ 
καλῇ γῇ: W εἰς τὴν καλὴν γῆν. 

4 31 str. ἐπὶ τὴν λυχν. τεϑῇ: W ἐπὶ 
τ. A. ἐπιτεϑῇ. 3) str. ἐὰν μὴ ἵνα 
φανερωϑῇ: W ἐὰν μὴ φανερ. ° un- 
κύνηται: W μηκύνεται. 


39 ἔσται: W 


8 30 W om. ὅτι. 
W βάθος τῆς 


y 


819 W om. ma οἱ εἶσ EERE τὸ 
φῶς. 3 ἂν γάρ: W γὰρ ἄν. 

43t χωρὶς δέ: W καὶ χωρίς. 

4.36 ἤσαν: W ἦν. 


Le 833 λαῖλαψ ἀνέμ. εἰς τ. λίμνην: W 


68 Μο 
Το 


65 Le 


λαῖλ. εἰς τ. Aluv. ἀνέμου. 
Pels: W ἐγερθείς, 
ὑπαχ. αὐτῷ. 

5? εὐθὺς ὑπήντησεν: W ὑπήντησεν. 
8 37 ἀνήρ τις .... ἱμάτιον: W ἀνὴρ 
ἐκ τῆς πόλεως, ὃς εἶχεν δαιμόνια ἐκ 
χρόνων ἱκανῶν καὶ ἱμάτιον οὐχ vs- 
διδύσκετο. 38 W οπι,᾿]ησοῦ. 9 ἐδε- 
σμεύετο: W ἐδεσμεῖτο. 53 βοσκοµέ 
νων: W βοσκομένη. 

83 W om. ἰατροῖς .... βίον. 


24 SLeyso- 
26 W om. καὶ 


αλ. 


” 


” 


” 


n” 


1} 


1 


Rh] 


» 


3 


n 


” 


I4 


” 


» 


7) 


1 


1} 


1) 


66 Le 


67 Le 


68 Le 
69 Le 


71 Le 
72 Le 
τὸ Το 


74 Le 
76 Me 


Mt 


77 Le 


78 Le 


82 Mc 


85 Me 


86 Le 


87 Le 


90 Le 
93 Μο 


95 Le 


96 Μο 
97 Le 


Anhang IV. 


851 ἐλθών: W εἰσελϑών. T ἐν 
τῇ ἑξῆς: ΠΟ = W ἐν τῷ ἑξῆς. 
ἐπορεύθη: W ἐπορεύετο. W om. ing- 
voi. 12W om. ἦν bis. 

718 ἅπαντας: W πάντας. 4 186 ἆνα- 
τεθραμμένος: HC, W τεθραμμένος. 
1720 βιβλίον τοῦ προφήτου Ἡσαϊου: 
W ὁ προφήτης 'Ἡσαΐας. 

4 35 ἐπὶ ἔτη τρία: W om. ἐπί. 

91! αὐτοῖς δύναμιν: W δύναμιν 
αὐτοῖς. 101 ἑβδομήκοντα: HC =W 
ἑβδομήκοντα δύο. W om. αὐτούς. 
10 1 ἤγγικεν: W add. ἐφ᾽ ὑμᾶς. 
12 11 W om. ἢ τί pr. ?W om. δέ. 
125 W om. φοβήθητε. 
W add. ὅτι. 

14 36 πατέρα αὐτοῦ: W om. αὐτοῦ. 
ϐ 33 ὅτι ὃ ἐὰν αἰτήσῃς: W ὅ,τι ἐὰν 
αἰτήσῃς. 

14 ὃ Ἡρώδης κρατήσας: W Ηρ. τότε 
κρατήσας. ἀπέθετο: ΠΟ = ἔϑετο. 
10: ἑβδομήκοντα: W add. δύο. 


18 


8 ὑμῖν: 


ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ: 
W ἐκ τ. οὐρ. ὡς ἀστρ. 

10 31 ἐγένετο εὐδοκία: W εὐδοκία 
ἐγένετο. 

7° str. οὗτος ὁ λαός: W ὁ λαὸς 
16 str. ἐκπορευόμενά ἐστιν: 
16 εἴ τις 


οὗτος. 
W ἐκπορ. ἐκεῖνά ἐστιν. 
ἔχει ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 
737 str, πεποίηκεν, καί: W nen., 
ὡς καί. 

19 55 W om. ὅτι. 
οὐρ.: W τ. οὐρ. κ. τ. γῆς. 

11 595: HC = λέγοντος δὲ αὐτοῦ 
ταῦτα πρὸς αὐτοὺς ἐνώπιον παν- 


τῆς γῆς nal τοῦ 


τὸς τοῦ λαοῦ ἤρξαντο οἱ Φαρισαῖοι 
καὶ οἱ νομικοὶ δεινῶς ἔχειν καὶ 
συμβάλλειν αὐτῷ περὶ πλειόνων, ξη- 
τοῦντες ἀφορινήν τινα λαβεῖν αὐτοῦ, 
ἵνα εὕρωσιν κατηγορῆσαι αὐτοῦ. 

9 38 ual παραλαβών: W om. καί. 
ϱ 30 str. συνεσπάραξεν: W ἐσπάραξεν. 
33 δύγῃ; πάντα: W δύνῃ, πάντα. 
9 47 παιδίου: W παιδίον. *° ὁ᾿᾽]ωάν- 
νης: W om. ὁ. 

9 50 τὸ ἅλα: HC τὸ ἅλας. 
16 4 ἀπολέσας: W ἀπολέσῃ. 
καλεῖ: W συγκαλεῖται. 


6 gvv- 


„101 Le 9 53 W om. πρὸς αὐτόν. 


109 Le 


10 33 W om. εἰς τὴν οἰκίαν. 


189 


S. 105 Me 10 15 str. μητέρα σου: W μητέρα. 


” 


” 


p 


3 


3 


31 


3» 


” 


11 


31 


1 


3 


3 


Mt 19 34 str. εἰσελϑεῖν: W διελϑεῖν. 
Le 18 33 ἐγενήθη: W ἐγένετο. 35 εἶπαν: 
W εἶπον. »:ΥΙ om. τῷ. 

106 Μο 10 9 W om. ἔνεμεν sc. 

Le 18 3° πολλαπλασίονα: W ἑπταπλα- 
σίονα. 162 W om. σοῦ sc. 

107 Le 165. ταχέως γράψον: W γράψον 
ταχέως. 

108 Le 16 31 ἐπέλειχον:  ἔλειχον. 2 W 
om. ἔνϑεν. οἱ ἐκεῖθεν: W om. οἱ. 
27 ρὖν σε: W σὲ οὖν. 

111 Μο 10! ὑμῶν: W ἐν ὑμῖν. 

Le 199 ἐπί: W εἰς. 
118 Le 193 W om. ἦν sc. 
114 Μο 117 κεκάθικεν: W ἐκάϑισεν. 
Le 19 5 καὶ λύσαντες: W om. χαί. 
37 πασῶν: W πάντων. 
115 Μο 11 11 yé: W ὀψίας. 
Le 1943 str. καὶ σύ. 

116 Le 184 ἐν Ἱερουσ.: W om. ἐν. ὃπεφυτ. 
ἐν τ. ἀμπελ. αὐτ.: ἐν τ. ἀμπελ 
αὐτ. πεφυτ. 

117 Me 11 18 ἐξεπλήσσοντο: W ἐξεπλήσσετο. 
118 Μο 11 39 str. ἐπερωτήσω ὑμᾶς: W ἐπ- 
ερ. κἀγὼ ὑμᾶς. 

Le 30 1 ἱερεῖς: W ἀρχιερεῖς. 
λέγοντες. 

119 Μο 11 33 λαόν: W ὄχλον. 

190 Le 15 15 μετ᾽ οὐ: W οὐ μετά. 11 λιμῷ 
ὧδε: W ὧδε λιμῷ. 31 αὐτῷ ὁ υἱός: 
Υ ὁ υἱὸς αὐτῷ. 

191 Le 15 33 εἰς τὴν χεῖρα: W εἰς χεῖρα. 
34 ἀγέξησεν: W ἔζησεν. 

199 Le 18 19 ἄνθρωποι δύο: W δύο ἄν- 
ϑρωποι. ὁ εἷς: W εἷς. 11 ταῦτα 
προσηύχ.: W pm. πρὸς ἑαυτόν. 
ὥσπερ: W ὡς. 3 ὁ δέ: W καὶ ὁ. 
W om. εἰς τὸν οὐρανόν. W om. 
αὐτοῦ. 2034 ἄνϑρ. ἐφύτ. ἀμπεΊ.: 
W ἀμπ. ἐφύτ. ἄνϑο. 

124 Le 14 19 W om. πάντων. 

125 Le 1417 εἰσίν: W ἐστίν. 
οἶκος: W ὁ οἶκός μου. 

196 Le 9034 οἱ δέ: W ἀποκριθέντες δέ. 
237: W ἀποθάνῃ. 

128 Μο 19 33 ἑαυτόν: W σεαυτόν. 

Le 10 27 τὸν ϑεόν σου: W om. σοῦ. 

199 Μο 19 3% str. κάϑου: W κάϑισον. 

Mt 22 43 καλεῖ κύριον αὐτόν: W καλεῖ 


αὐτὸν κύριον. 


2? W om. 


ς 


59 μοῦ ὁ 


190 


S. 


” 


31 


31 


” 


n 


129. Lo 


191 Μο 


Mt 


132 Le 


135 Le 


136 Πο 


137 Me 


Le 


138 Le 


139 Me 


Le 
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Anhang IV 


10 33 ἰδών: W add. αὐτόν. 30 33 αὐ- 
τὸς γάρ: W καὶ αὐτός. ὁ κύριος: 
W κύριος. *W om. καί. 

12 4% str. κατεσθίοντες: W κατέ- 
σΏΌοντες. 

23 14 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι κατεσθίετε 
τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ προ- 
φάσει μακρὰ προσευχόμενοι: διὰ 
τοῦτο λήμφεσϑε περισσότερον κρίμα. 
11: W om. ὡς. οἱ περιπατοῦν- 
τες: W om. οἱ. 

91 11 φόβητρα: W φοβηθρά. 13 εἰς 
τὰς συναγ.: W om. τάς. 
2115 W om. ἢ ἀντειπεῖν. 
τες: W πάντες. 30 γνῶτε: W γνώ- 
σεσθε. 

18 33 ποιήσουσιν: W δώσουσιν. 
91 3! τὰ ἔϑνη πάντα: W πάντα τὰ 
ἔθνη. 

11 33 W om. ἀπέλϑητε μηδέ. 2 W 
om. ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ. 21 35 ἔσον- 
ται: W ἔσται. 

13 2° ὅταν αὐτῆς ἤδη ὁ κλάδος: 
W ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς. 33 οἱ 
ἄγγελοι: W ἄγγελος. 

91 55 παρελεύσονται: W παρέλ- 
ΦΩσιν. 

17 3135 ἅπαντας: πάντας. Suap- 
ώς: W καὶ ὡς. 939 ὃς ἐὰν ἀπο- 
λέσει: W ὃς ἂν ἀπολέσει. °°W 
om. μιᾶς. 181 δέ: W add. και. 
18 ἔν τινι πόλει: W ἐν τῇ πόλει. 
“μετὰ δὲ ταῦτα: W μετὰ ταῦτα δέ. 
19 33 τὸ σιτομέτριον: W om. τό. 
11 1 W om. ἐξ. 

19.1 W om. αὐτόν. 

19 15 zig τί διεπραγματεύσατο: W τί 
διεπραγματεύσαντο. 19 W om. μνᾶς. 


ἅπαν- 


17 str. εὖγε: ΠΟ = εὖ. 19W om. 
γίνου. 

19 25 W om. “τούτους: W ἐκεί- 
νους. W om. αὐτούς. 


19 9185 ἐκείνη ὡς παγίς' èrso- 
ελεύσεται γάρ: W ἐκείνη: ὡς παγὶς 
γὰρ ἐπεισελεύσεται. 35 χατισχύσητε: 
W καταξιωϑῆτε. 

99 3 γάρ: W δέ. 

7°7 W om. ἥτις ἦν. “3 ἀγαπήσει 
αὐτόν: ΝΝ αὐτὸν ἀγαπήσει. “δ Σίμων: 
W pm. ὁ. “5 διέλειπεν: W διέλιπεν. 
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31 


151 Το 
159 Τιο 
168 Πο 


154 Μο 


155 Le 
156 Le 


157 Me 
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158 Le 
159 Μο 


Le 
160 Le 


162 Le 


163 Me 


164 Le 


165 Me 
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Le 


166 Le 


167 Le 


168 Me 


Le 


169 Le 


170 Le 


171 Le 


172 Le 


22° W om. αὐτοῖς. 
95 33 W om. μέν. 
2217 εἰς ἑαυτούς: W ἑαυτοῖς 
19 20 W om. τὸ ὑπὲρ ὑμῶν. ... ἐκ- 
χυννόμενον. 

14 31 μὲ δέῃ: W δέῃ με. ἀπαρ- 
νήσωμαι: W ἀπαρνήσομαι. W om. 
δέ sc. 93 χαὶ ᾿Ιάχ. καὶ ᾿Ιωάν.: W 
καὶ τὸν ᾿Ιάκ. καὶ τὸν ᾿Ιωάν. 

99, 45.44 gm. η 

2252 W om. ᾿Γησοῦς. 
ὥρα: W om. ὑμῶν. 
1450 ti: W ὅτι. 

22 54 W om. αὐτόν. 
W τὸν οἶκον. 

99 66 W om. εἰπὸν ἡμῖν. 

14 59 ἤρξατο πάλιν λέγειν: W 
εἶπεν. 7? str. W δὶς pov. τρίς.. 
39 51 W om. γύναι. °W om. 
383 εὕραμεν: W εὕρομεν. 
λέγοντα: W om. καί. 

23 18 τὸν Βαραββᾶν: W om. τόν. 
15 15 str. ὁ δέ: W καὶ ὁ. ποιῆσαι 
τὸ ἱκανὸν τῷ ὄχλῳ: W τῷ ὄχλω 
τὸ ix. ποιῆσαι. 

23 27 γυναικῶν: W γυναῖκες. mé- 
care: W πέσετε. 

15 39 τρισὶν ἡμέραις: W pm. ἐν. 
27 4 εἶ τοῦ ϑεοῦ, καὶ κατάβηϑι: 
W ϑεοῦ εἶ, κατάβηϑι. ἐπὶ τὸν 
ϑεόν: W τῷ ϑεῷ. 
23 9 ἐπιτιμῶν αὐτῷ ἔφη: W èns- 
τίμα αὐτῷ λέγων. 

38.44 W om. ἤδη. 7 ἑκατοντάρ- 
χης: W ἑκατόνταρχος. 

235° W om. καὶ ἀνήρ. δὶ συν- 
κατατιϑέμενος: W συγκατατεθει- 
μένος. 

161 ἡ Ιακώβου: W ἡ τοῦ Ia- 
κώβου. 

235° W om. αὐτῷ. 941 ἐπὶ τὸ 
μνῆμα ἦλθον: W ἦλθον ἐπὶ τὸ 
uvu. 

24° W om. τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ. 
e W om. οὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλὰ 
ἠγέρϑη. 

24° W om. ἀπὸ τοῦ μνημείου. 
πώντα ταῦτα: W ταῦτα πάντα. 
24.15 γαὶ αὐτός: W οπι. καί. 19 Naga- 
envod:W Ναζωραίου. *!W om. καί. 
24 2° W om. ἐστὶν καί. 
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